
        
            
                
            
        

    

In het Amerika van een eeuw geleden arriveert een jonge schrijver. Belust op 
vreemde belevenissen en avonturen heeft hij Europa verlaten om zich te storten 
in ‘het land van de onbeperkte mogelijkheden’. In St. Louis vindt hij bij 
landgenoten een plaats als huisonderwijzer. Maar dit is niet het doel dat hij 
wil hereiken. Als hij het Amerikaanse Engels geleerd heeft en zich in zijn 
nieuwe omgeving wat heeft ingeleefd, wil hij naar het Westen, in die dagen nog 
een onmetelijke streek waar alles te ontdekken valt. Daar Zal hij zijn 
verlangen, de Indianen en bun levenswijze te leren kennen, kunnen bevredigen. 
Wanneer hij zijn belevenissen beschrijft, zal hij ruimschoots in zijn onderhoud 
kunnen voorzien. Maar in hem, de schrijver, de ‘pennelikker’ met wie de échte 
westmannen zo vaak de spot zullen drijven, blijkt een praïriejager en woudloper 
van formaat te schuilen.Zijn oudere vriend mr. Henry, de knappe geweermaker, 
weet hem een plaats te bezorgen als landmeter bij een spoorweg-onderneming. Zo 
trekt hij er op uit met een aantal mannen die de aanleg van een nieuwe spoorlijn 
door de wildernis . moeten voorbereiden, onder leiding van de scout Sarn Haw- 
kens en zijn beide vrienden. Dezen nemen de ‘greenhorn’ (groentje) onder hun 
bijzondere hoede en weldra blijkt welk een veelbelovende leerling hij is. Hij 
zit vast te paard en weet met het geweer dat mr. Henry hem heeft meegegeven, de 
fameuze beredoder, uitstekend om té gaan. De gelegenheid om het rode ras te 
ontmoeten, blijft niet uit. De Apaches, in wier gebied de mannen werken, 
verbie-den de onderneming. Dit leidt tot een conflict waarin de jonge 
Indianenkrijger Winnetou een grote rol speelt. Hoe de schrijver, die ondertussen 
al ‘Old Shatterhand’ geworden is - een naam die hij heeft gekregen, omdat hij 
met zijn sterke vuist een vijand met één slag bewusteloos kan slaan — de 
gevangene van de Apachestam, en vervolgens van vijand de vriend en bloedsbroeder 
van Winnetou wordt, dit alles wordt in dit eerste deel verhaald. Ook kunnen wij 
lezen tot welke noodlottige verwikkelingen deze vriendschap leidt, die evenwel 
door alles heen steeds vaster en sterker wordt. Winnetou en Old Shatterhand, dat 
zijn de twee beroemde namen, die een reeks spannende avonturen beloven. 
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1. Als greenhorn naar Amerika

Weet u, lezer, wat het woord ‘greenhorn’ betekent? - Het is een heel boosaardige 
en minachtende benaming voor ieder op wie zij toegepast wordt. Green betekent 
groen en met horn wordt op voelhoorn gezinspeeld. Een greenhorn is dus iemand 
die nog ‘groen’ is en in een land waar hij alle ervaring mist, zijn voelhorens 
riioet uitsteken, wil hij zich niet pijnlijk stoten. De greenhorn staat niet op 
als een vrouw wil gaan zitten; hij begroet de heer des huizes voor hij zijn 
opwachting bij mevrouw en haar dochter heeft gemaakt; als hij zijn geweer laadt, 
steekt hij de patroon achterstevoren in de loop of duwt eerst de laad- prop, dan 
de kogel en tenslotte het kruit in de voorlader. Een greenhom spreekt óf hoogst 
beschaafd óf in het geheel geen Engels. Het Yankee-Engels en meer nog de tongval 
van de kolonist is hem een gruwel. Hij kan ze niet onthouden en breekt er zijn 
tong over. Een greenhorn houdt een racoon voor een opossum en een tamelijk 
knappe mulattin voor een quadrone. Hij rookt sigaretten en verafschuwt de 
pruimende sir. Een greenhorn loopt, als Paddy’ hem een oorvijg geeft, naar de 
vrederechter, in plaats van de kerel, zoals een echte Yankee zou doen* zonder 
meer ter plaatse neer te schieten. Een greenhom houdt de prenten van een turkey5 
voor een berespoor en een rank sport- jacht voor een mississippiboot; hij durft 
zijn bemodderde laarzen niet op de knieën van een medereiziger te léggen of zijn 
soep snuivend als een stervende buffel op te slurpen. Een greenhorn trekt 
vanwege de zindelijkheid met een spons als een reuzekalebas en tien pond zeep de 
prairie in en steekt een kompas bij zich, dat na enkele dagen af naar alle 
windstreken behalve naar het noorden wijst. Een greenhorn schrijft achthonderd 
Indiaanse uitdrukkingen op en merkt bij zijn eerste ontmoeting met een roodhuid 
dat hij deze aantekeningen in de laatste envelop mee naar huis heeft gestuurd, 
terwijl hij de brief zelfheeft gehouden. Hij koopt kruit en merkt bij het eerste 
schot dat men hem gemalen houtskool gegeven heeft. Een greenhorn heeft vijf jaar 
lang sterrenkunde gestudeerd, maar nog zeer lang naar de sterrenhemel turen, 
zonder te kunnen zeggen hoe laat het is. Hij steekt het bowiemes zo in de 
gordel, dat hij zich bij het bukken in zijn dij prikt; hij maakt in de Far West 
een gróót kampvuur dat tot aan de boomkruinen oplaait, en als de Indianen hem 
ontdekt en neergeschoten hebben, verbaast hét hem dat zij hem konden vinden. Een 
greenhom is nu eenmaal een greenhorn en ik was er destijds ook een, al was ik 
mij dat niet bewust. Een van de kenmerken van de greenhorn is juist, dat hij 
eerder ieder ander dan zichzelf als ‘green’ zal beschouwen. Ik zag mijzelf a!s 
een bijzonder verstancig man van ervaring, daar ik zoals men het noemt 
gestudeerd had en geen examen had gevreesd. Dat het leven de werkelijke 
hogeschool is, waar de studenten dagelijks examen wordt afgenomen, dat begreep 
ik op die jeugdige leeftijd niet. De bekrompen omstandigheden in het vaderland, 
het verlangen naar meer kennis en een aangeboren ondernemingszin hadder, mij 
naar de Verenigde Staten doen oversteken, waar destijds een jongeman die werken 
wilde, betere kansen geboden kreeg dan in Europa. In de oostelijke staten had ik 
wel een goede betrekking kunnen vinden, maar het Westen trok mij meer aan. Ik 
verdiende in kortstondige baantjes zoveel dat ik, uiterlijk goed gekleed en 
inwendig vol goede moed, naar St. Louis kon trekken. Daar vond ik tot mijn geluk 
een betrekking als huisonderwijzer. Tot de kennissenkring van de familie 
behoorde een zekere mr. Henry, een zonderling die geweermaker was, zijn beroep 
mei gc toewijding van een kunstenaar uitoefende en zich Mr, Henry, the gunsmith, 
noemde. Deze man hield van de mensen, hoewel hij niet die indruk maakte. Behalve 
met genoemd gezin ging hij met niemand om en zijn klanten behandelde hij zo 
onhebbelijk, dat zij alleen terwille van zijn voortreffelijke produkten bij hem 
kwamen. Hij had vrouwen kinderen verloren bij een gruwelijke gebeurtenis, 
waarover hij nooit sprak. Uit een paar zinspelingen maakte ik op, dat zij bij 
een overval vermoord waren. Vandaar zijn grofheid, waarvan hij zich mogelijk 
niet bewust was. Zijn hart was zacht en vaak werden zijn ogen vochtig wanneer ik 
van mijn familie in het vaderland vertelde.

Waarom deze bejaarde man voor een jonge buitenlander zoveel belangstelling 
toonde, begreep ik pas nadat hij het mij verteld had. Sedert mijn komst bezocht 
bij het gezin vaker dan tevoren, woonde de lessen bij, legde na afloop beslag op 
mij en nodigde mij tenslotte zelfs voor een bezoek uit. Deze eer was nog niemand 
te beurt gevallen en ik wachtte mij wel, cr te spoedig gebruik van te maken. M 
ijn bescheidenheid bezorgde mij een boos gezicht, toen ik op een avond bij hem 
binnenliep cn op mijn ‘good evening’ antwoordde hij bars: ‘Waar zat je 
gisteravond, meneer?’

‘Thuis,’

‘Pshaw! Maak me niets wijs. Groene vogels zoals jij blijven niet in het nest 
hokken. Die laten de snavel gewoonlijk overal zien, behalve daar waar zij thuis 
horen.’

‘En waar hoor ik thuis, als het u belieft mij dit te zeggen?’

‘Hier bij mij, begrepen? Ik heb je al lang iets willen vragen.’

‘Waarom hebt u het niet gedaan?’

‘Omdat ik niet wilde.’

‘En wanneer wilt u wel?’

‘Vandaag misschien.’

‘Vraagt u dan maar rustig,’ moedigde ik aan, terwijl ik op zijn werkbank ging 
zitten, waaraan hij bezig was. Hij keek mij verbaasd aan en schudde afkeurend 
het hoofd. ‘Rustig! Alsof ik een greenhorn toestemming moet vragen als ik met 
hem praten wil!’

‘Greenhorn?’ herhaalde ik diep gekwetst. ‘Ik neem aan, mr. Henry, dat het woord 
u ontglipt is.’

‘Sla jezelf niet te hoog aan, meneer. Ik heb opzettelijk gezegd dat je een 
greenhorn bent en wat voor een! De inhoud van je boeken ken je, dat is waar. De 
jongeman weet nauwkeurig, hoe ver de sterren van ons af staan, wat Nebukadnezar 
op kiestafeltjes heeft geschreven en hoeveel de lucht weegt, die hij toch.niet 
grijpen kan. En daarom verbeeldt hij zich knap te zijn. Maar steek de neus eens 
in het leven, zo’n vijftig jaar in het leven, dan leer je waarin de werkelijke 
wijsheid ligt. Wat je nu weet, betekent niets - in het geheel niets. En wat je 
nu kunt, deugt nog minder. Je kunt niet eens schieten.’

Hij zei het verachtelijk en nadrukkelijk, alsof hij het zeker wist. ‘Niet 
schieten? Hm, wilde u mij dat soms vragen?’

‘Ja. Geef antwoord.’

‘Met een goed geweer in de hand, eerder niet.’ Hij legde de loop waaraan hij 
werkte weg en keek me aan. ‘Jij met een geweer in de hand? Ik denk er niet aan. 
Mijn geweren komen alleen in handen die er voor mij eer mee inleggen.’

‘Dié heb ik,’ zei ik. Hij nam me van opzij nog eens op, begon weer aan zijn loop 
te werken en mompelde: ‘Zo’n greenhorn! Zou me haast kwaad maken.’ Ik liet hem 
praten, want ik kende hem. Ik stakeen sigaar opgaar- na er een kwartier niets 
werd gezegd. Toen werd het hem te machtig. Hij hield de loop tegen het licht, 
keek erdoor en merkte op: ‘Schieten is moeilijker dan naar de sterren kijken of 
kleitafels van Nebukadnezar lezen, begrepen? Wel eens een geweer vast-gehouden?’

‘Dikwijls.’

‘Ook aangelegd en geschoten?’

‘Reken maar.’ lachte ik. ‘En geraakt?’

‘Natuurlijk.’

Hij liet de onderzochte loop haastig zakken, keek mij weer aan

en zei: ‘Getroffen, ja natuurlijk. Maar wat?’

‘Het doel, dat ligt voor de hand.’

‘Wil je mij dat wijsmaken?’

‘Ik maak u niets wijs. Het is waar.’ 

‘Loop naar de duivel, meneer! Van jou krijg ik geen hoogte. Jij zou een muur van 
vijf meter hoog en tien meter lang nog niet raken, maar je beweert het tegendeel 
met zo’n ernstig betrouwbaar gezicht, dat de gal mij haast overloopt. Ik ben 
geen jongen die les van je krijgt. Zo’n greenhorn en boekenwurm wil kunnen 
schieten! Heeft zelfs in Turkse, Arabische en andere oude boeken geneusd en 
beweert, tijd voor schieten te hebben gevonden. Neem dat oude geweer eens van 
die spijker en leg aan, alsof je schieten wilt. Het is een beredoder, de beste 
die ik gehad heb.’ Ik nam het geweer en legde aan.

‘Hallo!’ riep Henry. ‘Wat nu? Je hanteert het als een wandelstokje. Ben je zo 
sterk?’

Als antwoord greep ik hem bij zijn dichtgeknoopte jas en de

broekriem en tilde hem met een hand op.

‘Hang it all! Wat drommel!’ schreeuwde hij. ‘Laat me los! Je bent nog sterker 
dan mijn Bill.’

‘Bill? Wie is dat?’

‘Dat was mijn zoon - beloofde een flinke kerel te worden. Werd, toen ik van huis 
was, met de anderen vermoord. Je hebt ongeveer zijn gestalte, haast zijn ogen en 
ook dezelfde trek om de mond. Daarom vind ik je - ach nee, dat gaat je niets 
aan.’ Een diep leed werd op zijn gelaat zichtbaar; hij streek het als het ware 
met zijn hand weg en zei op zijn gebruikelijke toon; ‘Met jouw spierkracht, 
meneer, is het werkelijk jammer, datje je zo in de boeken hebt verdiept. Je had 
aan sport moeten doen.’

‘Heb ik gedaan.’

‘Heus?’

‘Ja.’

‘Boksen?’

‘Werd bij ons niet gedaan. Maar turnen en worstelen kan ik.’

‘En rijden?’

‘Ook.’

‘Schermen?’

‘Ik heb er les in gegeven.’

‘Niet zo snoeven, man!’

‘Wilt u de proef nemen?’

‘Nee, nee, ik heb bij voorbaat mijn bekomst. Moet aan het werk trouwens. Ga toch 
weer zitten.’

Hij ging naar zijn werkbank en ik ging zitten. Henry leek over iets belangrijks 
na te denken. Onverwacht keek hij op en vroeg: ‘Heb je iets aan wiskunde 
gedaan?’

‘Het was een van mijn lievelingsvakken.’

‘Landmeetkunde?’

‘Heel graag zelfs. Ben er vaak voor mijn genoegen met het meet-instrument op 
uitgetrokken.’

‘En je kunt meten, werkelijk meten?’

‘Ja. Ik heb zowel aan lengte- als hoogtemetingen gedaan, of- schoonikmezelf 
nietalseenvolleerdlandmeterwil beschouwen.’

‘Well, uitstekend.’

‘Waarom wilt u dat alles weten, mr. Henry?’

‘Daarvoor heb ik mijn redenen, begrepen? Je zult die tijdig horen. Moet eerst - 
nou ja, moet eerst weten of je schieten kunt.’

‘Neemt u de proef maar.’

‘Daarop kun je rekenen. Wanneer begin je morgen met de lessen?’

‘Om acht uur.’

‘Kom om zes uur bij mij. We gaan naar de schietbaan, waar ik mijn geweren 
probeer.* ‘Waarom zo vroeg?’

‘Omdat ik niet langer wil wachten. Ik wil je laten zien datje een greenhom bent. 
En nu heb ik iets belangrijkers te doen.’ De geweerloop was blijkbaar klaar en 
hij nam uit een kast een veelkantig brok ijzer, waarvan hij de hoeken begon af 
te vijlen. Ik elk van de talrijke vlakken zag ik een gat. Hij raakte zozeer in 
zijn werk verdiept, dat hij mij leek te vergeten. Zijn ogen glinsterden en nu en 
dari bekeek hij zijn werkstuk met een haast liefdevolle blik. Dat brok ijzer 
moest hem veel waard zijn. Ik werd nieuwsgierig en vroeg: ‘Een onderdeel voor 
een geweer, mister Henry?’

‘Ja,’antwoordde hij.

‘Ik ken geen type geweer met dit onderdeel,’ zei ik.

‘Dat geloof ik. Moet nog komen. Zal wel Henry-geweer gaan heten.’

‘Aha! Een nieuwe uitvinding?’

‘Yes.’

‘Neem me mijn vraag niet kwalijk. Het is zeker nog een geheim?’

Hij tuurde aandachtig in elk van de gaten en hield het brok ijzer

enkele malen tegen de achterkant van de loop.

‘Een geheim is het. Maar jou vertrouw ik. Je kunt zwijgen, al

ben je een rasechte greenhorn. Het wordt een korte buks, een

repeteergeweer met vijfentwintig schoten.’

‘Onmogelijk!’

‘Hou je mond! Ik ben niet zo dom, aan iets onmogelijks te be-ginnen.’

‘Maar dan moet u toch munitiekamers voor vijfentwintig schoten hebben.’

‘Heb ik ook.’

‘Die zouden hinderlijk groot zijn.’

‘Het is er maar één en in het geheel niet hinderlijk. Dit stuk ijzer is de 
kamer.’

‘Hm! Ik heb geen verstand van uw vak; maar zeg eens, wordt zo’n loop niet te 
heet?’

‘Geen sprake van. Materiaal en bewerking van de loop zijn mijn geheimen. Is het 
bovendien altijd nodig, de vijfentwintig schoten achtereen te lossen?’

‘Meestal niet’

‘Nou dan! Dit stuk ijzer wordt een bol die door een speciaal mechanisme 
rondwentelt. Vijfentwintig gaten erin bevatten iedereen patroon. Per schot 
draait de bol en schuift de volgende patroon voor de loop. Heb al lange tijd met 
het idee rond gelopen; wilde niet lukken. Nu lijkt het te kloppen. Heb als gun- 
smith al een goede naam; zal beroemd worden en geld krijgen.’

‘Met een slecht geweten.’ Henry keek me verbluft aan en vroeg: ‘Waarom een 
slecht geweten?’

‘Hoeft een moordenaar dan geen slecht geweten te hebben?’

‘Zounds! Noem jij mij een moordenaar?’

‘Nu nog niet, maar u zult het worden. Wie een moordenaar helpt, is even schuldig 
als de moordenaar.’

‘Man, loop naar de duivel! Ik help geen moordenaars.’

‘Massamoordenaars zult u helpen. Als u een geweer ontwerpt dat vijfentwintig 
maal achtereen schiet en u geeft het de eerste de beste vagebond in handen, dan 
wordt er gruwelijk gemoord in de prairiën, inde bossen en dalen van het 
gebergte. De Indianen zullen als coyotes1 worden neergeschoten en over enkele 
jaren zijn er geen meer. Wilt u dat op uw geweten hebben?1 Hij staarde mij aan 
en gaf geen antwoord. ‘En,’ ging ik verder, ‘als ieder dit moordtuig kan kopen, 
zult u er in korte tijd duizenden van leveren, maar mustangs en buffels worden 
uitgeroeid, met andere wildsoorten waarvan de roodhuiden moeten leven. Duizenden 
broodjagers zullen met uw ge- wee naar het Westen trekken, het bloed van mens en 
dier zal bij stromen vloeien en binnenkort zal aan weerskanten van het 
Rotsgebergte alle leven verdwenen zijn.’ "s Death!’ riep hij. ‘Ben je werkelijk 
pas uit Europa gekomen?’

‘Zeker.’

‘En tevoren nooit hier geweest?’

‘Nee.’

Me reinste greenhom dus! En toch praats alsof hij de voorvader van alle Indianen 
is en hier al duizend jaar gewoond heeft. Meen niet, manneke, dat je mij kwaad 
krijgt. Al had je gelijk, ik zou nooit een gewerenfabriek openen. Ik ben een 
eenzaam man en dat wil ik blijven. Voel er niets voor, met honderd of meer 
arbeiders op te trekken.’

‘U zou om geld te verdienen immers patent op uw uitvinding kunnen nemen en dat 
verkopen?’

‘Laat dat maar aan mij over, meneer. Tot dusver heb ik gehad wat ik nodig had en 
ik zal er zonder patent ook wel komen. En ga nu maar. Ik luister niet graag naar 
een piepende vogel, die eerst moet uitvliegen eer hij kan zingen.’

Ik nam hem zijn grofheid niet kwalijk. Zo was hij nu eenmaal en ik begreep hoe 
hij het bedoelde. Hij had genegenheid voor mij opgevat en wilde mij waar hij kon 
behulpzaam zijn. Ik gaf hem mijn hand, die hij krachtig drukte, en liet hem 
alleen. Ik kon niet voorzien hoe belangrijk deze avond voor mij zou worden en 
welke rol de zware beredoderen de nog onvoltooide ‘Henry-buks’ in mijn later 
leven zouden spelen. Maar op de volgende morgen verheugde ik mij: ik kon 
werkelijk schieten en wilde hem dat graag bewijzen.

Om zes uur was ik bij hem. Hij wachtte al en gaf mij met een spottende glimlach 
op zijn verweerd gezicht een hand. ‘Welcome, sir. Zo te zien lijk je zeker van 
de overwinning. Denk je de muur, waarover ik sprak, te treffen?’

‘Ik hoop het.’

‘Well, dan gaan we dadelijk. Ik neem een lichter geweer en jij draagt de 
beredoder. Die is mij te zwaar.’ Hij hing een licht dubbelloops geweer over zijn 
schouder en ik nam de oude gun. Op de schietbaan laadde hij beide en schoot twee 
maal met zijn rifle. Daarna was ik aan de beurt met de beredoder. Ik kende het 
wapen nog niet, maar raakte met het eerste schot de rand van het zwart in de 
schijf. Het tweede schot trof al beter. Het derde was in de roos en de volgende 
kogels gingen door het gat dat door de derde was achtergelaten. Na elk schot 
keek Henry verbaasder. Ik moest ook zijn rifle proberen en toen dat hetzelfde 
resultaat had, werd hij geestdriftig. ‘Je bent van de duivel bezeten, man, of je 
bent voor het Westen geboren! Zo heb ik nog nooit een greenhorn zien schieten!’

‘Bezeten ben ik niet, mr. Henry,’ lachte ik. ‘Dan is het niet minder dan je 
plicht, naar het Westen te gaan. Voel je ervoor?’

‘Waarom niet?’

‘Well, eens zien wat we van de greenhorn kunnen maken. Rijden

kun je dus?’

‘Desnoods.’

‘Desnoods? Minder goed dan schieten?’

‘Pshaw! Wat betekent rijden? Het opstijgen is het moeilijkst. Als ik eenmaal in 
het zadel zit, krijgt geen paard mij eruit.’ Keurend keek hij of ik het meende. 
Ik trok een onnozel gezicht en hij zei:

‘Denk je dat? Je houdt je zeker aan de manen vast? Dat deugt niet. Het is waar 
watje zegt: het opstijgen is het moeilijkst. Dat moet men zelf doen. Naar 
beneden komt men veel vlugger: dat doet het paard.’

‘Bij mij niet!’

‘O nee? Wil je de proef nemen?’

‘Graag.’

‘Kom dan mee. Het is pas zeven uur, je hebt nog een uur de tijd.

We gaan naar Jim Corner, de paardenkoper; hij heeft een rood- schimmel, die je 
niet aan zult kunnen.’ Wij keerden terug naar de stad en zochten de paardenkoper 
op, die een met stallen omgeven rijbaan bezat. Corner zelf vroeg ons wat wij 
wensten.

‘Deze jongeman beweert dat geen paard hem uit het zadel krijgt,’ zei Henry. ‘Hoe 
staat het, rnr. Corner? Mag hij uw roodschimmel eens proberen?’

De paardenkoper nam mij op en knikte. ‘Lijkt een lenig stel botten te hebben en 
jongeren breken de nek niet zo gauw als ouderen. Als de gentleman de 
roodschimmel wil proberen - best." Hij gaf een opdrachten even later leidden 
twee knechts het gezadelde paard de stal uit. Het was onrustig en wilde zich 
losrukken. De oude mr. Henry begon zich bezorgd over mij te maken en wilde dat 
ik van de proef afzag. Ik deelde zijn zorg niet en bovendien was het voor mij 
een erezaak geworden. Ik liet mij een zweep geven en sporen aangespen. Na enkele 
vergeefse pogingen, waartegen het paard zich verzette, sprong ik in het zadel. 
Ik zat nog niet of de knechts maakten benen en het paard deed een luchtsprong en 
vervolgens een sprong opzij. Ik bleef zitten, ofschoon ik nog naar de 
stijgbeugels zocht, die ik even later vond. Ik had ze nog maar net te pakken of 
het paard begon te bokken. Toen dat niet hielp, ging het naar de muur om mij van 
zijn rug te vegen. De zweep verjoeg hem vandaar. Het gevecht tussen ruiter en 
paard begon en ik zette alles in: mijn destijds onvoldoende ervaring en ook alle 
kracht van mijn dijen, die mij tenslotte deed overwinnen. Toen ik afsteeg, 
trilden mijn benen van moeheid, maar het paard droop van zweet en zat onder 
grote schuimvlokken. Het gehoorzaamde nu aan de lichtste druk.

De paardenkoper maakte zich bezorgd over zijn paard, liet het in dekken wikkelen 
en langzaam rondleiden. Tegen mij zei hij: ‘Dat had ik niet verwacht, jongeman. 
Ik dacht dat u bij de eerste sprong zou vallen. Het kost u niets, maar doe me 
een plezier en kom terug om dat beest geheel tot rede te brengen. Het komt op 
tien dollar niet aan, want het is geen goedkoop paard en als het leert 
gehoorzamen, kan ik er veel voor krijgen.’

‘Met genoegen,’ zei ik. Henry stond mij zwijgend en hoofdschuddend op te nemen. 
Nu sloeg hij de handen ineen en zei: ‘Dit is werkelijk een heel bijzondere 
greenhorn! Heeft het paard halfdood gedrukt in plaats van zich op de grond te 
laten smijten. Wie heeft je dat geleerd?’

‘Het lot, dat mij eens een half wilde Hongaarse poestahengst tussen de knieën 
gaf. Ik heb hem klein gekregen, maar er mijn leven bij gewaagd.’

‘Geen beest voor mij! Geef mij mijn oude leunstoel maar, die heeft er niets 
tegen dat ïk ga zitten. Kom, we gaan, ik ben er

duizelig van geworden. Ik heb je overigens niet voor niets zien schieten en 
rijden, neem dat aan.1

Twee dagen liet hij zich niet zien en ik kreeg geen kans, hem te

bezoeken. De dag daarop kwam hij naar mij toe; hij wist dat ik

in de namiddag vrij was.

‘Ga je mee wandelen?’ vroeg hij.

‘Waarheen?’

‘Naar een gentleman die je wil leren kennen.’

‘Mij? Waarom dat?’

‘Dat ligt voor de hand. Heeft nog nooit een greenhorn gezien.’

‘Ik ga mee. Hij zal grote ogen opzetten.’ Op Hénry’s gezicht lag een slimme en 
ondernemende trek. Voor zover ik hem kende, wachtte er een verrassing. Wij 
slenterden een paar straten door en opeens gingen wij een kantoor met een brede 
glazen deur aan de straat binnen. Het gebeurde zo onverwacht, dat. ik de gouden 
letters op de ruit niet kon lezen, maar ik meende de woorden Office en Surveying 
te hebben gezien. Spoedig bleek dat ik mij niet vergist had. Binnen zaten drie 
heren, die Henry hartelijk en mij beleefd maar met onverholen nieuwsgierigheid 
ontvingen. Er lagen kaartenen plattegronden op tafel, met daartussen 
meetinstrumenten. Wij waren in een topografisch bureau.

Wat mijn vriend met dit bezoek beoogde begreep ik niet. Hij had niets te vragen 
of te bestellen en leek alleen op een vriend-schappelijk praatje uit te zijn. Al 
gauw kwam het gesprek levendig op gang en natuurlijk werd er ook over de 
voorwerpen om ons heen gesproken. Dat was mij welkom, want daarvan was ik beter 
op de hoogte dan van de mij nog niet vertrouwde Amerikaanse omstandigheden.

Henry leek heel wat belangstelling voor de landmeetkunde te hebben. Alles wilde 
hij weten en met genoegen liet ik mij zo diep in het gesprek betrekken, dat ik 
tenslotte alleen nog vragen be-antwoordde over het gebruik van verschillende 
instrumenten en het tekenen van kaarten en plattegronden. Inderdaad, ik was een 
greenhorn, want de bedoeling ontging mij. Pas toen ik iets verteld had over aard 
en verschillen van opmeting door coördinaten, van pool- en diagonaalmetliode, 
van perimetermeting, van repetitiemethode en trigonometrische landmeting en de 
drie heren onopvallend tegen de geweermaker zag knikken, kreeg ik argwaan. Ik 
stond op om Henry duidelijk te maken dat ik wilde vertrekken. Hij verzette zich 
niet eh men liet ons - nu ook mij - nog hartelijker gaan dan wij ontvangen 
waren. Zodra men ons van het kantoor uit niet meer kon zien, bleef Henry staan, 
legde zijn hand op mijn schouder en keek me met voldoening aan.

‘Jongeman, greenhorn, dat doet me nu plezier. Ik ben werkelijk trots op je!’

‘Waarom trots?’

*Je hebt mijn aanbeveling en hun verwachtingen overtroffen.’

‘Aanbeveling? Verwachtingen? Begrijp ik niet.’

‘Heel eenvoudig. Je beweerde laatst, iets van landmeetkunde af te weten. Om 
erachter te komen of dat meer dan bluf was, heb ik je door deze gentlemen, goede 
kennissen van mij, aan de tand laten voelen. Het blijkt een heel gezonde tand, 
je hebt ferm van je afgebeten.’

‘Bluf? Mr. Henry, als u mij daartoe in staat acht, kom ik niet meer bij u.’

‘Kom, kom, je zult een oude man niet van het genoegen beroven, dat hij bij je 
vindt op grond van je gelijkenis met mijn zoon, zoals je weet. Ben je nog bij de 
paardenkoper geweest?’

‘Elke morgen.’

‘Op de roodschimmel gereden?’

‘Ja.’

‘Wordt dat paard goed?’

‘Zeker. Ik betwijfel wel, of de koper ermee overweg zal kunnen. Het heeft zich 
aan mij gewend, maar werpt ieder ander af.’

‘Blij dat te horen. Het wil blijkbaar alleen greenhorns dragen. Deze zijstraat 
slaan wij in. Ik ken daar een dining-house waar men uitstekend eet en nog beter 
drinkt. Je hebt de proef voortreffelijk doorstaan - dat moet gevierd worden.’ 
Henry leek een ander man te zijn geworden. Eenzelvig als hij was. wilde hij toch 
in een dining-house eten. Zijn gezicht stond ook anders en zijn stem was 
opgewekter. Hierna zocht hij mij dagelijks op en hij behandelde mij als een 
dierbare vriend die men vreest spoedig te verliezen. Trots op deze voorkeur liet 
hij overigens niet bij mij opkomen. Steeds had hij een domper bij de hand in het 
hatelijke woord greenhorn. Merkwaardigerwijs kwam ook het gezin waar ik werkte, 
mij anders tegemoet. De ouders toonden meer belangstelling voor mij en de 
kinderen waren liever. Soms betrapte ik hen op blikken, die ik haast spijtig had 
willen noemen. Omstreeks twee weken na ons zonderling bezoek aan het 
topografisch bureau verzocht mevrouw mij, hoewel ik een vrije avond had, het 
diner met het gezin te gebruiken. Als reden daarvoor gaf zij op, dat mr. Henry 
zou komen en dat zij nog twee heren had uitgenodigd; de een heette Sam Hawkens 
en was een vermaard man in het Westen. Als greenhorn had ik de naam nog nooit 
gehoord, maar ik verheugde mij op de kennismaking. Als huisgenoot hoefde ik niet 
op de klok te wachten en ging enkele minuten tevoren de dining-room al binnen. 
Er was feestelijk gedekt; de vijfjarige Emmy bevond zich alleen in het vertrek 
en stak haar vinger in de bessencompote. Zij trok hem snel terug en veegde hem 
ijlings aan haar lichtblond vlechtje af. Toen ik bestraffend de wijsvinger hief, 
sprong zij naar mij toe en fluisterde mij iets in. Om haar vergrijp goed te 
maken, deelde zij mij het geheim van de laatste dagen mee, dat haar hartje haast 
had doen springen. Ik meende haar verkeerd te verstaan, maar zij herhaalde: 
‘Your farewefl-party.’ Mijn afscheidsmaal.’ Dat kon toch niet? Het kind moest 
zich vergissen en ik glimlachte. Toen hoorde ik stemmen in de vestibule. De 
gasten kwamen en ik ging hen begroeten. Zij kwamen alle drie tegelijk, naar ik 
later hoorde bij afspraak. Henry stelde mij een jonge, enigszins stugge man als 
mr. Black en vervolgens Sam Hawkens, de westman - man uit het Westen - voor. De 
westman! Terwijl ik hem aankeek, zal ik er niet bijzonder schrander hebben 
uitgezien. Zo’n figuur had ik nog nooit ontmoet. Later heb ik er overigens nog 
heel andere leren kennen. Al was de man als zodanig al tamelijk opvallend, dit 
werd nog versterkt doordat hij binnenkwam zoals hij door de wildernis zwierf, 
zonder zijn hoed af te nemen en met het geweer in de hand. Onder de moedeloos 
neerhangende rand van een vilt- hoed, waarvan leeftijd, kleur en vorm niet meer 
te raden vielen, stak uit een bos van verwarde zwarte baardharen een neus naar 
voren van haast schrikwekkende afmetingen, die in elke zonnewijzer de schaduw op 
de schaal had kunnen werpen. Door deze zware baardgroei waren, behalve het zo 
overdadig ontwikkelde reukorgaan, van de overige gelaatsdelen alleen de twee 
schran- oogjes te zien, die met een opvallende beweeglijkheid begiftigd leken en 
mij listig opnamen. De man keek naar mij al even aan-dachtig als ik naar hem. 
Later vernam ik waarom hij zoveel be-langstelling voor mij toonde. Dit hoofd 
stond op een lichaam dat tot aan de knieën onzichtbaar was in een oud geiteleren 
jachtbuis, dat blijkbaar voor een heel wat forser man was gemaakt en het 
kereltje het aanzien van een kind gaf, dat zich voor de grap in grootvaders 
sjamberloek heeft gestoken. Uit dit meer dan toereikend omhulsel staken twee 
schrale sikkelvormige beentjes in gerafelde leggins, die zo hoogbejaard waren, 
dat het mannetje er twintig jaar tevoren al uitgegroeid moest zijn en die een 
gulle blik gunden op een paar kaplaarzen waarin de drager in geval van nood 
geheel had kunnen verdwijnen. In zijn hand hield deze vermaarde ‘woudloper* een 
geweer, dat ik slechts met de grootste schroom zou hebben beetgepakt. Het leek 
meer op een knuppel dan op een vuurwapen. Ik kon mij op dat ogenblik geen 
kwalijker karikatuur van een prairiejager voorstellen, maar lang zou het niet 
duren eer ik de waarde van dit zonderlinge kereltje volledig leerde kennen. 
Nadat hij mij aandachtig had opgenomen, vroeg hij de geweermaker met een ijl 
kinderstemmetje:

‘Is dat de jonge greenhorn, over wie u mij gesproken hebt?’

‘Yes,? knikte mister Henry.

‘Well, lijkt me niet kwaad. Hoop dat Sam Hawkens hem ook niet kwaad lijkt, 
hihihi!’

Met dit hoge en al heel zonderlinge lachje, dat ik naderhand nog zo vaak van hem 
gehoord heb, wendde hij zich naar de deur, die op dat ogenblik openging. De heer 
des huizes kwam met zijn vrouw te voorschijn. Zij begroetten de jager op een 
manier die deed vermoeden dat zij hem al eerder hadden ontmoet. Dat was zonder 
mijn medeweten gebeurd. Zij nodigden ons uit, de eetzaal binnen te gaan." Wij 
gaven aan deze uitnodiging gehoor, waarbij Sam Hawkens tot mijn verbazing zijn 
geweer bij zich hield. Toen ons onze plaatsen aan tafel werden gewezen, duidde 
hij alleen bedaard op zijn oude spuit.

‘Een goede woudloper verliest zijn geweer nooit uit het oog en ik mijn brave 
Liddy zeker niet. Ik zal het daar aan de knop van de gordijnroe hangen.’

Liddy noemde hij zijn geweer dus. Later merkte ik dat vele woudlopers gewend 
zijn hun wapen als een levend wezen te be-handelen en een naam te geven. Hij 
hing het aan de genoemde knop en wilde de oude hoed erbij hangen. Toen hij die 
afnam, bleef tot mijn ontsteltenis zijn hoofdhaar eraan hangen. Zijn onbehaarde 
bloedrode schedel bood een gruwelijke aanblik. Me-vrouw gilde en de kinderen 
krijsten luid. Hij keek ons aan en zei bedaard:

‘Schrikt u niet. Het heeft niets te betekenen. Had mijn eigen haar met volste 
recht van kindsbeen afgedragen en geen advocaat had het me durven betwisten, tot 
zo’n een tot twee dozijn Pawnees me overvielen en me de huid met de haren van 
het hoofd rukten. Was een vervloekt hinderlijk gevoel, maar ben het gelukkig te 
boven gekomen, hihihi! Ben naar Tekama gegaan en heb me een nieuwe gekocht, als 
ik me niet vergis. Werd pruik genoemd en kostte me drie dikke pakken 
bevervellen. Hindert niets, want de nieuwe huid is veel gemakkelijker dan de 
oude. K.an ik afnemen als ik ‘s zomers zweet, hihihi!’ Sam hing zijn hoed over 
het geweer en zette de pruik weer op. Hij trok zijn jas uit en legde die over 
een stoel. De jas was vele malen versteld, waarbij telkens weer een leren lap op 
de vroegere was gezet. Ze was nu zo stug en dik geworden, dat een India- nenpijl 
er nauwelijks doorheen had kunnen dringen. Wij zagen de schrale kromme benen van 
de trapper nu geheel. Zijn bovenlijf stak in een leren vest. In de gordel droeg 
hij een mes en twee pistolen. Terwijl hij zijn stoel aanschoof, keek hij eerst 
mij en toen de gastvrouw listig aan. ‘Wil mevrouw niet deze greenhorn vertellen 
waar het om gaat, als ik me niet vergis?’

‘Als ik me niet vergis’ was voor hem een stopwoord geworden. De gastvrouw 
knikte, wendde zich tot mij en wees op de jongste gast.

‘U weet zeker nog niet dat mistcr Black hier uw opvolger is, sir?’

‘Mijn - opvolger?’ stotterde ik.

‘Zeker. Nu wij uw afscheid van ons vieren, moesten wij een nieuwe onderwijzer 
zoeken.’

‘Mijn - afscheid?’ Nog prijs ik het lot, dat ik op dat ogenblik niet 
gefotografeerd ben, want ik kan er in mijn verbijstering niet schrander hebben 
uitgezien.

‘Ja, uw afscheid, sir,’ knikte zij met een lieve glimlach, die mij misplaatst 
leek, want ik had niet de minste behoefte aan lachen. *U had eigenlijk moeten 
opzeggen, maar wij wilden u niet dwarszitten; wij zijn werkelijk aan u gehecht 
geraakt. Het spijt ons oprecht u te zien heengaan en onze beste wensen geven wij 
u mee. Reis morgen met God.’

‘Reizen? Morgen? Maar waarheen?’ vroeg ik met moeite. Sarn Hawlcens, die naast 
mij stond, sloeg mij lachend op de schouder. ‘Waarheen? Naar het Wilde Westen 
met mij! Hebt de proef toch glanzend doorstaan, hihihi! De andere surveyors 
vertrekken morgen en kunnen niet op u wachten. LT moet beslist mee. Dick Stone, 
Will Parker en ik zijn als gidsen aangesteld, steeds maar de Canadian op en naar 
Texas. Wilt hier toch niet langer hokken en een greenhorn blijven?’ De schellen 
vielen mij van de ogen. Alles was doorgestoken kaart geweest. Surveyor, 
landmeter, misschien bij een van de grote spoorlijnen die ontworpen werden. Een 
heerlijk vooruitzicht! Ik hoefde niets te vragen, ik werd vanzelf ingelicht; 
mijn oude vriend Henry greep mijn hand.

‘Heb je al gezegd waarom ik je mocht. Je bent hier bij beste mensen, maar een 
onderwijzersbaantje is niets voor jou; je moet naar het Westen. Heb me dus tot 
de Atlantic and Pacific Company gewend en je ongemerkt laten testen. Je deugt 
ervoor. Hier is je aanstelling.’ Hij gaf mij het papier. Toen ik mijn toekomstig 
inkomen las, duizelde het mij. Hij ging verder: ‘Er wordt gereden. Je hebt dus 
een goed paard nodig. Heb de roodschimmel gekocht die je zelf getemd hebt. 
Wapens moet je ook hebben. Zal je de beredoder meegeven, die oude zware gun die 
ik niet kan hanteren, maar waarmee jij bij elk schot de roos raakt. Wat zeg je 
ervan?’

Eerst zei ik niets; toen ik weer kon spreken, wilde ik de geschenken afwijzen, 
maar kreeg geen kans. Men had besloten, mij gelukkig te maken en ik zou deze 
mensen diep hebben gekwetst wanneer ik was blijven weigeren. Om voorlopig 
verdere uitweidingen te voorkomen, nam de gastvrouw aan tafel plaats en wij 
moesten hetzelfde doen. Er werd gegeten en over mijn aangelegenheden werd 
aanvankelijk niet meer gesproken. Pas na de maaltijd vernam ik wat ik moest 
weten. De spoorlijn zou van St. Louis door het Tndian Territory. Texas, New 
Mexico, Arizona en Californië naar de kust van de Grote Oceaan lopen en men was 
voornemens, dit lange traject in gedeelten te laten onderzoeken en opmeten. Het 
stuk dat mij en nog drie andere landmeters onder een hoofdingenieur was 
toegewezen, lag tussen het brongebied van de Red River en de Canadian. De drie 
beproefde gidsen Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker zouden ons erheen 
brengen en wij zouden er een flinke afdeling dappere woudlopers aantreffen, die 
voor onze veiligheid zouden zorgen. Bovendien konden wij op de bescherming 
rekenen van alle fortbezettingen. Om mij volledig te verrassen, werd dat alles 
mij pas die dag meegedeeld, wel wat laat overigens. De verzekering dat mijn 
uitrusting tot in bijzonderheden was verzorgd, stelde mij evenwel gerust. Ik had 
niets meer te doen dan mij aan mijn medewerkers ..voor te stellen, die in de 
woning van dé hoofdingenieur op mij wachtten. Met Henry en Sam Hawkens ging ik 
erheen en werd vriendelijk ontvangen. Nadat ik de volgendemorgen afscheid van 
het gezin had genomen, ging ik naar Henry. Terwijl hij mij hartelijk de hand 
schudde, onderbrak hij op zijn bruuske manier mijn dankwoorden: ‘Hou je mond, 
man! Heb je immers alleen weggestuurd om mijn oude gun weer eens aan het woord 
te laten komen. Vertel me bij je terugkomst maar watje beleefd en ondervonden 
hebt. Dan zal blijken of je nog altijd bent wat je tot dusver was, zonder het te 
willen toegeven: een echte greenhorn!’ Hij werkte mij de deur uit. Maar eer die 
dichtging, zag ik dat er tranen in zijn ogen stonden.




2. Men noemt mij Old Shatterhand

Begin september waren wij al drie maanden bezig, maar hadden onze taak nog niet 
voltooid, terwijl de meeste andere afdelingen al weer naar huis waren. Daarvoor 
waren twee oorzaken te noemen; de eerste lag in de omstandigheid dat wij een 
zeer moeilijke streek moesten bewerken. De lijn moest door de prairie de loop 
van de Canadian volgen. De richting was tot aan het bron- gebied dus afgebakend, 
terwijl zij van New Mexico uit door de ligging van dalen en passen eveneens 
bepaald was. Onze afdeling werkte evenwel tussen de Canadian en New Mexico en 
wij moesten de geschikte richting tevoren zoeken. Daarvoor waren tijdrovende 
ritten, inspannende zwerftochten en vele vergely- kende metingen nodig, eer wij 
met ons eigenlijke werk konden beginnen. Dit alles werd nog bemoeilijkt doordat 
wij ons in een gevaarlijke streek bevonden, want er zwierven Kiowa’s, Co- 
manches en Apaches1 rond, die niets voelden voor een spoorlijn door het gebied. 
Wij moesten voortdurend op onze hoede zijn, waardoor onze werkzaamheden danig 
vertraagd werden. Me! het oog op deze Indianen moesten wij ervan afzien ons met 
jachtbuit te voeden, want daardoor zouden wij de roodhuiden op ons spoor hebben 
gebracht. Wij betrokken dan ook alles wat wij nodig hadden per ossewagen uit 
Santa Fé. Helaas was deze vervoerswijze zeer ongewis en meer dan eens konden wij 
met onze metingen niet doorgaan omdat wij op de komst van de wagens moesten 
wachten.

De tweede oorzaak lag in de samenstelling van onze groep. Zoals gezegd was ik te 
St. Louis door de hoofdingenieur en zijn drie surveyors vriendelijk ontvangen, 
zodat ik op een prettige en succesvolle samenwerking had gerekend. Daarin bleek 
ik mij evenwel vergist te hebben. Mijn medewerkers waren echte Yankees, die in 
mij de greenhorn, de onervaren Europeaan zagen. Zij wilden geld verdienen, 
zonder er zich rekenschap van te geven of zij hun taak gewetensvol vervulden. Ik 
als eerlijk mens was hun daarbij een belemmering en zo verspeelde ik al spoedig 
hun gunst. Ik trok mij daarvan niets aan, maar deed mijr» plicht. Ik deed zelfs 
meer. Ik merkte namelijk al gauw dat hun bekwaamheid niet al te groot was. Zij 
schoven de moeilijkste karweitjes op mij af en maakten het zich zo gemakkelijk 
mogelijk. Ik had er geen bezwaar tegen, ik ben van opvatting dat men sterker 
wordt naarmate men zich meer moet inspannen. Mr. Bancroft, de hoofdingenieur, 
was nog de flinkste. Helaas bleek dat hij van brandewijn hield. Wij hadden een 
paar vaatjes van die verderfelijke drank uit Santa Fé meegebracht en hij hield 
zich dan ook meer met brandy dan met meetinstrumenten bezig. Soms lag hij halve 
dagen volslagen dronken. Riggs, Marcy en Belling, de andere surveyors, hadden 
net als ik de drank mee betaald en dus dronken zij met Bancroft om het hardst, 
zodat ook deze heren vaak niet tot veel in staat waren. Omdat ik uit beginsel 
geen brandewijn dronk, was ik de enige werker, terwijl zij afwisselend dronken 
en hun roes uitsliepen. Dank kreeg ik er niet voor. Belling was de enige die 
inzag dat ik mij voor hen inspande zonder dit verplicht te zijn. Dat ons werk 
eronder leed, spreekt vanzelf. De rest van de groep liet niet minder te wensen 
over. Bij aankomst op de verzamelplaats hadden wij twaalf ‘woudlopers’ 
aangetroffen, die op ons wachtten. Als nieuweling keek ik aanvankelijk tegen hen 
op, maar ik merkte al gauw dat zij moreel niet al te hoog stonden. Zij moesten 
ons beschermen en hulp bieden bij ons werk. Gelukkig deed er zich drie maanden 
lang niets voor, wat mij aanleiding gaf deze twijfelachtige bescherming te 
zoeken. En wat de hulp betreft, kon ik met het volste recht verklaren dat de 
twaalf grootste luilakken uit de Vereni gde Staten elkaar hier gevonden hadden. 
Hoe treurig moest het onder dergelijke omstandigheden, met de tucht in het kamp 
gesteld zijn. Bancroft was in naam en volgens zijn opdracht de leider en zo 
gedroeg hij zich ook, maar niemand gehoorzaamde hem. Dan vloekte hij zoals ik 
zelden iemand heb boren vloeken en liep naar het brandy-vat om zichzelf voor 
deze inspanning te belonen. Riggss Marcy en Belling traden niet veel anders op 
en ik had dus alle aanleiding, de teugels in handen te nemen. Ik deed dat 
evenwel niet, of alleen zo, dat het niet opviel. Een jong en onervaren man als 
ik werd door dergelijke lieden nu eenmaal niet voor vol aangezien, Zou ik zo dom 
zijn geweest, heerszuchtig op te treden, het gevolg zou stellig een daverend 
gelach zijn geweest. Nee, ik moest voorzichtig te werk gaan, vrijwel als een 
wijze vrouw die haar weerspannige echtgenoot weet te leiden zonder dat hij het 
merkt. Die verwilderde, moeilijk in toom te houden woudlopers noemden mij wel 
tien maal per dag een greenhorn en toch schikten zij zich onbewust naar mij. En 
ik liet hen opzettelijk in de mening dat zij hun eigen zin deden.

Ik had hierbij voortreffelijke steun van Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker. 
De eerste kent men al, maar ook de andere twee zijn een beschrijving waard. Dick 
was ongewoon lang en ontstellend mager en dor. Hij had over zijn stugge jacht- 
schoenen een paar leren beenkappen gegespt. Hij stak in een nauw jachtbuis en 
droeg om de brede hoekige schouders een wollen deken, waarvan de draden 
blijkbaar verlof hadden, naar alle windstreken uiteen te lopen. Op zijn hoofd 
droeg hij iets dat geen muts en geen hoed was en moeilijk nader aan te duiden. 
Zijn makker was bijna even lang en schraal. Hij had een grote donkere doek als 
een tulband om het hoofd gewonden en droeg een rode huzarenjas, die op 
raadselachtige wijze de weg naar het Wilde Westen had gevonden, een linnen broek 
en daarover waterlaarzen. In zijn gordelriem staken twee revolvers en een mes 
van het beste Kingfield-staal. Wat in dit mannengezicht opviel, was de brede 
mond. De mondhoeken leken voorliefde voor de oorlelletjes te hebben, die zij op 
vertrouwelijke wijze benaderden. Daarbij spraken zijn trekken van grote 
trouwhartigheid. Will Parker was een man in wie geen bedrog gevonden kon worden. 
De geweren van deze twee leken al even ondeugdelijk als de Liddy van Sam. Zij 
leken het meest op een knuppel, in de bossen gesneden. Iemand die het Westen 
niet kende, zou niet geloofd hebben dat er uit zo’n geweer een schot kon worden 
gelost aonder levensgevaar voor de schutter.

In Europa zouden deze drie figuren ondenkbaar zijn geweest, maar hier, waar de 
kleren niet de man maakten, kwam geen zinnig mens op de gedachte, hen scheef aan 
te kijken op grond van hun uiterlijk. Integendeel, zij waren ervaren, bekwame en 
moedige jagers en the leaf of trefoil - het klaverblad - zoals zij genoemd 
werden, was een naam die een goede klank had.

Mijn bestaan zou in die tijd moeilijk te dragen zijn geweest, indien ik deze 
drie niet naast me had gehad. Zij bemoeiden zich meer met mij dan met de 
anderen, overigens op een manier, waardoor niemand zich gekwetst kon voelen. 
Vooral Sam Hawkens wist, ondanks zijn lachwekkende eigenaardigheden, datgene wat 
hij wilde aan de weerbarstige groep op te dringen en telkens, wanneer hij op 
zijn half strenge half grappige manier iets doorzette, gebeurde dat om mij bij 
het nastreven van een goed doel behulpzaam te zijn.

Er was tussen hem en mij ©en zwijgende verstandhouding ont-staan. Hij had mij 
onder zijn bescherming genomen en wel als iemand, wiens toestemming men daarvoor 
niet behoeft te vragen. Ik was de greenhorn en hij de ervaren woudloper, wiens 
wil voor mij wet diende te zijn. Hij gaf mij, voor zover er tijd en gelegenheid 
was, theoretisch en praktisch onderricht in alles wat men in het Wilde Westen 
moet weten en kunnen. En als ik naar waarheid verklaar dat ik later aan 
Winnetou’s zijde de hogeschool doorliep, moet ik opmerken dat Sam Hawkens mijn 
eerste leermeester is geweest. Hij maakte zelfs ceu lasso voor mij en stond mij 
toe, me in het werpen van dit belangrijk wapen op hemzelf en zijn paard te 
oefenen. Toen ik zo ver was dat de lus bij elke worp doel trof, verheugde hij 
zich oprecht en riep: ‘Goed zo, zo hoort het. Verbeeld je overigens niets: een 
onderwijzer moet zelfs de domste jongen wel eens prijzen, wil de knaap niet 
blijven zitten. Ben de leraar van heel wat jonge woudlopers geweest en zij waren 
allen veel vlugger van begrip dan jij. Maar als je zo blijft oefenen, kan het 
zijn dat men je over zes tot zeven jaar geen greenhorn meer hoeft te noemen. Tot 
zolang kun je je troosten met de oude wijsheid, dat een dom mens het soms even 
ver of verder brengt dan een knap mens, als ik me niet vergis!’ Hij zei het 
schijnbaar in ernst en ik hoorde het evenzo aan, hoewel ik wist hoe anders hij 
het bedoelde. Vooral zijn praktische lessen waren mij welkom, want mijn 
beroepsarbeid nam mij zozeer in beslag dat ik me, als Sam Hawkens er niet 
geweest was, niet de tijd zou hebben gegund me in die dingen te bekwamen, die 
een prairiejager moet kunnen. Deze lessen hielden wij geheim; zij werden zover 
van het kamp gegeven, dat niemand ons kon bespieden. Toen ik eens vroeg waarom, 
zei Sam glimlachend: ‘Gebeurt terwille van jou. Je bent zo onhandig, dat ik me 
voor je zou schamen als die kerels ons konden zien. En nu weet je het, hihihi! 
Onthoud het goed!’ Het gevolg was, dat de groep, wat de omgang met wapens en 
lichamelijke bekwaamheid betreft, geen hoge dunk van mij had, wat ik mij 
nauwelijks aantrok. Ondanks alle genoemde belemmeringen waren wij toch zover 
gekomen, dat wij over omstreeks een week de verbinding met de volgende afdeling 
tot stand konden brengen. Om dit te melden, moest er een koerier worden 
gezonden. Bancroft wilde de rit zelf maken en een van de woudlopers meenemen. 
Deze wijze van berichtgeving was gebruikelijk en wij hadden zowel met de groep 
achter ons als met die voor ons doorlopend het contact door koeriers moeten 
onder-houden. I k wist dan ook - dit zij voor het verloop van het verhaal 
vermeld ~ dat de ingenieur die voor ons de leiding had, als een bekwaam man werd 
beschouwd. Bancroft wilde vroeg op de zondag vertrekken. Tevoren achtte hij een 
afscheidsdronk noodzakelijk, waaraan ieder kon deelnemen. Ik alleen werd niet 
uitgenodigd en Hawkens, Stoneen Parker weigerden te komen. Zoals ik voorzien 
had, werd er gedronken tot Bancroft alleen nog kon lallen. De anderen waren al 
even dronken. Van de voorgenomen tocht kon voorlopig geen sprake zijn. De 
drinkers deden wat zij in deze toestand gewend waren: zij kropen achter de 
struiken en vielen in slaap. Wat te beginnen? De koerier moest weg en de 
drinkers zouden tot ver in de middag blijven slapen. Ik wilde zelf gaan, maar 
weifelde, daar ik wist dat er tot mijn terugkomst over vier dagen niet gewerkt 
zou worden. Terwijl ik overlegde met Sam Hawkens, wees hij naar het westen. ‘Je 
zult zelf niet hoeven gaan. Je kunt de boodschap aan die twee daar meegeven.’ 
Zodra ik in de aangeduide richting keek, zag ik twee ruiters naderen. Blanken 
waren het en de een herkende ik als de oude scout, die ons enkele malen 
berichten van de volgende afdeling had gebracht. Naast hem reed een jongeman die 
niet als woudloper was gekleed. Toen ik bij hen was, hielden zij hun paarden in 
en de onbekende vroeg me naar mijn naam. Die zei ik en daarop keek hij me 
welwillend en onderzoekend aan.

‘U bent dus de jonge Europeaan die hier alle werk doet, terwijl de anderen lui 
op de rug liggen! Mijn naam zult u wel kennen, ik ben White.’

Hij was de hoofdingenieur van de volgende groep, westelijk van ons, aan wie wij 
een boodschap hadden moeten zenden. Dat hij zelf kwam, moest een reden hebben. 
Hij steeg af, drukte mijn hand en keek het kamp rond. Toen hij de slapers achter 
de struiken en het brandewijn vat zag, verscheen er een begrijpende maar 
allerminst vriendelijke glimlach op zijn gezicht. ‘Allemaal dronken?’

‘Ja. Meneer Bancroft wilde naar u toe en gaf een afscheidsdronk. Ik zal hem 
wekken ep „ ‘Nee!’ viel hij me in de rede, ‘Iaat hen slapen. Ik praat liever met 
u zonder dat zij het horen. Wie zijn de drie mannen die daar bij u stonden?’

‘Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker, onze drie betrouw-baarste scouts.’

‘Ach, Hawkens, die zonderlinge kleine jager! Flinke kerel! Vaak van gehoord. Die 
drie kunnen bij ons komen.’ Ik wenkte het klaverblad en vroeg daarna; ‘U bent 
zelf gekomen, mister White. Gaat het om iets belangrijks?’

‘Alleen dat ik hier poolshoogte wil nemen en vooral met u wil praten. Wij zijn 
met onze taak gereed, u nog niet met de uwe.’

‘Dat komt door de terreinmoeilijkheden en ik zal ‘Weet ik,’ onderbrak hij mij. 
‘Ik weet helaas alles. Als u niet voor drie had gewerkt, stond Bancroft nog op 
de plek waar hij begonnen is.’

‘O nee, mister White. Ik begrijp niet wat u tot de verkeerde mening leidt dat ik 
alleen gewerkt heb en ...’

‘Zwijg maar, sïr. Er zijn koeriers tussen onze groepen heen en weer gegaan. Die 
heb ik ongemerkt uitgehoord. Het is edelmoedig, dat u probeert die dronkelappen 
hier te dekken, maar ik wil de waarheid horen. Als u te fatsoenlijk bent om mij 
die te vertellen, zal ik Sam Hawkens polsen. Laten we gaan zitten.’ Wij waren 
naar onze tent gelopen. Hij strekte zich in het gras uit en toen wij hetzelfde 
hadden gedaan, begon hij Hawkens, Stone en Parker te ondervragen. Zij vertelden 
hem alles, zonder iets aan de waarheid toe te voegen, maar toch maakte ik nu en 
dan een opmerking orri harde feiten te verbloemen en mijn medewerkers te 
verdedigen. Het maakte geen indruk op White. Toen hij voldoende wist, vroeg hij 
me onze tekeningen en ons dagboek. Ik hoefde aan dit verzoek niet te voldoen, 
maar omdat hij vriendelijk tegen mij was, wilde ik hem niet kwetsen. Hij 
bladerde alles aandachtig door en op zijn vraag kon ik niet ontkennen dat ik 
alleen de tekenaar en schrijver was, want geen van de anderen had in deze 
bladzijden een letter geschreven. ‘Uit dit dagboek blijkt niet hoeveel werk 
ieder voor zijn rekening heeft genomen,’ zei hij. "U bent in loffelijke 
kameraadschap veel te ver gegaan.’ Hawkens lachte listig.

‘Tast eens in zijn borstzak, mister White! Daarin zit een blikken tabaksdoosje. 
De tabak is eruit, nu zitten er papieren in. Een privé-dagboek, als ik me niet 
vergis. Daar zal iets anders in staan dan in het ambtelijk rapport, waarin hij 
de luiheid van zijn collega’s verdoezelt.’ Sam wist dat ik zelf aantekeningen 
had gemaakt en ze in een tabaksdoos bij ma droeg. White wilde ze zien. Wat moest 
ik doen? Verdienden mijn medewerkers dat ik mij zonder dank voor hen uitsloofde 
en dan ook nog de waarheid verzweeg? Ik wilde hen niet benadelen, maar ook

White niet kwetsen. Ik gaf hem mjjn dagboek, onder voorwaarde dat hij over de 
inhoud zou zwijgen. Hij las het en gaf het me met een veelzeggende hoofdknik 
terug. ‘Eigenlijk moest ik dit meenemen en aan de betrokken autoriteit afgeven. 
Uw medewerkers zijn onbekwame lieden, wie men geen dollar moest uitbetalen. En u 
mocht wel drievoudig beloond worden. Maar, zoals u wilt. Wel zult u er 
verstandig aan doen, deze aantekeningen goed te bewaren. U kunt er later 
misschien nut van hebben. En nu zullen wij die heren wekken.’ Hij stond op en 
schreeuwde iets. De ‘heren’ kwamen met starre ogen en woedende gezichten uit de 
struiken. Bancroft wilde gaan schelden over de stoornis, maar bond in, toen ik 
hem zei dat White van de volgende groep er was. Zij hadden elkaar nog niet 
ontmoet. Bancroft begon zijn gast een beker brandy aan te bieden. Da amice was 
hij aan het verkeerde adres. White vond er dadelijk een aanknopingspunt in voor 
een uitbrander, zoals Bancroft stellig nog nooit had gehad. Stom van verbazing 
luisterde hij, toen sprong hij op White toe en greep hem bij de arm. ‘Vertelt u 
mij eens, hoe u heet, sir!’ schreeuwde hij. ‘White; dat weet u immers al!: ‘En 
wat bent u?’

‘Hoofdingenieur van de volgende groep.11 ‘Heeft een van ons u daar bevelen te 
geven?’

‘Nee, natuurlijk.’

‘Goed, ik heet Bancroft en ben hoofdingenieur van deze groep. Ook u hebt hier 
niets te commanderen, meneer White.’

‘Inderdaad staan wij in rang gelijk,’ bevestigde White bedaard. ‘Wij hoeven geen 
van beiden van de ander bevelen aan te nemen. Maar als de een ziet dat de ander 
het werk schade doet, is het zijn plicht daarop Êe wijzen. Uw levenstaak lijkt 
in het hrandy- vat te liggen. Hier staan zestien mannen, die allen dronken waren 
toen ik twee uur geleden kwam en dus ‘Twee uur geleden?’ viel Bancroft hem in de 
rede. ‘Bent u hier al zolang?’

‘Ja. Ik heb de schetsen gezien en gevraagd wie ze gemaakt had. U hebt hier een 
bruin leven gehad, terwijl de jongste van u al het werk heeft moeten doen!’

Bancroft keek naar mij en snauwde me toe: ‘Dat kunt u alleen verteld hebben! 
Ontken het eens, vuile leugenaar, verrader!’

‘Nee,’ sprak White hem tegen, ‘uw jongste medewerker heeft zich afs man van eer 
gedragen. Hij heeft u zoveel mogelijk gedekt en ü kunt hem beter uw 
verontschuldigingen aanbieden.’

‘Ik denk er niet aan,’ lachte Bancroft honend. ‘Die greenhorn kan geen driehoek 
van een vierkant onderscheiden en verbeeldt zich, surveyor te zijn. Wij schieten 
niet op omdat hij alles verkeerd doet en als hij nu, in plaats van dit toe te 
geven, ons bij u in een kwaad daglicht stelt...’

Verder kwam hij niet. Maanden had ik me beheerst en deze mannen van mij laten 
denken wat zij wilden. Nu liet ik hun zien dat zij zich in mij vergist hadden. 
Ik greep Bancroft zo krachtig bij de arm, dat hij van pijn zijn zin onvoltooid 
liet. ‘Mister Bancroft, u hebt te veel gedronken en niet kunnen uitslapen. U 
bent nog niet nuchter en daarom zal ik uw opmerking door de vingers zien.’

Tk te veel gedronken? U bent gek!’ snauwde hij. ‘Toch wel. Wanneer ik u als 
nuchter beschouwde en aannam dat u mij welbewust hebt beledigd, zou ik u als een 
kwajongen tegen de grond slaan. Begrijpt u? Durft u nu nog te ontkennen dat u 
dronken bent?’

Ik hield hem stevig vast. Hij had stellig niet verwacht, ooit bang voor mij te 
moeten zijn, maar nu zag ik zijn angst. Hij was geen zwakkeling, maar mijn 
gezichtsuitdrukking leek hem te doen schrikken. Hij gaf niet toe nog dronken te 
zijn, maar durfde ook zijn beschuldiging niet te handhaven. Hij zocht hulp bij 
de aan-voerder van de twaalf woudlopers, die ons ter bescherming waren 
meegegeven.

‘Staat u toe, mister Rattler, dat deze man zich aan mij vergrijpt? Bent u niet 
hier om ons te beschermen?’ Raltler was een grote zwaargebouwde kerel, sterk 
voor twee en bovendien Bancrofts meest begunstigde borrelvriend. Mij mocht hij 
niet en hij greep de kans aan, zijn wrok tegen mij uit te leven. Hij schoot toe 
en greep me bij de arm, zoals ik Bancroft nog in mijn greep hield.

‘Nee, dat sta ik niet toe, mister Bancroft. Die jongen is nog niet droog achter 
de oren, maar wil volwassen mannen belasteren. Weg die hand, schoft, of ik zal 
je laten zien wat je voor een greenhom bent!’ Hij rukte aan mijn arm en hem had 
ik liever als tegenstander, want Rattler was sterker dan de hoofdingenieur. Als 
ik hem een aandenken gaf, zou dat meer indruk maken dan wanneer ik Bancroft 
toonde geen lafaard te zijn. Ik rukte dus mijn arm los.

‘Ik een schoft? Een greenhorn? Neem dat terug, mister Rattler, of ik sla u tegen 
de grond.’

‘Jij mij?’ lachte hij. ‘Die greenhorn is zo dom, te denken dat. ..’ Hij kon niet 
uitspreken, want ik sloeg hem met de vuist tegen de slaap, zodat hij als een zak 
neerviel en verdoofd bleef liggen. Een ogenblik bleef het doodstil. Toen riep 
een van Rattlers mannen:

‘The devil! Moeten we rustig toezien als zo’n Europese zwerver onze aanvoerder 
neerslaat? Grijpt die schurk!’ Hij sprong op mij toe. Ik ontving hem met een 
trap in zijn maag. Het is een betrouwbaar middel om een tegenstander te doen 
vallen, als men stevig op zijn andere been staat. De aanvaller viel. Dadelijk 
lag ik op hem en gaf hem de verdovende vuistslag tegen de slaap. 

Ik sprong vlug opdrukte beide revolvers uit de gordel en riep: ‘Nog meer? Kom 
maar op!’ Rattlers mannen hadden de nederlaag van hun vrienden waarschijnlijk 
graag gewroken. De een keek de ander vragend aan. Ik waarschuwde: ‘Luistert 
goed, mannen. Wie een stap in mijn richting doet of naar zijn wapen grijpt, 
krijgt een kogel. Jullie kunt over green- horns denken watje wilt, maar ik zal 
je laten zien dat een greenhorn het op kan nemen tegen twaalf woudlopers als 
jullie!’ Sam Hawkens kwam naast mij staan en zei: ‘Ik moet u ook waarschuwen, 
als ik me niet vergis. Deze jonge greenhorn staat ondermijn persoonlijke 
bescherming. Wie hem een haar durft te krenken, schiet ik een kogel door zijn 
lijf. Ik meen het, onthoudt dat goed, hihihi!’ Dick Stoneen Will Parker achtten 
het nodig, eveneens naast mij te komen staan, als om te zeggen dat zij het met 
Hawkens eens waren, Dat maakte indruk op de tegenstanders. Zij draaiden mij de 
rug toe, vloekten en dreigden in hun baard en wijdden zich aan ‘mijn beide 
slachtoffers, die zij probeerden bij te brengen. Bancroft was zo verstandig in 
zijn tent te verdwijnen. White had met verbaasde blik toegekeken. Nu schudde hij 
het hoofd en merkte met verwondering op: ‘Maar, sir, dat is ontstellend! Ik zou 
niet graag in uw handen vallen. Men mocht u werkelijk wel Shatterhand1 noemen, 
omdat u een kerel als een boom met één vuistslag velt. Zoiets heb ik nog nooit 
gezien.’ Zijn voorstel leek de kleine Hawkens te bevallen. Hij giechelde 
vrolijk.

‘Shatterhand! Hihihi! Een greenhorn en al een strijdnaam en zo’n mooie! Ja, als 
Hawkens een greenhorn uitkiest, zit er iets in, als ik me niet vergis. 
Shatterhand! Old Shatterhand! Nét als Old Firehand, de beroemde woudloper, ook 
zo sterk als een beer. Wat zeggen .1 uil ie, Dick en Will?’ Ik kreeg niet te 
horen wat zij antwoordden, want White greep mijn hand en nam me apart.

‘U staat me heel goed aan, sir. Hebt u lust, met me mee te gaan?*

‘Lust of niet, mister White, ik kan niet.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat mijn plicht hier ligt.’

‘Nonsens! Dat kan ik verantwoorden.*

‘Helpt me niet, als ik het zelf niet kan verantwoorden. Ik moet

dit traject helpen opmeten en wij zijn nog niet klaar.’

‘Bancroft en de andere drie kunnen dat doen.’

‘Jawel, maar wanneer en hoe? Nee, ik moet blijven.’

‘Het kan hier gevaarlijk voor u worden!’

‘Waarom?’

‘Vraagt u dat? U moet inzien dat u deze mensen tot uw vijanden hebt gemaakt.’

‘Ik? Ik ben niet begonnen.’

‘Nee, maar zij zijn uw vijanden, doordat u twee van hen neer-geslagen hebt.’

‘Best mogelijk. Ik ben niet bang. Die twee vuistslagen hebben mij juist hun 
achting verschaft; zij zullen mij voorlopig met rust laten. Overigens staan 
Hawkens, Stone en Parker naast mij.’

‘Goed. ‘s Mensen zin is ‘s mensen leven. Ik had u kunnen gebruiken. Maar u rijdt 
toch wel een eindje met me mee?’

‘Wilt u dadelijk gaan, mister White?’

‘Ja. Nu de toestand zo is, blijf ik niet langer dan noodzakelijk.’

‘U moet toch iets eten, sir, voor u terugrijdt.’

‘Nee. We hebben alles wat we nodig hebben in onze zadeltassen.’

‘Neemt u geen afscheid van Bancroft?’

‘Daarvoor voel ik niets.’

‘Maar u bent toch gekomen om zakelijk met hem te spreken?’

‘Zeker, maar dat kan ik met u ook doen. U zult mij beter be-grijpen. Ik wilde u 
in de eerste plaats voor de roodhuiden waar-schuwen.’

‘Hebt u Indianen gezien?’

‘Nee, maar wel hun sporen. Tn deze tijd trekken wilde mustangs en buffels naar 
het zuiden. De roodhuiden verlaten hun dorpen om er jacht op te maken en een 
vleesvoorraad aan te leggen. De Kiowa’s hoeft u niet te vrezen, die zijn het met 
ons eens geworden over de spoorlijn. De Comanches en Apaches weten daarvan 
evenwel nog niets en aan hen mogen wij ons dus niet vertonen. Ik ben gelukkig 
met mijn traject klaar en verlaat de streek. Schiet u ook op; het wordt hier met 
de dag gevaarlijker. Zadel uw paard en vraag of Sam Hawkens ons wil 
vergezellen.’ Natuurlijk wilde Sam dat. Eigenlijk had ik die dag moeten werken, 
maar het was zondag, de dag waarop een christenmens, ook in de wildernis, aan 
zijn geestelijke plichten denkt. Bovendien had ik wel een rustdag verdiend. Ik 
ging Bancrofts tent binnen en zei hem dat ik niet zou werken, maar met Hawkens 
mister White een eind wegbrengen.

‘Ga in ‘s duivels naam en laat hij je de nek breken!’ vloekte hij en ik kon niet 
voorzien dat deze grove wens kort daarna bijna vervuld zou worden. Ik had al 
enkele dagen niet in het zadel ge-zeten en mijn roodschimmel hinnikte vrolijk 
toen ik hem optuigde. Hij had aan alle verwachtingen beantwoord en ik verheugde 
me nu al, dit de oude gunsmith Henry te kunnen vertellen. Opgewekt reden wij op 
die mooie herfstdag weg, spraken over de’ indrukwekkende spoorlijn waarvoor wij 
werkten en over alles wat ons bezighield. White gaf mij aanwijzingen in verband 
met de aansluiting op zijn traject en ‘s middags rustten wij aan een stroom en 
aten een eenvoudige maaltijd. Daarna reed White met zijn scout door en wij 
bleven nog een ogenblik liggen om over godsdienstige dingen te spreken. Hawkens 
namelijk was een vroom man, al liet hij dat niet merken. Het Wilde Westen is 
niet de grond waarop het plantje ‘religieus gevoer zorg en begrip vindt. Zo 
sprak hij ook zelden over zijn afkomst. Alleen Stone, Parker en ik wisten dat 
Sam uit Europa kwam en eigenlijk Falke heette. Zijn grootouders waren naar 
Amerika geëmigreerd. Na veel wisselvalligheden kochten zijn ouders bij Little 
Rock aan de Arkansas een kleine farm en stierven spoedig daarna. Hun 
twintigjarige zoon grng als pelsjager en trapper de wildernis in en werd in 
strijd en gevaar de ervaren woudloper die ik leerde kennen. Zijn Saksische 
afkomst bleef hem evenwel dierbaar en mogelijk toonde hij daardoor deze 
voorliefde voor mij. Nu en dan onderhielden wij ons, wanneer wij alleen waren, 
in onze moedertaal. Gewoonlijk spraken wij evenwel Engels, in de eerste plaats 
omdat ik als nieuweling de landstaal graag zo gauw mogelijk wilde leren. Even 
voor wij terugreden, bukte ik me over het water om er met mijn hand een dronk 
uit te scheppen. Door de kristalheldere vloeistof zag ik op de bodem een kleine 
indruk, blijkbaar van een voet afkomstig. Ik wees Sam erop. Hij bekeek het spoor 
aandachtig en knikte. ‘Mistcr White had gelijk, toen hij ons vooj- de Jndsmen 
waarschuwde.’

‘Is dit spoor van een Indiaan afkomstig, Sam?’

‘Ja, van een Indiaanse mocassin. Wat gaat er nu in je om?’

‘Hoe bedoel je dat?’

‘Je moet toch iets denken of voelen!’

‘Wat moet ik anders denken dan dat hier een roodhuid gelopen heeft?’

‘Je bent dus niet bang?’

‘Waarom bang?’

‘Ja, je kent de roodhuiden niet!’

‘Ik hoop ze evenwel te leren kennen. Ze zullen wel net als andere mensen zijn, 
vijanden van hun vijanden en vrienden van hun vrienden. En omdat ik ze niet 
vijandig tegemoet zal komen, neem ik aan dat ik van hen niets te vrezen heb.’

‘Je bent nu eenmaal een greenhorn en zult het altijd blijven. Hoe je de 
roodhuiden ook denkt te behandelen, er zal heel iets anders gebeuren, buiten je 
wil om. Je zult het ondervinden en ik hoop dat dat je niet een flinke lap vlees 
uit je eigen lichaam of zelfs je leven kost.’

‘Wanneer zou deze ïndsman hier geweest zijn?’

‘Omstreeks twee dagen geleden. Wij zouden sporen ook in het gras zien, als het 
zich inmiddels niet weer opgericht had.’

‘Een verkenner, zeker?’

‘Ja, voor de buffels; nu er vrede heerst tussen de stammen hier, kan het geen 
oorlogsverkenner zijn geweest. De man was hoogst onvoorzichtig, dus 
waarschijnlijk nog jong.’

‘Hoe dan?’

‘Een ervaren krijger stapt niet in water als dit hier, waar het spoor op de weke 
bodem nog lange tijd zichtbaar blijft. Zo n dwaasheid wordt alleen begaan door 
iemand die een rode green- horn is, zoals jij een blanke bent, hihihi! En blanke 
greenhorns plegen nog heel wat dommer te zijn dan rode. Onthoud dat!’ Hij 
grinnikte in zichzelf, stond op en ging naar zijn paard. Sam gaf aan zijn 
genegenheid voor mij nu eenmaal graag uitdrukking door mij dom te noemen. Wij 
hadden langs de heenweg lerug kunnen rijden, maar als landmeter was het mijn 
taak de streek te verkennen. Daarom reden wij eerst een eind zijwaarts en 
sloegen toen de goede richting weer in. Daarbij kwamen wij in een vrij breed 
dal, dat met mals gras was begroeid. De hellingen die het insloten, waren 
beneden met struiken en boven met bos begroeid. Het dal was misschien een half 
uur gaans lang en zo recht, dat het tot aan het andere einde was te overzien. 
Wij hadden deze lieflijke inzinking nog nauwelijks betreden of Sam hield zijn 
paard in en tuurde aandachtig vooruit. ‘Heigh-day!’ riep hij. ‘Daar zijn ze. 
Beslist, daar zijn ze, de allereerstcn.’

‘Wie?’ vroeg ik. In de verte voor ons uit zag ik achttien tot twintig donkere 
stippen, die zich traag verplaatsten. ‘Wie?’ herhaalde hij, terwijl hij in het 
zadel zat te dansen. ‘Schaam je, zoiets te vragen! Maar ja, je bent een 
greenhorn en een grote. Mensen als jij zijn met open ogen blind. Raad toch eens 
wat dat voor dingen zijn, waarop je fraaie ogen rusten!’

‘Kaden? Hm, ik zou zeggen reeën, als ik niet wist dat deze wildsoort in kudden 
van niet meer dan tien leeft. Ook moet ik, gezien de afstand, zeggen dat die 
dieren ginds, die zo klein lijken, aanzienlijk groter zijn dan reeën.’

‘Reeën, hihihi!’ lachte hij. ‘Reeën aan de bronnen van de Cana-

dian! Wat een knappe opmerking! Wat je daarna zei, was zo

dom nog niet. Deze dieren zijn heel wat groter dan reeën.’

‘Beste Sam, het zijn toch geen buffels?’

‘Natuurlijk zijn het buffels. Echte bisons op de trek; de eerste

die ik dit jaar zie. Nu weet je, dat mister White gelijk had:

bisons en Indianen! Van de roodhuiden hebben wc een spoor

gezien, maar de buffels zien wc levensgroot voor ons. Wat zegje

daarvan, als ik me niet vergis?’

‘We moeten erheen.’

‘Dat spreekt vanzelf.’

‘Om ze gade te slaan!’

‘Gade te slaan? Verder niets?’ vroeg hij, me van opzij verbaasd aankijkend. ‘Ja, 
ik heb nog nooit buffels gezien en ik zou die daar ginds graag bespieden.’ De 
geestdrift van de dierenvriend overviel mij. Daarvan begreep de kleine Sam 
niets. Haast verschrikt sloeg hij de handen ineen.

‘Bespieden, alleen maar bespieden. Zoals een jongen door een 

spleet van het konijnehok gluurt. O, greenhom, wat moet ik

met je doormaken! Ik zal ze niet bespieden, ik zal er jacht op maken!’

‘Op zondag?’

Het ontviel mij. Maar nu werd hij echt boos en snauwde: ‘Houd alstublieft je 
mond. Wat trekt een woudloper zich van de zondag aan als hij de eerste buffels 
ziet? Daar loopt vlees, hoor je! En wat voor vlees, als ik me niet vergis! 
Eenstuk bison- lende is lekkerder dan hemels ambrosius of ambrosianna, of hoe 
dat spul heette waarvan de oude goden leefden. Ik moet een buffellende hebben, 
al kost het me mijn leven! De wind is naar ons toe, dat is gunstig. De linker 
noordelijke dalwand ligt in het felle zonlicht, maar rechts is schaduw. Als wij 
daar rijden, zullen de dieren ons niet ontijdig zien. Kom!’ Hij keek of de beide 
lopen van zijn ‘Liddy’ in orde waren en stuurde zijn paard naar de zuidelijke 
dalwand. Ik onderzocht mijn beredoder. Sam zag het, hield zijn paard in en 
vroeg: ‘Je wiJt toch niet aan de jacht deelnemen?’

‘Toch wel.’

‘Dat laatje als je niet binnen tien minuten tot pap gestampt wilt worden! Een 
bison is geen kanarie, die men op zijn vinger laat zitten zingen. Eer je het 
tegen zulk gevaarlijk wild opneemt, moet er nog veel goed en slecht weer over 
het Rotsgebergte komen.’

‘Maar ik wil toch...’

‘Zwijg en doe wat ik zeg!’ zei hij op een toon die hij tegen mij nog niet 
aangeslagen had. ‘Ik wil je leven niet op mijn geweten hebben. Je zou recht in 
de kaken van de dood rijden.’ Was de verstandhouding tussen ons minder goed 
geweest, ik zou hem een nijdig antwoord hebben gegeven Ik zweeg en reed langzaam 
in de schaduw van de bosrand achter hem aan. Iets milder legde hij me nu uit:

‘Het zijn er twintig, voor zover ik zie. Maar kijk eens als er duizend of meer 
over de steppe razen. Ik heb vroeger kudden van tienduizend aangetroffen. Dat 
was het voedsel van de Indiaan. De blanken hebben het hem ontnomen. De roodhuid 
ontzag het wild omdat het hem voedsel verschafte. Hij schoot niet meer dan hij 
nodig had. De blanke heeft een slachtpartij onder de talrijke kudden aangericht, 
als een kwaadaardig roofdier dat nog moordt als het verzadigd is, alleen om 
bloed te vergieten. Hoe lang nog, eer er geen buffels en kort daarna ook geen 
Indianen meer zijn? Het is godgeklaagd! Met de kudden paarden staat het net zo. 
Vroeger waren er troepen mustangs van duizend en meer. Nu is men al verrukt, 
wanneer men er honderd bijeen ziet.’

Wij waren de buffels inmiddels tot op vierhonderd pas genaderd zonder dat zij 
ons opmerkten, en Hawkens hield zijn paard in. Langzaam grazend kwamen de dieren 
het dal in. Het dichtst bij ons liep een oude stier; het reusachtig lichaam 
verbijsterde mij. Het dier moest bijna twee meter hoog zijn en mogelijk drie 
meter lang. Toen kon ik het gewicht van een bison nog niet schatten, nu zou ik 
zeggen dat hel aan de dertig centenaars heeft gewogen: een verbluffende massa 
vlees en botten! Hij had een modderpoel ontdekt en wentelde zich behaaglijk. 
‘Dat is de leider,’ fluisterde Sam, ‘de gevaarlijkste van de hele troep. Wie hem 
aanvalt, moet zijn testament ondertekend hebben. Ik neem de jonge koe rechts 
achter hem. Let op, waar ik ze de kogel geef. Achter het schouderblad, van opzij 
schuin in het hart. Het beste en enig veilige schot, behalve dat in het oog. 
Maar dat zou tegen het jachtgebruik zijn en geen verstandig mens zal een bison 
van voren nemen. Blijf hier met je paard tussen de struiken wachten. Als ze mij 
zien en vluchten, raast de hele troep hierlangs. Maar kom niet te voorschijn eer 
ik terug ben of roep!’

Hij wachtte tot ik me tussen twee struiken verscholen had en reed, aanvankelijk 
langzaam en onhoorbaar, verder. Ik kreeg een zonderling gevoel. Hoe men bisons 
jaagt, had ik vaak gelezen. Daarover kon men mij geen nieuws vertellen. Maar er 
is verschil tussen de gedrukte beschrijving van zo’n buffeljacht en de 
werkelijke ervaring. Ik zag voor het eerst in mijn leven buffels. Welk wild had 
ik tevoren geschoten? Vergeleken bij deze reusachtige gevaarlijke dieren niets. 
Ik had dan ook ingenomen moeten zijn met Sams bevel, mij niet met de jacht te 
bemoeien. Het tegendeel was het geval. Aanvankelijk had ik slechts willen 
waarnemen, nu kreeg ik een onweerstaanbare behoefte, mee te doen. Een jonge koe 
wilde Sam neerschieten. Foei, dacht ik, daar is geen moed voor nodig. Een echte 
man kiest de sterkste stier! Mijn paard was voelbaar onrustig geworden. Het 
trappelde en stampte; het had ook nog nooit buffels gezien, het werd bang en 
wilde vluchten. Ik kon het nauwelijks in bedwang houden. Moest ik nu van de 
jacht afzien of de buffel toch neerleggen? Ik was niet opgewonden, maar overwoog 
kalm het voor en tegen. De indruk van het ogenblik besliste. Sam was de bisons 
tot op driehonderd pas genaderd Hij gaf zijn paard de sporen en galoppeerde op 
de kudde toe, voorbij de zware stier, om bij de koe te komen die hij me 
aangewezen had. Ze schrok cn vergat te vluchten. Sam schoot er in het 
voorbijrijden op. Ze dook ineen en liet de kop zakken. Of ze viel kon ik niet 
meer zien, want mijn blik werd door iets anders getrokken. De zware stier was 
opgesprongen Hij rende op Sam Hawkens af. Wat een indrukwekkend beest! Een dikke 
kop met gewelfde schedel, breed voorhoofd cn weliswaar korte, maar sterke, naar 
boven gebogen horens, dichte ruige manen orn nek en borst! Het beeld van ruwe 
oerkracht werd door de hoge schoften voltooid. Ja, dat was een gevaarlijk 
schepsel! Maar zijn aanblik daagde eenvoudig uit, menselijk kunnen aan deze 
logge dierlijke kracht te meten. Wilde ik, of wilde ik niet? Ik weet het niet. 
Ging mijn roodschimmel er misschien met mij van door? Hij schoot de struiken 
uit, linksaf. Ik rukte hem evenwel naar rechts en bestormde de stier. Die hoorde 
mij naderen en draaide zich om. Toen hij mij zag, ging zijn kop omlaag om paard 
en ruiter op de horens op te vangen. Ik hoorde Sam luid schreeuwen, maar had 
geen tijd naar hem te kijken. Ik kon de bison geen kogel geven; ten eerste had 
ik hem niet onder schot en ten tweede wilde mijn paard niet gehoorzamen. Uit 
angst draafde het op de dreigende horens af. Om het te doorboren, smeet de 
buffel de achterpoten zijwaarts en de kop ging met een krachtige ruk omhoog. Het 
gelukte mij, de roodschimmel iets opzij te krijgen. Hij vloog in een grote 
sprong over het achterste van de buffel, terwijl de horens vlak langs mijn been 
schoten. Wij kwamen in de poel terecht, waarin de buffel zich had gewenteld. Ik 
zag het aankomen en trok tot mijn geluk de voeten uit de stijgbeugels, want het 
paard gleed uit en viel. Hoe het zo vlug kon, begrijp ik nog niet, maar het 
volgend ogenblik stond ik al naast de poel, met het geweer nog stevig in de 
hand. De buffel had zich omgedraaid en kwam met logge sprongen op het paard dat 
ook was opgekrabbeld en wilde vluchten. De stier keerde mij zijn flank toe. Ik 
legde aan. Nu moest de beredoder tonen wat hij waard was. Nog een sprong en de 
buffel zou de roodschimmel bereikt hebben. Ik schoot - de stier bleef plotseling 
staan, of verschrikt door het schot, of omdat ik hem geraakt had. Dadelijk gaf 
ik hem de tweede kogel. Hij hief traag de kop, stootte een gruwelijk gebrul uit, 
wankelde een paar maal en stortte neer. Ik had mijn vreugde over de overwinning 
willen uitschreeuwen, maar ik had iets dringenders te doen. De kudde buffels was 
al lang gevlucht. Mijn paard draafde zonder ruiter naar rechts, terwijl ik Sam 
Hawkens langs de tegenoverliggende dal wand zag galopperen, achtervolgd door een 
stier, weinig kleiner dan de mijne.

Een eenmaal geprikkelde bison Iaat zijn vijand niet met rust en neemt het in 
snelheid tegen een paard op. Hij toont dan een moed, sluwheid en 
uithoudingsvermogen, die men niet achter hem zou zoeken. Deze stier zat de 
ruiter dan ook dicht op de hielen. Om hem te ontlopen, moest Hawkens gevaarlijk 
zwenken, wat het paard afmatte. Hij zou het niet zo lang volhouden als de 
buffel. Hulp was dan ook dringend geboden. Ik kon niet meer kijken of mijn 
buffel werkelijk dood was. Haastig laadde ik beide lopen van mijn beredoder en 
draafde naar Sam. Hij zag mij. Hij wilde de hulp tegemoet rijden en wendde zijn 
paard. Dat was ondoordacht, want de stier, die vlak achter hem was, kreeg bet 
paard nu dwars voor zich. Ik zag hem de horens doen dalen. Een stoot en hij 
smeet paard met ruiter omhoog. Toen zij op de grond vielen bleef hij hen, 
woedend de kop schuddend, bestoken. Sam schreeuwde luidkeels om hulp. ik was nog 
honderdvijftig pas van hem verwijderd en mocht niet meer dralen. Van kleinere 
afstand had ik beter kunnen schieten, maar als ik wachtte kon Sam verloren zijn 
en indien ik misschoot, mocht ik althans hopen, het beest van mijn vriend weg te 
lokken. Ik bleef dus staan, legde aan achter het linker schouderblad en schoot. 
De bulfel hief de kop op alsof hij luisterde en draaide zich traag om, zag mij 
en kwam op me af, maar niet zo vlug meer. Daardoor kon ik de leeggeschoten loop 
in allerijl weer laden en ik was er juist klaar mee toen het dier nog hoogstens 
dertig pas van mij af was. Het rende niet meer, het strompelde. Maar met de kop 
omlaag en starende, met bloed belopen ogen, kwam het op mij af als een 
onafwendbaar noodlot. Ik knielde en legde aan. Deze beweging bracht de bison tot 
staan. Hij hief de kop enigszins om mij duidelijker te kunnen zien. Ik kreeg de 
loerende ogen recht voor mijn lopen. Ik schoot een kogel in het linker en een in 
het rechter oog. Er liep een rilling door het lijf en de reus stortte neer. 
Dadelijk wilde ik naar Sam rennen. Maar dat was niet nodig, hij kwam al naar mij 
toe. ‘Hallo!’ riep ik. ‘Geen ernstige verwondingen?’

‘Nee,’ zei hij. ‘De rechter heup doet me pijn van de val. Of de linker, als ik 
me niet vergis. Ik kan het niet goed zeggen.’

‘En het paard?

‘Is er geweest. Het leeft nog. maar de buffel heeft hem de buik opengereten. We 
moeten het arme dier uit zijn lijden helpen. Is de bison dood?’

‘Ik hoop het. Eens kijken.’

Wij overtuigden ons, dat er geen leven meer aanwezig was. Daarna zuchtte Hawkens 
diep, heel diep. ‘Wat drommel, wat heeft die oude stier me in het nauw gebracht! 
Een koe zou me vriendelijker behandeld hebben. Maar ja, men mag van een stier 
geen ladylike gedrag verwachten!’

‘Waarom was hij zo dom, tot de aanval over te gaan?’

‘Heb je dat niet gezien?’

‘Nee.’

‘Ik schoot de koe neer en kwam daarbij te dicht bij de slier. Dat nam hij me 
kwalijk en hij viel aan. Ik heb hem nog de tweede kogel uit mijn Liddy gegeven, 
maar daarvan kwam hij niet tot rede, want hij toonde een genegenheid voor mij 
die ik met kon beantwoorden. Hij bleef me opjagen en ik kon mijn geweer niet 
opnieuw laden. Ik heb het weggesmeten, omdat ik er toch niets aan had en ik 
daardoor de handen vrij kreeg om het paard in bedwang te houden. Het arme dier 
heeft zijn best gedaan, maar niet kunnen ontsnappen.’

‘Omdat jij die laatste noodlottige zwenking maakte. Je had het paard kunnen 
redden door in een boog te rijden.*

‘Je spreekt als een ervaren man. Had ik van een greenhorn niet verwacht.’

‘Pshaw! Greenhorns kunnen ook wel iets!’

‘Ja, zonder jou lag ik daar nu ook, doorstoken zoals mijn paard. We gaan eens 
naar hem küken.’

We troffen het dier in een rampzalige toestand aan. De ingewanden hingen uit’de 
opengereten buik. Het snoof van pijn. Sam zocht zijn weggeworpen geweer, laadde 
het en gaf het paard het genadeschot. Hij gespte teugel en zadel los en zei: ‘Nu 
kan ik mijn eigen paard zijn en het zadel zelf op de rug nemen. Dat komt ervan 
als je een buffel ontmoet.’

‘Hoe kom je nu aan een nieuw paard?’ vroeg ik. ‘Dat loopt wel los. Ik vang er 
een, als ik me niet vergis. Hihihi!’

‘Een mustang?’

‘Ja. De buffels zijn er, die zijn de trek naar het zuiden begonnen. Nu vertonen 
de mustangs zich ook gauw. Ik ken dat.’

‘Mag ik mee, als je er een vangt?’

‘Waarom niet? Dat moet je ook leren. Maar kom, wc gaan eens naar de stier 
kijken. Misschien leeft hij nog. Die Methusalems hebben een taai leven.’

Wij gingen kijken. De stier was dood. Nu hij roerloos lag, kon ik de reusachtige 
omvang nog beter opnemen. Sam keek van de stier naar mij, trok een geheimzinnig 
gezicht en schudde hel hoofd. ‘Het is volkomen onverklaarbaar. Weetje waar je 
hem getroffen hebt? Precies op de goede plaats. I let is een stokoud beest en ik 
zou me wel tien keer hebben bedacht eer ik het aanviel. Weetje wat je bent. 
jij?’

‘Wal dan?’

‘De lichizinnigste man die ik ken.’

‘Hoho, dat heeft niemand nog tegen me gezegd.’

‘Dan hoor je hel nu van mij. Ik had je toch gezegd van de buffels af te blijven 
en je tc verschuilen. Waarom heb je dat niet gedaan?’

‘Dat weet ik eigenlijk niet.’

‘Bounce! Je doet iets zonder reden, zonder nadenken. Is dat niet lichtzinnig?’

‘Geloof ik niet. Er zal wel een deugdelijke reden zijn geweest.’

‘Dan moet je die kennen.’

‘Misschien deze, dat je me iets bevolen hebt. Ik laat me niets bevelen.*

‘Als iemand het dus goed met je meent en je voor gevaar waar-schuwt, zoek je hel 
juist?’

‘Dat leek mij sportiever.

‘Ik ben niet naar het Westen gegaan om gevaren te vermijden.’

‘Well! Maar je bent nog een greenhorn, je moet voorzichtig zijn. En als je mij 
niet wilde gehoorzamen, waarom heb je dan juist dat monster aangevallen, in 
plaats van een koe?’ 

‘Sportiever! Die greenhorn wil sportief zijn! Enorm, als ik me niei vergis, 
hihihi!’ Sam hield zijn buik vast van het lachen en ging, nog altijd lachend, 
verder:

‘Moor eens, laai die dwaze eerzucht in het vervolg achterwege. Als een echte 
woudloper iets doet, vraagt hij niet of het sportief, maar of het nuttig is.* 
‘Dat was het toch?’

‘Hoe bedoel je?’

vlk nam de stier omdat er meer vlees aan zit dan aan een koe.’ Even keek hij me 
verbaasd en zonder begrip aan. Toen werd de vrolijkheid hem weer ie machtig.

‘Veel meer vlees? Deze jongeman heeft de stier ter wille van het 
vlees’geschoten, hihihi! Je twijfelde zeker aan mijn moed, toen ik het alleen op 
een koe had voorzien?’

‘Dat niet, ofschoon ik het dapperder vond een sterker dier onder schot te 
nemen.’

‘En stierevlees ie eten? Je bent niet wijs! Die stier is achttien tot twintig 
jaar. Hij be.Uaat uit een huid en veel botten en pezen. Zijn vlees is zo hard 
als gelooid leer en al kook je het dagen lang, je kunt het niet eten. Iedere 
ervaren woudloper heeft liever een koe, omdat haar vlees malser en sappiger is. 
Zo zie je uat een greenhorn je bent. Ik had geen tijd om op je te letten. Hoe 
kwam je tot die lichtzinnige aanval op de buitel?’ Ik vertelde hem wal er 
gebeurd was. Hij nam me met grote ogen op, schudde weer het hoofd en beval 
tenslotte: ‘Ga je paard ginds halen. We hebben het nodig om het vlees te dragen 
dat we meenemen.’

Nu gehoorzaamde ik. Eerlijk gezegd stelde zijn gedrag me teleur. Hij had naar 
mijn verhaal geluisterd zonder een woord te zeggen. En ik meende toch wel enige 
lof te mogen verwachten. In plaais daarvan liet hij mij mijn paard halen. Toch 
was ik niet boos op hem. Ik was zelfs blij, dat ik geen standje voor het schot 
in de ogen van de buffel had gekregen, wat tegen het jacht- gebruik was. Toen ik 
het paard bracht, lag Sam geknield naast de door hem gescholen bulfelkoe; handig 
had hij een van de dijen van de huid ontdaan en nu sneed hij de lende uit. ‘Zo.’ 
zei hij, ‘daar hebben wij voor vanavond een stuk vlees, zoals wij in lang niet 
geproefd hebben. Deze lende leggen wij met het zadel en de teugel op jouw paard. 
Het vlees is ai leen voor jou, Dick, Will en mij. Als de anderen ook iets willen 
hebben, moeten zij de koe hier maar gaan halen.* ‘Als die inmiddels niet door 
aasvogels en andere dieren verslonden wordt.’

‘Wat ben je weer schrander!’ spotte hij. ‘Het is duidelijk, dat wij ze met 
takken zullen bedekken, verzwaard met stenen. Het moest al een beer of een ander 
groot roofdier zijn, dat er dan nog bij komt.’ 

Wij sneden dus takken uit een nabije struik en sleepten zware

stenen aan. Daarmee bedekten wij de koe en laadden daarna mijn paard op.

‘Wat gebeurt er met de stier?’ vroeg ik. ‘Wat zou ermee gebeuren?’

‘Kunnen wij er werkelijk niets van gebruiken?’

‘In het geheel niets.’

‘Het leer ook niet?’

‘Ben jij leerlooier? Ik niet.’

‘Ik heb toch gelezen dat de huiden van geschoten buffels in zoge-naamde 
caches-geheime bewaarplaatsen-opgeborgen worden.’

‘Zo, heb ie dat gelezen? Dan zal het wel waar zijn, want alles wat men over het 
Wilde Westen leest, is waar, onomstotelijk waar, hihihi! Er zijn inderdaad 
woudlopers die de dieren ter wille van de huiden schieten. Heb het ook wel eens 
gedaan. Maar dat is niets voor ons. Wij gaan niet met die zware huid slepen.’




3. Wilde mustangs

Wij braken op en kwamen, hoewel wij moesten lopen, al na een half uur in het 
kamp aan, want verder lag het niet van het dal waar ik mijn eerste twee buffels 
had geschoten. Dat wij te voet kwamen en Sams paard niet bij ons hadden, wekte 
opzien. Men vroeg ons naar de oorzaak.

‘Hebben buffels gejaagd en mijn paard is door een stier opengereten,’ vertelde 
Sam Hawkens. ‘Buffels gejaagd, buffels, buffels!’ klonk het van alle kanten. 
‘Waar dan?’

‘Een half uurtje van hier. Hebben de lende voor ons meegenomen. Jullie kunnen de 
rest halen.’

‘Ja, dat doen we!’ riep Rattler, die deed alsof er tussen hem en

mij niets voorgevallen was. ‘Waar moeten we zijn?’

‘Rijd langs ons spoor terug, dan komen jullie er vanzelf. Ogen

genoeg, als ik me niet vergis.’

‘Hoeveel waren er?’

‘Twintig’.

‘En hoeveel hebben jullie er geschoten?’

‘Eén koe.’

‘Eén maar? Waar zijn de andere?’

‘Weg. Zoek ze maar. Heb niet gekeken waar ze heengingen en het ze ook niet 
gevraagd, hihihi!’

‘Eén koe maar! Twee jagers en van twintig buffels schieten zij er één!’ zei 
iemand minachtend. 

‘Doet u het beter als u kunt, sir! U had ze waarschijnlijk alle twintig 
geschoten of nog een paar meer. U zult overigens nog een paar oude twintigjarige 
stieren vinden, die de jonge gentleman hier geschoten heeft.’

‘Stieren, oude stieren!’ riepen zij. ‘Op twintigjarige stieren te schieten! Zo’n 
dwaasheid begaat alleen een greenhorn!’

‘Lach hem voor mijn part uit, heren, maar bekijk dan de stieren eens! Ik zeg u 
dat hij mij daardoor het leven heeft gered.’

‘Het leven? Hoe dan?’

Zij wilden er meer over horen. Maar Sam stelde hen teleur. ‘Wil er nu niet over 
praten. Laat het u door hem zelf vertellen, als u het beter vindt het vlees pas 
te halen wanneer het donker is geworden.’

Hij had gelijk. De zon was gedaald en het zou al spoedig donker worden. En daar 
zij begrepen dat ik nog minder tot vertellen bereid zou zijn, bestegen zij hun 
paarden en reden allen weg. Niet een van hen wilde achterblijven; zij 
vertrouwden elkaar niet. Onder fatsoenlijke jagers die elkaar vriendschappelijk 
gezind zijn, behoort buit die door een van de leden van het gezelschap werd 
geschoten, ook aan de anderen. Zoveel gemeenschapszin kenden deze lieden evenwel 
niet. Toen zij later terugkwamen, hoorde ik dan ook dat zij zich als wilden op 
de koe hadden gestort en dat ieder vloekend en scheldend getracht had zich met 
zijn mes zo’n groot mogelijk stuk vlees toe te eigenen. In hun afwezigheid namen 
wij de lende en het zadel van mijn paard en ik bracht het dier weg om het af te 
tuigen en vast te zetten. Ik nam er de tijd toe, zodat Sam aan Stone en Parker 
ons avontuur kon vertellen. De tent bevond zich tussen hen en mij en zij konden 
mij niet zien toen ik terugkwam. Ik had de tent al bijna bereikt toen ik Sam 
hoorde zeggen: ‘Geloof me, het is zoals ik zeg: zoekt me die kerel juist de 
grootste en sterkste stier uit en schiet hem neer als een ervaren buffeljager. 
Ik heb natuurlijk gedaan alsof ik het lichtzinnig vond en hem de huid 
volgescholden. Maar ik weet nu wat ik aan hem heb.’

‘Ik ook,’ zei Stone, de oudste en voorzichtigste van de beide andere jagers. 
‘Dat wordt een bekwame woudloper.’

‘En al heel gauw,’ hoorde ik Parker zeggen, die altijd vlug met de mond was.

‘Yes,’ bevestigde Hawkens. ‘Hij is ervoor geboren, mannen. En dan die 
lichaamskracht! Heeft hij gisteren niet geheel alleen onze zware ossewagen 
getrokken? Waar die slaat, groeit in jaren geen gras meer. Maar beloof me één 
ding.’

‘Wat dan?’ vroeg Parker.

‘Laat hem niet merken hoe wij over hem denken.’

‘Waarom niet?’

‘Hij zou verwaand kunnen worden.’

‘Welnee!’

‘Ja, toch! Het is een bescheiden man, maar dat kan veranderen. Het is altijd 
verkeerd, iemand te prijzen. Daarmee kan men de beste aanleg bederven. Noem hem 
maar gerust een greenhorn. Dat is hij immers? Al heeft hij nu alle eigenschappen 
die een bekwaam woudloper moet bezitten, zij zijn niet ontwikkelden hij moet nog 
veel leren en oefenen.’

‘Heb je hem wel bedankt, nadat hij je het leven had gered?’

‘Geen sprake van!’

‘Nee? Wat moet hij wel van je denken!’

‘Het laat mi koud, wat hij van me denkt, volkomen koud, als ik me niet vergis. 
Natuurlijk vindt hij me een ondankbaar heer. Maar dat is bijzaak. Hoofdzaak is 
dat hij zich niet overschat en blijft zoals hij is. Ik heb hem niet bedankt en 
ik zal het niet doen. Maar als straks die lende gebraden is. krijgt hij het 
sappigste en beste stuk. Ik zal het zelf voor hem afsnijden, dat heeft hij 
verdiend. En weet je wat ik morgen doe?’

‘Wat dan?’ vroeg Stone.

‘Dan doe ik hem een plezier. Hij mag een mustang vangen.’

‘Ga je mustangs jagen?’

‘Ja, ik moet toch een nieuw paard hebben? Jij leent mij het jouwe voor de jacht, 
Dick. Nu we vandaag buffels hebben gezien, zullen de mustangs ook komen. Ik 
geloof dat ik niet verder de prairie in hoef dan waar we gisteren de spoorlijn 
hebben afgezet en opgemeten. Daar moeten mustangs lopen, als de dieren op deze 
breedte aangekomen zijn.’ Ik luisterde niet langer, maar liep terug en baande me 
een weg door wat struikgewas, om de jagers van een andere kant te benaderen. Zij 
mochten niet marken dat ik gehoord had wat niet voor mij bestemd was.

Er werd een vuur aangelegd, met aan weerskanten een gevorkte tak, ter 
ondersteuning van het braadspit in de lange rechte tak. Daaraan werd de hele 
lende bevestigd en vervolgens begon Sam het spit langzaam en bedreven te 
draaien. Ik genoot inwendig van het verheerlijkte gezicht dat hij daarbij zette. 
Toen de anderen met het vlees terugkwamen, volgden zij ons voorbeeld door ook 
enkele vuren aan te leggen. Het ging bij hen minder kalm en vriendschappelijk 
toe. Omdat ieder voor zichzelf wilde braden, was er gebrek aan plaats, zodat zij 
hun porties half rauw verslonden. Ik kreeg inderdaad het beste stuk Het woog 
omstreeks drie pond en ik at het op. Daarom behoeft men mij nog niet als een 
veelvraat te beschouwen. Ik heb integendeel altijd minder gegeten dan anderen in 
mijn omstandig-heden. Maar iemand die het niet zelf ervaren heeft, kan 
nauwelijks geloven welke hoeveelheden vlees een woudloper kan en ook moet eten, 
als hij op de been wil blijven. Zoals bekend, heeft de mens behalve anorganische 
stoffen een zekere hoeveel 

heid eiwit en koolhydraten nodig en die kan hij in bewoonde streken in de juiste 
verhouding krijgen. De woudloper evenwel, die soms maanden niet in een bewoonde 
streek komt, leeft alleen van vlees, dat weinig koolhydraten bevat. Hij moet er 
dus grote porties van eten om zijn lichaam de onmisbare koolhydraten te 
verschaffen. Het vele eiwit dat hij daarbij binnen krijgt, verwerkt het lichaam 
door de voortdurende inspanning gemakkelijk. Ik heb een oude trapper eens acht 
pond vlees achter elkaar zien opeten. Toen ik hem vroeg of hij genoeg had, 
grinnikte hij:

‘Dat moet ik wel, want ik heb niet meer. Maar als u mij een stuk van het uwe 
wilt geven, hoeft u niet lang te wachten of het is verdwenen.’

Tijdens het eten praatten de ‘woudlopers’ over onze buffeljacht. Ik hoorde dat 
zij bij de aanblik van de twee stieren toch anders waren gaan denken over de 
door mij begane ‘dwaasheid’. De volgendejnorgen deed ik alsof ik aan het werk 
wilde gaan. Sam kwam naar me toe en zei:

‘Laat die instrumenten maar liggen! Er zijn boeiender dingen

te doen.’

‘Wat bedoel je?’

‘Dat zul je zien. Maak je paard gereed. Wij gaan rijden.’

‘Voor ons genoegen? Dan gaat het werk voor.’

‘Pshaw! Je hebt wel genoeg gedaan. Ik verwacht overigens, dat wij tegen de 
middag terug zijn. Dan kun je rekenen en meten, zoveel je wilt.’

Ik stelde Bancroft op de hoogte en wij reden weg. Sam deed onderweg geheimzinnig 
en ik vertelde hem niet dat ik zijn plan al kende. Wij reden het door ons 
opgemeten traject terug, tot wij de prairie bereikten, waarover Sam de vorige 
dag m^t Stone en Parker had gesproken. Die was omstreeks twee Engelse m jlen1 
breed en dubbel zo lang en werd door beboste heuvels ingesloten. Daar er een 
riviertje door stroomde, was er vocht in overvloed en er groeide mals gras. In 
het noorden kon men tussen twee bergen door de prairie bereiken en in het zuiden 
eindigde ze in een dal, dat in deze richting doorliep. Hier hield Hawkens zijn 
paard in en liet snel zijn blik over de vlakte glijden. Wij reden door naar het 
noorden, langs het riviertje. Opeens gaf hij een schreeuw, hield weer het van 
Dick Stone geleende paard in, steeg af, sprong over de beek en liep naar een 
plek waar het gras vertrapt was. Hij onderzocht de plek, kwam terug, steeg weer 
op en reed door, maar niet meer naar het noorden. Hij sloeg onder een rechte 
hoek af, zodat wij even later de westrand van de prairie bereikten. Hij steeg 
weer af en liet het paard grazen, na het goed te hebben vastgemaakt.

Sedert hij het spoor had onderzocht, was er geen woord meer over zijn lippen 
gekomen, maar over zijn baardig gezicht had zich een tevreden uitdrukking 
verspreid, als zonlicht over een beboste streek. Hij zei nu:

‘Kom uit het zadel en bind je paard vast. We wachten hier.’

‘Waarom vastbinden?’ vroeg ik, ofschoon ik dat heel goed wist. ‘Omdat je het 
anders kwijt zou kunnen raken. Vaak gezien dat paarden er bij zoiets van 
doorgaan.’

‘Bij wat?’

‘Begrijp je dat niet?’

‘Hm!’

‘Raad eens!’

‘Mustangs?’

‘Hoe weetje dat?’ vroeg hij, mij vlug en verwonderd aankijkend. ‘Omdat ik 
gelezen heb dat tamme paarden graag met de wilde mustangs meedraven, als zij 
niet vastgebonden zijn.’

‘Loop naar de duivel! Jij hebt alles gelezen en daarom kan ik je niet verrassen. 
Geef mij maar mensen die niet kunnen lezen.’

‘Je wilde mij verrassen?’

‘Ja zeker.’

‘Met een mustang jacht?’

‘Ja. En nu heb je het met die stomme boeken al geraden. Luister eens, de 
mustangs zijn er al geweest!’

‘Was dat hun spoor, daareven?’

‘Ja. Gisteren waren ze hier. Een voorhoede, zie je, een soort verkenners. Ik kan 
je verzekeren dat het schrandere dieren zijn. Zij sturen altijd groepjes vooruit 
en zijwaarts. Zij hebben hun officieren, net als het leger, en de 
opperbevelhebber is altijd een ervaren, sterke, moedige hengst. Of zij grazen of 
trekken, de buitenste ring van de kudden wordt door hengsten gevormd. Naar 
binnen volgen dan de merries en in het midden zijn de veulens. Ik heb je al vaak 
verteld hoe men een mustang met de lasso vangt. Weet je dat nog?’

‘Ja.’

‘Wil je er een vangen?’

‘Graag.’

‘Dan krijg je vanmorgen de kans daartoe.’

‘Dank je! Ik zal er geen gebruik van maken.’

‘Behold! Waarom niet?’

‘Omdat ik geen paard nodig heb.’

‘Een woudloper vraagt toch niet of hij een paard nodig heeft of niet!’

‘Dan stel ik mij een eerlijke woudloper anders voor. Je had het gisteren over 
blanken die op grote schaal buffels doden, zonder dat zij het vlees nodig 
hebben. Je beschouwde het als een vergrijp tegen de dieren en tegen de 
roodhuiden, die daardoor van hun voedsel worden beroofd. Je zei ook dat het met 
de paarden al niet anders was. Je had gelijk en verbaas je niet dat ik ernaar 
handel. Ik wil niet een van die prachtige mustangs van zijn vrijheid beroven als 
ik geen paard nodig heb.’

‘Flink gezegd, heel flink,’ knikte Sam. ‘Maar wie zegt dat je een mustang van 
zijn vrijheid moet beroven? Je hebt je in het werpen van de lasso geoefend en nu 
moetje de proef afleggen. Eens kijken of je die doorstaat.’Begrepen?’

‘Dat is iets anders. Ja, dan doe ik mee.’

‘Prachtig. Voor mij is het overigens bittere ernst. Ik moet een paard hebben en 
ik zal er een vangen. Ik heb het je al vaak gezegd en ik zeg het nog eens: zit 
stevig in het zadel en zet het paard schrap vlak voor de lasso zich spant en de 
ruk volgt. Doe je dat niet, dan word je uit het zadel getrokken en de mustang 
gaat er met je paard aan de lasso van door. Dan heb je geen paard meer en bent 
infanterist, zoals ik, hihihi!’ Hij wilde nog meer zeggen, maar zweeg plotseling 
en wees naar de twee al genoemde bergen in het noorden van de prairie. Daar 
verscheen een enkel paard. Het liep langzaam, zonder te grazen verder en draaide 
de kop nu naar de ene dan naar de andere kant, terwijl het de lucht door de 
neusgaten inzoog.

Zie je wel?’ fluisterde Sam. In zijn opwinding dempte hij zijn stem, ofschoon 
het dier ons onmogelijk kon horen. ‘Ik zei toch dat ze op komst zijn? Dat is de 
verkenner, die vooruitgaat om tc kijken of de streek veilig is. Een sluwe 
hengst! Kijk hem eens naar alle kanten loeren. Ons merkt hij niet op, de wind is 
in onze richting. Daarom heb ik deze plek gekozen.’ De mustang ging in draf 
over. Hij draafde recht vooruit, daarna rechts, tenslotte links, maakte 
rechtsomkeert en verdween, waar wij hem hadden zien komen.

‘Heb je hem goed gezien?’ vroeg Sam. ‘Verstandig, achter elke struik dekking te 
zoeken om niet gezien te worden. Een Indiaanse verkenner zou het niet beter 
doen.’

‘Zo is het. Ik ben verbluft.’

Nu is hij tcruggcdraafd om zijn vierbenige generaal te melden dat de kust veilig 
is. Vergist die zich even? Hihihi! Wedden dat zij er binnen tien minuten zijn? 
Let op, weet je wat wij doen?’

‘Nee.’

‘Jij rijdt nu vlug naar het begin van de prairie terug en wacht daar. Ik sluip 
naar de andere toegang en verberg mij tussen de begroeiing. Als de kudde komt, 
laat ik ze voorbijgaan en zet ze na. Zc zal naar jou vluchten. Dan kom je te 
voorschijn. Ze vlucht naar mij terug. Zo jagen wij de kudde tussen ons heen en 
weer, tot wij de twee beste paarden gekozen hebben. Die vangen wij. Ik zoek 
daarvan weer het beste uit en het andere laten we lopen. Ben je het met me 
eens?’

‘Hoe kun je dat vragen! Ik heb immers geen verstand van de 

paardejacht, terwijl jij er een meester in bent. Ik zal me aan je aanwijzingen 
houden.’

‘Well, gelijk heb je. Heb al heel wat wilde mustangs onder me gehad en bedwongen 
en mag wel zeggen datje met dat "meester" niet te veel hebt gezegd. Ga nu maar, 
anders zijn wij niet tijdig op onze plaatsen.’

Wij stegen op en gingen uiteen, hij naar het noorden en ik naar het zuiden, waar 
wij de prairie hadden betreden. Mij zware beredoder hinderde mij bij ons plan en 
ik had meer graag tijdelijk van ontdaan, maar ik had gelezen en gehoord dat een 
voorzichtig woudloper alleen afstand doet van zijn geweer, als hij zeker weet 
geen gevaar te lopen. Dat wist ik niet. Elk ogenblik kon er een Indiaan of zelfs 
een roofdier verschijnen. Ik zorgde dus alleen dat de ‘oude gun’ stevig aan de 
riem hing en mij geen klap kon geven. Inmiddels wachtte ik met spanning op de 
komst van de paarden. Ik hield mijn paard tussen de eerste bomen langs de rand 
van de prairie in, maakte het eind van de lasso aan de zadelknop vast en legde 
die vervolgens in lussen zo voor mij neer, dat ik hem voor het grijpen had. De 
overkant van de prairie was zo ver weg dat ik de mustangs die zich daar zouden 
vertonen, niet zou kunnen zien. Ik zou ze pas in zicht krijgen als Sam ze naar 
me toe dreef. Ik stond nog geen kwartier op mijn plaats toen ik vele donkere 
stippen zag, die snel groter werden, terwijl ze me naderden. Eerst leken het 
mussen, daarna katten, honden en kalveren te zijn, tot zij zo dicht waren 
genaderd dat ik ze in hun werkelijke afmetingen zag. Het waren mustangs, die in 
wilde draf naar mij toe kwamen. Wat een aanblik boden die prachtdieren! De manen 
golfden om de nekken en de staarten wapperden als pluimen in de wind. Het waren 
er hoogstens driehonderd en toch leek de aarde onder hun hoeven te beven. Een 
schimmelhengst draafde voorop, een schitterend dier, dat ik graag had willen 
vangen. Maar geen enkele prairiejager rijdt nu eenmaal op een schimmel. Zo’n 
licht dier zou hem uit de verte al aan elke vijand verraden. Het werd tijd dat 
ik mij vertoonde. Ik reed uit de bomen naar voren en de uitwerking volgde 
dadelijk: de leidende schimmel bleef plotseling staan, alsof hij door een kogel 
was getroffen. De kudde deinsde terug. Een luid en angstig snuiven en toen was 
het: eskader rechtsomkeert! Met de schimmel haastig weer aan de andere kant 
voorop draafden de dieren terug. Langzaam volgde ik ze. Ik had geen haast, want 
ik wist dat Sam Hawkens ze naar mij zou terugdrijven. Ik zocht een verklaring 
voor iets dat mij opgevallen was. Ofschoon de paarden maar een ogenblikje voor 
mij hadden gestaan, had ik toch de indruk gekregen dat een ervan geen paard, 
maar een muildier was. Ik kon me vergissen, maar meende goed te hebben gezien. 
De tweede keer zou ik beter opletten. Dit muildier had zich in het voorste 
gelid, 

vlak achter de leidende schimmel bevonden. Het werd door de paarden dus niet 
alleen als gelijke erkend, maar had zelfs een zekere rang in de kudde.

Na enige tijd kwam de troep terug en maakte weer rechtsomkeert, zodra ik mij 
liet zien. Dit herhaalde zich nog eens cn nu zag ik dat ik me niet vergist had. 
Er was een muildier b;j, lichtbruin met een donkere rugstreep. Het maakte een 
krachtige indruk en was, ondanks de zware kop cn de lange oren, toch mooi. 
Muildieren zijn bescheidener dan paarden, zij hebben een vaste tred en duizelen 
niet bij afgronden. Dat zijn voordelen die tellen. Natuurlijk zijn ze ook 
koppig. Jk heb muildieren gezien die zich liever lieten doodranselen dan een 
stap vooruit te doen, ofschoon zij geen last droegen en de weg goed was. Zij 
Wilden eenvoudig niet. Volgens mijn vluchtige waarneming had dit muildier heel 
wat pit getoond en de ogen leken mij feller te glanzen en verstandiger de wereld 
in te kijken dan die van de paarden. Ik besloot het te vangen. Vermoedelijk was 
het zijn eigenaar bij het voorbijdraven van een kudde wilde paarden ontvlucht en 
toen bij de mustangs gebleven* Inmiddels joeg Sam de troep weer op. Wij naderden 
elkaar nu zo dicht, dat ik hem zag. De mustangs konden niet meer voor- of 
achteruit. Ze vluchtten zijwaarts. Wij volgden ze. De kudde splitste zich cn ik 
zag het muildier bij de hoofdgroep blijven. Het draafde nu naast de schimmel. Ik 
volgde dus deze groep en Sam leek het ook daarop voorzien te hebben. ‘In het 
midden nemen, ik links, jij rechts!’ riep hij. Wij gaven onze paarden de sporen. 
Wij hielden de mustangs niet alleen bij, wij wonnen zelfs op ze en hadden ze 
ingehaald, nog eer zij het bos bereikten. Dat gingen zij niet binnen. Ze keerden 
weer om en wilden tussen ons door draven. Om dit te beletten, reden wij vlug 
naar elkaar toe. Nu stoven ze naar alle kanten uiteen, als een toom kippen 
waarin de havik is neerge- doken. Schimmel en muildier draafden, apart van de 
anderen, tussen ons door. Wij zetten ze na. Sam, die zijn lasso al boven zijn 
hoofd zwaaide, riep mij toe: ‘Zult altijd greenhorn blijven!’

‘Waarom?’

‘Omdat je de schimmel nazet. Dat kan alleen een greenhorn doen, hihihi!’

Ik antwoordde hem, maar werd door de draf van de paarden overstemd. Hij dacht 
dus dat ik het op de schimmel had voorzien. Het was mij best. Ik liet hem het 
muildier cn zwenkte zijwaarts, waar de mustangs angstig snuivend en hinnikend 
door- eenrenden. Sam was nu zo dicht bij hel muildier, dat hij ziin lasso kon 
werpen. De lus viel precies om de hals van het dier. Nu moest Sam inhouden en, 
zoals hij mij zorgzaam had aangeraden, zijn paard terugtrekken om de schok te 
kunnen door- 

staan zodra de aflopende lasso zich spande. Hij deed dat ook, maar even te laat. 
Zijn paard had zich nog niet schrap gezet en werd door de krachtige ruk omver 
getrokken. Sam Hawkens beschreef een prachtige buiteling en kwam met een wijde 
boog op de grond terecht. Het paard sprong dadelijk op en draafde weg. Daardoor 
verloor de lasso de spanning en het muildier, dat niet omgetrokken was, kreeg 
lucht. Het galoppeerde weg en omdat de lasso nog aan de zadelknop was bevestigd, 
werd het paard meegesleurd. Ik rende naar Sam om na te gaan of hij gewond was. 
Hij was opgestaan en riep mij verschrikt toe: ‘Zounds! Daar gaat Dick Stone’s 
paard er met het muildier van door, zonder zelfs maar afscheid te nemen, als ik 
me niet vergis!’

‘Ben je gewond?’

‘Nee. Stijg vlug af en geef me je paard. Ik moet de vluchtelingen inhalen. Vlug 
nu!’

‘Geen sprake van!’ weigerde ik. ‘Je zou nog een buiteling kunnen maken en dan 
waren beide paarden naar de haaien.’ Op mijn roodschimmel zette ik zelf het 
muildier na. Het was al een heel eind weg, maar kreeg het nu met het paard aan 
de stok. Het ene dier wilde links, het andere rechts en omdat zij met de lasso 
aan elkaar vastzaten hielden zij elkaar tegen. Ik haalde ze al gauw in. Ik 
gebruikte mijn eigen lasso niet, maar greep de lasso tussen beide dieren, 
wikkelde die enkele malen om mijn hand en was ervan overtuigd, het muildier nu 
te kunnen bedwingen. Ik liet het aanvankelijk weglopen en galoppeerde het met de 
beide paarden na, maar geleidelijk haalde ik de riem aan, zodat de lus steeds 
nauwer werd. Daarbij kon ik het dier heel aardig sturen. Door schijnbaar toe te 
geven, kreeg ik het zo ver, dat het in een boog naar Sam Hawkens terugdraafde. 
Daar trok ik de lus opeens krachtig aan, zodat de keel van het muildier 
dichtgeknepen werd. Het kreeg ademnood en viel. ‘Vasthouden tot ik hem beet heb 
en dan loslaten!’ riep Sam. Hij sprong toe en ging, hoewel het op de grond 
liggende paard met de benen om zich heen sloeg, er vlak naast staan. ‘Nu!’ beval 
hij.

Ik maakte eerst Dick Stone’s paard van de lijn los en liet de lasso vieren. Het 
muildier kreeg lucht en sprong op. Even vlug was Sam op zijn rug gewipt. Eerst 
bleef het roerloos staan, als verstard van schrik. Toen begon het te steigeren. 
Onverwacht deed het met vier benen een sprong opzij en bokte, maar de kleine Sam 
zat onwrikbaar.

‘Krijgt me niet op de grond!’ riep hij. ‘Nu gaat hij het laatste proberen en 
draaft met me weg. Wacht hier op me. Ik breng hem getemd terug, als ik me niet 
vergis!’ Hij vergiste zich ditmaal wel. Het dier ging er niet met hem vandoor, 
maar wierp zich op de grond en wentelde zich. Het kon 

de kleine man zijn ribben breken. Hij moest eraf. Ik sprong van het paard, greep 
de over de grond slepende lasso en sloeg die vlug tweemaal om de sterke wortels 
van een struik. Het muil- dier had zijn ruiter afgeschud en sprong op. Het wilde 
weg- draven, maar de wortels hielden stand. De lasso spande zich en de lus trok 
weer dicht. Nog eens viel het dier. Sam Hawkens was opzij gegaan, betastte zijn 
ribben en benen met een gezicht alsof hij zuurkool met pruimengelei had gegeten 
en zei: ‘Die laat zich niet temmen, als ik me niet vergis!’

‘Kom nou! Ik laat me niet door een muildier te schande maken, dat een ezel als 
vader heeft. Hij moet gehoorzamen. Let op!’ Ik maakte de lasso van de wortels 
los en ging wijdbeens over het dier staan. Zodra het lucht kreeg, sprong het op. 
Nu kwam het in de eerste plaats op de krachtige druk van de dijen aan, en 
daartoe was ik beter in staat dan de kleine Sam. Een paarderib moet zich onder 
de druk van ‘s ruiters dij buigen. Dat drukt de ingewanden ineen en wekt 
doodsangst. Terwijl het muildier mij met dezelfde middelen trachtte af te werpen 
als tevoren Sam, wond ik de over de grond slepende lasso op en greep die vlak 
achter de lus beet. Ik trok aan zodra ik merkte dat het dier wilde gaan liggen. 
Door dit kunstje en de druk van mijn dijen hield ik het op de benen. Het was een 
verwoed gevecht, kracht tegen kracht. Ik begon uit alle poriën te zweten, maar 
het muildier zweette nog harder. Het zweet droop hem van het lijf en het schuim 
vloog in dikke vlokken van zijn mond. Zijn bewegingen werden matter en minder 
doordacht. Het nijdige snuiven ging in korte hoestgeluiden over. Eindelijk viel 
hij onder mij neer, niet opzettelijk, maar omdat zijn laatste krachten het 
begaven. Het bleef roerloos en met verdraaide ogen liggen. Ik haalde diep adern. 
Het was alsof alle pezen en spieren in mijn lichaam verscheurd waren.

‘Heavens! Wat ben jij voor een man!’ riep Sam. ‘Je hebt nog meer kracht dan dat 
beest. Je zou schrikken van je gezicht, ais je het zien kon.’

‘Geloof ik graag.’

‘Je ogen puilen uit. Je lippen zijn gezwollen en je gezicht is gewoon blauw!’

‘Dat komt omdat ik een greenhorn ben en me niet wil laten afwerpen. Een ander, 
een meester in de musuingjacht, zou zich laten afschudden, nadat hij eerst zijn 
paard aan het muildier had gebonden om ze samen te laten wegdraven.’ Sam keek me 
nog erbarmelijker aan en smeekte: ‘Praat cr niet over! ik verzeker je dat zelfs 
de bekwaamste jager zoiets kan overkomen. Je hebt gisteren en vandaag twee goede 
dagert gehad.’

‘Ik hoop nog meer van die dagen te beleven. Voor jou waren ze des te slechter. 
Hoe is het met je ribben en de andere botjes?’ 

‘Weet ik niet. Zodra ik wat bijkom, zal ik ze bijeenzoeken en tellen. Nu 
rammelen ze me overal in mijn lijf. Dat was een monster zoals ik nog nooit 
tussen mijn benen heb gehad. Hoop dat het nu tot rede komt.’

‘Is al gebeurd. Kijk het daar eens moe liggen, meelijwekkend. Zullen het zadel 
vastmaken en de teugel aanleggen? Jij rijdt het naar huis.’

‘Dan zal het weer gaan bokken.’

‘Geen sprake van. Die heeft zijn portie. Een verstandig beest;

je zult blij zijn het gevangen te hebben.’

‘Dat geloof ik ook wel. Ik had het dadelijk al op dat muildier

voorzien. Jij op de schimmel en dat was heel dom.’

‘Weet je dat zo zeker?’

‘Natuurlijk was dat dom.’

‘Ik bedoel, weetje zo zeker dat ik het op de schimmel had voorzien?’

‘Waarop anders?’

‘Ook op het muildier.’

‘Werkelijk?’

‘Ja. Al ben ik een greenhorn, ik weet wel dat een woudloper niets aan een 
schimmel heeft. Hot muildier beviel me dadelijk.’

‘Ja, een goed paardeverstand heb je, dat geef ik toe.’

‘Ik hoop dat mijn mensenverstand even goed is. Sam. En help

me nu, dat beest overeind te krijgen.’

Wij trokken het muildier omhoog. Het bleef staan, trillend over al zijn leden. 
Het verzette zich ook niet terwijl ik het zadel vastmaakte en de teugel 
aanlegde, en nadat Sam opgestegen was, gehoorzaamde het de teugel even gewillig 
en vlot als een afgericht paard.

‘Heeft al een ruiter gehad,’zei de kleine jager, ‘en een goede ook. Zal 
weggelopen zijn. Weet je hoe ik het zal noemen?’

‘Hoe dan?’

‘Mary. Ik heb vroeger een muildier bereden dat Mary heette en

dan hoef ik geen moeite te doen, een andere naam te bedenken.’

‘Dus het muildier Mary en het geweer Liddy!’

‘Ja, twee heel lieve namen, vind je niet? En wil je me nu een

groot genoegen doen?’

‘Graag. Welk genoegen?’

‘Praat niet over wat er daareven gebeurd is. Ik zal je heel dankbaar zijn.’

‘Kom, voor iets dat vanzelf spreekt hoef je me niet dankbaar te zijn.’

‘In dit geval wel. Je zou die troep in het kamp eens horen lachen als zij wisten 
hoe Sam Hawkens aan zijn nieuwe Mary is gekomen. Zij zouden het een kostelijke 
grap vinden. Als je niets zegt, zal ik...’ 

‘Zwijg nu.’ viel ik hem in de rede. ‘Wij hoeven er geen woord meer aan te 
verspillen. Je bent mijn leraar en mijn vriend. Meer hoef ik niet te zeggen.’

Zijn kleine sluwe oogjes begonnen vochtig te glanzen en hij riep: ‘Ja, je vriend 
ben ik, en als ik wist dat je voor mij ook een beetje vriendschap voelt, zou dat 
voor mijn oude hart een grote, oprechte vreugde zijn.’

Ik stak hem de hand toe. ‘Die vreugde kan ik je gemakkelijk geven, Sam. Neem van 
mij aan dat ik voor jou de vriendschap voel die men - nu ja, die men voelt voor 
een oude aardige oom. Is dat voldoende?’

‘Meer dan voldoende! Dat staat me zo best aan, dat ik je het liefst ter plaatse 
ook een groot plezier zou doen. Wat moet het zijn? Zal ik bijvoorbeeld mijn 
nieuwe Mary voor je ogen met huid en haar verslinden? Of zal ik ...’

‘Hou op!’ lachte ik. ‘Je hebt me al zoveel plezier gedaan en je zult me ook in 
de toekomst nog menige dienst kunnen bewijzen. Laat Mary voorlopig dus maar 
leven en zorg dat we gauw weer in het kamp zijn. Ik moet aan het werk.’

‘Aan het werk? Dat heb je hier al gedaan, want als dit geen werken was, weet ik 
niet wat ik werken moet noemen.’ Ik bevestigde Dick Stone’s paard met de lasso 
aan het mijne en wij reden weg. De mustangs waren al lang gevlucht. Het muildier 
gehoorzaamde gewillig en Sam riep tijdens de rit verheugd: ‘Die Mary is goed 
afgericht, heel goed. Ik voel bij elke stap beter dat ik voortaan een 
voortreffelijk rijdier zal hebben. Het denkt nu na over alles, wat het vroeger 
geleerd heeft en bij de mustangs weer vergeten is. Ik hoop dat het niet alleen 
een vurig, niaar ook een trouw dier is.’

‘Als het dat niet is, kan het ontbrekende geleerd worden. Daarvoor is het nog 
niet te oud.’

‘Hoe oud schat je het?’

‘Vijf jaar, meer niet.’

‘Dat denk ik ook. Ik zal straks kijken of het klopt. Ik heb het dier aan jou te 
danken, aan jou alleen. Twee bijzonder k.vade dagen voor mij, maar voor jou heel 
eervol. Had jij gedacht dat je 7.0 vlug achtereen met de bison- en de mus tang 
jacht zou kennismaken?’

‘Waarom niet? In het Westen moet men op alles voorbereid zijn. Ik hoop met nog 
meer soorten jach- kennis te maken.’ "Hm, ja. Hoop dat je er dan even goed 
afkomt als gisteren en vandaag. Vooral gisteren hing je leven aan eert zijden 
draad. Te veel gewaagd. Niet vergeten dat je een green bom bent. Wees in de 
toekomst voorzichtiger en waag niet te veel. De jacht op de bison is gevaarlijk. 
Er is er maar één die nog gevaarlijker is.’

‘Welke?’

‘Die op beren.’

‘Je bedoelt toch niet de zwarte beer met de gele neus?’

‘De baribal? Nee. Dat is een goedmoedig dier, dat men kan leren mangelen en 
breien. Nee, ik bedoel de grizzly, de grijze beer uit het Rotsgebergte. Je hebt 
over alles gelezen, daarover toch ook? ‘Ja.’

‘Wees blij als je er geen te zien krijgt! Als hij zich opricht, is hij ver boven 
de twee meter. Met één knauw verandert hij je hoofd in bottenpap en als hij 
eenmaal is aangevallen en in woede ontstoken, rust hij niet eer hij zijn vijand 
verscheurd heeft.’ 

‘Of zijn vijand hem neergelegd heeft!’

‘O, o! daar hebben we jouw lichtzinnigheid weer. Je spreekt over de 
onoverwinnelijke grijze beer met een minachting, alsof je het over een klein 
onschuldig wasbeertje hebt.’

‘Nee, nee, ik onderschat hem niet, maar onoverwinnelijk, zoals jij het noemt, is 
hij toch niet. Dat is geen enkel roofdier, ook de grizzly niet.’

‘Dat heb je zeker ook gelezen?’

‘Ja.’

‘Hm, die boeken konden je wel eens zo lichtzinnig hebben gemaakt. Overigens ben 
je een verstandig man, als ik me niet vergis. Je bent geloof ik in staat de 
grizzly te lijf ie gaan, zoals je het gisteren de bisons hebt gedaan.’

‘Als ik geen keus had ja.’

‘Geen keus had. Onzinl Wat bedoel je daarmee? Een mens heeft altijd keus.’

‘Hij kan vluchten, als hij laf is. Bedoel je dat?’

‘Ja, ofschoon er van lafheid geen sprake is. Het is niet laf voor een grizzly te 
vluchten. Integendeel, het is zelfmoord hem aan te vallen.’

‘Dan denken wij hierover verschillend. Als hij mij overrompelt en me geen tijd 
tot vluchten laat, moet ik nu verdedigen. En als hij een makker van mij grijpt, 
moet ik hulp verlenen. Dat zijn twee gevallen waarin Lk niet vluchten mag. 
Bovendien kan ik me best indenken dat een moedig woudloper het ook zonder 
noodzaak tegen een grijze beer opneemt, om zijn moed te tonen, een gevaarlijk 
roofdier onschadelijk te maken en ook nog om van de hammen en de klauwen te 
genieten.’ De brave Sam keek mij bij deze woorden ontsteld aan. ‘Je bent 
onverbeterlijk,’ riep hij, ‘en je jaagt mij de stuipen op het lijf. Je mag de 
hemel danken, als je deze ham en deze klauwen nooit zult proeven. Ik wil 
overigens niet ontkennen dat er geen lekkerder hapjes zijn, zover de wereld 
reikt; lekkerder nog dan de fijnste buffellende.’

\fe zult je voorlopig wel niet bezorgd over mij hoeven te maken.’ zei ik 
kalmerend. Of zijn er grijze beren in deze streek?’

‘Wie weet. De grizzly komt overal in het gebergte voor. Hij 

volgt de rivieren en zwerft soms tot ver in de prairie. Wee degene die hem 
ontmoet. Laten wij erover zwijgen!’ Sam vermoedde evenmin als ik dat dit 
onderwerp al de volgende dag en op nog heel andere wijze ter sprake zou komen. 
Op dat ogenblik hadden wij geen tijd meer, het gesprek voort te zetten, want wij 
hadden het kamp bereikt. Het was over een aanzienlijke afstand naar voren 
verplaatst, terwijl er in onze afwezigheid ijverig was gemeten. Bancroft was met 
de drie sur- veyors aan de slag gegaan, om eindelijk te tonen wat hij kom Onze 
komst wekte begrijpelijk opzien.

‘Een muildier, een muildier!’ werd er geroepen. ‘Waar heb je

dat opgescharreld, Hawkens?’

‘Dat is hem gestuurd,’ antwoordde ik in volle ernst.

‘Dat kan niet. Door wie?’

‘Per expresse, onder kruisband, voor twee cent. Willen jullie de verpakking 
zien?’

Sommigen lachten, anderen werden nijdig. Maar ik had mijn doel bereikt, men 
vroeg hem niets meer. Of hij tegenover Dick Stone en Wil 1 Parker openhartiger 
was, kon ik niet beoordelen, want de metingen werden voortgezet en ook ik ging 
aan het werk. Tegen de avond waren wij zo ver gevorderd, dat wij de volgende dag 
aan het dal konden beginnen, waar wij de buffels hadden ontmoet, ‘s Avonds vroeg 
ik aan Sam of wij er misschien door de bisons konden worden gestoord, die de weg 
door het dal hadden willen volgen. Dit was een voorhoede geweest, maar zou de 
hoofdmacht niet volgen? Sam schudde het hoofd. ‘Geloof het maar niet! De bisons 
zijn even slim als de mustangs. De door ons verjaagde voorhoede is teruggegaan 
en heeft de kudde gewaarschuwd. Die zal nu een andere richting inslaan en zich 
in dit dal niet meer laten zien.’




4. Klekih-petra, de leermeester der Apaches

Toen de dag aanbrak, verplaatsten wij ons kamp naar het boven-einde van het dal. 
Hawkens, Stone en Parker hielpen niet mee, want Hawkens wilde zijn nieuwe ‘Mary’ 
africhten en de andere twee gingen met hem mee toen hij naar de prairie reed, 
waar wij het muildier gevangen hadden. Daar was ruimte in overvloed. Wij 
surveyors hielden ons aanvankelijk bezig met het uitzetten van de meetstokken, 
waarbij enkele van Rattlers mannen ons 

hielpen. Hij zelf slenterde met de anderen argeloos in de omgeving rond. Wij, en 
hij eveneens, kwamen geleidelijk dichter bij de plaats waar ik de twee buffels 
had geschoten. Tot mijn verbazing zag ik dat de ene stier weg was. Bij onderzoek 
bleek dat er van de plaats waar hij gelegen had, een breed spoor naar het 
struikgewas leidde. Over anderhalve meter breedte was het gras platgelegd.

‘Zounds! Hoe kan dat nu?’ riep Raltler verbluft. Toen wij het vlees haalden, heb 
ik die twee stieren goed bekeken. Ze waren dood. Maar die ene hier moet toch nog 
wat leven in zich hebben gehad.’

‘Denkt u dat?’ vroeg ik.

‘Ja. Meent u soms dat een dode buffel kan weglopen?’

‘Is hij weggelopen? Hij kan ook weggesleept zijn.’

‘Door wie dan?’

‘Door Indianen misschien. Verder naar boven hebben wij het spoor van een 
Indianenvoet gezien.’

‘Ach, wat kan een greenhom toch verstandig praten! Als hij door Indianen is 
weggesleept, waar kwamen die dan vandaan?’

‘Van hier of daar.’

‘Precies. Misschien uit de hemel gevallen! Dat moet namelijk wel, want anders 
zouden wij hun sporen zien. Nee, die buffel heeft nog geleefd en heeft zich, 
toen hij bijkwam, van hier tot in de struiken gesleept. Daar is hij doodgegaan. 
We zullen dadelijk gaan kijken.’

Hij volgde met zijn mannen hei spoor. Misschien had hij verwacht dat ik in;c zou 
gaan. Ik deed dat evenwel niet, want zijn spottende toon stond mij niet aan en 
ik moest ook werken. Wat deerde het mij, waar het lijk van de oude slier 
gebleven was. Ik wijdde me dus weer aan mijn bezigheden, m:iar ik had de 
meetstok nog niet in de hand of er klonk een veelstemmige angstkreet uit het 
struikgewas, ik hoorde een paar schoten en Rattler riep: ‘in de bomen, vlug in 
de bomen, anders zijn jullie verloren! Hij

kan niet goed klimm:n.’ Wat bedoelde hij? Wie kon niet goed klimm:n? Een van 
Rattlers mannen schoot uit de struiken te voorschijn met sprongen die een m:ns 
alleen in doodsangst doet. •Wat is er aan de hand?’ riep ik.

‘Een beer, een reuzebecr, een grizzly!’ hijgde hij, terwijl hij me voorbij 
rende. Op hetzelfde ogenblik riep een krijsende stem: ‘Help, help! Hij heeft me 
beet! O, o!’

Zo gilt een mens, wanneer hij de kaken van de dood open voor zich ziet Deze man 
bevond zich in gruwelijk gevaar. Hij moest geholpen worden. Maar hoe? Ik had 
m:jn geweer bij de tent gelaten, omdat ik er bij het werk hinder van had. Dat 
was niet onvoorzichtig van mij, daar wij als landmeters immers door de 
woudlopers werden beschermd. Zou ik eerst nog naar de tent 

lopen, de man zou door de beer verscheurd zijn eer ik terugkwam. Ik moest 
dadelijk naar hem toe en ik had alleen mijn mes en twee revolvers in de 
gordelriem. En wat zijn dat voor wapens tegen een grijze beer! De grizzly is 
verwant aan de uitgestorven holenbeer en hoort feitelijk nog in de oertijd 
thuis. In opgerichte houding kan hij tot drie meter lang zijn en ik heb grizzly 
*s geschoten, die vijf centenaars wogen. Hij is zo sterk, dat hij met een hert, 
een veulen of een bisonvaars in de bek gemakkelijk wegdraaft. Een ruiter 
ontloopt hem alleen op een krachtig paard met veel uithoudingsvermogen. Anders 
haalt de grijze beer hem onherroepelijk in. Gezien de reuzekracht, het volkomen 
gemis aan angst en het onuitputtelijk uithoudingsvermogen van de grizzly, 
beschouwen de Indianen het als een zeer moedige daad, hem te vellen.

Ik sprong dus de struiken in. Het spoor liep nog verder, tot waar de bomen 
begonnen. Tot zover had de beer de stier meegesleept en vandaar was hij ook 
gekomen. Wij hadden zijn spoor niet gezien doordat het door het slepen van de 
bison uitgewist was. Het was een angstig ogenblik. Achter mij riepen de 
surveyors, die naar de tent renden om hun wapens te halen, voor mij schreeuwden 
de woudlopers en daartussen hoorde ik het niet te beschrijven jammeren van de 
man die door de beer was gegrepen. Met grote sprongen naderde ik de plek. Nu 
boorde ik het door merg en been gaande grommen van de beer. Vlak daarna had ik 
de onheilsplaats bereikt. Ik zag het uitecn- r.escheurde lijk van de bison. 
Rechts en links schreeuwden de woudlopers, die vlug in de bomen waren geklommen 
en zich tam:!ijk veiiig voelden, omdat men een grizzly zelden heeft zien 
klimmen. Voorbij het bulfellijk, recht voor mij, had een van de mannen ineen 
boom willen klimmen, maar de beer was vlugger geweest. Met de armen om de stam 
geklemd hing hij over de onderste tak en de grizzly stond op zijn achterpoten en 
begroef zijn klauwen in buik en bovenbenen van de man. Hij was redde- ioos 
verloren. Ik kon niets voor hem doen en geen mens had het me kunnen verwijten, 
wanneer ik weggegaan was. Maar wat ik zag, was sterker dan ik. Ik raapte een 
weggesmeten geweer op. Helaas was het leeggeschoten. Ik draaide het om, sprong 
over de bufTcl en sloeg de beer zo hard ik kon met de kolf op de schedel. Al te 
dwaas! Het geweer versplinterde in mijn handen. Zo’n schedel is meteen bijl niet 
in te slaan. Maar ik had het succes, de grizzly van zijn prooi af te leiden. Hij 
draaide de kop om, niet vlug, zoals een hond- of katachtig roofdier zou hebben 
gedaan, maar traag, alsof hij verbaasd was over mijn domme aanval. Hij nam me 
met zijn kleine oogjes op en leek zich af te vragen of hij bij zijn prooi zou 
blijven of mij aanvallen. Dat ogenblik redde mij het leven, want ik kreeg een 
inval die volgens Sam Hawkens tegen alle jachtgebruiken was,

maar beslist de enige die mij had kunnen helpen. Ik trok een revolver, sprong 
naar de beer, die met de rug naar me toe naar mij omkeek, en schoot hem drie of 
vier maal in de ogen. Ik deed het vlug. Daarna sprong ik opzij en wachtte af, 
terwijl ik nu het bowiemes trok.

Als ik was blijven staan, had het mij het leven gekost, want het blinde roofdier 
liet de boom met rust en stortte zich op de plek waar ik even tevoren stond. Ik 
was weg en de beer begon nijdig snuivend met woedende klauwslagen naar me te 
zoeken. Hij gedroeg zich als een dolle, draaide op vier poten rond, woelde de 
aarde om en reikte met uitgestoken voorpoten naar alle kanten om mij te vinden. 
Hij vond mij niet, want tot mijn geluk had ik doel getroffen. Mogelijk had de 
reuk hem de weg kunnen wijzen, maar hij was dol van woede en dat belette hem, 
zijn zintuigen te gebruiken.

Tenslotte ging zijn aandacht meer naar zijn verwondingen dan naar degene die ze 
hem toegebracht had. Hij ging zitten en streek zich snuivend met de voorpoten 
langs de ogen, terwijl zijn tanden blikkerden. Dadelijk stond ik naast hem, 
haalde uit en stiet hem het mes twee maai tussen de ribben. Hij greep naar mij, 
maar ik was al weer weg. Het hart had ik niet geraakt en opnieuw begon de 
grizzly woedend naar mij te zoeken. Het duurde wel tien minuten. Hij verloor 
veel bloed en werd zichtbaar zwakker. Weer ging hij zitten om naar zijn ogen te 
grijpen. Dat gaf mij de kans tot nog eens twee snel opeenvolgende messtoten en 
ditmaal raakte ik beter. Terwijl ik wegsprong, zakte hij voorover, liep 
wankelend en snuivend nog een paar stappen, viel opzij, wilde zich nog eens 
oprichten» maar had er de kracht niet meer toe. Jn een vergeefse poging nog weer 
overeind te komen, tuimelde hij een paar maal heen en weer en strekte zich in 
zijn volle lengte uit, waarna hij stil bleef liggen. Ik weet dat ik deze 
overwinning niet volgens de regels van de jacht heb behaald, maar ik was 
destijds een beginner en het ging in de eerste plaats om het leven.

‘Gelukkig!’ riep Rattler uit zijn boom. ‘Het monster is dood. We hebben een 
gruwelijk gevaar gelopen.’

‘Waarom gruwelijk?’ antwoordde ik. ‘U had immers goed voor uw veiligheid 
gezorgd. U kunt naar beneden komen.’

‘Nee, nee, nog niet. Kijk eerst of de grizzly werkelijk dood is.’

‘Die is dood.’

‘Dat kunt u niet weten. U beseft niet wat die beesten een taai leven hebben. 
Kijk eerst.’

‘Voor u zeker? Ais u wilt weten of hij nog leeft, kijkt u zelf maar. U bent een 
vermaard woudloper, terwijl ik een greenhorn ben.’ Ik ging naar zijn kameraad, 
die nog in dezelfde positie aan de boomtak hing. Hij gilde niet meer en bewoog 
zich ook niet racer. Zijn gezicht was verwrongen en zijn opengesperde ogen keken 
mij star aan. Het vlees van zijn dijbenen was tot op het bot weggescheurd en de 
ingewanden hingen hem uit de buik. Ik verzette mij tegen mijn afschuw en riep 
tegen hem: %Laat los, sir. Ik zal u op de grond leggen.’ Hij antwoordde niet en 
maakte niet de geringste beweging waaruit bleek dat hij me niet verstaan had. Ik 
verzocht zijn makkers uit de bomen te komen en me te helpen. Maar de vermaarde 
‘woudlopers’ waren daartoe pas te bewegen, nadat ik de beer heen en weer had 
geschud, ten bewijze dat hij werkelijk dood was. Pas toen durfden zij komen en 
hielpen mij, de zwaar verminkte man op de grond te leggen. Het was moeilijk, wat 
de armen waren zo stijf om de stam gekneld, dat wij ze met geweld moesten 
losrukken. Hij was dood. Zijn gruwelijk einde leek zijn kameraden evenwel niet 
te deren. Zij lieten hem onverschillig liggen, gingen naar de beer en hun 
aanvoerder zei: ‘Nu gaat het anders: eerst wilde de beer ons verslinden, nu 
zullen wij hem verslinden. Vlug mannen, de huid eraf; wij moeten de hammen en de 
klauwen hebben.’

Rattlcr trok zijn mes en knielde al neer om de daad bij het woord te voegen. 
Toen verzette ik mij.

‘Het was eervoller geweest, als u het mes erin had gezet toen hij nog leefde. Nu 
is het te laat. Doet u geen moeite!’

‘Wat?’ viel hij uit. ‘Wilt u mij soms beletten een stuk vlees af te snijden?’

‘Dat wil ik zeker, mister Rattler.’

‘Met welk recht?’

‘Met het meest onbetwistbare recht. Ik heb de beer gedood.’

‘Dat is niet waar! Wilt u beweren dat een greenhorn een grizzly met een mes kan 
doodsteken? Zodra wij hem zagen, hebben wij op hem geschoten.’

‘En daarna bent u haastig in de bomen geklommen.’

‘Maar onze kogels waren raak. Daaraan is hij doodgegaan, niet aan die paar 
speldeprikken die u hem hebt gegeven toen hij al half dood was. Die beer is van 
ons en wij doen ermee wat wij willen. Begrepen?’

Hij wilde aan de slag gaan en ik waarschuwde hem. ‘Laat dat, mister Rattler, of 
ik zal u leren naar mij te luisteren!’ Omdat hij toch zijn mes in de pels van de 
beer stak, greep ik hem beet, zoals hij in gebukte houding voor mij lag, tilde 
hem aan zijn heupen op en smeet hem tegen de dichtstbijzijnde boom. Het deerde 
mij op dat ogenblik niet, of hij daarbij al of niet iets brak. Terwijl hij door 
de lucht vloog, trok ik mijn tweede, nog geladen revolver om mogelijke aanvallen 
dadelijk te voorkomen. Hij krabbelde op, keek me met fonkelende ogen aan en 
greep zijn mes.

‘Dat zal ik je betaald zetten! Je hebt me al eens geslagen en ik zal ervoor 
zorgen, dat je je geen derde maal aan mij vergrijpt.’

Hij kwam een stap in mijn richting. Ik hield hem de revolver voor en dreigde:

‘Nog één stap en ik schiet u een kogel door het hoofd. Weg met

dat mes. Bij "drie" schiet ik, als u het in de hand houdt. Een - twee...’

H ij hield het mes vast en ik zou geschoten hebben, zij niet het op zijn hoofd. 
Ik zou hem een kogel door de hand hebben geschoten, omdat ik mijn gezag moest 
handhaven. Gelukkig kwam het niet zo ver, want op het kritieke ogenblik klonk 
een luide stem: ‘Gents, bent u gek? Waarom zouden blanken elkaar vermoorden? 
Houdt op!’

Wij keken in de richting waar de stem geklonken had en zagen een man van tussen 
de bomen te voorschijn komen. Hij was klein en mager en had een bochel. Hij was 
haast als een Indiaan gekleed. Ik kon nauwelijks zien of het een blanke of een 
Indiaan was. Zijn scherpe trekken deden Indiaanse afstamming vermoeden, maar 
zijn verweerd gezicht leek oorspronkelijk blank te zijn geweest. Hij was 
blootshoofds. Zijn grijze haar hing tot op de schouders. Hij had een leren 
Indianenbrock aan en een jachtbuis van hetzelfde materiaal. Hij droeg simpele 
mocassins. Zijn wapens waren een geweer en een mes. Zijn blik was schrander en 
ondanks zijn mismaaktheid maakte hij geen lachwekkende indruk. Overigens zijn 
het alleen de dommen en groven, die voor onverdiende lichaamsgebreken de neus 
ophalen. Rattler behoorde tot hen; hij lachte spottend, toen hij de man zag. 
‘Hallo! Wat hebben we daar voor een scharminkel! Moet zoiets ook al naar het 
Wilde Westen?’

De onbekende nam hem van top tot teen op en antwoordde rustig en beheerst:

‘Dank de hemel dat u recht van lijf en leden bent. Overigens be-oordeelt men de 
mensen niet naar hun lichaam, maar naar hart en verstand en op dat punt durf ik 
mij wel met u vergelijken.’ Hij maakte een minachtend handgebaar en wendde zich 
tot mij. ‘U hebt kracht in uw spieren, sir! Dat kunstje, zo’n zware kerel zo ver 
weg te smijten, zal niemand u gemakkelijk nadoen. Ik heb met genoegen 
toegezien.’ Hij gaf de grizzly een schop en ging teleurgesteld verder:

‘Dat is dus de knaap die we wilden hebben. Wc zijn te laat gekomen. Jammer!’

‘Had u hem willen schieten?’ vroeg ik.

‘Ja, gisteren ontdekten we zijn spoor en wc zijn hem door dik en

dun gevolgd en nu we hem hebben gevonden, merken we

helaas dat het werk al gedaan is.’

‘U gebruikt het meervoud, sir. Bent u niet alleen?’

‘Nee, er zijn twee gentlemen bij me.’

‘Wie?’

‘Dat zal ik u zeggen, zodra ik weet wie u bent. Men kan in deze

streek niet voorzichtig genoeg zijn. Men ontmoet er meer slechte dan goede 
mensen.’

Zijn blik gleed langs Rattler en diens mannen en op vriendelijker toon ging hij 
verder:

‘Overigens merkt men gauw genoeg of men iemand vertrouwen kan. Ik heb het 
laatste deel van uw gesprek gehoord en weet ongeveer wat ik aan u heb.’

‘Wij zijn landmeters, sir,’ lichtte ik hem in. ‘Een hoofdingenieur,

vier surveyors, drie scouts en twaalf woudlopers, die ons tegen

mogelijke aanvallen moeten beschermen.’

‘U lijkt mij een man die geen bescherming nodig heeft. Dus u

bent landmeters? U werkt hier?’

‘Ja.’

‘Welke metingen verricht u?’

‘Voor een spoorlijn.’

‘Die hier gaat lopen?’

‘Ja.’

‘U hebt dit gebied dus gekocht?’

Er kwam een scherpe blik in zijn ogen en zijn gezicht was ernstig

geworden. Hij leek met een bepaald doel om inlichtingen te

vragen. Ik vertelde hem dan ook iets meer.

‘Ik heb opdracht hier metingen te verrichten en dat doe ik,

zonder me om andere dingen te bekommeren.’

‘Hm. Maar u zult toch wel weten wat u doet. De grond

waarop u zich bevindt, behoort aan de Indianen en wel aan

de Apaches van de stam van de Mescalero’s.1 Ik verzeker

u dat zij dit land niet verkocht noch op een andere wijze

afgestaan hebben.’

‘Wat hebt u daarmee te maken!’ riep Rattler. ‘Bemoei u met uw eigen zaken.!’

‘Dat doe ik, sir, want ik hoor tol de Mescalero-apaches.’

‘U? Laat u niet uitlachen! Ik moest wel blind zijn om niet te zien dat u een 
blanke bent.’

‘U vergist zich. Oordeel niet naar mijn huid, maar naar mijn naam. Men noemt mij 
Klekih-petra.’

Deze naam betekent in de taal van de Apaches, die ik destijds nog niet 
beheerste, iets als ‘blanke vader’. Rattler had de naam blijkbaar meer gehoord, 
want met spottende verbazing ging hij een stap achteruit.

‘Ach, Klekih-petra, de beroemde onderwijzer van de Apaches! Jammer dat u een 
bochel hebt! Het zal niet meevallen, u door de rode bengels niet te laten 
uitlachen!’

‘Dat deert mij niet, sir! Ik ben gewend door bengels uitgelachen te worden, want 
verstandige mensen doen dat niet. En nu ik weet wie u bent en wat u hier doet, 
kan ik ook zeggen wie mijn begeleiders zijn. Of liever, ik zal u hen laten 
zien.v Hij riep een Indiaans woord, dat ik niet verstond, het bos in, waarna 
twee indrukwekkende gestalten verschenen, die traag en waardig op ons toekwamen. 
Het waren Indianen, en wel vader en zoon, zoals dadelijk te zien was. De oudste 
was van iets meer dan gemiddelde lengte en zeer krachtig gebouwd. Zijn hofding 
had iets van ware adel en zijn gebaren duidden op uitzonderlijke lichamelijke 
behendigheid. Zijn ernstig gezicht was dat van de Indiaan, maar minder scherp en 
hoekig dan bij de meeste roodhuiden. Zijn blik had een rustige en haast 
zachtmoedige uitdrukking, als van innerlijke zelfbeheersing, die hem stellig 
boven zijn stamgenoten deed uitsteken. Het donkere haar lag als een soort helm 
om zijn hoofd en er stak een adelaarsveer in, het teken van zijn waardigheid als 
opperhoofd. Hij droeg mocassins, leggins met franje en een leren jachtbuis en 
dit alles was eenvoudig en duurzaam gemaakt. In zijn gordel stak een mes, ook 
hingen er buideltjes aan, waarin de kleinigheden bewaard werden die men in het 
Westen nodig heeft. Het medicijnzakje hing aan een halssnoer, daarnaast de 
vredespijp met de uit heilige klei gesneden kop. In zijn hand hield hij een 
dubbelloops geweer, waarvan de kolf dicht met zilveren spijkers was beslagen. 
Dit was het geweer waaraan zijn zoon later onder de naam Zilverbuks zo’n grote 
vermaardheid zou geven.

De jongste was gekleed als zijn vader, maar zijn kleren waren fraaier. Zijn 
mocassins waren met borstels van een stekelvarken, en de naden van zijn leggins 
en jachtbuis met fijne rode sier- steken versierd. Ook hij droeg een 
medicijnzakje om de hals en daarnaast de calumet. Zijn wapens bestonden, als die 
van zijn vader, uit een mes en een dubbelloops geweer. H ij was ook blootshoofds 
en had het haar als een helm om het hoofd gewikkeld, doorvlochten met 
rateslanghuid, maar zonder het met een veer te tooien. Het was zo lang, dat het 
desondanks weelderig op de rug viel. Menige vrouw had hem deze blauwachtig 
glanzende haarpracht kunnen benijden. Zijn gezicht was haast noj; nobeler dan 
dat van zijn vader; het had een matte lichtbruine huid met een vage bronsglans. 
Hij was, naar ik schatte en later te horen kreeg, ongeveer van mijn leeftijd en 
maakte al bij onze eerste ontmoeting diepe indruk op mij. Ik voelde dat hij een 
goed man was en uitzonderlijke talenten moest bezitten. Wij namen elkaar met een 
lange onderzoekende blik op en even meende ik in zijn ernstige donkere ogen, die 
fluweelachtig glansden, een vriendelijke blik te zien verschijnen, als een groet 
die de zon door een opening in de wolken naar de aarde zendt. ‘Dit zijn mijn 
vrienden en begeleiders,’ zie Klekih-petra, terwijl hij eerst op de vader en 
daarna op de zoon wees. ‘Dit is Intshu tshuna1, het grote opperhoofd van de 
Mescalero’s, die ook dooide overige Apache-stammen als opperhoofd wordt erkend. 
En hier staat zijn zoon Winnetou’’, die ondanks zijn jeugd al meer dappere daden 
heeft verricht dan vijf oude krijgers tijdens hun hele leven. Zijn naam zal eens 
genoemd en geëerd worden zover de prairies en het Rotsgebergte reiken.’ Het 
klonk overdreven, maar was het niet, zoals ik later merkte. Rattler evenwel 
lachte spottend.

‘Zo’n jonge kerel en al grote daden begaan? Ik zeg opzettelijk "begaan", want 
het zal wel om stelen, roven en boevenstreken gaan. Kennen we immers. Alle 
roodhuiden roven en stelen.’ Het was een grove belediging, maar de vreemdelingen 
deden alsof zij niets gehoord hadden. Zij gingen naar de grizzly en bekeken hem. 
Klckih-petra bukte zich en onderzocht het dier. ‘Die beer is aan messteken en 
niet aan een kogelschot gestorven,’ zei hij tegen mij. Hij had mijn twist met 
Rattler blijkbaar aangehoord en wilde mij in het gelijk stellen. ‘Zal wel 
blijken,’ zei Rattler tartend. ‘Heeft een gebochelde schoolmeester ook al 
verstand van de berejacht? Als wij de huid hebben afgestroopt, kunnen wij zien 
welke wond dodelijk is geweest. Ik laat me door een greenhorn niet oplichten.’ 
Ook Winnetou bukte zich over de beer en betastte hem op de bebloede plekken. 
Toen hij zich oprichtte vroeg hij mij: ‘Wie heeft dit dier met een mes 
aangevallen?’ Hij sprak zuiver Engels.

‘Ik,’ was mijn antwoord.

‘Waarom heeft het jonge bleekgezicht niet geschoten?’

‘Omdat ik geen geweer bij me had.’

‘Hier liggen toch geweren?’

‘Die zijn niet van mij. De eigenaars hebben ze in het wilde weg leeggeschoten, 
weggesmeten en zijn in de bomen geklommen.’

‘Toen wij het spoor van de beer volgden, hoorden wij in de verte angstig 
schreeuwen. Waar was dat?’

‘Hier.’

‘Oef! Eekhoorntjes en stinkdieren vluchten de bomen in als er een vijand nadert. 
Maar een man moet vechten; de dappere is de macht gegeven, zelfs het sterkste 
dier te overwinnen. Het jonge bleekgezicht heeft deze moed gehad. Waarom wordt 
hij dan een greenhorn genoemd?’

‘Omdat ik voor het eerst en sedert kort in het Westen ben.’

‘De bleekgezichten zijn vreemde mensen. Bij hen wordt een jongeman die met een 
mes alleen een gevaarlijke grizzly aanvalt, voor greenhorn gescholden. Maar zij 
die van angst in de bomen klimmen en daar gillen van ontzetting, beschouwen zich 
als flinke woudlopers. De rode mannen zijn rechtvaardiger. Zij beschouwen een 
dapper man nooit als een zwakkeling of een zwakkeling als een dapper man.’

‘Mijn zoon heeft het goed gezegd,’ viel zijn vader hem bij. ‘Dit jonge dappere 
bleekgezicht is geen greenhorn meer. Wie een grizzly verslaat, is een held. En 
wie het bovendien doet om anderen te redden die in de bomen zijn gevlucht, die 
mag op dank, maar niet op scheldwoorden rekenen.

Laten wij naar het open veld gaan om te zien waarvoor de bleekgezichten zich 
hier ophouden!’

Wat een verschil tussen mijn blank gezelschap en de door hen verachte Indianen! 
Het rechtvaardigheidsgevoel van de roodhuiden dwong hen, voor mij op te komen. 
Ook dat was moedig. Zij waren maar met drie man en wisten niet met hoevelen wij 
waren. Zij begaven zich stellig in gevaar als zij onze woudlopers tegen zich 
kregen. Daaraan leken zij evenwel niet te denken. Langzaam en trots gingen zij 
voor ons uit, de struiken uit. Wij volgden hen. Intshu tshuna zag de meetstokken 
staan en wendde zich tot mij:

‘Wat gebeurt hier? Willen de bleekgezichten dit land opmeten?’

‘Ja.’

‘Met welk doel?’

‘Om een weg voor het vurig ros aan te leggen.’

De rustige peinzende uitdrukking verdween uit zijn ogen. Zij

fonkelden woedend en bijna gejaagd vroeg hij: ‘Hoort u bij

die mensen?’

‘Ja.’

‘Hebt u ook metingen gedaan?’

‘Ja.’

‘Wordt u daarvoor betaald?’

‘Ja.’

Het was een minachtende blik die langs mij gleed en even min-achtend klonk zijn 
stem, die tegen Klekih-petra zei: ‘Je leringen klinken prachtig, maar vaak gaan 
zij niet op. Eindelijk ontmoet men een jong bleekgezicht met een moedig hart en 
zodra men vraagt wat hij hier doet, hoort men dat hij tegen betaling ons land 
komt stelen. De gezichten van de blanken kunnen goed of slecht zijn, in wezen 
zijn zij allen gelijk.’ Ik moet eerlijk bekennen dat ik geen woorden tot mijn 
verdediging had kunnen vinden. Inwendig schaamde ik mij. Het opperhoofd had 
gelijk, het was zoals hij zei. Kon ik nog trots op mijn beroep zijn? De 
hoofdingenieur hield zich met de drie surveyors in zijn tent schuil. Door een 
spleet keken zij uit naar de ge-vreesde beer. Toen wij uit de struiken te 
voorschijn kwamen, waagden zij het, zich te vertonen, verbaasd en mogelijk ook 
ontsteld, nu wij Indianen bij ons hadden. Zij ontvingen ons met de vraag hoe wij 
ons tegen de grizzly hadden verweerd. Vlug zei RattJer:

‘We hebben hem neergeschoten; vanmiddag eten we berekJau- wen en vanavond 
bereham.’

De roodhuiden keken alsof zij vroegen of ik daarmee genoegen nam. Zij 
verwachtten blijkbaar een opmerking van mij. ‘En ik verklaar dat ik hem 
doodgestoken heb,’ zei ik. ‘Hier staan drie deskundigen, die dat met mij eens 
zijn. Daarvan zal evenwel de beslissing niet afhangen. Als straks Hawkens, Stone 
en Parker komen, kunnen zij hun mening zeggen en daaraan zullen wij ons houden. 
Tot zolang blijft de beer rustig liggen.’

‘Om de duivel niet,’ mompelde Rattler. ‘Ik ga met mijn mannen die beer villen en 
wie ons dat wil beletten, schieten wij een half dozijn kogels door zijn lijf.’

‘Niet zoveel praats, mister Rattler,’ waarschuwde ik. ‘Ik ben voor uw kogels 
minder bang dan u voor de beer was. U krijgt mij de boom niet in. Denk daaraan! 
U kunt met uw mannen gaan, maar dan ter wille van uw dode makker, die u moet 
begraven. U kunt hem zo niet laten liggen.’

‘Is er iemand dood?’ vroeg Bancroft verschrikt. ‘Ja, Howard,’ zei Rattler. ‘Hij 
heeft alleen door de domheid van een ander het leven verloren. Anders had hij 
kunnen vluchten.’

‘Wiens domheid dan?’

‘Kijk, hij deed wat wij ook deden, hij rende naar een boom. Hij zou boven zijn 
gekomen, maar deze greenhorn was zo dom dichterbij te komen en de beer te 
prikkelen. Die wierp zich toen woedend op Howard en verscheurde hem.’ Nu dreef 
hij de boosaardigheid te ver. Ik kon van verbazing haast geen woord uitbrengen. 
Maar ik kon ook niet toestaan dat hij de zaak, in mijn bijzijn nog wel, zo 
voorstelde. Haastig vroeg ik aan Rattler: ‘Is dat werkelijk uw mening?’

‘Yes,’ knikte hij overtuigd. Hij trok zijn revolver al, want hij verwachtte dat 
ik iets zou doen.

‘Howard had kunnen vluchten en ik heb hem dat belet?’

‘Yes.’

‘Als ik me niet vergis, had de beer hem al voor mijn komst gegrepen.’

‘Een leugen!’

‘Well, dan zult u nu de waarheid horen of voelen.’ Met mijn linkerhand ontrukte 
ik hem de revolver en met de rechter gaf ik hem zo’n krachtige oorvijg, dat hij 
zes tot acht stappen verder neerviel. Hij sprong op, trok zijn mes en rende 
brullend als een wild beest op me af. Ik weerde de messteek met de linkerhand af 
en sloeg hem met de rechtervuist neer, zodat hij bewusteloos aan mijn voeten 
bleef liggen. ‘Oef! Oef!’ riep Intshu tshuna, die uit bewondering voor deze 
vuistslag de gebruikelijke Indiaanse terughoudendheid liet vallen. Het was hem 
aan te zien, dat hij spijt van zijn lof kreeg. ‘Dat was Shatterhand weer,’ zei 
surveyor Belling. 

Ik schonk er geen aandacht aan, maar hield Rattlers mannen

in het oog. Zij waren woedend, maar niemand durfde het tegen

mij op te nemen. Zij mompelden en vloekten onder elkaar. Daarbij bleef het.

‘Wilt u Rattler eindelijk onder handen nemen, mister Bancroft?’ vroeg ik aan de 
hoofdingenieur. ‘Ik heb de man niets gedaan, maar hij zoekt voortdurend ruzie 
met mij. Er zou moord en doodslag in gns kamp van kunnen komen. Ontsla hem, en 
als u dat niet wilt, zal ik gaan.’

‘Ach, zo ernstig is deze kwestie toch niet!* ‘Zo ernstig is ze wel. Hier hebt u 
zijn mes en zijn revolver. Geef hem die dingen niet terug, eer hij gekalmeerd 
is. Ik verzeker u dat ik me zal verdedigen en als hij me nog eens met een wapen 
bedreigt, schiet ik hem neer. U noemt me een greenhom, maar ik ken de wetten van 
de prairie. Wie mij met mes of kogel bedreigt, mag ik zonder meer neerschieten.’ 
Dit was niet alleen voor Rattler bedoeld, maar ook voor zijn ‘woudlopers*, die 
allen hun mond hielden. Intshu tshuna wendde zich nu tot de hoofdingenieur.

‘Mijn oor heeft daareven vernomen dat u over deze bleckge- zichten het bevel 
voert. Is dat waar?*

‘Ja,’ antwoordde Bancroft.

‘Dan moet Intshu tshuna met u spreken.’

‘Waarover?’

‘U zult het horen. U staat op uw voeten, maar mannen behoren te zitten, als zij 
beraadslagen.’

‘Wilt u onze gast zijn?’

‘Nee, dat kan niet. Hoe kan Intshu tshuna uw gast zijn, als u

zich op zijn grond, in zijn bos, zijn dal en zijn prairie bevindt?

Laten de blanke mannen gaan zitten! Welke bleekgezichtcn

naderen daar nog?’

‘Dat zijn scouts. Zij horen bij ons.’

‘Laten ook zij bij ons gaan zitten.’

Het waren Sam, Dick en Will, die juist van hun rit terugkwamen. Als ervaren 
woudlopers verbaasden zij zich niet over de aanwezigheid van Indianen, maar zij 
schrokken, toen zij hoorden wie twee van hen waren. ‘En wie is de derde?’ vroeg 
Sam aan mij. ‘Die heet Klckih-pctra en Rattler noemde hem schoolmeester.’

‘Klekih-petra, de onderwijzer? Heb van hem gehoord, als ik me niet vergis. Een 
vreemde kerel, een blanke die al lang onder de Apaches leeft als een soort 
zendeling, hoewel het geen geestelijke is. Blij hem te leren kennen. Zal hem 
eens aan de tand

voelen, hihihi!’

‘Als hij dat toelaat!’

‘Hij zal me toch niet in de vinger bijten?’ lachte Sam en ging ernstiger verder: 
‘Is er verder nog iets gebeurd?’ 

‘ Ja, ik heb gedaan waarvoor je me gisteren gewaarschuwd hebt.* ‘Wat bedoel je? 
Heb voor zoveel gewaarschuwd.’

‘Die grizzlybeer.’

‘Hoe - waar - waaaat? Een grijze beer ontmoet?’

‘En wat voor een!’

‘Waar dan toch? Je houdt me voor de gek!’

‘O nee! Ginds achter de struiken in het bos. Daarheen had hij

de oude stier gesleept.’

‘De stier? Drommel, moet dat nu juist gebeuren als wij er niet zijn? Doden?’

‘Eén: Howard.’

‘En wat heb jij gedaan? Je bent toch op een afstand gebleven?’

‘Ja. Jk ben zo ver van de beer gebleven, dat hij mij niets kon doen, maar ik hem 
wel vier maal tussen de ribben kon steken.’

‘Ben je gek? Heb je hem met het mes aangevallen?’

‘Ja, het geweer had ik niet bij me.’

‘Een echte greenhorn. Heeft een zware beredoder meegebracht en als de beer komt, 
gebruikt hij het mes in plaats van het geweer. Hoe is het mogelijk! Hoe heeft 
zich dit afgespeeld?’

‘Zo, dat Rat tier beweerde dat niet ik, maar hij hem neerlegde.’ Ik vertelde hem 
wat er gebeurd was en hoe ik nog eens slaags was geraakt met Rattler.

‘Je bent toch een ongelooflijk lichtzinnige kerel!’ riep hij. ‘Heeft nog nooit 
een grizzly gezien en gaat hem te lijf alsof het een oude poedel is. Ik moet het 
beest zien, dadelijk. Kom, Dick en Will, jullie moeten ook weten welke stomme 
streek deze greenhorn nu weer uitgehaald heeft!’ Hij wilde gaan. Maar juist kwam 
Rattler voorbij en die voegde hij eerst nog toe: ‘Hoor eens, mistcr Rattler, ik 
heb je iets te zeggen. Je bent mijn jonge vriend al weer te lijf gegaan. Als je 
dat nog eens doet, zal ik zorgen dat het niet meer kan gebeuren. Mijn geduld is 
op, onthoud dat!’

Hij liep met Stonc en Parker weg. Rattler trok een nijdig gezicht, keek mij met 
een blik vol haat aan, maar zei niets. Hij zag er overigens uit als een bom die 
elk ogenblik kan ontploffen. De twee Indianen en Klckih-petra waren in het gras 
gaan zitten. De hoofdingenieur zat tegenover hen, maar met het gesprek werd nog 
niet begonnen. Zij wachtten Sams terugkeer af, om te horen wat zijn mening zou 
zijn. Hij kwam al gauw weer te voorschijn en riep uit de verte:

‘Heel dom, op een grizzly te schieten en dan te vluchten! Wie hem niet wil 
aanvallen, kan beter niet schieten, maar hem met rust laten en niet onnodig 
prikkelen. Die Howard ziet er gruwelijk uit. En wie heet de beer gedood te 
hebben?’

‘Jk!’ riep Rattler vlug. ‘U? Waarmee?’

‘Met een kogel.’ 

‘Well, dat klopt - da’s juist.’

‘Wat zei ik?’

‘Ja, de beer is aan een kogel gestorven.’

‘Dan is hij van mij. Horen jullie dat, mannen? Sam Hawkens staat aan mijn kant!’ 
riep Rattler zegevierend. ‘Jawel, aan jouw kant! Je kogel is vlak langs zijn kop 
gegaan en heeft een puntje van het oor weggerukt. Aan zo’n verwonding sterft een 
grizzly natuurlijk ter plaatse, hihihi! Als er meer hebben geschoten, hebben zij 
in hun angst toch geen doel getroffen. De ene kogel is langs het oor geschampt, 
verder is er van kogels niets te bespeuren. Dat wil zeggen - van geweerkogels. 
In beide ogen zitten evenwel revolverkogels en die hebben het dier blind 
gemaakt. Zij hebben hem niet gedood. Maar er zijn vier ferme messteken, twee 
naast het hart en twee recht erin. En nu nog eens: wie heeft hem die messteken 
toegebracht?’ Ik kwam naar voren. ‘Jij alleen?’

‘Verder niemand.’

‘Dan is de beer van jou. Maar omdat wij een groep vormen, krijg je alleen de 
pels en het vlees is voor allen bestemd. Jij mag overigens zeggen hoe het 
verdeeld zal worden. Dat wil het gebruik in het Westen. Zo goed, mister 
Rattler?’ Rattler liet een paar zware vloeken rollen en ging naar de wagen met 
het vat brandy. Hij liet zijn beker vol brandewijn lopen en ik wist dat hij zou 
blijven drinken tot hij niet meer op zijn benen kon staan.

De kwestie van het recht op de jachtbuit was geregeld en Ban- croft nodigde nu 
het opperhoofd van de Apaches uit, zijn wens te kennen te geven.

‘Het is geen wens, maar een bevel dat Intshu tshuna wil uitspreken,’ antwoordde 
de Indsman trots. ‘Wij laten ons niets bevelen,’ zei de hoofdingenieur niet 
minder trots. Er wilde een boze uitdrukking op het gezicht van het opperhoofd 
verschijnen; hij beheerste zich evenwel en zei: ‘Mijn blanke broeder zal enige 
vragen beantwoorden en daarbij de waarheid spreken. Bezit hij een huis, waar hij 
woont?’

‘Ja.’

‘Met een stuk grond erbij?’

‘Ja.’

‘Als zijn buurman nu een weg over de bezitting van mijn blanke

broeder wilde aanlegen, zou hij dat toestaan?’

‘Nee.’

‘De gronden aan gene zijde van het Rotsgebergte en ten oosten van de Mississippi 
horen de bleekgezichten toe. Wat zouden zij zeggen als de Indianen daar ijzeren 
wegen kwamen aanleggen?’

‘Zij zouden ze verjagen.’

‘Mijn broeder heeft de waarheid gesproken. Hij zal nu ook eerlijk en 
rechtvaardig willen oordelen. De bleekgezichten komen 

naar deze streek, die ons behoort. Zij vangen onze mustangs, zij doden onze 
buffels, zij zoeken bij ons goud en edelstenen. Nu willen zij zelfs een lange 
weg aanleggen, waarop hun vurig ros zal lopen. Langs die weg komen dan steeds 
meer bleekgezichten om ons het weinige af te nemen dat men ons nog heeft laten 
houden. Hoe moeten wij dat opvatten?’ Bancroft gaf geen antwoord.

‘Hebben wij minder rechten dan u?’ ging Intshu tshuna verder. ‘U noemt zich 
christenen en spreekt steeds van liefde. Maar ons wilt u bestelen en beroven. 
Wij moeten evenwel eerlijk tegenover u zijn. Is dat liefde? U beweert dat uw God 
de vader is van blanken en roden. Is hij soms onze stiefvader, maar uw echte 
vader? Was dit hele land vroeger niet van de Indianen? Het is ons ontnomen. Wat 
hebben wij ervoor teruggekregen? Gebrek, gebrek en nog eens gebrek! U drijft ons 
steeds verder terug, zodat wij binnenkort jammerlijk zullen omkomen. Waarom doet 
u dat? Uit noodzaak, omdat u geen plaats meer hebt? Nee, maar wel uit hebzucht, 
want in uw landen is nog plaats voor miljoenen. Maar ieder van u zou het liefst 
een heel land voor zichzelf hebben. De rode man, de werkelijke eigenaar 
daarentegen, mag geen plek hebben waar hij het hoofd kan neerleggen. 
Klekih-petra, die hier naast mij zit, heeft me van uw heilig boek verteld. 
Daarin staat dat de eerste mens twee zoons had, van wie de een de ander doodde, 
zodat diens bloed ten hemel huilde. En hoe staat het met de rode en de blanke 
broeder? Bent u niet Kaïn en zijn wij niet Abel? En u verlangt nog dat wij ons 
zonder verzet zullen laten verdrijven? Nee, wij zullen ons verzetten! Wij zijn 
van streek naar streek gejaagd, steeds verder. Nu wonen wij hier. Wij meenden 
hier tot rust te kunnen komen. Maar u bent al weer bezig een spoorlijn af te 
zetten. Hebben wij niet hetzelfde recht dat u in uw huis en op uw grond hebt? 
Volgens onze wetten zouden wij u allen moeten doden. Maar wij willen alleen dat 
uw wetten ook voor ons zullen gelden. Is dat zo? Nee! Uw wetten hebben twee 
gezichten en u keert ons dat toe,wat in uw voordeel is. U wilt hier een weg 
aanleggen. Hebt u ons toestemming gevraagd?’

‘Die heb ik niet nodig.’

‘Waarom niet? Is dit land uw eigendom?’

‘Volgens mij wel.’

‘Nee, het is van ons. Hebt u het van ons gekocht?’

‘Nee.’

‘Hebben wij het u gegeven?’

‘Nee, aan mij niet.’

‘Ook niet aan iemand anders. Als u een eerlijk man bent en u wordt hier gestuurd 
om een weg voor het vurig ros aan te leggen, dan moet u degene die u stuurt, 
eerst vragen of hij daartoe het recht heeft, en als hij ja zegt, u dat laten 
aantonen. Maar dat 

hebt u niet gedaan. Intshu tshuna verbiedt u hier nog meer metingen te doen.’

Het opperhoofd ^sprak dit verbod uit met een nadruk, waaruit zijn bittere ernst 
bleek. Ik verbaasde mij over deze Indiaan. Ik f had veel over het rode ras 
gelezen en over wat Indianen gezegd \ hadden, maar deze toespraak was nieuw voor 
mij. Intshu tshuna I sprak duidelijk en vloeiend Engels. Zijn gedachtengang en 
wijze j van uitdrukken waren die van een ontwikkeld man. Dankte hij deze 
voorsprong aan Klekih-petra, de ‘schoolmeester’? |

De hoofdingenieur bevond zich in een moeilijke positie. Als hij eerlijk was, kon 
hij de beschuldigingen van het opperhoofd nauwelijks afwijzen. Hij antwoordde 
wel iets, maar het waren f spitsvondigheden en drogredenen. Toen de Apache weer 
het I woord nam en hem in het nauw dreef, zei hij tegen mij: |

‘Maar, sir, hoort u niet waarover wij spreken? Zegt u ook eens 1 iets!’

‘Ik niet, mister Bancroft. Ik ben als surveyor aangesteld en niet j als 
rechtskundige. U zegt maar wat u wilt. Ik heb metingen te f doen, maar geen 
gesprekken te voeren.’ Het opperhoofd merkte vastberaden op: ‘Het is niet nodig, 
dat hierover nog gesproken wordt. Intshu tshuna heeft gezegd dat hij u hier niet 
duldt. Dat is voldoende. Intshu tshuna wil dat u vandaag nog teruggaat naarder 
plaats { vanwaar u gekomen bent. Bedenk of u wilt gehoorzamen of niet! Nu 
vertrekt het opperhoofd met zijn zoon Winnetou en hij komt terug na de tijd die 
de blanken een uur noemen. Dan zult u hem antwoorden. Gaat u heen, dan zijn wij 
broeders. Gaat u niet, dan wordt de krijgsbijl opgegraven tussen ons en u. Ik 
ben j Intshu tshuna, het opperhoofd van alle Apaches. Ik heb gezegd. Howgh!’1

‘Howgh’ is een Indiaans woord ter bekrachtiging van het gezegde, ongeveer als 
ons amen, basta, of ‘zo zal het zijn’. Hij stond op en Winnetou eveneens. 
Langzaam liepen zij het dal uit en verdwenen uit het gezicht. Klekih-petra was 
blijven zitten. De hoofdingenieur wendde zich tot hem om raad. Hij weigerde

die te geven.

‘Doe wat u wilt, sir! Ik ben het geheel met het opperhoofd eens. j Er wordt 
doorlopend een zware misdaad aan het rode ras begaan. Maar als blanke weet ik 
ook dat de Indsman zich tevergeefs verzet. Als u vandaag weggaat, zullen anderen 
morgen uw werk voltooien. Toch wil ik u waarschuwen. Het opperhoofd

meent wat hij zegt.’

‘Waar is hij nu?’

‘Hij zal onze paarden halen. Die hebben wij in veiligheid gebracht, toen wij de 
beer meenden te naderen.’

Hij stond op en slenterde weg, als om zich aan verdere vragen te onttrekken. Ik 
liep hem na.

‘Sir,’ vroeg ik, ‘mag ik met u meelopen? Ik beloof u, niets te zeggen of te doen 
wat u hindert. Ik heb grote belangstelling voor ïntshu tshuna en Winnetou 
opgevat, begrijpt u.’ Dat ik ook voor hem zelf belangstelling koesterde, 
vertelde ik hem niet. ‘Ja, gaat u maar mee, sir,’ zei hij. ‘Ik heb de blanken en 
hun drijven weliswaar de rug toegekeerd en ik wil niets meer met hen te maken 
hebben, maar u mag ik wel, laten wij een wandeling maken. U lijkt me nog de 
verstandigste van deze troep. Vergis ik me?’

‘Ik ben de jongste en nog in het geheel niet gewiekst; ik zal het ook wel nooit 
worden. Misschien maak ik daarom een vrij goedhartige indruk.’

‘Niet gewiekst?’ vroeg hij. ‘Maar dat is iedere Amerikaan in zekere zin.’

‘Ik ben geen Amerikaan.’

‘Wat bent u dan, als ik het vragen mag?’

‘Van Saksische afkomst.’

‘Hij keek me verbaasd aan en zei toen ineens in het Duits: ‘Dan heet ik u 
welkom, landgenoot! Vindt u het overigens niet vreemd, een Duitser onder de 
Apaches aan te treffen?’

‘Vreemd niet. Gods wegen schijnen vaak wonderbaar, maar zijn altijd heel 
natuurlijk.’

‘Gods wegen? Waarom spreekt u niet van voorzienigheid, lot, fatum, kismet of 
toeval?’

‘Omdat ik christen ben en me mijn geloof niet laat ontnemen.’

‘Goed zo! U bent een gelukkig man! U hebt gelijk: Gods wegen lijken vaak 
wonderbaar, maar zijn altijd heel natuurlijk. De grootste wonderen zijn het 
gevolg van natuurwetten en de meest alledaagse natuurverschijnselen zijn grote 
wonderen. Ja, ik ben een Duitser, een geleerde van naam, en nu een echte Apache. 
Dat lijkt vreemd. Maar de weg die mij hierheen heeft geleid, is heel 
natuurlijk.’

Hoewel deze blanke mij had meegenomen om mij een genoegen te doen, was het hem 
nu een behoefte zich uit te spreken. Ik merkte al gauw dat hij zeer ontwikkeld 
was, maar durfde geen enkele vraag over zijn verleden te stellen. Hij legde zich 
deze be-perking niet op en vroeg honderd uit over mijn omstandigheden. Ik 
antwoordde hem zo uitvoerig als hij leek te verlangen. Wij waren niet ver buiten 
het kamp gegaan en hadden ons onder een boom uitgestrekt. Ik kon de 
uitdrukkingen op zijn gezicht nauwkeurig waarnemen. Het leven had in dit gezicht 
diepe sporen achtergelaten: de lange grondtrekken van verdriet, die doorkruist 
werden door de denktrekken van de twijfel, de zigzaglijnen van nood, zorg en 
ontbering. Hoe vaak zouden zijn ogen somber, dreigend, toornig, bang en mogelijk 
ook vertwijfeld hebben gekeken? Nu waren zij rustig en helder als een bos- meer, 
dat door geen windzucht wordt gerimpeld, maar dat zo diep is, dat men niet kan 
zien wat er op de bodem ligt. Toen hij vrijwel alles van mij afwist, knikte hij 
traag en zei: ‘U staat^aan het begin van de strijd, die ik haast beëindigd heb; 
het zal voor u overigens een strijd naar buiten en niet van binnen zijn. U hebt 
uw God, die u nooit zal verlaten. Bij mij was het anders. Ik had God verloren 
toen ik mijn land verliet en nam in plaats van de rijkdom die een rotsvast 
geloof is, het ergste mee dat een mens kan bezitten - een slecht geweten.* Na 
deze woorden keek hij me onderzoekend aan. Toen hij zag dat mijn gezicht 
beheerst bleef, vroeg hij: ‘Schrikt u daar niet van?’

‘Waarom zou ik schrikken?’

‘Denkt u zich in: een slecht geweten!’

‘Kom, u bent geen dief en geen moordenaar geweest. Daartoe

bent u niet in staat.’

Hij greep mijn hand en drukte die.

‘Daarvoor dank ik u. Maar u vergist zich. Ik ben een dief geweest en ik heb veel 
gestolen! En het waren kostbare dingen! En een moordenaar was ik ook. Hoeveel 
geesten heb ik vermoord! Ik was professor aan een universiteit; waar, dat zal ik 
niet zeggen. De ideeën van de verlichting hadden in mij wortel geschoten. Mijn 
godin heette de Rede. Ik was er trots op, vrijdenker te zijn, God te hebben 
onttroond en haarfijn te kunnen bewijzen dat het geloof aan God waanzin was. Ik 
was een goed spreker en sleepte mijn gehoor mee. Het onkruid, dat ik met gulle 
hand zaaide, schoot welig op, er ging geen zaadje verloren. Een dief op grote 
schaal was ik, een massamoordenaar, die zijn medemensen het geloof in God en het 
vertrouwen in Hem ontnam. Toen kwam de revolutie van 1818. Wie geen God erkent, 
heeft ook geen ontzag voor koning of overheid. Ik trad openlijk als leider van 
de ontevredenen op. Zij dronken mijn woorden gretig in, dit bedwelmende gif, dat 
ik destijds als heilzame balsem beschouwde. Zij stroomden naar mij toe en grepen 
naar de wapens. Velen kwamen in de gevechten om! Ik was hun moordenaar en niet 
die van hen alleen. Vele anderen stierven binnen de gevangenismuren. Ook voor 
hun dood was ik verantwoordelijk. Naar mij werd vanzelfsprekend ijverig gezocht. 
Ik ont-snapte en verliet mijn land zonder spijt. Niemand miste mij. Ouders had 
ik niet meer, broers of zusters ook niet. Geen enkel oog schreide om mij, maar 
hoeveel ogen schreiden door mij. Daaraan dacht ik evenwel niet, tot dit inzicht 
mij trof als een slag, die mij bijna velde.

De dag voor ik de veilige grens overstak, werd ik door politie achtervolgd, die 
mij vlak op de hielen zat. Ik rende door een fabrieksplaatsje. Vertrouwend op 
het zogenaamde toeval schoot ik door een tuintje een armzalig huisje binnen, 
waar ik zonder mijn naam te noemrn de hulp inriep van een oud vrouwtje en haar 
dochter, die ik in het kamertje aantrof. Zij verborgen mij ter wille van hun 
mannen, wiens makker ik geweest was, zoals zij zeiden. Onder bittere tranen 
klaagden zij mij hun nood. Zij waren arm maar tevreden geweest. De dochter was 
een jaar tevoren getrouwd. Haar man beluisterde een van mijn toespraken en liet 
zich meeslepen. Hij nam zijn schoonvader mee naar de volgende bijeenkomst en het 
gif tastte ook hem aan. Ik had deze vier eenvoudige mensen van hun levensgeluk 
beroofd. De jonge man sneuvelde op het slagveld dat geen veld van eer was, en de 
oude vader werd tot vele jaren gevangenisstraf veroordeeld. Dat vertelden mij 
twee vrouwen die mij, de oorzaak van hun ongeluk, gered hadden. Zij noemden mijn 
naam als die van een verleider.

Dat was de slag die mij trof en Gods molen begon te malen. Ik had mijn vrijheid 
behouden, maar leed meer dan onder de zwaarste straf waartoe een rechter mij had 
kunnen veroordelen. Ik zwierf van het ene land naar het andere, pakte nu het 
een, dan het ander aan, maar vond nergens rust. Mijn geweten kwelde mij 
ondraaglijk. Vaak ben ik aan de rand van de zelfmoord geweest, maar telkens 
weerhield een onzichtbare hand mij - Gods hand. Deze hand bracht mij ook na 
jaren van onvrede en berouw bij een Duitse predikant in Kansas, die zag wat ik 
leed en mij tot spreken dwong. Tot mijn geluk sprak ik met hem. Ik vond, zij het 
na lang twijfelen, vergeving en troost, een vast geloof en innerlijke vrede. 
Heer, daarvoor dank ik u!’ Hij hield op, vouwde onbewust de handen en bleef 
lange tijd zwijgen. Tenslotte ging hij verder:

Ter wille van mijn innerlijke rust ontvluchtte ik de wereld en de mmsen en trok 
de wildernis in. Maar niet het geloof alleen maakt zalig. De boom van het geloof 
moet de vruchten van de werken dragen. En werken wilde ik, indien mogelijk, in 
een richting, tegenovergesteld aan de vroegere. Ik zag de roodhuid, die zich 
vertwijfeld tegen de ondergang verdedigde. Ik zag de moordenaars die hem 
doorstaken en mijn hart gloeide van woede, medelijden en erbarmen. Zijn lot was 
bezegeld en ik kon hem niet redden. Maar één ding kon ik doen: hem de dood 
verlichten en hem in zijn stervensuur de glans van de liefde en de verzoening 
tonen. Daarom ging ik naar de Apaches en paste mij aan hun karakter aan. ZIJ 
vertrouwen mij en ik heb iets bij ze bereikt. Ik zou graag willen dat u Winnetou 
beter leerde kennen; hij is mijn meesterwerk. Deze jongeman heeft grote gaven. 
Als zoon van een Europees vorst zou hij een groot veldheer en een nog groter 
vredesvorst worden. Nu hij de zoon van een indiaan is, zal hij evenwel met zijn 
ras ten onder gaan. Mocht ik nog de dag beleven, waarop hij zich tot christen 
verklaart! Zo niet, ik zal in nood en gevaar tot het uur van mijn dood bij hem 
blijven. Hij is in de geest mijn zoon. Ik houd meer van hem dan van mijzelf. En 
mocht het geluk voor mij weggelegd zijn, dat mijn hart de dodelijke kogel, voor 
hem bestemd, zou opvangen, ik zou met blijdschap voor hem sterven en deze dood 
als een boete voor mijn vroegere zonden ondergaan!’ Klekih-petra zweeg en boog 
het hoofd. Ik was ontroerd en zei ook niets. Na zo’n bekentenis moest elke 
opmerking onwaar-achtig klinken. Maar ik greep zijn hand en drukte die 
hartelijk. Hij begreep mij en liet mij dat door een trage hoofdknik merken. Het 
duurde lang eer hij vroeg:

‘Waarom heb ik u dit alles nu verteld? Ik heb u vandaag pas ontmoet en mogelijk 
zie ik u nooit terug. Is het misschien ook een schikking Gods, dat ik u hier heb 
ontmoet? U merkt dat ik, voormalig godloochenaar, nu alles uit deze hogere wil 
tracht te verklaren. Ik voel mij plotseling zo vreemd: week, maar toch niet 
verdrietig. In deze stemming brengt de herfst ons, als de bladeren vallen. Hoe 
zal het blad van mijn leven zich van de boom losmaken? Zacht en licht? Of zal 
het afgerukt worden, nog eer de natuurlijke tijd aangebroken is?’ Als in stil en 
onbewust verlangen staarde hij het dal in. Ik zag in de verte Intshu tshuna en 
Winnetou terugkeren. Zij zaten nu te paard en het rijdier van Klekih-petra 
leidden zij aan de teugel. Wij stonden op en gingen naar het kamp terug, waar 
wij tegelijk met de twee Indianen aankwamen. Rattler leunde met rood en opgezet 
gezicht tegen de wagen en staarde ons aan. Hij had in die korte tijd zoveel 
gedronken, dat hij niet meer drinken kon. Een walgelijk mens! Zijn blik was even 
sluw als die van een woeste stier die wil aanvallen. Ik besloot hem in het oog 
te houden. Het opperhoofd en Winnetou waren afgestegen en kwamen dichterbij. Wij 
stonden in een tamelijk grote kring bijeen. ‘Hebben mijn blanke broeders 
overlegd of zij willen gaan of blijven?’ vroeg Intshu tshuna. De hoofdingenieur 
had tot een bemiddelingspoging besloten. Hij verklaarde: ‘Al zouden wij willen 
gaan, wij moeten blijven om de opdracht uit tc voeren die wij gekregen hebben. 
Ik zal vandaag nog een koerier naar Santa Fé zenden om toestemming te vragen. 
Pas daarna kan ik u antwoord geven.’

Het was geen slecht idee, want eer de koerier terug was, zouden wij met onze 
werkzaamheden klaar zijn. Het opperhoofd zei evenwel vastberaden:

‘Zo lang wacht Intshu tshuna niet. Mijn blanke broeders moeten nu zeggen wat zij 
gaan doen.’

Rattler had zijn beker vol brandewijn laten lopen en kwam naar ons toe. Ik 
meende dat hij het op mij had voorzien, maar hij wendde zich tot de twee 
Indianen en zei met dubbele tong: -Als de Indsmcn met mij drinken, zullen wij 
weggaan, maar anders niet. De jongste moet beginnen. Hier heb je vuurwater, 
Winnetou!’

Hij stak hem de beker toe. Winnetou ging met een afwerend gebaar achteruit.

‘Zo, wil je niet met me drinken?’ snauwde Rattler. ‘Dat is een vervloekte 
belediging. Dan krijg je de brandy in je gezicht, ellendige roodhuid. Lik het 
op, als je niet drinken wilt!’ Eer wij het konden verhinderen, smeet hij de 
jonge Apache de beker met inhoud in het gezicht. Volgens Indiaanse opvattingen 
was dat een dodelijke belediging, die dan ook dadelijk gestraft werd. Winnetou 
sloeg de dader met de vuist in het gezicht, zodat hij neerviel. Hij krabbelde 
moeizaam op. Ik stond op het punt om in te grijpen, want ik vreesde dat hij tot 
handtastelijkheden zou overgaan. Dat gebeurde niet. Hij staarde de jonge Apache 
alleen dreigend aan en wankelde vloekend naar de wagen terug. Winnetou droogde 
zijn gezicht en liet evenals zijn vader een onbeweeglijk gezicht zien, dat niet 
verried wat er in hem omging. ‘Intshu tshuna vraagt het nog eenmaal en nu voor 
het laatst,’ zei het opperhoofd. ‘Zullen de bleekgezichten vandaag nog het dal 
verlaten?’

‘Dat mogen wij niet doen.’ was het antwoord. ‘Dan verlaten w i j het. Er heerst 
geen vrede tussen ons.’ Tevergeefs deed ik nog een bemiddelingspoging. Het 
drietal begaf zich naar de paarden. Bij de wagen klonk Rattlers stem: ‘Ja, 
verdwijn maar, rooie honden! Maar die klap in het gezicht zal de jongen me eerst 
betalen!’

Heel wat sneller dan zijn toestand mogelijk leek te maken, had hij een geweer 
van de wagen gegrist. Hij legde op Winnetou aan. De jonge Apache stond volkomen 
ongedekt. De kogel moest hem treffen; het was zo vlug gegaan, dat geen beweging 
hem meer kon redden. Klekih-petra schreeuwde: ‘Weg, Winnetou, vlug weg!’

Hij sprong toe om Winnetou met zijn lichaam te beschermen. Het schot ging af.

Klekih-petra, door de kracht van de kogel half omgedraaid, greep met zijn 
rechterhand naar zijn borst, wankelde en viel neer. Op hetzelfde ogenblik 
stortte Rattler neer, getroffen door mijn vuist. Om het schot te voorkomen, was 
ik toegeschoten, maar ik kwam te laat. Er klonken kreten van ontzetting van alle 
kanten. Alleen de twee Apaches hadden geen geluid laten horen. Zij knielden neer 
bij de vriend die zich voor zijn liefste leerling opgeofferd had en onderzochten 
zwijgend zijn wond. Hij was dicht bij het hart in de borst getroffen. Het bloed 
spoot naar buiten. Ook ik schoot toe. Klekih-petra’s ogen waren gesloten. 
Angstig snel werd zijn gezicht bleek. De wangen vielen in. ‘Neem zijn hoofd op 
uw schoot,’ verzocht ik Winnetou. ‘Als hij de ogen opslaat en u ziet, zal hij 
gemakkelijker sterven.*

Zwijgend voldeed Winnetou aan mijn verzoek. Zelfs zijn wimpers trilden niet, 
maar zijn blik zoog zich aan het gezicht van de stervende vast. Traag sloeg 
Klekih-petra de ogen op. Hij zag Winnetoy over zich gebogen. Een milde glimlach 
gleed over zijn ingevallen gezicht.

‘Winnetou, shi ya Winnetou - mijn zoon Winnetou.’ fluisterde hij. Zijn brekend 
oog leek nog iemand anders te zoeken. Hij vond mij en vroeg in zijn moedertaal: 
‘Blijf bij hem - altijd - zet mijn werk voort -*

Smekend hief hij de hand op. Ik nam die in de mijne en zei: ‘Ja, dat zal ik 
zeker doen.’

Hierna kreeg zijn gezicht een stralende uitdrukking. Met steeds zwakker wordende 
stem bad hij:

‘Zo valt mijn blad - afgerukt-niet zacht, licht-de laatste boete - zoals - ik 
gevraagd - heb - Heer, vergeef, vergeef - Genade - ik kom - kom - genade

Hij vouwde de handen - nog eens gustste het bloed uit de wond, zijn hoofd viel 
neer - hij was dood.

Nu wist ik waarom hij voor mij zijn hart had uitgestort. Een schikking Gods had 
hij het genoemd. Hij had voor Winnetou willen sterven en hoe spoedig was deze 
wens in vervulling gegaan. De laatste boete die hij had willen doen, had hij 
gedaan. God is liefde en barmhartigheid; hij toornt niet immer tegen wie berouw 
heeft.

Winnetou legde het hoofd van de dode in het gras, stond traag op en keek zijn 
vader aan.

‘Daar ligt de moordenaar.’ zei ik. ‘Ik heb hem neergeslagen.

Beschik over hem.’

‘Vuurwater...’

Alleen dit korte antwoord kwam het opperhoofd over de lippen, maar op welk een 
woeste en minachtende toon! ‘Ik wil uw vriend en broeder zijn. Ik wil met u 
meegaan,’ dwong ik mij te zeggen. Hij spuwde mij in het gezicht. ‘Schurftige 
hond! Gronddief voor geld! Stinkende prairiewolf. Waag het, ons te volgen en 
Intshu tshuna zal je verbrijzelen’.’ Wanneer iemand anders dit tegen mij had 
gezegd, zou ik hem met de vuist hebben geantwoord. Waarom verdroeg ik het nu? 
Had ik als indringer op vreemd grondgebied deze straf misschien verdiend? Dat 
heb ik destijds overigens niet overwogen. Ik gehoorzaamde eerder aan een 
ingeving. Mij een tweede maal aanbieden, kon ik overigens niet. ondanks mijn 
belofte aan de dode. De blanken stonden zwijgend om ons heen, in afwachting van 
wat de twee Apaches zouden doen. Zij verwaardigden ons met geen blik meer. Zij 
tilden het lijk op het paard en bonden het vast. Daarna stegen zij zelf op, 
hielden het slappe lichaam van Klekih-petra overeind en bleven het steunen, 
terwijl zijn langzaam wegreden. Zij uitten geen enkele bedreiging met wraak. Zij 
keken ook niet meer om. En dit was ondraaglijker dan wanneer zij ons de 
gruwelijkste dood hadden gezworen. ‘Dat was ontzettend en het kan nog erger 
worden,’ zei Sam Hawkens. ‘Daar ligt de schoft, buiten westen van je klap en van 
de drank. Wat doen we nu met hem?’

Ik gaf geen antwoord. Ik zadelde mijn paard en reed weg. Ik moest alleen zijn om 
dit gruwelijk half uur althans uiterlijk te boven te komen. Het was laat in de 
avond toen ik, lichamelijk en geestelijk uitgeput, het kamp weer binnenkwam.




5. Aan het kampvuur

Teneinde de beer niet te ver te hoeven dragen, had men het kamp in mijn 
afwezigheid verplaatst tot dicht bij de plek waar ik htm gedood had. Hij was zo 
zwaar, dat tien man hem met vereende krachten nauwelijks door de struiken naar 
het vuur in het open veld hadden kunnen dragen. Hoewel ik pas laat terugkwam, 
waren allen, behalve Rattler, nog wakker. Men had hem naar de nieuwe kampplaats 
moeten dragen en hij was als een blok in het gras gesmeten. Hij sliep nu zijn 
roes uit. Howard was al begraven. Sam had de beer zijn pels afgestroopt, maar 
het vlees had hij onaangeroerd gelaten. Toen ik van het paard was gestegen en 
bij het vuur kwam staan, zei de kleine jager: ‘Waar heb je gezworven? We hebben 
met smart op je gewacht, want wij wilden berevlees proeven en konden bruintje 
toch niet zonder jou verdelen. Zijn jas heb ik hem inmiddels uitgetrokken. Was 
hem door de kleermaker zo goed aangemeten, dat er geen plooitje in zat, hihihi! 
Je hebt er toch geen bezwaar tegen? En zeg nu maar hoe het vlees verdeeld moet 
worden. Voor we gaan slapen, willen we nog wat braden.’

‘Verdeel het, zoals je wilt,’ zei ik. ‘Het vlees is van ons allen.’

‘Well, dan zal ik je eens iets zeggen. De klauwen zijn het lekkerst. Er is 
werkelijk niets dat beter smaakt dan bereklauwen. Zij moeten evenwel een poosje 
liggen, tot zij de goede wiidsmaak hebben gekregen. Het lekkerst smaken ze als 
ze al door de wormen zijn aangetast. Maar zo lang kunnen wij met wachten, want 
ik vrees dat de Apaches ons al heel gauw de maaltijd komen bederven. Beter, er 
tijdig bij te zijn en nu dadelijk de klauwen maar te braden. Dan hebben wij ze 
op eer de roodhuiden ons vermoorden. Geen bezwaar tegen?’

‘Nee.’

‘Goed, dan kan de grap beginnen, als ik me niet vergis, hihihi!’

Hij verwijderde de klauwen van de poten en sneed ze in zoveel stukken als er 
personen waren. Ik kreeg het beste stuk van een voorpoot, pakte het in en legde 
het weg, terwijl de anderen haastig met hun portie naar het vuur gingen. Ik had 
wel honger, maar geen trek in eten, hoe tegenstrijdig het klinken mag. Na de 
lange en vermoeiende rit had ik behoefte aan voedsel, maar ik kon het niet naar 
binnen krijgen. Ik zag nog altijd die gruwelijke moord plegen. In gedachten zat 
ik weer met Klekih-petra in het gras. Ik luisterde naar zijn bekentenissen, die 
mij nu een laatste biecht leken, en telkens weer moest ik aan zijn slotwoorden 
denken. Het was alsof hij de dood had voelen naderen. Nee, het blad van zijn 
leven was niet zacht en licht gevallen, het was met geweld afgerukt. En door wie 
en om welke reden! Daar lag de moordenaar, nog altijd stomdronken. Ik had hem 
kunnen neerschieten, maar ik had een afkeer van hem. Die afkeer was mogelijk ook 
de drijfveer van de beide Apaches geweest, toen zij hem niet ter plaatse 
afstraften. ‘Vuurwater...’ had Intshu tshuna met diepe minachting gezegd. Wat 
een aanklacht en een verwijt lag er in dat ene woord! Als iets mij met het 
bloedig einde kon verzoenen, was het, dat Klekih-petra in de armen van Winnetou 
was gestorven, dat zijn hart de voor Winnetou bestemde kogel had opgevangen. Dat 
was immers zijn laatste wens geweest. Of nee, zijn laatste wens was het verzoek 
aan mij, bij Winnetou te blijven en het begonnen werk te voltooien. Waarom juist 
aan mij? Enkele minuten tevoren nog verwachtte hij dat wij elkaar mogelijk niet 
terug zouden zien, dat mijn weg mij niet naar de Apaches zou leiden, en daarna 
gaf hij me onverwacht een opdracht die mij in nauwe aanraking met deze stam 
moest brengen. Was het een achteloos uitgesproken wens? Of is het de stervende, 
die achterlaat wie hij liefheeft, vergund een blik in de toekomst te slaan, 
terwijl zijn geest reeds ten dele aan de overzijde van de grens is? Het lijkt 
haast zo want later kon ik aan Klekih-pctra’s wens voldoen, hoewel het op dat 
ogenblik leek alsof een ontmoeting met Winnetou mij alleen maar noodlottig kon 
worden. Waarom had ik de stervende zo haastig mijn belofte gegeven? Uit 
medelijden? Waarschijnlijk wel. Mogelijk was er nog een andere reden ook, hoewel 
ik mij die destijds niet bewust ben geweest: Winnetou had diepe indruk op mij 
gemaakt, meer dan iemand tevoren. Hij was weinig ouder dan ik, maar hij was 
zoveel meer dan ik. Ik had dat gevoeld bij de eerste blik. De ernstige trotse 
rust in zijn fluweelachtige ogen, zijn beheerst optreden en zijn gebaren hadden, 
met het weemoedig waas van een groot en stil verdriet dat ik op zijn jong 
gezicht meende te ontdekken, mij diep getroffen. Het gedrag van hem en van zijn 
vader was zo waardig geweest. Anderen, blanken of roodhuiden, zouden de 
moordenaar dadelijk hebben gegrepen en gedood. Zij hadden hem geen blik waardig 
gekeurd en wat er in hen omging was door geen enkele beweging van een 
gelaatsspier verraden. Wie waren wij, bij hen vergeleken? Zo zat ik, terwijl de 
anderen van hun vlees genoten, zwijgend bij het vuur en bleef zorglijk peinzen, 
tot Sams stem mij stoorde. ‘Wat scheelt je? Eet je niet?’

‘Nee.’

‘Je zit liever te piekeren. Maak daar geen gewoonte van. Ik ben ook woedend over 
wat er gebeurd is, maar aan dergelijke voorvallen moeten wij hier wennen. Men 
noemt het Westen niet zonder reden de dark and bloody grounds, het donkere 
bloedige land. Stap voor stap is de grond hier met bloed doordrenkt en wie zo’n 
gevoelige neus heeft dat hij de reuk niet kan verdragen, kan beter thuis blijven 
en suikerwater drinken. Trek het je niet aan en geef mij dat stuk klauw. Ik zal 
het braden.’

‘Nee, Sam, ik wil niet eten. Is er al besloten wat er met Rattler gebeurt?’

‘We hebben er wel over gepraat.’

‘Welke straf krijgt hij?’

‘Straf? Vind je dat we hem moeten straffen? ‘Ja, dat vind ik.’

‘En hoe moeten wij dat volgens jou doen? Moeten wij hem soms naar San Francisco, 
New York of Washington brengen en hem wegens moord aanklagen?’

‘Dat niet! Wij zijn de overheid die hem moet berechten. Hij staat onder de 
wetten van het Westen.’

‘Kijk toch eens, wat een greenhorn al niet van de wetten van het Westen afweet. 
Ben je uit Europa gekomen om voor rechter te spelen? Was Klekih-petra familie of 
een goed vriend van je?’

‘Nee.’

‘Daar gaat het om. Ja, het Westen heeft zijn eigen vaste wetten. Oog om oog, 
tand om tand, zoals het in de bijbel staat. Na een moord kan hij die daartoe 
gerechtigd is, de moordenaar ter plaatse doden, of er wordt een jury gevormd, 
die het vonnis uitspreekt en zonder uitstel voltrekt. Zo ontdoet men zich van 
misdadigers en kwalijke figuren, die de eerlijke jagers anders boven het hoofd 
zouden groeien.’

‘Laten wij dan een jury vormen.’

‘Daarvoor zou een aanklager nodig zijn.’

‘Dat ben ik!’

‘Met welk recht?’

‘Als mens, die niet duldt dat zo’n misdaad ongestraft blijft.’

‘Pshaw! Je praat als een greenhorn! Je zou in twee gevallen als aanklager kunnen 
optreden. Ten eerste als de vermoorde je verwant of vriend was geweest. Je hebt 
al toegegeven dat hij dat niet was. Ten tweede zou je als aanklager tegen de 
moordenaar kunnen optreden als je zelf het slachtoffer was, hihihi!’

‘Sam, ik vind dit niet iets, waarover men grappen maakt!’

‘Weet ik. Ik zei het ook maar ter wille van de volledigheid. Je hebt dus geen 
reden, als aanklager op te treden en zo staan wij er allemaal voor. En waar geen 
aanklager is, is geen rechter. We hebben niet eens het recht, een jury samen te 
stellen.’

‘En Rattlcr wordt dus niet gestraft?’

‘Dat heb ik niet beweerd. Maak je niet boos. Ik geef je mijn

woord, dat de vergelding hem zal treffen, zoals elke kogel uit

mijn Liddy doel treft. Daarvoor zullen de Apaches zorgen!’

‘En wij worden tevens door de straf getroffen!’

‘Heel waarschijnlijk. Denk je dat te kunnen verhinderen door

Rattler zelf te doden? Nee, de Apaches beschouwen ons even

goed als de moordenaars van hun dode en zij zullen ons als

zodanig behandelen als zij ons in handen krijgen.’

‘Ook, wanneer wij ons van Rattler ontdoen?’

‘Zeker. Zij schieten ons neer, zonder te vragen of hij nog bij ons

is. En hoe wil je je van hem ontdoen?’

‘Hem wegjagen.’

‘Ja, dat hebben wij overwogen en wij zijn tot het inzicht gekomen, dat wij geen 
recht hebben hem weg te jagen en als we het hadden, er niet verstandig aan 
zouden doen.’

‘Sam, ik begrijp je niet. Als ik hinder van iemand heb, ga ik niet meer met hem 
cm. En dit is een moordenaar. Moeten wij zo’n schurk, die bovendien altijd 
dronken is en ons telkens weer in moeilijkheden kan brengen, nog langer bij ons 
dulden?’

‘Ja, helaas wel. Rattler is, evenals ik, Stone en Parker, in dienst genomen ter 
wille van jou en de andere surveyors en alleen zijn werkgevers kunnen hem 
ontslaan. Hier moeten wij ons streng aan het recht houden.’

‘Tegenover iemand die dagelijks Gods geboden en die van de mms met voeten 
treedt?’

‘Desnoods wel. Wat jij aanvoert, mag waar zijn, maar wij mogen geen fout begaan 
omdat een ander een misdaad heeft gepleegd. Op de overheid moet tot elke prijs 
niets te zeggen zijn. Daarom hebben wij hier in het Westen, waar wij soms als 
overheid moeten optreden, alle reden onze naam hoog te houden. En afgezien 
daarvan - wat denk je dat Rattler zou doen als hu door ons werd weggejaagd?’

‘Dat is zijn zaak.’

‘En de onze! Wij zouden doorlopend in gevaar verkeren, want hij zou 
waarschijnlijk trachten zich op ons te wreken. Beter hem bij ons te houden, 
zodat wij het oog op hem hebben, dan hem weg te jagen, waarna hij om ons heen 
zou sluipen en ons ongehinderd een kogel door het hoofd kon jagen. Hierna zul je 
het wel met ons eens zijn.’

Hij keek me aan met een blik die ik heel goed begreep, want hij knipoogde 
veelzeggend in de richting van Rattlers mannen. Als

wij tegen Rattler optraden, was de kans groot, dat zij gemene

zaak met hem zouden maken. Dat zag ik in, want te vertrouwen waren ze niet; Ik 
gaf toe.

\Ja, nu je mij de zaak zo hebt voorgesteld, zie ik wel dat wij ze op haar beloop 
moeten laten. Ik maak me alleen bezorgd over de Apaches, want er is geen twijfel 
dat zij zich komen wreken.’

‘Dat doen zij, vooral nu zij zich geen enkel dreigend woord hebben laten 
ontvallen. Dat was heel verstandig van ze. Hadden zij dadelijk wraak genomen, 
alleen Rattler zou erdoor getroffen zijn. Maar zij hebben het op ons allen 
voorzien, omdat hij bij ons hoort en zij ons wegens onze opmetingen als vijanden 
beschouwen, die hun land willen roven. Daarom hebben zij zelfbeheersing betracht 
en geen vinger naar ons uitgestoken. Maar zij zullen zeker terugkomen en alles 
in het werk stellen om ons allen in handen te krijgen.

Slagen zij daarin, dan kunnen wij ons op een pijnlijke dood voorbereiden, want 
het aanzien dat Klekih-petra bij ze genoot, eist een dubbele of drievoudige 
wraak.’

‘En dat ter wille van een dronkelap! Zij zullen nu wel met een overmacht komen.’

‘Vast en zeker! Wai wij doen, hangt af van de vraag wanneer zij komen. Wij 
zouden nog kunnen vluchten, maar moeten dan de haast voltooide werkzaamheden in 
de steek laten.’

‘Liever niet, als er nog een andere mogelijkheid is.’

‘Hoe vlug denk je klaar te zijn, als je de grootste spoed betracht?’

‘Over vijf dagen.’

‘Hm! Voor zover ik weet, is er in de omgeving geen Apache- kamp. Ik zou de 
eerste Mescalero’s ten minste drie dagen rijden van hier zoeken. Als ik me niet 
vergis zullen Intshu tshuna en Winnetou, nu zij het lijk vervoeren, vier dagen 
moeten rijden eer zij versterking kunnen krijgen. Drie dagen voor de terugtocht, 
dat wordt zeven dagen. Als je denkt over vijf dagen klaar te zijn, kunnen wij 
het wel wagen de metingen te voltooien.’

‘En als je berekening niet klopt? De Apaches kunnen het lijk voorlopig heel goed 
op een veilige plaats hebben gebracht, om daarna terug te kemen en uit een 
hinderlaag op ons te schieten. Zij kunnen ook eerder een groep stamgenoten 
ontmoeten. Het kan zelfs zijn, dat zij vrienden in de omgeving hebben, want het 
zou me verbazen als twee Indianen, onder wie een opperhoofd, zich zonder meer 
begeleiders zo ver van hun kamp verwijderd hadden. Nu de tijd voor de 
buffeljacht is aangebroken, kan het ook zijn dat Intshu tshuna en Winnetou tot 
een jachtgezelschap behoren, dat zich in de nabijheid ophoudt en waarvan zij 
zich ter wille van de beer tijdelijk hadden afgezonderd. Dit alles moeten wij 
overwegen, willen wij de voorzichtigheid betrachten.’ Sam Hawkens kneep zijn ene 
oog dicht en trok een verdufte grimas.

‘Good heavens, wat ben je toch verstandig! De leerling overtreft de leermeester, 
als ik me niet vergis. Maar eerlijk is eerlijk, en wat je daar zei, was nog zo 
dom niet. Je hebt volkomen gelijk. Wij moeten met deze kansen rekening houden. 
En daarom moeten wij weten waar die twee Apaches gebleven zijn. Zodra het licht 
wordt, rijd ik ze na.’ *Ik ga mee,’ zei Parker. ‘Ik ook,’ beloofde Dick Stone. 
Sam Hawkcns dacht even na en besliste: ‘Nee, jullie twee blijven hier. Hier zijn 
jullie nodig. Begrepen?’ Hij wierp een blik naar Rattlers vrienden; dat zei 
voldoende. Ais wij alleen die onbetrouwbare mannen overhielden, zouden er zich 
bij Rattlers ontwaken onaangenaamheden kunnen voordoen. Het was beter dat Stone 
en Parker niet weggingen. ‘Maar je kunt ook niet alleen gaan,’ verzette Parker 
zich, die de dingen graag van alle kanten bekeek.

‘Dat zou ik wel kunnen, als ik wilde. Maar ik wil niet. Ik kies wel iemand die 
ik meeneem.’

‘En wie?’

‘Deze jonge greenhorn hier.’ Hij wees op mij.

‘Nee, die mag niet weg.’ kwam de hoofdingenieur tussenbeide.

‘Waarom niet, mistcr Bancroft?’

‘Omdat ik hem nodig heb. Als wij binnen vijf dagen klaar willen zijn, moeten wij 
ons tot het uiterste inspannen. Ik kan geen man missen.’

‘Jawel, tot het uiterste inspannen. Dat hebt u tot dusver niet gedaan. Eén heeft 
eigenlijk voor allen moeten werken. Nu mogen zij zich wel eens voor deze ene 
inspannen.’

‘Mister Hawkens, wilt u mij de wet voorschrijven?’

‘Is niet mijn bedoeling! Een opmerking is de wet nog niet.’

‘Het maakte die indruk!’

‘Kan zijn. Voor mijn part. Wat het werk betreft, veel vertraging kan het niet 
geven, of er morgen vier of vijf aan deelnemen. Het is met een bepaalde 
bedoeling dat ik juist deze greenhorn, die men Shatterhand genoemd heeft, wil 
meenemen. Hij moet leren hoe men Indianen besluipt. Het zal hem mogelijk van nut 
zijn, dat hij een spoor goed leert lezen.’

‘Daar heb ik natuurlijk niets mee te maken.’

‘Weet ik. Er is evenwel nog een reden. De weg die ik wil volgen, is namelijk 
gevaarlijk. Het is voor mij en voor u beter, dat ik iemand bij me heb die over 
zo’n geweldige lichaamskracht beschikt en zo goed met zijn beredodcr kan 
schieten.’

‘Ik zie niet in, waarom dat beter voor ons zou zijn.’

‘Dat verbaast me. U bent anders toch een pienter man,’ ant-woordde Sam spottend. 
‘Als ik nu eens op vijanden stuit, die op weg zijn naar hier en mij 
neerschieten? Dan kan niemand u voor het gevaar waarschuwen; u wordt overrompeld 
en vermoord.

Heb ik deze greenhorn evenwel bij me, die met zijn kleine da- meshandjes de 
sterkste kerel in één slag velt, dan zullen wij er wel heelhuids afkomen. 
Begrijpt u dat nu?’

‘Hm, ja.’

‘En de voornaamste reden is: hij moet morgen mee om onenigheid hier, die slecht 
zou kunnen aflopen, te voorkomen. U weet dat Rattler gebeten op hem is. Als deze 
brandy-liefhebber eindelijk wakker wordt, zal hij dadelijk de man willen 
aanvallen die hem vandaag nog eens tegen de grond heeft geslagen. Wij moeten die 
twee tenminste morgen, zo vlak na de moord, van elkaar houden. Daarom blijft de 
een, die ik niet kan gebruiken, bij u en de ander neem ik mee. Hebt u nu nog 
bezwaren?’

‘Nee, laat hij maar met u meegaan.’

‘Well, dan zijn we het eens.’

Sam keek mij aan en voegde eraan toe: ‘Je hebt gehoord welke inspannende rit je 
te wachten staat. Het kan zijn dat wij geen ogenblik tijd tot eten en rusten 
vinden. Daarom vraag ik je of je toch niet een stukje van je bereklauw wilt 
opeten.’

‘Goed, in deze omstandigheden zal ik een poging doen.’

‘Alleen maar een poging doen! Ik ken die pogingen, hihihi! Men hoeft maar een 
hap te nemen en men houdt beslist niet meer op, eer men niets meer heeft. Geef 
mij dat stuk klauw, ik zal het voor je braden! Een greenhorn heeft daarvan geen 
verstand. Kijk maar goed toe, dan kun je het ook leren. Als ik zo’n lekkernij 
een tweede maal voor je moet braden, krijg je er niets van, dan zou ik alles 
zelf opeten.’

De brave Sam had gelijk. Zodra hij met zijn meesterwerk van kookkunst klaar was, 
had ik nog maar een hap geproefd of ik kreeg eetlust. Ik vergat mijn zorgen en 
at werkelijk door, tot ik niets meer overhad.

‘Zie je wel?’ lachte hij. ‘Het is belist veel aangenamer een grizzly op te eten 
dan er een neer te leggen. Dat heb je nu wel gemerkt. Nu zullen we een paar 
flinke stukken van de ham snijden en die vanavond nog braden. Die nemen we 
morgen als mondvoorraad mee, want op dergelijke verkenningsritten moet men er 
altijd op rekenen, dat men geen tijd zal hebben, wild te schieten en geen vuur 
mag aanleggen om het te braden. Ga nu maar slapen, want zodra het licht wordt, 
vertrekken wij en we zullen onze krachten hard nodig hebben.’

‘Goed, ik ga slapen. Maar vertel me eerst nog, op welk paard je zult rijden.’

‘Welk paard? Geen enkel paard.’

‘Maar wat dan?’

‘Ook een vraag! Je denkt toch niet dat ik een krokodil of een of andere vogel 
zal bestijgen? Ik rijd natuurlijk om mijn muildier, mijn nieuwe Mary!’

‘Dat zou ik niet doen.’

‘Waarom niet?’

‘Je kent ze nog onvoldoende.’

*Zij kent mij des te beter. Heeft respect voor me, hihihi!’

‘Maar op een verkenningstocht, zoals wi j morgen zullen maken, moet men met 
alles rekening houden. Een rijdier dat men niet volkomen kan vertrouwen, kan een 
spaak in het wiel steken.’

‘Werkelijk?’ lachte hij. ‘

‘Ja,’ antwoordde ik heftig, ‘ik weet dat het snuiven van een

paard de ruiter het leven kan kosten.’

‘Zo, weet je dat. Knap ben je. Heb je zeker ook gelezen?’

‘Ja.’

‘Dacht ik het niet! Moet toch bijzonder boeiend zijn, dergelijke boeken te 
lezen. Kijk, als ik zelf geen westman was, zou ik naar het Oosten gaan om daar 
mooie Indianenverhalen te lezen. Je zou er dik en rond bij kunnen worden, al zou 
je de bereklauwen alleen op papier voor je hebben. Ik vraag me af of de brave 
lieden die dergelijke dingen schrijven, werkelijk wel eens aan deze kant van de 
Mississippi zijn geweest!’

‘De meesten vermoedelijk wel’

‘Ik geloof het niet. Ik heb goede redenen, dat te betwijfelen.’

‘En die zijn?’

‘Zal ik je zeggen. Een hand, die zo lang een paard heeft bedwongen, geweer en 
mes gehanteerd en de lasso gezwaaid heeft, is niet meer geschikt om papier vol 
te krabbelen. Een echte woudloper is het schrijven verleerd en wie dat niet is, 
kan beter niet over dingen schrijven waarvan hij niet op de hoogte is.’

‘Hm! Om een bock over het Westen te schrijven, hoeft men er niet zo lang te 
blijven tot men geen pen meer op papier kan zetten.’

‘Niets van waar! Ik zei juist dat alleen een echte woudloper de werkelijkheid 
kan beschrijven. En die zal het nooit doen.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat hij niet op de gedachte komt het Westen, waar geen inktkokers zijn, te 
verlaten. De prairie is als de zee; wie er cen- m.tal van houdt, komt er nooit 
meer los van. Nee, al die boeken- schrijvers kennen het Westen niet, want als 
zij het hadden leren kennen, hadden zij het niet verlaten om een paar honderd 
bladzijden met inkt zwart te maken. Zo zal het wel zijn.’

‘Nee. Ik ken bijvoorbeeld iemand, die van het Westen is gaan houden en een 
bekwaam jager wil worden. En toch wil hij af en toe naar zijn eigen lanü terug 
om ov er het Westen te schrijven.’

‘En wie is dat wel?’ vroeg hij, me nieuwsgierig aankijkend.

‘Dat kun je wel raden.’

‘Ik? Je bedoelt per ongeluk je zelf toch niet?’

‘Jawel.’

‘Wat drommel! Je wilt dus een van die nutteloze boekenschrij- vers worden?’


‘Ik denk het wel.’

‘Doe het niet! Ik smeek het je uit de grond van m:jn hart. Dat zou je ondergang 
worden, neem dat van mij aan.’

‘lk geloof het niet.’

‘En ik verzeker het je. Ik zou er een eed op willen doen.1 riep hij heftig. 
‘Begrijp je dan niet wat voor soort leven je te wachten zou staan?’

‘O, jawel. Ik ga op reis om landen en volken te leren kennen en nu en dan ga ik 
naar huis om mijn opvattingen en ervaringen rustig op te schrijven.’

‘Maar met welk doel, in vredesnaam?’

‘Om mijn lezers kennis bij te brengen en zelf wat geld te verdienen.’

‘Zounds! Lezers kennis bijbrengen! En geld verdienen! Man, je bent gek, als ik 
me niet vergis! Je kunt je lezers geen kennis bijbrengen, wantje weet zelf 
niets. Hoe kan een greenhorn.’een rasechte greenhorn als jij, de lezers nu 
kennis bijbrengen! Je zult geen enkele lezer vinden, dat verzeker ik je. Vertel 
me in vredesnaam, waarom je een soort onderwijzer wilt worden en nog wel van 
lezers die je nooit zult krijgen. Zijn er nog geen schoolmeesters genoeg in de 
wereld?’

‘Hoor eens, Sam, schoolmeester is een belangrijk beroep!’

‘Pshaw! Een woudloper is heel wat belangrijker en ik kan het weten, want ik ben 
er een, terwijl jij hier pas komt kijken. Ik moet je in ernst verzoeken, je 
lezers geen kennis bij te brengen. En geld wil je er ook nog aan verdienen. Wat 
een dwaasheid! Wat kost zo’n boek dat je wilt schrijven?’

‘Een tot drie dollars misschien; dat zal van de dikte afhangen.’

‘Mooi! En wat kost een beverpels? Heb je daarvan enig besef? Als je trapper 
wordt, verdien je veel meer dan wanneer je je lezers kennis bijbrengt, terwijl 
zij, als je er tot hun en jouw eigen ongeluk enkele mocht vinden, niets dan 
dwaasheid van je zouden leren. Geld verdienen! Dat gaat nergens beter dan hier 
in het Westen. Het ligt op de prairie, in het oerwoud, tussen de rotsen en op de 
bodem van de rivieren voor het opscheppen. Wat zou je als boekenschrijver een 
ellendig bestaan krijgen! In plaats van het heerlijke bronwater van het Westen 
zou je dikke zwarte inkt moeten drinken en op een oude ganzeveer kauwen in 
plaats van op een bereklauw of een buffellende. In plaats van de blauwe lucht 
zou je een brokkelig gekalkt plafond boven je hebben en onder je in plaats van 
zacht groen gras, een houten brits, waarvan je spit in de rug krijgt. Hier heb 
je een paard, daar een gammele beklede stoel tussen de benen. Hier kun je bij 
elke regenbui Gods kostelijke gave uit de eerste hand genieten, daai steek je 
bij de eerste druppel die valt, een rode of groene paraplu op. Hier ben je een 
vrij en vrolijk man met het geweer in de hand. Daar zit je achter een 
schrijfbureau en besteed je lichaamskracht aan penhouder of potlood, die - nou 
ja, ik wil me niet langer opwinden. Maar als je werkelijk van plan bent lezers 
kennis bij te brengen, ben je de meest beklagenswaardige man op Gods mooie 
wereld, als ik me niet vergis!’ Hij had zich onder het spreken danig opgewonden. 
Zijn oogjes fonkelden en zijn wangen gloeiden, voor zover de baard dat liet 
zien, «prachtig vermiljoenrood, net als zijn neuspunt. Ik vermoedde wat hem zo 
kwaad maakte en omdat ik dat graag uit zijn eigen mond wilde horen, goot ik nog 
wat olie op het vuur. ‘Maar beste Sam, ik weet zeker dat het ook jou veel 
genoegen zou doen, als ik gevolg aan mijn plan gaf.’

‘Mij genoegen zou doen? Hou toch op met die dwaasheid. Je weet nu toch wel dat 
ik niet van dergelijke grappen houd?’

‘Ik meen het in ernst.’

‘Je meent het? Nu wordt het toch al te bar, als ik me niet vergis.

Hoe bedoel je? Wat zou mij dan wel genoegen doen?’

‘Jij zou natuurlijk ook in mijn boeken voorkomen.’

‘Ik - ik?’ vroeg hij, terwijl zijn oogjes voortdurend groter werden.

‘Ja, jij. Ik zou immers ook over jou schrijven.’

‘Over mij? Over wat ik doe, of zeg?’

‘Zeker. Ik vertel wat ik beleefd heb en omdat ik veel bij jou ben geweest, kom 
jij in de boeken voor, zoals je daar voor me zit.’ Hij smeet het stuk ham weg 
dat hij tijdens het gesprek boven het vuur had gehouden, greep zijn geweer, 
sprong op, ging in dreigende houding voor me staan en schreeuwde: ‘lk vraagje in 
ernst en in bijzijn van al deze getuigen, of je dat werkelijk van plan bent?’

‘Zeker.’

‘Dan vraag ik je hierbij, dit dadelijk terug te nemen en mij met een paar eden 
te verzekeren datje het niet zult doen.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik je anders dadelijk zal neerschieten of neerslaan met mijn oude Liddy, 
die ik in mijn handen houd. Doe je het of niet?’

‘Nee.’

‘Dan sla ik toe!’ schreeuwde hij, dreigend met de kolf van zijn Liddy.

‘Sla maar,’ zei ik bedaard. De kolf zwaaide een ogenblik boven mijn hoofd. Toen 
liet Sam zijn geweer in het gras vallen, sloeg moedeloos de handen ineen en 
klaagde: ‘Die man is stapelgek, hij is volslagen krankzinnig geworden! Ik was er 
al bang voor, toen hij boeken wilde schrijven en zijn lezers kennis bijbrengen. 
En nu is het zo ver. Alleen een krankzinnige blijft rustig zitten als mijn Liddy 
boven zijn hoofd zwaait. Wat moet je met zo’n kerel beginnen? Ik vrees dat er 
weinig aan te doen is.’

‘Je hoeft niets te doen, beste Sam,’ antwoordde ik. ‘Met mijn verstand is het 
wel in orde.’

‘Werkelijk? Waarom doe je dan niet wat ik wil? Waarom wil je dit niet zweren en 
laat je je liever neerslaan?’

‘Nonsens! Sam Hawkens slaat mij niet neer. Dat weet ik zeker.’

‘O ja, weet je dat zo zeker? Helaas is het nog waar ook. Ik zou liever mezelf 
neerslaan dan jou een haar te krenken.’

‘En zweren wil ik niet. Bij ons telt een belofte evenzeer als een eed. Ik laat 
me geen belofte met bedreiging afdwingen, ook niet met jouw Liddy. En het 
schrijven van boeken is niet half zo dwaas als jij denkt. Je weet eenvoudig niet 
waarom het gaat.

Ik zal het je later uitleggen, als wij meer tijd hebben.’

‘Dank je hartelijk!’ zei hij afwerend, terwijl hij ging zitten en de ham greep. 
‘Hoef geen verklaring van iets dat niet te verklaren valt. Lezers kennis 
bijbrengen! Geld verdienen met boeken schrijven. Belachelijk!’

‘Maar denk eens aan de eer, Sam!’

‘Welke eer?’ vroeg hij, me haastig aankijkend.

‘De eer, door zoveel mensen gelezen te worden. Daardoor

wordt men beroemd.’

Hij hief de rechterhand met het grote stuk ham en snauwde: ‘Nu dadelijk je mond 
houden, jij, of ik smijt je die zes pond bereham naar het hoofd! Daar hoort de 
ham, want je bent al even dom of nog dommer dan de domste grizzly. Beroemd 
worden door het schrijven van boeken! Wie heeft ooit zoiets armzaligs horen 
beweren! Wat weet jij nu van beroemdheid af. Ik zal je zeggen hoe men beroemd 
kan worden. Daar ligt die bere- pels. Je snijdt er de oren af en steekt die op 
je hoed. Neem de nagels van de klauwen en de scheurkiezen en maak er een 
ket-ting van. Die hang je om de hals. Dat doet elke woudloper en elke Indiaan 
die het geluk heeft gehad, een grizzly neer te leggen. Waar hij zich vertoont, 
wordt gezegd: "Kijk die man eens! Die heeft het tegen een grijze beer 
opgenomen!" Dat wordt gezegd. leder zal graag en eerbiedig plaats voor hem maken 
en zijn naam woidt van tent tot tent, van plaats tot plaats genoemd. Begrepen? 
Maar steek nu eens een paar boeken op je hoed en hang een keten van boeken om de 
hals. Wat wordt er dan gezegd? Dat jc een gek bent, een volslagen gek! Zo’n 
soort beroemdheid heb je van je boeken te verwachten!’

‘Sam, waarom maak je je toch zo driftig? Het deert jou toch niet, wat ik doe?’

‘Zo, deert mij dat niet? The devil, wat een kerel, als ik me niet vergis. Mag 
hem, alsof hij mijn eigen zoon was en ben stapelgek op hem, en het zou mij niet 
deren wat hij doet. Kan het gekker? De kerel heeft de kracht van een buffel, 
spieren als een mustang, pezen als een hert, ogen als een valk, oren als een 
muis en zo’n vijf tot zes pond hersens in zijn hoofd, naar zijn voorhoofd te 
oordelen. Hij schiet als een ervaren jager, rijdt als de prairiegeest en gaat, 
ofschoon hij er nog nooit een heeft gezien, 
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buffel en grizzly te lijf alsof het guinese biggetjes waren. En zo’n n an , die 
voor woudloper geschapen is, die nu al meer kan dan menig jager na twintig jaar 
in de prairie, zo’n man wil naar huis gaan en boeken schrijven! Is dat niet om 
razend te worden? Is het zo vreemd dat een eerlijke woudloper die het goed met 
hem meent,, zich driftig maakt?’

Hij keek me vragend en zelfs uitdagend aan. Hij wachtte kennelijk op antwoord, 
maar dat gaf ik niet. Ik had hem gevangen. Behaaglijk trok ik mijn zadel naar me 
toe, legde het onder mijn hoofd, strekte me uit en deed de ogen dicht. ‘Wat is 
dat nu weer voor een manier?’ vroeg hij, nog altijd met het stuk ham in de hand. 
‘Ben ik niet eens antwoord waard?’

‘Jawel,’ zei ik nu. ‘Welterusten, beste Sam, slaap lekker.’

‘Ga je slapen?’

‘Ja, dat heb je me daareven zelf aangeraden.’

‘Ja, daareven. Maar nu zijn we nog niet klaar, jij en ik, meneer.

Ik heb je nog meer te zeggen.’

‘Maar ik jou niet, want ik weet nu wat ik weten wilde.’

‘En wat is dat?’

‘Dat ik voor woudloper geboren ben en nu al meer kan dan

menig jager na twintig jaar in de prairie.’

Hij liet de hand met het stuk ham nu geheel zakken, kuchte een

paar maal verlegen en stotterde onthutst:

‘Bounce! - Die jonge kerel - die greenhorn - heeft me - hm, hm!’

‘Welterusten, Sam Hawkcns, slaap lekker,’ zei ik nog eens en

draaide me om. Hij viel uit:

‘Ja, ga maar slapen, schurk! Beter dat je slaapt dan dat je wakker bent. Zolang 
je de ogen open hebt, weet een eerlijk mens niet of hij door je wordt genomen. 
Ik wil niets meer met je te maken hebben. Je hebt het bij mij verkorven en ik 
heb je door. Je bent een rakker, voor wie het oppassen is.’

Het klonk, alsof hij werkelijk woedend was. Volgens zijn woorden en zijn toon 
had ik moeten aannemen dat hij werkelijk niets meer met mij te maken wilde 
hebben. Maareven later al hoorde ik hem zacht en hartelijk zeggen:

‘Welterusten. Ga maar gauw slapen, dan ben je uitgerust als ik je wek.’

Ja, Sam Hawkens was een goed man met een trouw hart! 




6. Op verkenning

Ik sliep inderdaad vast, tot Sam me wekte. Parker en Stone waren eveneens op. De 
anderen waren nog diep in rust, ook Rattler. We aten een stuk vlees, dronken er 
water bij, verzorgden onze rijdieren en reden weg, naiit Sam zijn twee mikkers 
korte instructies had gegeven voor mogelijke moeilijkheden. De zon was nog niet 
op toen wij deze rit, die wel eens gevaarlijk kon worden, begonnen. Mijn eerste 
verkenningstocht! Ik was nieuwsgierig, hoe hij zou eindigen. Hoe talloos veel 
van dergelijke tochten heb ik later nog gemiakt! Wij sloegen de richting in die 
de beide Apaches hadden genomen, het dal uit en rondom de uitspringende hoek van 
het bos. In het gras waren hun sporen nog te zien. Zelfs ik als greenhorn kon ze 
volgen. Zij liepen naar het noorden, terwijl wij de Apaches ten zuiden van ons 
moesten zoeken. Toen wij de kromming van het dal achter ons hadden, zagen wij in 
het langzaam oplopende bos een open plek, waarschijnlijk het gevolg van een door 
insekten aangerichte schade. Daar liep het spoor naar boven. De open plek zette 
zich over een flinke afstand voort en daarna bereikten wij een prairie, die 
langzaam oplopend als een flauw hellend groen dak naar het zuiden leidde. Ook 
hier was het spoor zonder moeite te volgen. De Apaches waren blijkbaar in een 
boog om ons kamp gereden. Toen wij ons op de nok van dit dak bevonden, lag er 
een ruime vlakke grasvlakte voor ons, die zich naar het zuidm eindeloos leek uit 
te strekken. Ofschoon de Apaches bijna driekwart dag tevoren waren weggereden, 
zagen wij hun sporen als een rechte lijn over deze vlakte lopen. Sam, die nog 
geen woord had gezegd, schudde het hoofd en mompelde: ‘Staat me niet aan, dat 
spoor; absoluut niet!’

‘Mij staat het des te beter aan,’ zei ik.

‘Omdat je een greenhorn bent, wat je gisteravond weer wilds bestrijden. De 
jongem.in verbeeldt zich dat ik hem wilde prijzen en zelfs m:t een prairiejager 
vergelijken! Watje daareven zei, is al voldoende om te weten wat men aan je 
heeft. Dat spoor bevalt je? Ja, dat zal wel. Omdat het zo prachtig duidelijk 
voor je ligt, dat een blinde het zou kunnen volgen. Maar m:j, als oude 
woudloper, lijkt het verdacht.’

‘Mij niet.’

‘Hou je mond, waarde heer. Ik heb je niet meegenomen om je onrijpe meningen aan 
te horen. Als twee Indianen zo’n opvallend spoor achterlaten, is dat altijd 
verdacht, maar zeker in dit geval, nu zij ons als vijanden hebben verlaten. 
Waarschijnlijk willen zij ons in een val lokken, want zij begrijpen dat wij ze 
zullen volgen.’

‘In welk soort val?’

‘Dat zou ik nog niet kunnen zeggen.’

‘En waar zou die opgesteld zijn?’

‘Ginds in het zuiden. Zij hebben het ons al te gemakkelijk ge-

ma*akt, ze tot daar te volgen. Als ze daarmee geen bepaald doel

hadden, zouden zij hun sporen hebben uitgewist.’

‘Hm,’ zei ik zacht.

‘Wat?’ vroeg de kleine jager.

‘Niets.’

‘Hoho, het klonk alsof je iets wilde zeggen.’

‘Ik zal me wel wachten.’

‘Waarom?’

‘lk houd liever mijn mond, anders moetje weer naar mijn onrijpe meningen 
luisteren.’

‘Klets toch niet. Onder vrienden hoeft men zijn woorden niet te wikken en te 
wegen. Je wilt immers iets leren? Maar hoe kan dat als je geen mond opendoet? 
Wat betekende dat "hm" dus, wat ik daareven hoorde?’

‘lk was het niet met je eens. Ik geloof niet aan een val.’

‘En waarom niet?’

‘Die twee Apaches wilden naar hun stam. Zij wilden vlug hulp halen tegen ons en 
hadden bij deze warmte een lijk bij zich. Dat zijn twee afdoende redenen om hun 
tocht zoveel mogelijk te bespoedigen, anders gaat het lijk onderweg tot 
ontbinding over en kemen zij te laat om ons nog te betrappen. Zij hebben geen 
tijd gehad, hun spoor uit te wissen. Dat is volgens mij de enige oorzaak van dit 
duidelijke spoor.’

‘Hm,’ zei Sam nu binnensmonds.

‘En al had ik geen gelijk,’ ging ik verder, ‘dan kunnen wij het toch veilig 
volgen. Op deze ruime vlakte hebben wij niets te duchten, want wij kunnen een 
vijand al van ver zien naderen en ons tijdig terugtrekken.’

‘Hm,’ zie hij nog eens en keek me van opzij aan. ‘Je had het over het lijk. Denk 
je dat zij het bij deze warmte hebben meegenomen?’

‘Ja.’

‘Niet onderweg begraven?’

‘Nee. De dede stond bij hen in hoog aanzien. Hun gebruiken eisen dat hij met 
Indiaanse praa! wordt begraven. Deze plechtigheid zou de grootste luister worden 
bijgezet als de moordenaar erbij zou sterven. Zij zullen het lijk dus bewaren en 
zich haasten om Rattler en ons in handen te krijgen. Voorzover ik ze ken, moeten 
wij daarop rekenen.’

‘Voorzover je ze kent? Je bent zeker in hun land geboren?’

‘Onzin! Zeg ik dat soms?’

‘Hoe ken je ze dan zo goed?’

‘Uit de boeken, waarvan jij niets wilt weten.’

‘Well,’ knikte hij. ‘Laten we doorrijden.’ Hij liet niet merken of hij het met 
me eens was. Maar als hij nu en dan van opzij naar mij gluurde, zag ik in zijn 
woeste baard iets trillen. Ik kende het verschijnsel: het wees erop, dat hij het 
een of ander moeilijk kon verwerken. Wij reden nu in galop over de vlakte. Het 
was een prairie, begroeid met kort gras, zoals er zoveel zijn tussen de 
brongebieden van de Canadian en de Red River. Het spoor was drievoudig, als of 
het met een grote vork met drie tanden was getrokken. De paarden hadden dus ook 
hier nog altijd naast elkaar gelopen. Het moest bijzonder inspannend zijn 
geweest, het lijk tijdens een zo lange rit overeind te houden, maar tot dusver 
wees niets erop. dat de Apaches iets hadden gedaan om zich deze inspanning te 
besparen. Ik overwoog bij mezelf, dat zij dit niet lang meer volgehouden konden 
hebben.

Sam Hawkens achtte inmiddels de tijd gekomen, mij onderricht te geven. Hij legde 
mij uit hoe men aan de sporen kon zien of een ruiter stapvoets, in draf of in 
galop had gereden. Dat was gemakkelijk te onderscheiden. Een half uur later 
strekte een bos zich schijnbaar dwars over de vlakte uit, maar alleen 
schijnbaar, want in werkelijkheid maakte de prairie een bocht. Terwijl wij die 
omsloegen, hadden wij dit bos aan onze linkerhand. De bomen stonden zo ver 
uiteen, dat een troep afzonderlijk rijdende ruiters er gemakkelijk had kunnen 
rijden. Maar de Apaches hadden met drie paarden naast elkaar gereden en hadden 
dit dus niet kunnen doen. Het lag voor de hand, dat zij gedwongen waren geweest 
een omweg te maken, die wij met graagte volgden, cmdat ook wij daar om ons heen 
konden zien. Later, toen ik ‘volleerd’ was, zou ik er waarschijnlijk niet meer 
over gedacht hebben, deze omweg te maken, maar zou ik juist door het bos zijn 
gereden. Het was immers te voorzien dal ik aan de andere kant het spoor terug 
zou vinden. Geleidelijk ging de prairie over in een smalle en niet geheel open 
strook gras, waarop hier en daar struiken groeiden. Daar vonden wij een plek 
waar de Apaches waren blijven staan. Het was bij struikgewas, waaruit hoge 
slanke eiken en beuken oprezen. Wij reden er voorzichtig omheen en kwamen pas 
dichterbij toen wij overtuigd waren geraakt dat de roodhuiden er niet meer 
waren. Aan de ene kant van de struiken was het gras platgedrukt. Bij onderzoek 
bleek dat de Apaches hier afgestegen waren, het lijk van het paard hadden getild 
en in het gras gelegd. Zij waren in de struiken eiketakken gaan snijden, die zij 
van de twijgen hadden ontdaan.

‘Wat hebben zij met die takken gedaan?’ vroeg Sam, terwijl hij mjj aankeek als 
een schoolmeester.

‘Zij hebben een baar of slee voor het lijk gemaakt.’ antwoordde ik bedaard.

‘Van wie weet je dat?* ‘Van mezelf.’

‘Maar hoe dan?’

‘Ik wachtte eigenlijk al op zoiets. Het zal niet gemakkelijk zijn

geweest, hel lijk zolang overeind te houden. Daarom nam ik

aan dat de Apaches andere maatregelen zouden nemen zodra zij gingen rusten.’

‘Niet kwaad gedacht. Staat zoiets ook in je boeken te lezen?’

‘Niet letterlijk voor dit geval van toepassing. Het gaat er maar om, hoe men 
zo’n boek leest. Men kan er veel uit leren en dat in de praktijk in andere 
gevallen toepassen.’

‘Hm, vreemd! Zijn blijkbaar toch in het Westen geweest, die zoiets schrijven! 
Overigens ben ik het met je eens. Maar we willen toch kijken, of we gelijk 
hebben.’

‘Ik denk dat zij geen baar, maar een slee gemaakt hebben.’

‘En waarom?’

‘Om een lijk of iets anders op een baar te vervoeren, heeft men twee paarden 
nodig, die naast of achter elkaar lopen. De Apaches hebben maar drie paarden en 
twee daarvan berijden zij zelf. Bij een slee is écn paard evenwel voldoende.’

‘Precies. Maar een slee laat een drommels duidelijk spoor achter, wat de ruiters 
noodlottig kan worden. Overigens ligt het voor de hand, dat de Apaches hier 
gisteren tegen het invallen van de duisternis waren. Wij zullen gauw genoeg zien 
of zij een kamp hebben gehad of ‘s nachts doorgereden zijn.’

‘Ik denk het laatste, omdat zij twee redenen tot haast hadden.’

‘Ik denk het ook. Laten wc gaan kijken.’ Wij waren afgestegen en met de paarden 
aan de teugel achter ons liepen wij langzaam langs het spoor verder. Het was van 
aanzien veranderd. Ook nu drievoudig, maar het middelste spoor was dat van 
paardchoeven, terwijl de twee aan de buitenkanten door een slee waren 
achtergelaten. Die zou dus wel uit twee lange takken met een aantal dwarstakken 
hebben bestaan, waarop het lijk was vastgebonden.

‘Hierna hebben zij achter elkaar gereden,’ zei Sam. ‘Dat moet een oorzaak 
hebben, want er is plaats genoeg om naast elkaar te rijden. Laten wij ze 
volgen!’

Wij stegen weer op en reden in draf verder. Ik vroeg me af waarom de Apaches 
hier achter elkaar waren gaan rijden. Ik meende al gauw het antwoord te hebben 
gevonden. Ik riep: ‘Sam, span je ogen eens in! Het spoor zal misschien zo 
dadelijk veranderen, zonder dat wij het merken.’

‘Waarcm zou het veranderen?’

‘Zij hebben de slee niet alleen gemaakt om de tocht te vergemakkelijken, maar 
ook om onopvallend uiteen te kunnen gaan.’

‘Kom nou! Uiteengaan? Hoe kom je op die gedachte? Nu hebben je boeken je toch 
wel op een dwaalspoor gebracht.’

‘Dat staat niet in mijn boeken: ik heb het zelf bedacht, maar dan toch alleen 
doordat ik die boeken aandachtig heb gelezen en mij de inhoud levendig voor ogen 
heb gesteld.’

‘Ja, en?’

Tot dusver ben jij de onderwijzer geweest. Nu wil ik jou ook eens iets vragen.’

‘Dat zal wat moois zijn. Ik ben benieuwd.’

‘Waarom rijden Indianen gewoonlijk achter elkaar? Toch niet

vanwege het gerief of de gezelligheid?’

‘Nee, maar iemand die hun spoor volgt, kan dan niet zien, hoeveel ruiters er 
waren.’

‘Zie je, dat is hier geloof ik ook de reden geweest.’

‘Dat zie ik niet in.’

Toch wel. Waarom rijden zij anders achter elkaar, ofschoon er ruimte is voor 
minstens drie paarden?’

Toevallig, of ter wille van de dode. De een rijdt voorop als verkenner. Dan 
volgt het paard mn het lijk en daarachter de ander, die moet nagaan of de slee 
zich goed houdt en de dode er niet afglijdt.’

‘Mogelijk. Maar vergeet niet dat zij haast hebben om ons in handen te krijgen. 
Het vervoer van de neergeschoten vriend kost te veel tijd. Dus zal een vooruit 
zijn gedraafd o.n de krijgers van de Apaches eerder bericht te kunnen brengen.’

‘Je haalt je iets in het hoofd. Ik verzeker je dat zij niet uiteen zijn gegaan.’

Waarom met Sam te twisten? Ik kon best ongelijk hebben. Ik had het 
waarschijnlijk, want hij was een ervaren scout en ik een greenhorn. Ik zweeg 
dus, maar lette scherp op de grond en het spoor. Niet veel later bereikten wij 
een ondiepe, miar brede en inmiddels geheel uitgedroogde bedding, waarin in het 
voorjaar het water van de bergen zich verzamelt en naar de rivieren stroomt. De 
bodem tussen de lage oevers bestond uit gladgeslepen steengruis, waartussen 
plekken fijn licht zand. Het spoor liep er dwars doorheen. Terwijl wij langzaam 
de bedding overstaken, onderzocht ik stenen en zand aan beide kanten zeer 
nauwkeurig. Als ik goed had geraden, was dit voor de Apaches de meest geschikte 
plek geweest om uiteen te gaan. Als een van hen een eind door de bedding was 
gereden en zijn paard op het steengruis had laten stappen, dat geen sporen kon 
vertonen, kon hij verdwenen zijn zonder dat wij er iets van zagen. Had de ander 
zijn weg voortgezet met het derde paard en de slee achter zich, dan zou men het 
spoor van twee paarden even goed voor dat van drie kunnen houden.

Ik reed vlak achter Sam Hawkens. Ik was bijna aan de overkant toen ik in een 
plek zand, vlak naast de grintbedekking, een ronde indruk met ingestorte randen 
zag, ongeveer ter groote van een flinke koffiekop. Ik had toen nog niet de 
scherpe blik, het inzicht en de ervaring van latere jaren. Maar wat ik naderhand 
zou hebben verzekerd en aangetoond, dat vermoedde ik toen, namelijk dat deze 
kleine indruk van een paardehoef afkomstig was, die van het hoger liggende grint 
op het zand was gegleden. Zodra wij de andere oever bereikt hadden, wilde Sam 
het spoor verder volgen. Ik weerhield hem. ‘We gaan linksaf, Sam!’ ^Waarom?’ 
vroeg hij. ‘ik wil je iets laten zien.’

Jk reed langs de oever van de droge bedding. Die was met gras begroeid. De 
paarden hadden nog geen tweehonderd stappen gedaan toen het spoor van een ruiter 
uit het zand naar boven kwam en door het gras duidelijk naar het zuiden liep. 
‘Wat zijn dit, Sam?’ vroeg ik, danig trots, nu ik als man zonder ervaring gelijk 
kreeg. Zijn oogjes leken in hun kassen weg te kruipen en zijn slim gezicht werd 
lang. ‘Paardehoeven!’ zei hij verbluft. ‘Waar zijn die vandaan gekomen?’

Hij keek de droge bedding langs en omdat hij daar geen sporen ontdekte, zei hij: 
‘ln elk geval hier uit de voorjaarsbedding.’

‘Natuurlijk. En wie kan de ruiter geweest zijn?’

‘Weet ik dat?’

‘Dan zal ik het je zeggen: een van de twee Apaches.’

Zijn gezicht werd nog langer, wat ik nauwelijks mogelijk had

geacht.

‘Een van die twee? Dat kan niet!’

‘Toch wel! Zij zijn uiteengegaan, zoals ik al dacht. We gaan terug naar ons 
spoor en als wij het beter bekijken, zullen we zien dat hel hierna van slechts 
twee paarden afkomstig is.’

‘Dat zou me verbazen. We gaan kijken. Ik ben benieuwd.’ Wij reden terug en 
letten nu beter op dan wij zonder mijn ontdekking zouden hebben gedaan. Wij 
zagen inderdaad dat er hierna maar twee paarden verdergegaan waren. Sam kuchte 
een paar maal en nam me wantrouwend van top tot teen op. ‘Hoe wist jij dat het 
afzonderlijke spoor daarginds uit de bedding te voorschijn zou komen?’

‘Ik zag op de bodem een hoefafdruk in het zand en de rest heb ik daaruit 
opgemaakt.’

‘Vreemd! Wijs mij die hoefafdruk eens!’

Ik bracht hem naar de plek. Hij keek me nog veel wantrouwender aan en vroeg: 
‘Zeg, wil je me de waarheid zeggen?’

‘Zeker. Denk je dat ik wel eens tegen je gelogen heb?’

‘Hm, je lijkt een eerlijk en waarheidslievend man, maar in dit geval vertrouw ik 
je toch niet. Je bent nog nooit in de prairie geweest?’

‘Nee.’

‘En ook niet in het Wilde Westen? ‘Nee.*

‘Zelfs niet in de Verenigde Staten?’

‘Nooit.’

‘Is er soms een ander land met prairies, dat op het Wilde Westen lijkt en waar 
je wel geweest bent?’

‘Nee, ook niet.’

‘Dan hale de duivel je, man, maar ik begrijp van jou niets!’

‘Hoho, Sam Hawkens! Een heilwens van iemand die zich mijn vriend noemt?’

‘Ach, neem me niet kwalijk dat de gal me overloopt. Zo’n greenhorn komt naar het 
Westen, heeft nog geen gras horen groeien en geen aardvlo horen zingen en jaagt 
bij de eerste ver- kenningsrit Sam Hawkens het schaamrood al naar de kaken. Wie 
daarbij het hoofd koel houdt, mag wel een Eskimo in de zomer of een Groenlander 
in de winter zijn, als ik me niet vergis: Toen ik op jouw leeftijd was, was ik 
tien maal zo bedreven als jij en nu, op mijn oude dag, lijk ik tien maal zo dom 
te zijn. Is dat niet erg voor een woudloper, die ook zijn eergevoel heeft?’

‘Ik zou het me maar niet aantrekken.’

‘Of ik het me aantrek! Ik moet toegeven dat je gelijk had. Hoe kan dat nu?’

‘Omdat ik logisch gedacht heb en de conclusie heb getrokken.

Vooral die conclusie is belangrijk.’

‘Dat gaat boven mijn pet. Wat is een conclusie?’

‘Kijk, als Indianen achter elkaar rijden, willen zij hun spoor

verborgen houden. De twee Apaches reden achter elkaar en dus

heb ik daaruit opgemaakt, dat zij hun spoor wilden verbergen.

Dat is een conclusie, begrijp je?’

‘Ja.’

‘En door die goede conclusie heb ik een goede ontdekking gedaan. Wil ik je nog 
eens een conclusie noemen?’

‘Welja.’

‘Jij heet Hawkens. Dat betekent zoiets als valk.’

‘Ja.’

‘Luister. Een valk eet veldmuizen. Klopt dat?’

‘Ja, als hij ze kan krijgen.’

‘De conclusie is nu: een valk eet veldmuizen, jij heet Hawkens en dus eet je 
veldmuizen.’

Sams mond viel open; hij staarde mij een ogenblik peinzend aan en barstte uit: *

‘Zeg, wil je me bespottelijk maken? Dat neem ik niet. Ik ben nog lang geen pias 
die men voor de gek kan houden. Je hebt me diep beledigd, met de smerige 
bewering dat ik muizen eet en dan nog wel magere veldmuizen. Je moet me 
genoegdoening geven. Hoe denk je over een duel?’

‘Schitterend!’ .

‘Ja, je hebt gestudeerd, is het niet? ‘Zeker.’

‘Dan mag je duelleren. Ik zal je mijn secondant sturen.’

‘Maar jij hebt niet gestudeerd.’

‘Weit hindert dat?’

‘Dan mag jij mij niet uitdagen. Ik zal je echter vrijwillig genoegdoening 
geven.’

‘Hoe dan?’

‘Ik geef je de huid van mijn grizzly.’ Zijn oogjes begonnen weer te glinsteren. 
‘Die heb je zelf toch nodig.’

‘Nee, die krijg jij.’

‘Heigh-day! Dat neem ik aan! Dank je wel! Hallo, wat zullen de anderen afgunstig 
zijn! Weetje wat ik ervan maak?’

‘Nee?’

‘Een nieuw jachtbuis, een jachtbuis van grizzlypels. Iets kostelijks. Ik maak 
het zelf. Ik kan heel goed jachtbuizen maken. Kijk maar hoe prachtig ik dit 
versteld heb.’ Hij wees op zijn voorwereldlijke jas. Telkens weer was er een 
leren lap over een vorige gezet, zodat de jas inmiddels de dikte van een plank 
had.

‘Maar,’ voegde hij er in zijn blijdschap aan toe, ‘de oren, nagels en 
scheurkiezen krijg jij. Die heb ik voor de jas niet nodig en jij hebt ze met 
levensgevaar veroverd. Ik zal er een ketting voor je van maken. Heb verstand van 
dergelijke dingen. Wil je dat?’

‘Graag.’

‘Prachtig, dan heeft ieder wat. Je bent me echt een flinke kerel. Geeft Sam 
Hawkens de grizzlypels. Nu mag je voor mijn part beweren dat ik niet alleen 
veldmuizen, maar zelfs ratten eet. Ik zal me er niet nijdig over maken. En die 
boeken - die zijn geloof ik nog zo kwaad niet. Je kunt er veel uit leren. Ga je 
er werkelijk een schrijven?’

‘Misschien wel meer dan een.’

‘Over wat je beleefd hebt?’

‘Ja.’

‘En ik kom er ook in voor?’

‘Alleen mijn voornaamste vrienden,’ knikte ik, ‘om een soort

schriftelijk gedenkteken voor hen op te richten.’

‘Hm, voornaamste vrienden, gedenkteken oprichten! Dat klinkt

wel heel anders dan gisteren. Ik heb je zeker verkeerd verstaan.

Dus ik ook?’

‘Als je wilt, anders niet.’

‘Yes sir, dat wil ik zeker. Ik vraag je zelfs, mij erin te zetten.’

‘Goed, dan doe ik het.’

‘Mooi. Maar je moet me een plezier doen!’

‘Graag. En dat is?’

‘Je vertelt in die boeken alles wat wij samen beleefd hebben? ‘Ja.’

‘Laat dan weg dat ik dat afzonderlijke spoor niet gevonden heb. Sam Hawkens, die 
zoiets niet ziet! Ik zou me schamen voor de lezers die je kennis wil bijbrengen. 
Als je zo vriendelijk wilt zijn dat weg te laten, kun je dat van die muizen en 
ratten er rustig in zetten. Wat de mensen van mijn eten denken, laat me koud. 
Maar als ze mij voor een woudloper hielden die het spoor van een Indsman over 
het hoofd ziet, dat zou ik me aantrekken!’

‘Dat gaat niet, Sam,’ zei ik. ‘Waarcm niet?’

‘Ik moet elke figuur uit mijn boek beschrijven zoals ‘t is. Dan laat ik jou er 
liever uit.’

‘Nee nee, ik wil ook in het bock, in elk geval! En misschien is het beter dat je 
de waarheid schrijft. Als je mijn fouten onthult, kan dat voor een lezer die 
even dom is als ik, een waarschuwing zijn, hihihi! En nu ik weet dat ik gedrukt 
word, zal ik alles doen om zulke fouten te vermijden. Dus we zijn het eens?’

‘Volkomen,’ bevestigde ik.

‘Dan rijden wij door.’

‘Welk spoor volgen wij? Dat wat afbuigt?’

‘Nee, dit.’

‘Ja, dat zal wel van Winnetou zijn.’ 

‘Waaruit trek je die conclusie nu?’

‘Deze hier moet met het lijk langzaam volgen,’ deelde ik mee, ‘de ander gaat 
vlug vooruit, om zo spoedig mogelijk de krijgers bijeen te roepen. Dat zal het 
opperhoofd wel zijn.’

‘Yes, klopt. Denk ik ook. Maar het gaat ons nu niet om het opperhoofd. Wij 
volgen alleen zijn zoon.’

‘Waarcm?’

ïk wil weten of die nog een kamp heeft opgeslagen.’ In draf reden wij verder, 
zonder dat er zich iets bijzonders voordeed. Ook het landschap week in niets af 
van wat mij al vertrouwd was. Pas een uur voor de middag hield Sam zijn paard 
in.

‘Ver genoeg,’ zei hij. ‘Wij gaan terug. Ook Winnetou is de hele nacht 
doorgereden. Zij hebben veel haast en wij kunnen al spoedig hun aanval 
verwachten, misschien nog binnen de vijf dagen die je voor je werk nodig hebt.’

‘Dat zou vervelend zijn!’

‘En of. Hou je op en maken wij ons uit de voeten, dan komt het werk niet klaar. 
Blijven we en worden we overvallen, dan blijft het ook liggen. We moeten de 
kwestie met Bancroft bespreken.’

‘Misschien vinden wij nog een uitweg.’

‘Ik zou niet weten, hoe.’

‘Wij zouden ons voorlopig in veiligheid kunnen stellen, om terug te komen als de 
Apaches zich teruggetrokken hebben.’

Ja, dat zou kunnen,’ zei Sam peinzend. ‘Afwachten wat de anderen ervan zeggen. 
Wij moeten ons haasten, willen wij het kamp nog bereiken voor het donker wordt.’




7. De Kiowa-Indianen

Wij reden langs onze heenweg terug. Wij hadden onze rijdieren niet ontzien, maar 
mijn roodschimmel was nog onvermoeid en de nieuwe Mary leek pas van stal te zijn 
gekomen. In korte tijd legden wij flinke afstanden af tot wij een stroompje 
bereikten, waar wij onze rijdieren wilden laten drinken en een uurtje rusten. 
Wij stegen af en strekten ons tussen wat struiken in het gras uit.

Wat wij elkaar te zeggen hadden, was besproken; daarom bleven wij zwijgend 
liggen. Ik dacht aan Winnetou en aan de strijd met hem en zijn Apaches, die ons 
waarschijnlijk te wachten stond. Sam Hawkens had de ogen gesloten en - ach, hij 
sliep. Ik zag het aan de regelmatige beweging van zijn borstkas. Hij had de 
vorige nacht weinig rust gehad. Nu kon hij een slaapje doen, omdat ik wakker was 
en wij op de heenweg in de hele streek niets verdachts hadden gezien. Overigens 
zou ik hier een voorbeeld krijgen van de scherpe zintuigen die mens en dier in 
het Wilde Westen bezitten. Het muildier stond midden tussen de struiken, waar ik 
het niet kon zien, en knabbelde bladeren van de takken. Mijn roodschimmel stond 
dicht bij me en rukte met zijn scherpe tanden het gras af.

Opeens liet het muildier een kort en zonderling, ik zou haast zeggen 
waarschuwend snuiven horen. Sam was dadelijk wakker en sprong op.

‘Ik sliep, Mary snoof. Daar werd ik wakker van. Er nadert een mens of een beest. 
Waar is mijn muildier?’

‘Daar, tussen de struiken.’

Wij kropen erheen en zagen Mary behoedzaam door de takken gluren. De lange oren 
gingen vlug heen en weer en de staart maakte zwaaiende bewegingen. Ze werd 
rustig zodra ze ons zag. Staart en oren bewogen zich niet meer. Het dier had 
werkelijk een goede meester gehad en Sam mocht blij zijn dat hij Mary had 
gekregen, in plaats van een mustang. Toen wij ook door de takken keken, zagen 
wij zes Indianen op een rij uit noordelijke richting langs ons eigen spoor 
rijden. De voorste, een niet lange maar wel gespierde man, hield het hoofd 
gebogen en leek geen oog van het spoor af te hebben. Allen droegen zij leren 
leggins eifdonkere wollen hemden. Zij waren gewapend met geweren, messen en 
tomahawks. Hun gezichten glommen van het vet. Ieder gezicht vertoonde een rode 
en een blauwe streep, ik begon me bezorgd over deze ontmoeting te maken, toen 
Sam, zonder zijn stem te dempen, zei: ‘Wat een ontmoeting! Nu zijn we gered!’

‘Gered? Hoe dan? Spreek wat zachter. Die kerels zijn al zo dichtbij, dat zij ons 
kunnen horen.’

‘Dat moet ook. Het zijn Kiowa’s en de voorste is Bao, dat betekent vos. Een 
dappere en ook sluwe krijger, zoals de naam al zegt. Het opperhoofd van deze 
mannen heet Tangua; het is een voortvarend Indsman, een goede bekende van mij. 
Zij hebben oorlogskleuren op het gezicht en zullen wel verkenners zijn. Ik heb 
overigens nog niet gehoord dat een stam een andere aangevallen heeft.’

De Kiowa’s schijnen een mengvolk te zijn van Shoshone- en Pueblo-Indianen. In 
het Indian Territory zijn hun reservaten aangewezen, maar er zwerven desondanks 
nog heel wat groepen door de woestijnen van Texas, vooral in de zogenaamde 
panhandle1 en tot aan New Mexico. Deze troepen zijn uitstekende ruiters en 
bezitten veel paarden. Voor blanken zijn zij in verband met hun roofzucht 
gevaarlijk en de kolonisten in de grensstreken zijn dan ook hun verbitterdste 
vijanden. Met de diverse Apachestammen staan zij ook op slechte voet, want zij 
ontzien leven en bezit van hun rode broeders al evenmin. In één woord, het zijn 
roversbenden. Waardoor zij dat geworden zijn, behoeft men niet te vragen.

De zes verkenners waren nu dicht genaderd. Hoe zij ons konden redden, was mij 
niet duidelijk. Zes Indianen konden weinig of niets voor ons doen. Even later 
zou ik horen hoe Sam Haw- kens het bedoeld had. Op dat ogenblik was ik alleen 
blij dal zij Sam kenden en ons dus waarschijnlijk niet zouden aanvallen. Zij 
waren langs ons spoor van de heenreis gekomen en zodra zij om de struiken waren 
gereden, ontdekten zij ook het spoor van onze terugtocht, dat tot in de struiken 
liep. Daaruit maakten zij terecht op, dat er zich daar mensen ophielden. 
Dadelijk wendden zij hun krachtige snelle paarden en galoppeerden terug, om 
buiten de draagwijdte van onze geweren te komen. Sam kwam uit de struiken te 
voorschijn, zette beide handen als een buis voor de mond en stiet een schelle, 
tot op grote afstand doordringende kreet uit, die zij blijkbaar kenden, want zij 
hielden hun paarden in en keken om. Hij riep nog eens en wenkte hen. Zij 
begrepen zowel zijn kreet als zijn gebaar. Zij zagen Sam, die aan zijn 
merkwaardige gestalte gemakkelijk te herkennen was, en keerden in galop terug. 
Ik was naast Sam gaan staan. Zij stormden op ons af alsof zij ons wilden 
verpletteren. Wij bleven bedaard staan. Vlak bij ons hielden zij de paarden 
plotseling in, sprongen uit het zadel en lieten de dieren lopen.

‘Onze blanke broeder Sam hier?’ vroeg de aanvoerder. ‘Hoe komt hij op de weg van 
zijn rode broeders?’

‘Bao, de slimme vos, heeft mij ontmoet doordat hij zich op mijn spoor bevindt,’ 
antwoordde Sam.

‘Wij meenden dat u bij de rode honden hoorde, die wij zoeken.’ deelde de vos in 
gebroken maar verstaanbaar Engels mee.

‘Welke honden bedoelt mijn rode broeder?’

‘De Apaches van de stam van de Mescalero’s.’

‘Waarom noemt u ze honden? Is er oorlog uitgebroken tussen hen en mijn broeders, 
de dappere Kiowa’s?’

‘De krijgsbijl is opgegraven tussen ons en die schurftige coyotes.’

‘Oef! Doet me genoegen, dat te horen! Willen mijn broeders bij ons gaan zitten, 
want ik heb hun iets belangrijks te zeggen.’

De ‘vos’ keek me onderzoekend aan en merkte op: ‘lk heb dit bleekgezicht nog 
niet ontmoet. Hij is nog jong. Hoort hij al tot de krijgers van de blanken? 
Heeft hij al een naam?’

Als Sam mijn eigen naam had genoemd, zou dat geen indruk hebben gemaakt. Het 
woord dat van White afkomstig was, schoot hem te binnen.

‘Dit jonge bleekgezicht is mijn beste vriend en liefste broeder,’ antwoordde 
hij. ‘Hij is pas kortgeleden het grote water overgestoken en onder zijn volk een 
groot krijger. Hij had nog nooit een buffel of een beer gezien en toch heeft hij 
eergisteren met twee oude buffelstieren gevochten en ze neergeschoten, om mij 
het leven te redden. En gisteren heeft hij de grizzly uit het Rotsgebergte met 
een mes neergestoken, zonder dat hij zelf een schram heeft opgelopen.’

‘Oef! Oef!’ riepen de roodhuiden bewonderend en Sam ging niet zonder 
overdrijving verder:

‘Zijn kogel mist nooit het doel en in zijn hand schuilt zoveel kracht, dat hij 
elke vijand met één slag van zijn vuist tegen de grond slaat. Daarom hebben de 
blanke mannen in het Westen hem de naam Old Shattcrhand gegeven.’ Zonder mijn 
toestemming was ik van een oorlogsnaam voorzien, die ik daarna in Amerika altijd 
heb gehouden. Dat wil het gebruik in het Westen nu eenmaal. Veelal kennen de’ 
beste vrienden niet eens eikaars werkelijke naam. De ‘vos’ stak mij de hand toe 
en zei vriendelijk: ‘Als Old Shattcrhand het toestaat, zullen wij zijn vrienden 
en broeders zijn. Wij houden van mannen die hun vijanden met één slag neerslaan. 
U zult zeer welkom zijn in onze tenten.’ Met andere woorden: rakkers die over 
zoveel lichaamskracht beschikken, kunnen wij best gebruiken. Kom maar bij ons! 
Als je met ons en voor ons wilt roven en stelen, zul je het bij ons niet al tc 
slecht hebben. Desondanks antwoordde ik me,t de waardigheid die ik mij later pas 
volledig heb eigen gemaakt: ‘Ik houd van de rode mannen, want zij zijn de zonen 
van de Grote Geest, wiens kinderen de bleekgezichten eveneens zijn. Wij zullen 
broeders zijn en elkaar bijstaan tegen alle vijanden die u en ons niet 
eerbiedigen!’

Een aangename glimlach gleed over zijn met vet en verf bestreken gezicht, toen 
hij me hierop antwoordde: ‘Old Shatterhand heeft het goed gezegd. Wij willen de 
vredespijp met hem roken.’

Zij gingen met ons aan de waterkant zitten. Hij haalde een pijp te voorschijn 
waarvan de onaangename geur mijn neus van ver al kwetste, en stopte deze met een 
m:ngsel dat uit fijngestampte bieten, hennepblaren, gesnipperde eikels en zuring 
leek te bestaan, stak er de brand in, stond op, deed een trek, blies de rook 
naar de hemel en naar de grond en zei: ‘Daarboven woont de Grote Geest en hier 
op aarde groeien planten en dieren, die hij voor de krijgers van de Kiowa’s 
heeft bestemd.’ Hierna deed hij vier trekken en nadat hij de rook naar de vier 
windstreken had geblazen, ging hij verder: ‘In deze streken wonen de rode en 
blanke mannen, die deze dieren en planten onrechtmatig voor zichzelf houden. Wij 
zullen hen evenwel opsporen en nemen wat ons toekomt. Bao heeft gezegd. Howgh!’

Een fraaie toespraak! Iets geheel anders dan ik tevoren ooit had gelezen of 
Jater dikwijls heb aangehoord. Deze Kiowa beweerde openlijk dat hij alle 
voortbrengselen van dieren- en plantenrijk als eigendom van zijn stam beschouwde 
en de roof niet alleen als zijn goed recht, maar zelfs als zijn plicht zag. En 
met deze mensen moest ik vriendschap sluiten! Maar ik moest nu eenmaal huilen 
met de wolven in het bos. De ‘vos’ stak Sam de weinig vreedzame vredespijp toe. 
De kleine jager deed dapper zes trekken en zei:

‘De Grote Geest houdt geen rekening met de verschillende huid van de mensen, 
want die kunnen zij met verf bestrijken om hem te misleiden, maar hij ziet het 
hart aan. De harten van de krijgers van de vermaarde Kiowa-stam zijn moedig, 
onverschrokken en trouw. Het mijne is aan ze gebonden als mijn muildier daar aan 
de boomstam. En zo zal het gebonden blijven, als ik me niet vergis. Ik heb 
gezegd. Howgh!’ Dit was Sam Hawkcns ten voeten uit, geslepen en vrolijk en 
steeds bereid het beste van de dingen te maken. Zijn woorden werden met een 
algemeen ‘Oef, oef, oef!’ beloond. Helaas beging hij de wandaad, ook mij het 
stinkend stuk klei toe te steken. Noodgedwongen schikte ik mij in het 
onvermijdelijke en nam me voor, mijn ‘nobele’ waardigheid te bewaren en de 
trekken van mijn ‘mannelijk ernstig’ gezicht in bedwang te houden. Ik rook graag 
en een sigaar is mij nooit te zwaar. Ik rekende er dan ook op, dat deze 
Indiaanse vredespijp mij niet klein zou krijgen. Ik stond op, verzocht met een 
gebaar van mijn linkerhand om de aandacht en deed de eerste trek. Het klopte 
wel: de bestanddelen biet, hennep, eikels en zuring wareg in de pijpekop 
aanwezig. Maar een vijfde bestanddeel was mi> ontgaan. Ik rook en proefde nu dat 
er snippers vilten schoen in verwerkt moesten zijn. Ook ik blies de rook naar de 
hemel en naar de grond en zei:

‘ Van de hemel komen zonnestraal en regen. Van hem komt elke goede gave, alle 
zegen. De aarde ontvangt de warmte en het vocht en brengt daaruit voort bufTel 
en mustang, beer en hert, kalebas, maïs en vooral de edele planten, waaruit de 
wijze rode mannen kinnikinnik bereiden, die uit de vredespijp geur van liefde en 
verbroedering verspreidt.’

Ik had namelijk gelezen dat de Indianen hun tabaksmengsel kinnikinnik noemen en 
paste deze kennis op het juiste ogenblik snel toe. Ik zoog mijn mond opnieuw vol 
rook en blies die naar de vier windstreken uit. De geur was nog sterker en 
onaangenamer dan tevoren. Ik raakte ervan overtuigd, dat er nog twee 
bestanddelen aan de tabak waren toegevoegd, en wel vioolhars en afgeknipte 
vingernagels. Na deze ontdekking ging ik verder: ‘In het westen verheft zich het 
Rotsgebergte en in het oosten strekken de vlakten zich uit. In het noorden 
glinsteren de meren en in het zuiden golft het water van de grote zee. Was al 
het land tussen deze vier grenzen het mijne, ik zou het aan de krijgers van de 
Kiowa’s schenken, want zij zijn mijn broeders. Mogen zij dit jaar tien maal 
zoveel bufTels en vijftig maal zoveel grizzly’s jagen als zij hoofden tellen. De 
korrels van hun maïs mogen als kalebassen zijn en hun kalebassen zo groot, dat 
men uit de schil van één er twintig kan snijden. Ik heb gezegd. Howgh!’ Het 
kostte mij werkelijk geen kapitalen, hun al deze rijkdommen toe te wensen, maar 
zij waren er zo blij mee, alsof zij ze inderdaad hadden gekregen. Het was de 
meest verheven toespraak die ik ooit in mijn leven had gehouden, en die werd dan 
ook met een gejuich beantwoord, wat voor de altijd zo beheerste Indianen iets 
uitzonderlijks was. Niemand, en zeker geen blanke, had hun ooit zoveel 
toegewenst en zelfs willen schenken. Er kwam aan het waarderende ‘oef, oef!’ dan 
ook nauwelijks een einde. De ‘vos’ drukte mij telkens weer de hand, beloofde mij 
zijn blijvende vriendschap en sperde bij zijn ‘Howgh, howgh!’ de mond zo ver 
open, dat ik kans zag, mij van de vredespijp te ontdoen, en hem deze tussen de 
lange gele tanden te steken. Hij werd dadelijk stil en genoot er in dankbare 
inkeer

van.

Dit was mijn eerste ‘gewijde’ handeling bij de Indianen, die het roken van de 
vredespijp beschouwen als een plechtigheid die zowel een ernstige aanleiding als 
ernstige gevolgen heeft. Nog

vaak heb ik later de calumet moeten roken en ik ben mij de ernst van deze 
plechtige handeling altijd ten volle bewust geweest. Maar die eerste keer walgde 
ik van tevoren al en bij Sams opmerking over zijn hart dat ‘gebonden was als een 
maildier aan de boom’ had ik de zaak als niet m:er dan een grap gezien. Mijn 
hand stonk nog naar de pijp en ik was maar al te blij dat deze nu in de mond van 
de aanvoerder stak, in plaats van in de mijne. Om de smaak van de pijp kwijt te 
raken, nam ik een sigaar uit mijn zak en stak er de brand in. Gretige ogen van 
de roodhuiden werden op mij gericht! De ‘vos’ deed zijn mond zo ver open, dat de 
pijp eruit viel. Als bedreven krijger had hij de tegenwoordigheid van geest, ze 
op te vangen en weer tussen zijn lippen te steken, maar het was hem aan te zien, 
dat een sigaar hem liever zou zijn geweest dan duizend vredes- en kinnikinnik- 
pijpen.

Daar de ossewagens regelmatig uit Santa Fé voorraden voor ons haalden, had ik 
gemakkelijk sigaren kunnen krijgen. Zij waren goedkoop en ik gunde me dit genot, 
terwijl de anderen zich aan brandy bedronken. Die morgen had ik een kleine 
voorraad bij me gestoken, die voor twee dagen toereikend was, daar de kans 
bestond dat wij een nacht zouden uitblijven. Ik kon dan ook aan het zichtbare 
verlangen van de roodhuiden voldoen en ik gaf hun elk een sigaar. De ‘vos’ legde 
dadelijk de pijp weg en stak de zijne aan, maar zijn mannen maakten er een ander 
gebruik van. Zij staken de sigaren niet alleen met de punt in de mond, maar 
schoven ze zelfs geheel naar binnen en begonnen erop te kauwen. Smaken 
verschillen nu eenmaal, dat zag ik hier, en ik nam me in stilte voor, de Kiowa’s 
nooit meer iets te geven dal tot roken maar niet tot eten bestemd is. Nu waren 
alle plichtplegingen vervuld en de roodhuiden waren in een voortreffelijke 
stemming. Sara opende het gesprek met de vraag:

‘Mijn broeders zeggen dat de krijgsbijl tussen hen en de Mcs- calero-Apaches 
opgegraven is. Daarvan is mij niets bekend. Sedert wanneer rust zij niet meer in 
de grond?’

‘Sedert de tijd die de bleekgezichtcn twee weken noemen. Mijn broeder Sam zal 
zich ver van hier hebben opgehouden, zodat hij niets gehoord heeft.’

‘Dat is waar. Maar de stammen leven toch in vrede? Wat is de reden dat mijn 
broeders naar de wapens hebben gegrepen?’

‘Die honden van Apaches hebben vier van onze krijgers gedood.’

‘Waar?’

‘Aan de Rio Pecos.’

‘Daar staan uw tenten toch niet?’

‘Die van de Mescalero’s wel’.

‘Wat zochten uw krijgers daar?’

De Kiowa aarzelde geen ogenblik de waarheid te zeggen: ‘Een troep van onze 
krijgers was erop uitgetrokken om ‘s nachts de paarden van de Mcscalero-Apaches 
te overvallen. Die stinkende honden hielden evenwel goed wacht. Zij verdedigden 
zich en doodden onze dappere mannen. Daarom is tussen ons en hen de krijgsbijl 
opgegraven.’

De Kiowa’s hadden dus paarden willen stelen, waren betrapt en verjaagd. Dat 
enkelen van hen dat niet hadden overleefd, was hun eigen schuld. Maar toch 
moesten de Apaches ervoor boeten, dat zij hun rechtmatig eigendom hadden 
verdedigd. Het liefst had ik de schurken openlijk mijn mening gezegd. Ik deed 
mijn mond al open, maar ving een waarschuwend knipoog van Sam op, die verder 
vroeg:

‘Weten de Apaches dat uw krijgers tegen hen uitgetrokken zijn?’

‘Denkt m:jn broeder dat wij hun dat tevoren verteld hebben? Wij overrompelen 
hen, doden zoveel van hen als wij kunnen en nemen mee wat wij van hun paarden en 
bezittingen kunnen gebruiken.’

Dat was ontstellend. Ik kon me niet meer bedwingen en vroeg: ‘Waarom willen mijn 
dappere broeders de paarden van de Apaches hebben? Men zegt immers dat de rijke 
stam van de Kiowa’s paarden in overvloed bezit?’ De ‘vos’ keek mij met een 
lachje aan.

‘Mijn jonge broeder Old Shatterhand is pas kortgeleden over het grote water 
gekomen en weet misschien nog niet hoe de mensen aan deze zijde denken en leven. 
Ja, wij hebben veel paarden. Maar er zijn blanke mannen bij ons geweest die 
paarden willen kopen, meer paarden dan wij kunnen missen. Zij hebben ons van de 
paardenkudden van de Apaches verteld en voor een Apachepaard hebben zij ons 
evenveel brandy en levensmiddelen beloofd als voor een Kiowapaard. En daarom 
zijn onze krijgers uitgetrokken om Apachepaardcn te halen.’ Dat was het! Wie 
droeg de schuld aan de dood van de al gevallen krijgers en aan de slachtpartij, 
die nog op komst was? Blanke paardenhandelaren, die met brandy wilden betalen en 
de Kiowa’s op de gedachte van de paardenroof hadden gebracht! Graag had ik mijn 
hart gelucht, maar Sam maakte mij duidelijk dat ik mijn mond diende te houden en 
vroeg: ‘Is mijn broeder als verkenner uitgegaan?’

‘Ja.’

‘Wanneer zullen uw krijgers u volgen?’

‘Zij zijn een dagrit achter ons.’

‘Door wie worden zij aangevoerd?’

‘Door Tangua, het dappere opperhoofd, zelf.’

‘Door hoeveel krijgers wordt hij vergezeld?’

‘Twee maal honderd.’

‘En u denkt de Apaches te overrompelen?’

‘Wij zullen ze overvallen als de adelaar de kraaien die hem niet

opgemerkt hebben.’

‘Mijn broeder vergist zich. De Apaches weten dat zij door de Kiowa’s overvallen 
zullen worden.’ De ‘vos’ schudde vol ongeloof het hoofd. ‘Hoe zouden zij dat 
kunnen weten? Reiken hun oren tot de tenten van de Kiowa’s?’

‘Zo is het.’

‘Ik begrijp mijn broeder Sam niet. Wil hij mij zeggen wat hij hiermee bedoelt?’

‘De Apaches hebben oren die kunnen lopen en zelfs rijden. Wij hebben gisteren 
drie van die oren ontmoet, die aan de tenten van de Kiowa’s hadden geluisterd.’

‘Oef! Drie oren? Verspieders dus?’

‘Ja.’

‘Dan moet Bao dadelijk naar het stamhoofd terugkeren. Wij hebben maar 
tweehonderd krijgers meegenomen, want meer hebben wij niet nodig als de Apaches 
argeloos zijn. Nu zij zijn ingelicht, hebben wij er veel meer nodig.’

‘Mijn broeders hebben niet alles rijpelijk overwogen. Intshu tshuna, het hoofd 
van alle Apaches, is een zeer wijs krijger. Toen zijn mannen vier Kiowa’s hadden 
gedood, begreep hij dat de Kiowa’s de dood van deze krijgers zouden wreken en 
hij is uitgereden om u te besluipen.’

‘Oef, oef! Hij zelf?’

‘Met zijn zoon Winnetou en Klekih-petra.’

‘Oef, Winnetou ook! Hadden wij dit geweten, wij zouden de beide honden gevangen 
hebben. Nu zullen zij een menigte krijgers samentrekken om ons te ontvangen. Bao 
moet dit aan het opperhoofd melden, opdat hij blijft wachten tot er meer 
krijgers komen. Rijden Sam en Old Shatterhand met mij mee?’ Sam knikte.

‘Willen zij dan snel hun paarden bestijgen!’

‘Niet snel. Ik heb u eerst nog iets te zeggen.’

‘U kunt mij dat onderweg zeggen.’

‘Nee. Wij vertrekken hier tezamen, maar niet naar Tangua. het opperhoofd van de 
Kiowa’s. Wij gaan naar ons kamp.’

‘Daarin vergist mijn broeder Sam zich.’

‘Nee, nee. Luister naar mij. Wilt u Intshu tshuna, het opperhoofd van de 
Apaches, levend in handen krijgen?’

‘Oef!’ riep de Kiowa en zijn mannen spitsten de oren. ‘En. ook zijn zoon 
Winnetou?’ ging Sam verder. ‘Oef, oef! Zou dat kunnen?’

‘Heel gemakkelijk.’

‘Bao kent zijn broeder Sam, anders zou de Kiowa denken dat er een grap op zijn 
tong ligt, die hij niet zou dulden.’

Pshaw! Het is mij ernst. U kunt het opperhoofd en zijn zoon levend in handen 
krijgen.’

‘Wanneer?’

‘Eerst meende ik dat het over vijf tot zeven dagen zou zijn. Nu

weet ik dat het veel eerder kan gebeuren.’

‘En waar?’

‘Bij ons kamp.’

‘Waar is dat?’

‘Dat zult u zelf zien, want u zult ons graag begeleiden als u gehoord hebt wat 
ik u ga vertellen.’

Hij vertelde hun van onze afdeling, van het doel van onze bezigheden, waartegen 
zij geen bezwaren hadden en tenslotte van de twist met de Apaches. Hij eindigde 
met de opmerking: ‘Het verbaasde me gisteren, de beide stamhoofden en Klekih- 
petra alleen aan te trefTen. Ik nam aan dat zij op de bufleljacht waren en zich 
een ogenblik van hun krijgers verwijderd hadden. Nu weet ik wat ik moet denken. 
Die twee Apaches hebben bij u gespioneerd. En dat zij persoonlijk deze tocht 
hebben ondernomen, bewijst wel van hoeveel belang zij deze zaak achten. Nu zijn 
zij thuis. Winnctou’s rit wordt door het lijk vertraagd. Intshu tshuna evenwel 
is vooruitgereden en zal doen wat hij kan, om zijn krijgers snel samen te 
trekken.’

‘Dan moet Bao zijn opperhoofd dat even snel melden!’

‘Mijn broeder moet mij laten uitspreken. De Apaches willen tweevoudige wraak 
oefenen, op u en op ons, wegens de moord op Klekih-pctra. Zij zullen u met een 
grote en ons met een kleine macht aanvallen en de laatste zal vergezeld worden 
door het opperhoofd en zijn zoon. Na de overyal op ons kamp zal deze zich bij de 
hoofdmacht voegen. Daarvan moeten wij gebruik maken. Ik wijs u eerst ons kamp, 
zodat u het later kunt vinden, en daarna gaat u aan uw opperhoofd vertellen wat 
ik u heb verteld, ü komt vervolgens met uw tweehonderd krijgers naar ons toe, om 
Intshu tshuna met zijn kleine afdeling op te wachten en gevangen te nemen. De 
Apache zal niet meer dan hoogstens vijftig krijgers bij zich hebben. Wij zijn 
met twintig blanken en staan naast u. Het zal niet moeilijk zijn, de Apaches te 
overwinnen. Als u de beide opperhoofden in handen hebt, hebt u eigenlijk de hele 
stam in handen en u kunt eisen wat u wilt. Begrijpt mijn broeder dat?’

‘Ja. Het plan van mijn broeder Sam is heel goed. Mijn opperhoofd zal er graag 
aan meewerken.’

‘Dan rijden wij nu snel weg, om nog voor de duisternis ons kamp te kunnen 
bereiken.’

Wij bestegen de paarden, die inmiddels uitgerust waren en galoppeerden weg. Wij 
volgden nu geen spoor meer. Wij reden recht toe recht aan en vermeden elke 
omweg. Ik moet bekennen dat Sams gedrag mij slecht aanstond Ik was woedend op 
hem.
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Winnetou zou met zijn vader en een afdeling van omstreek*. vijftig krijgers in 
de val worden gelokt. Als dat gelukte, stonden de twee Apaches er slecht voor. 
Hoe had Hawkens dit kunnen voorstellen! Hij wist toch hoe ik tegenover Winnetou 
stond en ik wist dat hij een zwak voor de zoon van het opperhoofd had. Onderweg 
zag ik geen kans, een ogenblik met Sam alleen te spreken. Ik had hem ongemerkt 
van zijn plan willen afbrengen, maar hij leek dat te voelen en bleef hardnekkig 
naast de aanvoerder van de verkenners rijden. Ik werd steeds nijdiger en toen 
wij in de schemering ons kamp bereikten, was ik in een danig slecht humeur. Ik 
steeg af, verzorgde mijn paard en liet me moedeloos in het gras vallen. Ik zag 
geen kans, Sam tot een gesprek te bewegen, want hij lette niet eens op mij en 
vertelde onze mannen hoe hij de Kiowa’s had ontmoet en wat er nu ging gebeuren. 
Zij waren geschrokken bij de komst van de Indianen en toonden zich opgelucht, nu 
zij hoorden dat deze roodhuiden ons zouden bijstaan en dat wij ons over de 
Apaches niet meer bezorgd hoefden te maken. Onder bescherming van de tweehonderd 
Kiowa’s zouden wij kunnen doorwerken, zonder door de verwachte overval te worden 
gehinderd. De Kiowa’s werden als gasten ontvangen, kregen berevlees te eten en 
vertrokken weer. Zij wilden ‘s nachts doorrijden om hun boodschap zo snel 
mogelijk af te leveren. Pas na hun vertrek kwam Sam naar me toe, strekte zich 
naast me uit en zei, even hooghartig als altijd:

‘Je kijkt maar bedrukt. Heb je last van de spijsvertering of van de geestelijke 
ingewanden? Het laatste zeker? Hihihi!’

‘Inderdaad,’ antwoordde ik, ver van vriendelijk. ‘Vertel me maar eens wat eraan 
hapert. Ik zal je helpen.’

‘Ik wou dat je dat kon, Sam. Maar ik betwijfel het.’

‘Ik kan het wel, reken daar maar op.’

‘Vertel me dan eens, Sam, hoe jij over Winnetou denkt.’

‘Die ligt mij na aan het hart. Jou toch ook?’

‘En je wilt hem in het ongeluk storten? Dat kan toch niet samengaan?’

‘Ik hem in het ongeluk storten? Het zou niet bij de zoon van

mijn vader opkomen!’

‘En hij wordt gevangen genomen?’

‘Dat wel.’

‘En dat zal zijn ondergang zijn.’

‘Haal je niets in het hoofd, ninn. Winnetou ligt mij zo na aan

het hart, dat ik mijn leven zou wagen om hem te beschermen.’

‘Waarom lok je hem dan in de val!’

‘Om ons tegen hem en zijn Apaches te beveiligen.’

‘En daarna?’

‘Hm. Je zou het zeker graag voor deze jonge Apache opnemen?’

‘Dat niet alleen, maar ik zal het doen ook. Als hij gevangen wordt genomen, zal 
ik hem in vrijheid stellen. En als er wapens

tegen hem gebruikt worden, zal ik aan zijn kant vechten. Ik zeg

het je maar eerlijk.’

‘Hm.’

‘Ja, dit heb ik met de hand van een stervende in de mijne beloofd en zo’n 
belofte is me heilig.’

‘Doet me genoegen. Daarover denken wij dan precies gelijk.’

‘Maar,’ zei ik ongeduldig, ‘zeg me hoe je fraaie woorden met je kwade plannen te 
rijmen zijn!’

‘Dat wil je dus weten? Ja, de oude Sam Hawkens merkte onderweg al dat je hem 
iets te zeggen had. Kon overigens niet. Had mijn mooie plan in de war kunnen 
sturen. Ben een heel andere kerel en bedoel het heel anders dan je denkt. Maar 
ik wil me niet door iedereen in de kaart laten kijken, hihihi! Met jou kan ik 
openhartig praten. Jij doet mee, net als Dick Stone en Will Parker, als ik me 
niet vergis. Voor zover ik Intshu tshuna ken, is hij inmiddels niet alleen met 
Winnetou op verkenning uitgeweest, maar heeft hij zijn krijgers ook opdracht 
gegeven zich te wapenen. Hij zal evenals Winnetou de hele nacht hebben 
doorgereden en ik neem aan dat hij ze morgenvroeg al hoopt te treffen; anders 
zou hij zijn paard niet zo afmatten. Overmorgen kan hij hier dan tegen de avond 
zijn. Je ziet dat wij ons in groot gevaar bevinden en dat het niet ver meer is. 
Gelukkig dat wij de Apaches nagereden zijn. Ik zou ze zo vroeg anders niet 
verwacht hebben. Gelukkig ook dat wij de Kiowa’s ontmoetten en dit alles van hen 
hoorden. Zij brengen hun tweehonderd krijgers hier en -’

‘Ik zal Winnetou voor de Kiowa’s waarschuwen zei ik. ‘In vredesnaam niet!’ riep 
Sam verschrikt. ‘Dat zou een ramp zijn. De Apaches zouden ontkomen en wij zouden 
ze, ondanks de Kiowa’s, toch op onze nek krijgen. Zij moeten gevangen genomen 
worden en de dood verwachten. Als wij ze dan heimelijk bevrijden, moeten zij ons 
dankbaar zijn en van hun wraak afzien. In het ergste geval zullen zij Rattler 
van ons opeisen en die zal ik hun niet weigeren. Wat zegt de vertoornde 
gentleman nu?’ Ik stak hem mijn hand toe. 

‘Ik ben gerustgesteld, Sam. Dat heb je voortreffelijk bedacht!’

‘Vind ik ook. Ja, Sam Hawkens mag dan, zoals zeker iemand beweerd heeft, 
veldmuizen eten, hij heeft ook zijn goede kanten, hihihi! Dus nu mag je me wel 
weer?’

‘En of, Sam.’

‘Ga dan maar gauw slapen. Morgen wordt het een drukke dag.

IkzalStoneen Parker inlichten,dan weten zij waar zij aan toe zijn.’

Ja, die oude Sam Hawkens was een aardige kerel. Dat oud dient overigens niet 
letterlijk te worden opgevat. Hij was omstreeks veertig, maar zoals wij wel 
spreken van een ‘goeie ouwe jongen’, zonder dat de leeftijd van de betrokkene 
daarmee iets te maken heeft, doet men dat juist ook erg veel in het Wilde 
Westen. Een van de meest vermaarde prairiejagers was Old Firehand. Een schot uit 
zijn geweer had altijd de dood ten gevolge, vandaar zijn oorlogsnaam Vuurhand. 
Het ervoor geplaatste ‘old’ legde extra nadruk op zijn trefzekerheid. Zelfs de 
naam Shatterhand, die ik gekregen had, was al gauw van dit ‘old’ voorzien. Nadat 
Sam was weggegaan, probeerde ik wat rust te vinden, maar het duurde lang eer ik 
insliep. Mijn kampgenoten waren blij dat de Kiowa’s op komst waren en spraken er 
zo luid over, dat het niet meeviel, in te slapen. Ook kwamen mijn eigen 
gedachten niet tot rust. Hawkens had vol vertrouwen over zijn plan gesproken, 
alsof wij met een mislukking geen rekening hoefden te houden. Ik had evenwel 
bezwaren. Wij wilden Winnetou en zijn vader bevrijden. Over de andere gevangen 
Apaches was niet gesproken. Moesten die in handen van de Kiowa’s blijven, 
terwijl hun stamhoofden gered werden? Dat leek mij onrechtvaardig. Maar het 
bevrijden van alle Apaches zou voor ons viertal mannen een te zware taak zijn, 
te meer daar wij heimelijk te werk moesten gaan, om naderhand niet verdacht te 
worden. En op welke manier zouden de Apaches in handen van de Kiowa’s vallen? 
Niet zonder strijd en juist de twee die wij wilden redden, zouden zich het meest 
verbitterd verzetten en dus het grootste gevaar lopen. Hoe konden wij dat 
voorkomen? Als zij zich niet gevangen lieten nemen, zouden zij door de Kiowa’s 
vermoord worden. En dat mocht in geen geval gebeuren. Ik dacht er lang over na 
en draaide me om en om, zonder een oplossing te vinden. Wat mij tenslotte 
enigszins geruststelde, was dat de kleine sluwe Sam wel een uitweg zou weten te 
vinden. Ik nam mij voor, in elk geval de beide opperhoofden te beschermen en hen 
zo nodig met mijn Lichaam te dekken. Daarna sliep ik eindelijk in.

De volgende morgen werkte ik ijveriger dan ooit, daar ik de dag tevoren afwezig 
was geweest. Rattler bleef op een afstand van ons. Hij slenterde doelloos heen 
en weer, maar zijn ‘woudlopers’ behandelden hem zo voorkomend, alsof er niets 
gebeurd was. Ik begreep dat wij, als er zich nog eens een twist met hem zou 
voordoen, al deze mannen tegen ons zouden krijgen, ‘s Avonds hadden wij, hoewel 
het terrein moeilijker was geweest dan de vorige dagen, een twee maal zo grote 
afstand opgemeten als gewoonlijk. Wij waren meer dan moe en gingen na de 
avondmaaltijd vroeg slapen. Het kamp was al weer verder verplaatst. De volgende 
dag waren wij al even ijverig, maar tegen de middag werden wij gestoord. De 
Kiowa’s kwamen aan. Hun verkenners hadden ons van de vorige, hun al bekende 
kampplaats gemakkelijk kunnen vinden, want de sporen die wij achtergelaten 
hadden, sprongen in het oog.

De Indianen bleken forse, krijgshaftige kerels. Zij hadden goede bpaarden en 
waren allen met geweren, messen en tomahawks bewapend. Ik telde ruim tweehonderd 
man. Hun aanvoerder was een rijzige gestalte, met harde, sombere gelaatstrekken 
en een paar roofdierogen, die weinig goeds voorspelden. Hij blaakte van roof- en 
vechtlust. Tangua heette hij, wat letterlijk opperhoofd betekent. Ik maakte 
eruit op, dat hij als opperhoofd zijn weerga niet had. Als ik hem aankeek, sloeg 
de schrik mij om het hart bij de gedachte aan Intshu tshuna en Winnetou, voor 
het geval dat zij werkelijk in zijn handen zouden vallen. Hij kwam als onze 
vriend en bondgenoot, maar gedroeg zich in geen enkel opzicht vriendschappelijk. 
Hij trad eerder op als een tijger die met een luipaard samen op jacht gaat, om 
deze na afloop eveneens te verslinden. Hij had met de ‘vos’, de aanvoerder van 
zijn verkenners, aan het hoofd van zijn rode krijgers gereden en steeg niet eens 
af om ons te begroeten, maar maakte een bevelend gebaar, waarna wij door zijn 
mannen werden omsingeld. Hij reed door naar onze wagen en sloeg het dekzeil op 
om erin te kunnen kijken. Wat hij zag, leek hem aan te staan, want nu kwam hij 
van zijn paard, klom op de wagen en bekeek onze be-zittingen beter.

‘Hoho,’ zei Sam Hawkens, die naast me stond. ‘Hij lijkt onze spullen als buit te 
beschouwen, nog eer hij een woord met ons gewisseld heeft, als ik me niet 
vergis. Als hij denkt dat Sam Hawkens zo dom is, de bok als tuinman aan te 
stellen, is hij toch mis. Dat zal ik hem dadelijk aan zijn verstand brengen.’

‘Geen onvoorzichtige dingen, Sam,’ verzocht ik. ‘Die tweehonderd roodhuiden zijn 
ons de baas.’

‘In aantal wel, maar in verstand beslist niet, hihihi!’

‘Zij hebben ons omsingeld.’

‘Well, dat zie ik. Denk je dat ik blind ben? We hebben blijkbaar geen goede 
redders uitgezocht. Dat de Kiowa’s ons hebben omsingeld, wijst erop, dat zij ons 
met de Apaches willen vangen of misschien wel verslinden. Maar dat hapje zal hun 
zwaar op de maag liggen, dat verzeker ik je. Ga mee naar de wagen, dan kun je 
horen hoe Sam Hawkens rnet zulke schurken praat. Ik ken die Tangua goed, en al 
heeft hij me misschien nog niet ontdekt, hij weet dat ik hier ben. Zijn gedrag 
is dus niet alleen onaangenaam voor mij, maar voor ons allen verdacht. Let eens 
op de dreigende gezichten van zijn krijgers. Zullen ze dadelijk laten zien dat 
Sam Hawkens aanwezig is. Kom mee!’

Met onze geweren in de hand gingen wij naar de wagen die door Tangua werd 
doorzocht. Ik voelde me niet geheel op mijn gemak, maar Sam zei waarschuwend:

‘Heeft het vermaarde opperhoofd van de Kiowa’s soms lust,

snel naar de eeuwige jachtvelden te gaan?’

Tangua, die ons de rug toekeerde, richtte zich op, keek om en

antwoordde grof:

‘Waarom storen de bleekgezichten het opperhoofd met deze domme vraag? Tangua zal 
later op de eeuwige jachtvelden als machtig opperhoofd heersen; maar er zal nog 
veel tijd verstrijken eer hij de weg daarheen betreedt.’

‘Het kan ook over een minuut gebeuren!’

‘Wat bedoelt u?’

‘Kom van de wagen, dan zal ik het u zeggen. Maar vlug!’

‘Tangua blijft hier.’

‘Goed, vlieg dan in de lucht!’

Sam keerde zich om en deed alsof hij wegging. Maar het opperhoofd sprong nu vlug 
van de wagen en greep hem bij de arm. in de lucht vliegen? Waarom zegt Sam 
Hawkens dat?’

‘Om u te waarschuwen.’

‘Waarvoor?’

‘Voor de dood, die u getroffen zou hebben als u nog langer op die wagen was 
gebleven.’

‘Oef! Is de dood op die wagen? Laat hem ons zien.’

‘Later misschien. Hebben uw verkenners u niet verteld, waarom wij hier zijn?’

‘Tangua heeft het van hen gehoord. U wilt een weg voor het vurig ros van de 
bleekgezichten aanleggen.’

‘Precies. Zo’n weg loopt over rivieren en ravijnen en door rotsen, die wij laten 
springen. Dat zult u toch wel weten.’

‘Het opperhoofd weet het. Maar wat heeft dat met de dood te maken, die hem 
bedreigd zou hebben?’

‘Veel meer dan u denkt. Hebt u niet gehoord waarmee wij de rotsen laten 
springen, die zich op de weg van ons vurig ros bevinden? Doen we het soms met 
het gewone kruit dat u voor een geweer gebruikt?’

‘Nee, de bleekgezichten hebben iets anders uitgevonden, waarmee zij hele bergen 
laten springen.’

‘Zo is het. En die uitvinding hebben wij hier op de wagen. Zij is goed ingepakt, 
maar wie niet weet hoe zo’n pak gehanteerd moet worden, die is verloren zodra 
hij het aanraakt, want het springt in zijn hand uiteen en rukt hem in duizend 
stukken.’

‘Oef, oef!’ riep het opperhoofd, zichtbaar geschrokken. ‘Is Tangua dicht bij dat 
pak geweest?’

‘Zo dicht, dat u al op de eeuwige jachtvelden zou zijn, als u mij niet 
gehoorzaamd had. En wat zou er dan van u overgebleven zijn? Geen medicijnen, 
geen scalplok, niets dan kleine stukjes vlees en been! Hoe had u in deze 
gedaante als groot opperhoofd op de eeuwige jachtvelden kunnen heersen? Uw 
resten zouden daar door de gcestenpaarden geheel zijn vermorzeld.’ Een Indiaan 
die zonder scalplok en medicijnen de eeuwige jachtvelden betreedt, wordt er door 
de gestorven helden met minachting ontvangen en moet zich, terwijl de anderen de 
Indiaanse vreugden smaken, voor deze bevoorrechten verschuilen. Dat leert het 
geloof van de roodhuiden. Wat een ramp dus, daar in kleine stukjes aan te komen! 
Onder de donkere huid zag ik het opperhoofd verbleken.

‘Oef!’ riep hij, \vat een geluk dat u het Tangua nog tijdig hebt gezegd! Maar 
toch moet hij u berispen. Waarom bewaart u deze uitvinding bij zoveel andere 
nuttige dingen?’

‘Moeten wij deze belangrijke pakken soms op de grond leggen, waar zij 
onbruikbaar kunnen worden en bij de geringste aanraking het grootste onheil 
kunnen veroorzaken? Zelfs op de wagen zijn ze nog vrij gevaarlijk. Als zo’n pak 
uiteenspringt, vliegt alles in de omgeving in de lucht.’

‘Mensen ook?’

‘Mensen natuurlijk ook en alle dieren in een omtrek van tien maal honderd 
paardelengten.’

‘Dan moet het opperhoofd zijn krijgers dadelijk zeggen dat zij

niet dicht bij de gevaarlijke wagen mogen komen.’

‘Doe dat! Ik vraag het u dringend, opdat wij niet allen door

onvoorzichtigheid cmkomen. U ziet hoe bezorgd ik voor

u ben; ik heb de krijgers van de Kiowa’s voor vrienden

gehouden. Ik kon mij overigens wel eens vergist hebben.

Waar vrienden elkaar ontmoeten, begroeten zij elkaar en

roken de vredespijp.

Wilt u dat vandaag achterwege laten?’

‘U hebt de pijp al gerookt met mijn verkenner.’

‘Ik en de blanke krijger die naast mij staat, maar de anderen

niet. Als u ook hen niet wilt begroeten, moet ik aannemen dat

uw vriendschap voor ons niet oprecht is.’

Tangua staarde naar de grond en zei bij wijze van uitvlucht:

‘Wij zijn op een krijgstocht en hebben de kinnikinnik van de

vrede niet bij ons.’

Sam liet zich niet om de tuin leiden.

‘De mond van het opperhoofd spreekt woorden die ik niet ernstig neem,’ zei hij. 
‘Ik zie de buidel met kinnikinnik aan zijn gordel hangen en hij lijkt vol. Wij 
hebben hem overigens niet nodig, wij hebben zelf tabak in overvloed. En niet 
allen hoeven uit de calumet te roken, ü rookt voor uzelf en de krijgers, ik voor 
mij en de aanwezige blanken. Dan geldt het verbond voor alle mannen die hier 
zijn.’

‘Waarom te roken, terwijl wij al broeders zijn? Sam Hawkens mag rekenen dat wij 
de vredespijp voor allen gerookt hebben.1 ‘Zoals u wilt. Maar dan doen wij ook 
wat wij willen en u zult de Apaches niet in handen krijgen.’

‘U wilt ze zeker waarschuwen?’ vroeg Tangua en zijn ogen fonkelden dreigend.

‘Nee, ik denk er niet aan; het zijn onze vijanden en zij willen ons doden. Maar 
ik zeg niet hoe u ze gevangen kunt nemen.’

‘Dat hoeft ook niet, dat weet Tangua zelf wel’

‘Hoho, weet u soms wanneer en uit welke richting zij zullen komen en waar u ze 
kunt vinden?’

‘Het opperhoofd zal het horen, want hij zendt hun verkenners tegemoet.’

‘Dat zult u niet doen. U weet veel te goed dat de Apaches de sporen van uw 
verkenners zouden ontdekken. Zij zouden zich op de strijd voorbereiden, zij 
zouden stap voor stap uitkijken en het is de vraag of u ze dan in handen zou 
krijgen, terwijl zij volgens mijn plan geheel onvoorbereid omsingeld en gevangen 
genomen kunnen worden, als ik me niet vergis, hihihi!’ Zijn uiteenzetting miste 
haar doel niet. Na een ogenblik te hebben nagedacht, zei het opperhoofd: ‘Tangua 
zal met zijn krijgers praten.’

Hij trok zich terug, riep de ‘vos’ en nog een paar krijgers bij zich en pleegde 
overleg.

‘Door eerst met die kerels te willen praten, geeft hij al toe dat hij weinig 
goeds in de zin heeft,’ zei Sam tegen mij. ‘En dat, terwijl jij zijn vriend bent 
en hem niets gedaan hebt.’ Sam keek me uit de hoogte aan.

‘Wat betekent een vriend voor die Kiowa’s? Het zijn schurken, die van de roof 
leven. Men is hun vriend zolang zij niets te stelen vinden. Maar wij hebben hier 
een wagen vol levensmiddelen en andere dingen die voor de roodhuiden van veel 
waarde zijn. Dat hebben de verkenners hun aanvoerder al verteld en hierna was 
het een uitgemaakte zaak dat wij uitgeplunderd zouden worden.’

‘Maar nu?’

‘Hm, nu zijn we veilig.’

‘ik hoop het.’

‘Nee, het is zo. Ik ken die kerels. Schitterend idee van mij, dat stamhoofd wijs 
te maken dat wij hier een soort superdynamiet op de wagen hebben, hihihi! Hij 
wilde zich dadelijk meester maken van de buit, maar nu zal geen roodhuid meer 
dicht bij de wagen durven komen. Ik hoop dat wij nog meer plezier van deze angst 
kunnen beleven. Ik zal een blik sardines in olijfolie bij me steken en ze 
wijsmaken dat het springstof bevat. Jij hebt immers ook een blikken doos bij je, 
die met de papieren. Misschien ben je in geval van nood met mijn idee gebaat.’ 
ik hoop dat de list het beoogde effect zal hebben. Hoe staat het nu met die 
vredespijp?’

‘Die zou niet gerookt worden, ook dat was blijkbaar afgesproken. Maar de Kiowa’s 
zullen nu wel tot andere gedachten komen. Mijn argument zal na het opperhoofd 
ook de anderen overtuigen. Vertrouwen mogen wij ze ook daarna niet.’

‘Je ziet, Sam, dat ik eergisteren wel enigszins gelijk had. Jij wilde je plan 
met de hulp van de Kiowa’s uitvoeren en nu hebben zij ons in hun macht. Ik ben 
benieuwd hoe dit afloopt.’

‘Niet anders dan ik verwacht. Dat opperhoofd wilde ons uitplunderen en dan zelf 
met de Apaches afrekenen. Hij zal nu wel inzien dat zij te sluw zijn om zich op 
zijn manier te laten overrompelen. Zoals ik al tegen hem zei, zij zouden de 
sporen van zijn verkenners ontdekken en dan had hij lang kunnen wachten eer zij 
hem als domme prairiehoenders in de armen liepen. Kijk, zij zijn uitgepraat, het 
opperhoofd komt terug.’ Wij kenden de beslissing al eer hij bij ons was. De 
‘vos’ riep iets en de kring van roodhuiden die ons insloten, werd verbroken. De 
ruiters stegen af. Wij waren dus niet meer omsingeld. Tangua’s gezicht stond 
minder dreigend dan tevoren. ‘Tangua heeft met zijn krijgers overlegd,’ zei hij. 
‘Zij keuren het goed dat hij de calumet met zijn broeder Sam rookt. Dat zal dan 
voor allen gelden.’

‘Ik had niet anders verwacht, want u bent niet alleen een moedig, maar ook een 
wijs man. Laten de Kiowa-krijgers een halve kring vormen en toezien hoe wij de 
rook van vrede en vriendschap uitwisselen.’

Dit gebeurde. Tangua en Sam Hawkens rookten de calumet onder de reeds beschreven 
plichtplegingen. Hierna mochten wij erop rekenen, dat zij ons de eerste dagen 
tenminste niet zouden aanvallen. Wat zij later zouden doen, konden wij niet 
voorzien. Als ik spreek van het roken van de calumet of vredespijp houd ik mij 
aan ons spraakgebruik. De Indiaan spreekt namelijk niet van tabak roken, maar 
van tabak drinken. En dat is, wat hij in feite doet: hij slikt de rook in, 
verzamelt die in zijn maag en blaast hem stootsgewijs weer uit. 
Merkwaardigerwijs staat hij in deze naast de Turk, die ook geen tabak ‘rookt’. 
Tabak is in het Turks tutuun. Tabak of pijp roken tutuun of tsjiboek itsjmek. En 
itsjmek betekent niet roken, maar drinken. Hoe hoog de tabakspijp overigens bij 
de Indianen in aanzien staat, blijkt wel uit het feit, dat zij in de taal van de 
Jemes- Indianen zowel als in alle dialecten van de Apaches wordt aangeduid met 
het woord dat ook voor opperhoofd v.’ordt gebezigd. Bij de Jemes is een 
opperhoofd nato en een tabakspijp nato-tsé. Dit tsé aan het eind van een woord 
betekent steen en slaat zowel op de aarden gebakken pijp als op de pijp met 
stenen kop. De kop van een pijp die als calumet wordt gebruikt, dient zo 
mogelijk uit de klei gesneden te zijn die men in de heilige steengroeven aan de 
grens tussen Dakota en Minnesota wint.




8. De Apaches beluisterd

Nu de goede verstandhouding tussen de Kiowa’s en ons althans voorlopig hersteld 
was, wenste Tangua een bespreking met alle blanken te houden. Ik voelde daar 
niets voor, want het werk drong, en ik verzocht Sam dus, hem over te halen de 
bespreking tot de avond uit te stellen. Ik had gelezen dat dergelijke 
vergaderingen bij de Indianen eindeloos worden gerekt, tenzij gevaar tot een 
snelle beslissing dwingt. Hawkens overlegde met het opperhoofd en deelde mij 
mee: ‘Als echte Indsman laat hij zich niet bepraten. De Apaches zullen voorlopig 
nog niet komen en hij wenst een vergadering waarbij ik mijn plan uiteenzet, 
terwijl er na afloop in elk geval flink gegeten moet worden. Voorraden hebben we 
en de Kiowa’s hebben voldoende gedroogd vlees op hun pakpaarden meegebracht. Ik 
heb bereikt dat alleen Stone, Parker en ik hoeven deelnemen. Jij en de anderen 
mogen gaan werken.’

‘Mogen?’ vroeg ik geërgerd. ‘Alsof wij daarvoor toestemming van de Indsmen nodig 
hebben! Ik zal ze laten merken dat ik mij volkomen onafhankelijk van ze voel.7

‘Haal me geen streep door de rekening, zeg!’ zei Sam. ‘Doe alsof je niets merkt. 
Wij mogen ze niet tegen ons krijgen, wil alles goed verlopen.’

‘Maar ik wil ook aan de vergadering deelnemen.’

‘Niet nodig.’

‘Ik vind van wel. Ik moet ook weten wat er besloten wordt.’

‘Dat hoor je na afloop.’

‘En als er iets besloten wordt, dat ik niet goed vind?’

‘Niet goed vindt? Jij? Zo’n greenhorn! Denkt dat hij toestemming moet geven voor 
wat Sam Hawkens besluit. Moet ik je soms ook toestemming vragen als ik mijn 
nagels ga knippen of mijn laarzen verzolen?’

‘Zo was het niet bedoeld. Ik wil alleen zekerheid hebben dat er geen besluiten 
worden genomen die het leven van de twee Apaches in gevaar brengen.’

‘Wat dat betreft, kun je de oude Sam vertrouwen. Ik beloof je dat zij er 
heelhuids afkomen. Is dat voldoende?’

‘Ja, jouw woord is me voldoende. Als jij je woord geeft, zul je wel zorgen dat 
je het houdt ook.’

‘Well! Ga dan aan het werk en reken er maar op dat de zaak geregeld wordt alsof 
je zelf je neus erin had gestoken.’ Ik moest me schikken, want het ging mij 
erom, onze opmetingen te voltooien, eer de Apaches kwamen opzetten. Wij begonnen 
dus met hernieuwde ijver aan ons traject en schoten bijzonder vlug op, want ook 
Bancroft en de andere drie medewerkers spanden zich tot het uiterste in. De 
oorzaak daarvan was een vermaning van mijn kant: als wij niet zo vlug mogelijk 
werkten, zouden de Apaches komen eer wij gereed waren en dan zou ons van hen of 
van de Kiowa’s weinig goeds te wachten staan. Konden wij ons werk evenwel voor 
hun komst voltooien, dan zouden wij ons waarschijnlijk met onze dure 
meetapparaten en onze schetsen in veiligheid kunnen stellen. Dat had ik de 
anderen duidelijk gemaakt en daarom werkten zij harder dan ooit tevoren. Ik had 
mijn doel bereikt. Zelf dacht ik overigens niet aan vluchten. Het lot van 
Winnetou hield mij bezig. Wat de anderen ook deden, ik was vast besloten niet te 
vertrekken, eer ik zeker wist dat hij geen gevaar meer liep. Mijn werk bestond 
uit een tweetal taken. Ik moest metingen doen en tevens boekhouden en de 
schetsen maken. De schetsen maakte ik in duplo. Een exemplaar kreeg de 
hoofdingenieur, onze chef, en het andere hield ik heimelijk onder mijn beheer. 
Onze situatie was zo gevaarlijk, dat deze maatregel gerecht-vaardigd leek.

De vergadering duurde, zoals ik verwacht had, tot aan de avond. Ze was juist 
afgelopen toen wij bij het invallen van de duisternis het werk moesten staken. 
De Kiowa’s waren in een voortreffelijke stemming, want Sam was zo dom, of 
misschien zo wijs geweest, hen het overschot van de brandy te laten opdrinken. 
Hij had Bancroft daarvoor geen toestemming gevraagd. Er brandden verscheidene 
vuren, waarbij de smullende Indianen zaten. Naast hen graasden de paarden en 
verder naar buiten stonden in het donker de door het opperhoofd uitgezette 
wachtposten. Ik ging bij Sam en zijn onafscheidelijke makkers Stone en Parker 
zitten, at mijn avondmaal en liet mijn blik door het kamp dwalen, dat mij als 
nieuweling in het Westen een boeiende aanblik bood. Het zag er tamelijk 
oorlogszuchtig uit. Onder de rode gezichten ontdekte ik er niet één dat ik tot 
medelijden met een vijand in staat achtte. Onze brandy was slechts toereikend 
geweest voor vijf tot zes slokken per man en er was niemand dronken, maar het 
vuurwater, dat zij zo zelden kregen, had de Indianen toch opgewonden. Hun 
gebaren waren levendiger en zij spraken luider dan gewoonlijk. Ik vroeg Sam hoe 
de vergadering afgelopen was.

‘Je kunt tevreden zijn,’ zei hij. ‘Je beide vrienden zal geen haar gekrenkt 
worden.’

‘Maar als zij zich verdedigen?’ vroeg ik.

‘Zij krijgen de kans niet. Worden overmeesterd en gebonden

eer zij op de gedachte aan verzet komen.’

‘Werkelijk? Maar hoe stel je je dat dan voor, Sam?’

‘Heel eenvoudig. De Apaches komen langs een bepaalde weg.

Kun je raden welke?’

‘Jawel. Zij gaan eerst naar de plaats waar zij ons ontmoet hebben, en volgen dan 
ons spoor.’

‘Precies. Je bent werkelijk niet zo dom als je er uitziet. Het eerste dat wij 
dienen te^weten, is ons dus bekend: de richting waaruit wij ze kunnen 
verdachten. Dan, wanneer zij komen.’

‘Kunnen we niet berekenen, maar wel schatten.’

‘Ja, al had iemand zaagsel in zijn hoofd, dit zou hij kunnen schatten. Aan een 
schatting hebben we overigens niets. Het zou ons duur te staan kunnen komen, als 
we daarop vertrouwden. Wij moeten zekerheid hebben.’

‘Die krijgen wij alleen door hun verkenners tegemoet te sturen, en dat wilde jij 
immers niet doen, Sam. Je zei toch dat de sporen van die verkenners onze 
bedoelingen zouden verraden?’

‘Van rode verkenners! Dat wij hier zijn, weten de Apaches. Als zij het spoor van 
een blanke zien, zal dat hun wantrouwen niet wekken. Met sporen van Indianen zou 
het iets anders zijn. Die zouden hen waarschuwen en zij zouden zich zeer in acht 
nemen. Wat zij zouden denken, begrijp je’. ‘Dat er Kiowa’s in de buurt zijn?’

‘Geraden. Als ik mijn oude pruik niet moest ontzien, zou ik van eerbied de hoed 
voor je afnemen.’

‘Dank je, Sam. Ik hoop dat de eerbied blijvend is. Maar ga door. Je vindt dus 
dat wij de Apaches blanke in plaats van Indiaanse verkenners tegemoet dienen te 
sturen?’

‘Eén verkenner is voldoende!’

‘Is dat niet wat weinig?’

‘Nee, het is een kerel op wie je vertrouwen kunt. Sam Hawkens heet hij, als ik 
me niet vergis, en hij eet veldmuizen, hihihi! Ken je hem soms?’

‘Jawel,’ zei ik, ‘en zoiets is hem wel toevertrouwd. Die laat zich door de 
Apaches niet betrappen.’

‘Betrappen niet, maar ontdekken wel.’

‘Wat? Krijgen zij je te zien?’

‘Natuurlijk,’ verzekerde Sam me geestdriftig.

‘Zij zullen je vermoorden,’ zei ik bezorgd.

Maar de kleine trapper ontkende grinnikend. 

‘Vast niet. Zij zullen wel wijzer zijn. Ik zal zo lopen, dat zij me moeten zien. 
En als ik daar op mijn gemak vlak voor hun ogen rondscharrel, zullen zij denken 
dat wij ons zo veilig voelen alsof er geen strijd dreigde. Zij zullen me niets 
doen, want in het kamp zou men argwaan krijgen als ik niet terugkwam. Zij zullen 
denken dat zij me later toch wel in handen krijgen.’

‘Maar Sam, ze kunnen jou toch zien, zonder dat jij hen ziet?’

‘Zeg,’ zei hij, zogenaamd driftig, ‘als je me beledigt, wil ik niets meer met je 
te m iken hebben! Ik zou ze niet zien? De oogjes van Sam zijn wel klein, maar 
scherp. Natuurlijk komen de Apaches niet met hun hele macht opzetten, ze zullen 
ook eerst verkenners vooruitsturen. Maar ik stel me ergens op waar ik ze moet 
zien. Zie je, er zijn plekken waar zelfs de beste scout geen dekking vindt en 
zich moet vertonen. Dergelijke plekken kiest men, als men verkenners wil 
bespieden. Zodra ik ze gezien heb, breng ik bericht en dan kunnen jullie je, als 
ze het kamp omsluipen, argeloos gedragen.’

‘Maar ze zullen de Kiowa’s zien en hun opperhoofd melden!’

‘Wie zullen ze zien? De Kiowa’s? Waarde greenhorn, denk je soms dat Sam Hawkens 
hersens van watten of vloeipapier heeft? Ik heb er dan al voor gezorgd dat zij 
geen Kiowa, zelfs geen spoor van hen te zien krijgen. Begrepen? Onze lieve 
vrienden de Kiowa’s zullen zich goed verschuilen, om op het juiste ogenblik te 
voorschijn te komen. De verkenners van de Apaches mogen alleen die mannen zien 
die in het kamp waren toen Winnetou en zijn vader ons bezochten...’

‘Ja, dat verandert de zaak.’

‘Zou ik ook denken. De verkenners van de Apaches mogen hier spioneren zoveel zij 
willen. Zij zullen dan de indruk krijgen dat wij geen kwaad vermoeden. Als ze 
weggaan, ga ik ze na om de komst van de hoofdmacht te bespieden. Die zal 
overigens ‘s nachts komen en zo dicht mogelijk tot ons kamp naderen. En dan 
overvallen de dappere Apaches ons.’

‘En nemen ons gevangen of vermoorden oas zelfs, althans enkelen van ons.’

‘Soms, mijn waarde,’ zei Sam met een lachje, ‘heb ik medelijden met je. Je noemt 
je een ontwikkeld man en weet nog niet eens dat wie zich niet wil laten vangen, 
moet vluchten. Dat weet tegenwoordig elke haas, dat weet zelfs het bijtende 
insektje, dat zeshonderd maal zo hoog springt als het lang is. Maar jij weet het 
niet. Hm, staat dat niet in al die boeken die je gelezen hebt?’

‘Nee, een moedig woudloper hoeft niet zo hoog te springen als het bedoelde 
insektje. Maar nu geen grappen meer! Wij moeten dus dekking zoeken?’

‘Ja, we leggen een kampvuur aan, zodat de vijand ons goed kan zien. Zolang dat 
brandt, zullen de Apaches zich niet vertonen. Wij laten het uitgaan en zodra het 
donker is, sluipen wij weg om snel en geruisloos de Kiowa’s te halen. De Apaches 
overvallen ons kamp en - vinden niemand meer, hihihi! Ze begrijpen er niets van 
en leggen het vuur opnieuw aan om ons te zoeken. Wij zien ze nu even duidelijk 
als zij ons tevoren en dan worden de rollen omgekeerd: zij zijn het, die 
overvallen worden. Wat zullen ze schrikken! Ik verzeker je dat er over deze 
streek nog lang zal worden nagepraat. En er zal gezegd worden: Sam Hawkens had 
het bedacht, als ik me niet vergis, hihihi!’

‘Ja, allemaal goed en wel, als het nu maar precies zo gaat als jij verwacht!’

‘Zo gaat het. Laat dat maar aan over.’ 112 

‘En daarna?’ yrocg ik. ‘Dan laten wij de Apaches dus vrij?’

‘In elk geval Intshu tshuna en Winnetou.’ T>e anderen niet?*

‘Zoveel als wij kunnen vrijlaten zonder ons te verraden.’

‘En wat staat de anderen te wachten?’

‘Niets ernstigs, dat verzeker ik je. De Kiowa’s zullen aanvankelijk alles op 
alles zetten om de vluchtelingen weer in handen te krijgen. En tonen ze zich 
werkelijk bloeddorstig, dan is Sara Hawkens er ook nog. Wat er later gebeurt, 
daarover zullen wij ons nu maar niet bezorgd maken. Wij hebben andere dingen aan 
ons hoofd. Eerst moeten wij een plek zoeken, die zich voor het uitvoeren van ons 
plan leent. Dat zal ik morgenvroeg doen. Gepraat hebben we nu genoeg. Er moet 
iets gedaan worden.’ Sam had gelijk. Praten en nog meer plannen maken, was op 
dat ogenblik overbodig. Wij konden niets meer doen dan de ge-beurtenissen 
afwachten. Het was een tamelijk ruwe nacht, die volgde. De wind stak op en 
wakkerde geleidelijk tot een storm aan en tegen de morgen werd het zo koud als 
het in die streek maar zelden was. Wij bevonden ons op de breedte van Damis- cus 
en werden desondanks verkleumd wakker. Sam Hawkens keek naar de lucht en zei:

‘Vandaag zullen we hier, denk ik, iets zien wat hoogst zelden voorkomt. Er komt 
regen, als ik me niet vergis. En dat is heel gunstig voor ons plan.’

‘Waarom?’ vroeg ik.

‘Begrijp je dat niet? Kijk eens naar dat platgelopen gras hier. Als de Apaches 
het zien, weten ze dadelijk dat hier meer mmsen en paarden zijn geweest dan onze 
groep telt. Als het gaat regenen, komt het gras weer overeind, terwijl anders 
onze sporen na drie, vier dagen nog zichtbaar zouden zijn. Ik ga zo gauw 
mogelijk met de Indianen weg.’

‘Om een plaats voor de overval te zoeken?’

‘Ja. Hoe vroeger de Kiowa’s hier verdwijnen, hoe eerder hun sporen weg zijn. Jij 
kunt inmiddels rustig doorwerken.’ Tangua bleek het met Sams voorstel eens te 
zijn en even later vertrok Sam met de Indianen en zijn beide makkers. De plek 
die zij zouden kiezen, moest in de richting liggen die wij met onze metingen 
zouden volgen. Wij kwamen langzaam na, zo vlug ons werk het toeliet. Tegen de 
middag ging Sams voorspelling in vervulling: nu het eenmaal regende, regende het 
goed. Het water viel bij bakken uit de hemel. Tijdens de stortbui kwam Sam met 
Dick en Will terug. Wij zagen ze pas toen zij ons vrijwel hadden bereikt, zo 
dicht was het regengordijn. Zij hadden een geschikte plek gevonden, die Parker 
en Stone ons zouden wijzen. Hawkens ging, nadat hij proviand bij zich had 
gestoken, opnieuw op verkenning uit, ondanks het noodweer. Hij ging te voet, 
omdat hij zich dan beter kon dekken dan met zijn muildier bij zich. Toen hij 
achter het zware regengordijn onzichtbaar werd, had ik het gevoel dat de 
beslissing naderde. Even overweldigend als de regen was geweest, even snel werd 
het weer droog. De sluizen des hemels sloten zich plotseling en de zon scheen 
even stralend als de dag tevoren. Wij konden weer aan het werk gaan.

Wij bevenden ons op een vlakke, vrij ruime en aan drie kanten door bos 
ingesloten steppe, met hier en daar wat struiken. Voor ons was het een gunstig 
terrein en wij schoten goed op. Sam Hawkens had de uituerking van de regen 
uitstekend voorspeld: waar wij werkten, hadden kort tevoren de Kiowa’s gereden, 
maar sporen van paardehoeven waren er niet meer te zien. Als de Apaches ons 
volgden, konden zij niet vermoeden dat wij tweehonderd bondgenoten vlak bij ons 
hadden. Toen de schemering inviel en vw ij de metingen staakten, hoorden wij van 
Stcne en Parker dat wij ons dicht bij de gekozen kampplaats bevonden. Ik was 
graag een kijkje gaan nemen, maar daar was het al te laat voor.

De volgende morgen hadden wij nog niet lang gewerkt, toen wii aan een beek 
kwamen die een vrij grote poel vormde, waarschijnlijk doorlopend met water 
gevuld, terwijl de beekbedding zelf gewoonlijk wel droog zou zijn. Na de regen 
van de vorige dag was deze overigens ook tot boven aan de oevers gevuld. Er liep 
een smalle open strook gras naar deze poel, die rechts en links door bemen en 
struiken werd ingesloten. Er stak een schiereiland het water in, eveneens met 
struiken en bomen begroeid. Het was door een smalle landtong met de oever 
verbonden, maar verbreedde zich daarachter tot een haast ronde vorm, als een pan 
die met de steel op de oever lag. Aan de overkant van de poel liep het bos zacht 
glooiend op. ‘Deze plek heeft Sam gekozen,’ zei Stone, met kennersblik om zich 
heen kijkend. ‘En we hadden voor ons doel niets beters kunnen vinden.’

Dit was voor mij aanleiding, ook om me heen te kijken. ‘Waar zijn de Kiowa’s, 
Stone?’ vroeg ik. ‘Heel joecl verstopt,’ grinnikte hij. ‘Al kijkt u nog zo goed, 
u krijgt ze niet in het oog. Maar zij zien ons heel duidelijk.’

‘Waar zijn ze dan?’

‘Wacht evcn,sir! Ik zal je eerst uitleggen waarom die slimme Sam deze plek heeft 
gekozen. Het grasland dat wij hier achter ons hebben, is nogal dicht met 
afzonderlijke struiken begroeid, waarachter de verkenners van de Apaches dekking 
vinden als zij ons ongemerkt willen volgen. En dan die open strook gras naar het 
schiereiland! Als wij hier een kampvuur aanleggen, is het van ver te zien. Het 
zal de Apaches aanlokken en zij kunnen ons gerieflijk besluipen, door zich 
schuil te houden tussen de begroeiing aan weerskanten. Ik zeg u, heren, om ons 
door de roodhuiden te laten overvallen, konden wij geen betere plek vinden.’ 
Zijn mager verweerd gezicht glom van tevredenheid. De hoofdingenieur was het met 
zijn verrukking niet eens. Hoofdschuddend zei hij:

‘Mister Stone, ik begrijp u niet! Wie is nu blij dat hij zo prachtig overvallen 
kan worden! Ik verlang er zo weinig naar, dat ik de benen zal nemen!’

‘Dan valt u in elk geval in handen van de Apaches,’ zei Dick Stone bedaard. ‘Hoe 
haalt u het in uw hoofd, mister Bancroft. Nee, ik ben blij. Als de Apaches ons 
hier gemakkelijk kunnen overvallen, hebben wij het ook gemakkelijker, wanneer 
wij later hen overvallen. Kijk eens naar jle overkant van het water. Tussen de 
bossen op de helling zitten de Kiowa’s verscholen, hun verkenners zitten hoog in 
de bomen en hebben ons al lang gezien. Zo zullen zij ook de Apaches zien 
naderen.’

‘Maar wat hebben wij aan de Kiowa’s ginds in het bos, als wij hier overvallen 
worden?’ zei de hoofdingenieur. ‘Daar zitten ze nu om niet door de verkenners 
van de Apaches te worden gezien,’ zei Dick. ‘Zodra de vijandelijke verspieders 
weg zijn, komen zij hier en verschuilen zich op het schiereiland tussen de 
begroeiing.’

‘En als de verkenners van de Apaches ook daar gaan kijken?’

‘Dat zullen wij niet toestaan.’

‘Dan moeten wij ze clus verjagen, terwijl wij niet wilden laten merken dat wij 
van hun aanwezigheid op de hoogte zijn. Hoe kan dat, Stone?’

‘Dat kan heel goed. Wij willen niet laten merken dat wij hun aanwezigheid 
vermoeden en kunnen ze dus niet beletten, het schiereiland te betreden. Maar de 
landtong naar de oever is geen dertig stappen breed en die versperren wij met 
onze paarden.’

‘Kan dat?’

‘Zeker. We binden daar de paarden aan de bomen. Er zal geen Indiaan naderen, 
want de paarden zouden hen door hun snuiven verraden. V.’ij laten de verkenners 
dus rustig hun gang gaan. Zij zetten geen voet op het schiereiland. Zodra ze weg 
zijn om hun krijgers te halen, komen de Kiowa’s naar ons toe en verschuilen zich 
op het schiereiland. De Apaches zullen met hun hoofdmacht komen en wachten tot 
wij gaan slapen.’

‘Maar als zij nu eens niet zo lang wachten?’ viel ik hem in de rede. ‘Dan kunnen 
wij ons niet terugtrekken!’

‘Ook dat zou geen gevaar opleveren,’ zei hij. ‘De Kiowa’s zouden ons dadelijk te 
hulp komen.’

‘Maar dit zou op bloedvergieten uitlopen.’

‘Sir, hier in het Westen mogen wij niet op een druppel bloec kijken. Maar wees 
niet bang, dit zal ook de Apaches ervan weerhouden, ons aan te vallen, zolang 
wij nog wakker zijn. Zij weten heel goed dat wij ons zouden verdedigen en al 
zijn wij maar met twintig man, enkelen van hen zouden toch sneuvelen

eer zij ons onschadelijk hadden gemaakt. Zij zijn evenzeer aan

het leven gehecht als wij. Zij zullen wachten tot wii gaan slapen.

Daarna laten wij vlug het vuur doven en trekken ons op het schiereiland terug.’

‘En wat doen wij tevoren? Kunnen we aan het werk gaan?’

‘Ja, maar op het beslissende ogenblik moet u hier zijn.’

‘Laten wij dan geen tijd verspillen. Vooruit, heren, we willen nog iets doen!’

Zij voldeden aan mijn verzoek, hoewel zij misschien weinig lust in werken 
hadden. Ik neem aan dat zij het liefst waren gevlucht, maar dan was het werk 
niet gereed gekomen en hadden zij volgens contract ook geen betaling kunnen 
vragen. En dat wilden ze niet. Bovendien zagen ze in dat de Apaches ze op de 
vlucht gemakkelijk zouden achterhalen. Hun veiligheid was ter plaatse nog het 
grootst en dus bleven zij.

Ook ik stond niet onverschillig tegenover de komende gebeurtenissen. Ik was in 
de stemming die men wel frontkoorts heeft genoemd. Het was geen angst; voor 
angst had ik meer reden gehad toen ik het tegen de buffels en de beer opnam. Nu 
had ik met mensen te maken en dat maakte mij onrustig. Ik vreesde niet voor mijn 
leven, dat zou ik weten te verdedigen. Het ging mij om lntshu tshuna en 
Winnetou. Ik had de laatste dagen zoveel aan Winnetou gedacht, dat ik al haast 
meende hem goed te kennen. Later hoorde ik merkwaardigerwijs van hem, dat hij 
zich destijds even veel met mij had beziggehouden. Mijn innerlijke onrust 
verminderde door het werken niet, maar ik wist dat zij op het beslissende 
ogenblik verdwenen zou blijken. Omdat dit ogenblik niet te vermijden was, hoopte 
ik dat het spoedig zou aanbreken. En dat gebeurde. Vlak na de middag al zagen 
wij Sam Hawkens naderen. De kleine jager was zichtbaar vermoeid, maar zijn ogen 
keken monter over de dichte baardgroei. ‘Succes gehad?’ vroeg ik. is je aan te 
zien, Sam.’

‘Werkelijk?’ lachte hij. ‘Aan mijn neus soms?’

‘Nee, maar je oogjes stralen het uit.’

‘Die verraden me dus. Goed dat ik het weet. Voor een volgende

keer. Maar je hebt gelijk.’

‘Je hebt de verkenners dus gezien?’

‘Verkenners gezien? Ik heb heel wat meer gezien. De hoofdmacht. Ik heb ze zelfs 
beluisterd.’

‘Vertel ons dan maar vlug wat je gehoord hebt.’

‘Hier niet en nu niet. Pak de boel in en ga naar het kamp. Ik kem dadelijk. Moet 
eerst de Kiowa’s zeggen wat ik te weten ben gekomen en wat zij te doen hebben.’ 
.’ Aan de overkant van de poel ging hij naar de beek, sprong erover en verdween 
tussen de bomen. Wij pakten in en gingen naar het kamp, waar wij Sams terugkomst 
afwachtten. Wij zagen of hoorden hem niet komen, maar onverwacht stond hij bij 
ons en zei verwaand:

‘Daar ben ik, mylords! Hebt u geen ogen en oren? Een olifant, die op een 
kwartier afstand te horen is, kan u overrompelen.’

‘Je liep anders niet als een olifant,’ lachte ik. ‘Best mogelijk. Ik wilde laten 
zien hoe men anderen ongemerkt kan besluipen. Er werd hier niet gepraat, het was 
doodstil en toch heeft niemand mij gehoord. Zo ging het gisteren bij de Apaches 
ook.’

‘Vertel eens, Sam.’

‘Well, luister dim. Ik ga ook zitten, ik ben moe. Mijn benen zijn aan rijden 
gewend en willen aan lopen niet meer wennen. Is ook deftiger, tot de ruiterij te 
horen dan tot het voetvolk.’ Hij ging naast me zitten, keek ons beurteling? aan 
en knikte veelzeggend. ‘Vanavond begint het feest dus,’ zei hij. ‘Vanavond al?’ 
vroeg ik. ‘Prachtig, prachtig!’

‘Hm, jij hebt zeker zin in handen van de Apaches te vallen!’ zei Sam spottend, 
maar voegde er ernstiger aan toe: ‘Je hebt gelijk. Ik ben blij dat er een eind 
aan de onzekerheid komt. Niet plezierig, op iets te wachten dat anders kan 
aflopen dan wij denken.’

‘Heeft er zich soms een reden voor deze bezorgdheid voorgedaan, Sam?’ vroeg ik.

‘Nee, nee, integendeel. Ben overtuigd dat alles goed zal aflopen, nu zeker. Maar 
uit het liefste kind kan later een schurk groeien en zo is het in het leven ook. 
Het mooiste plan kan door een of ander toeval verkeerd aflopen, als ik me niet 
vergis, hihihi!’

‘Daarvoor hoeven wij in dit geval toch niet bang te zijn?’

‘Nee. Na alles wat ik gehoord heb, is het succes verzekerd.’

‘Wat heb je nu gehoord? Vertel het eindelijk, alsjeblieft!’

‘Kalm aan maar! Alles op zijn tijd. Wat ik gehoord heb, kan ik nog niet zeggen, 
want eerst moeten jullie weten wat er tevoren, gebeurd was. Ik ging in die 
stortbui weg. Hoefde niet te wachten tot het droog was, want de zwaarste regen 
gaat niet door mijn jas, hihihi! Ben tot vrijwel aan de plek gelopen waar ons 
kamp stond toen de twee Apaches ons bezochten. Daar moest ik me verschuilen, 
want ik zag drie roodhuiden rondscharrelen. Verkenners van de Apaches, dacht ik, 
gaan niet verder, omdat zij maar tot hier moesten gaan. En zo was het. Zij 
zochten de omgeving af zonder mijn spoor te vinden en gingen onder de bomen 
zitten, omdat het buiten het bos te nat was. Zij wachtten wel twee uur. Had me 
onder een boom opgesteld en wachtte ook twee uur. Moest toch weten wat er zou 
gebeuren. Er kwam een troep ruiters aan, beschilderd met de oorlogskleuren. 
Herkende ze dadelijk: Intshu tshunaen Winnetou met hun Apaches. Precies zoveel 
als ik verwacht had: ongeveer vijftig man. De verkenners kwamen van tussen de 
bom;n te voorschijn en brachten de opperhoofden verslag uit. Zij werden opnieuw 
vooruitgestuurd en de hoofdmacht volgde langzaam. De heren begrijpen dat Sam 
Hawkens ook volgde. De regen had de voetsporen uitgewist, maar jullie stokken 
stonden nog in de grond en waren feilloze wegwijzers. Ik zou willen dat ik in 
mijn leven altijd van die duidelijke sporen te zien had gekregen. Moesten 
overigens erg voorzichtig zijn, die Apaches, want achter elke struik konden ze 
op ons stuiten. Zij schoten niet vlug op. Sluw waren ze; ik heb er plezier aan 
beleefd, ze waren heel bedreven. Intshu tshuna is een flinke kerel en Winnetou 
ook. Het kleinste gebaar was bij hen weloverwogen. Er werd geen woord gezegd, 
zij wisselden door tekens van gedachten. Twee mijl voorbij de plek waar ik ze 
voor het eerst had gezien, viel de duisternis in. Ze stegen af, kniehalsterden 
hun paarden en verdwenen in het bos, waar zij hun kamp voor de nacht opsloegen.’

‘En waar heb je ze beluisterd?’ vroeg ik. ‘Ja. Als ervaren krijgers legden ze 
geen vuur aan en omdat Sam Hawkens al even ervaren is, meende hij dat zij hem 
dus niet gauw zouden ontdekken. Ik ging ook het bos in en kroop op mijn eigen 
buik, bij gebrek aan een andere, tot vlak bij ze, waar ik ze goed kon verstaan.’

‘Kon je alles verstaan?’

‘Ook een vraag! Ik heb toch oren!’

‘Ik bedoel, bedienden ze zich niet van dat Engels-Indiaans koeterwaals?’

‘Ze bedienden zich in het geheel niet, ze spraken het dialect van de 
Mescalero’s, dat ik vrij goed ken. Ik schoof langzaam vooruit, tot ik vlak bij 
de twee opperhoofden was. Die wisselden nu en dan een paar woorden, kort, zoals 
Indianen dat doen, maar veelzeggend. Heb genoeg gehoord en weet waar ik aan toe 
ben.’

‘Vertel het ons!’ drong ik aan, daar hij niet verder ging. ‘Ze hebben het wel 
degelijk op ons voorzien,’ grinnikte Sam. ‘Ze willen ons levend gevangen nemen.’

‘Niet doden dus?’

‘Ja, dood moeten we, maar niet dadelijk. Eerst willen ze ons vangen zonder iets 
aan ons te beschadigen en dan gaan we mee naar de dorpen van de Mescalero’s aan 
de Rio Pccos, waar we aan de martelpaal komen om levend geroosterd te worden. 
Well, net als karpers. Je vangt ze, neemt ze mee naar huis, voert ze, maar dan 
worden zij met allerlei kruiderijen gestoofd. Benieuwd, hoe oude Sam zal smaken, 
vooral als ze mij in écn stuk in de pan doen, met mijn jachtbuis aan, hihihi!’ 
Hij lachte zacht in zichzelf, zoals alleen hij dat kon en zei: kZc hebben het 
vooral op Rattler voorzien, die daar zo stil zit en mij zo verheugd aankijkt 
alsof de hemel hem wacht. Ja, mister Rattler, u hebt zich wat op de hals 
gehaald. U wordt gespietst, vergiftigd, doorstoken, doodgeschoten, geradbraakt 
en opgehangen, het een na het ander en alles met mate, zodat u flink lang in 
leven blijft en aJ die kwellingen flink voelt. En als u daarna nog niet dood 
bent, wordt u met Klekih-petra, die u doodgeschoten hebt, in een kuil gelegd en 
levend begraven.’ in vredesnaam, hebben ze dat gezegd?’ kreunde Rattler. ‘Zeker. 
En u hebt het verdiend. Kan niets voor u doen. Hoop alleen dat u na al die doden 
die u zult sterven niet weer zo’n misdaad begaat. Maar dat zal wel niet. Het 
lijk van Klekih- petra wordt door een medicijnman naar huis gebracht. (J weet 
dat de roodhuiden hun doden kunnen behandelen, zodit zij niet tot ontbinding 
overgaan. Heb mjmmies van Indiaanse kinderen gezien, die er na meer dan een eeuw 
nog uitzagen alsof zij de vorige dag gestorven waren. Als wij gevangen worden, 
zullen wij mogen toekijken hoe ze mister Rattler levend in zo’n mummie 
veranderen.’

ik ga weg!’ riep Rattler rillend. ‘Ik ga, mij krijgen zij niet!’ Hij wilde 
opspringen. Sam Hawkcns trok hem weer neer en waarschuwde:

‘Geen stap, mister Rattler, als uw leven u lief is. Ik denk dat de Apaches de 
hele omgeving al bezet hebben. U zou hun precies in de armen lopen.’

‘Denk je dat, Sam?’ vroeg ik.

‘Ja, het is geen loos dreigement. Ik heb alle redenen, het aan te nemen. Heb me 
ook overigens niet vergist. De Apaches trekken inderdaad al tegen de Kiowa’s op 
met een grote macht, waarbij de twee opperhoofden zich willen voegen zodra zij 
met ons af-gerekend hebben. Zij hoefden niet tot aan hun dorpen te rijden om 
krijgers tegen ons te verzamelen, zij stuitten onderweg al op de tegen de 
Kiowa’s oprukkende stammen, droegen Klekih- petra’s lijk aan de medicijnman 
over, die het naar huis brengt. Zij kozen vijftig goede ruiters om ons gevangen 
te nemen.’

‘Waar is die hoofdmacht, die tegen de Kiowa’s optrekt?’

‘Weet ik niet. Niets over gezegd. Hebben wij ook niets mee te maken, als ik me 
niet vergis.’

Maar daarin vergiste de kleine Sam zich danig. Wij hadden er wel degelijk mee te 
maken, waar deze hoofdmacht zich ophield. Dat merkten wij maar al te gauw. Sam 
vertelde verder: ‘Toen ik voldoende had gehoord, had ik dadelijk terug kunnen 
gaan. Maar het is moeilijk ‘s nachts een spoor uit te wissen. Zij hadden het de 
volgende morgen kunnen ontdekken. Bovendien wilde ik de Apaches ook graag ‘s 
morgens nog bespieden. Ik heb me de hele nacht in het bos schuilgehouden en ben 
pas weggegaan nadat zij vertrokken waren. Ben ze gevolgd tot ongeveer zes mijl 
van hier en heb toen een omweg gemaakt om ongezien het kamp te bereiken. Well, 
meer heb ik niet te vertellen.’

‘Je hebt je dus niet aan de Apaches vertoond?’

‘Nee.’

‘Maar je zei toch dat je dat van plan was ..."

‘Weet ik. Maar het was niet nodig - omdat, hé, wacht eens hebben jullie dat 
gehoord?’

Tijdens Sams woorden had drie maal de schreeuw van een adelaar geklonken.

;Dat zijn de spionnen van de KiowaV zei hij. ‘Die zitten hoog in de bomen. Dit 
teken moesten zij me geven als zij ginds op de prairie de Apaches in het oog 
kregen. Kom mee! Eens kijken of je goede ogen voor dit werk hebt!’

De uitnodiging was tot mij gericht. Hij stond op en wilde gaan; ik nam mijn 
geweer en volgde hem.

‘Nee,’ verzette hij zich. ‘Laat dat geweer hier. De woudloper mag zich nooit van 
zijn geweer ontdoen, maar hier moeten wij een uitzondering maken, want we willen 
de indruk wekken dat wij aan geen gevaar denken. Wij doen alsof we hout voor het 
vuur verzamelen. Dan denken de Apaches dat wij hier vanavond ons kamp opslaan en 
dat is van nut voor ons.’ Schijnbaar argeloos slenterden wij tussen de stroken 
bomen en struiken over de open grasstrook en dwaalden de prairie op. Aan de rand 
van de begroeiing verzamelden wij dorre takken en onderwijl gluurden wij om ons 
heen. Als er zich Apaches in de nabijheid ophielden, moesten ze achter de 
struiken zitten waarmee de prairie hier en daar begroeid was. ‘Zie jij iets?’ 
fluisterde ik Sam na enige tijd toe. ‘Nee,’ fluisterde hij terug. ‘Jk ook niet.’ 
Hoezeer wij onze ogen inspanden, wij ontdekten niemand. En toch hoorde ik later 
van Winnctou zelf, dat hij geen vijftig pas van ons af achter een struik naar 
ons had liggen kijken. Het bezit van scherpe ogen is niet voldoende, ze moeten 
ook geoefend zijn en dat waren de mijne destijds niet. Nu zou ik Winnetou 
dadelijk ontdekken, alleen al door de muggen die hij aantrok en die dus om de 
struik dichter zwermden dan elders. Wij kwamen onverrichter zake terug en nu 
begonnen wij allen hout voor het vuur te zoeken, meer dan wij nodig hadden. 
‘Goed zo,’ zei Sam. ‘We moeten wat voor de Apaches laten liggen. Als ze ons 
willen overvallen en wij zijn er opeens niet meer, moeten zij vlug een nieuw 
vuur kunnen aanleggen.’ Het werd donker. Sam, de man van ervaring, verschool 
zich ver naar voren, daar waar de grasstrook ons schiereiland de prairie 
bereikte. Hij wilde de verkenners bespieden, die wij met zekerheid konden 
verwachten, daar ze ons kamp moesten verkennen. Het vuur werd aangelegd en 
schitterde tot ver op de prairie. De Apaches zouden ons we! voor heel 
onvoorzichtig en dom houden, want met ons vuur wezen wij elke vijand al van ver 
de weg naar ons kamp.


9. Winnetou gevangen

Na de avondmaaltijd richtten wij ons kamp in, alsof wij aan geen gevaar dachten. 
De geweren lagen op een flinke afstand van ons, overigens wel aan de kant van 
het schiereiland, zodat wij ze naderhand zouden kunnen meenemen. De landtong was 
op raad van Sam door onze paarden versperd. Er konden na het invallen van de 
duisternis drie uur verlopen zijn, toen Sam stil als een schim terugkeerde.

‘De verkenners zijn op komst,’ fluisterde hij. ‘Twee man, een aan deze, een aan 
de andere kant. Heb ze gehoord en gezien.’ Zij beslopen ons dus aan beide kanten 
van de strook gras, onder dekking van de struiken. Sam ging zitten en begon een 
luid gesprek over het eerste onderwerp dat hem inviel. Wij antwoordden al even 
luid en trachtten op die manier de verkenners de indruk te geven dat zij geen 
enkel gevaar liepen. Hoewel wij wisten dat ze er waren en ons scherp in het oog 
hielden, wachtten wij ons wel, wantrouwend naar de struiken te kijken, in de 
eerste plaats dienden wij te weten wanneer zij zich zouden terugtrekken. Horen 
konden wij hen niet en zien ook niet en toch mochten wij na hun vertrek geen 
minuut verspelen, want het was te verwachten dat wij kort daarna door de hele 
troep beslopen zouden worden. In die tussentijd moesten de Kiowa’s het 
schiereiland bezetten. Het leek dan ook het beste, niet op hun vrijwillig 
vertrek te wachten, maar hen tot heengaan te dwingen. Sam stond dus op, alsof 
hij hout wilde zoeken, en drong aan de ene kant de struiken binnen. Dick Stone 
deed hetzelfde aan de andere kant. Nu konden wij erop rekenen, dat de verkenners 
weggeslopen waren. Sam zette beide handen aan de mond en liet drie maal het 
geluid van een bruikikker horen, het teken dat de Kiowa’s moesten komen. Omdat 
wij aan de waterkant zaten, kon het geluid van een kikker geen argwaan wekken. 
Hierna sloop Sam terug naar zijn vooruitgeschoven post, om ons de komst van de 
hoofdmacht te kunnen melden. Er waren na het roepen van de bruikikker nog geen 
twee minuten verstreken, toen de Kiowa’s kwamen, dicht opeen in een lange rij 
van tweehonderd krijgers. Zij hadden niet in het bos gewacht; om na het teken 
vlugger bij ons te kunnen zijn, waren zij tevoren al naar de beek geslopen en 
erover gesprongen. Als slangen schoven zij achter ons, vlak langs de grond naar 
het schiereiland. Na ten hoogste drie minuten was de laatste ons voorbij. Wij 
wachtten op Sam, die even later verscheen en fluisterde: ‘Ze naderen van beide 
kanten. Geen hout meer op het vuur! Als de vlammen doven, moet er nog een beetje 
gloed overblijven, zodat de roodhuiden het vlug weer kunnen aanmaken. Wij 
stapelden de houtvoorraad om het vuur, zodat de gloed onze aftocht niet kon 
verraden. Hierna kwam het op toneelspelen aan. Vijftig Apaches vlak bij ons en 
niet laten merken dat wij dat wisten! Wij rekenden erop, dat zou zouden wachten 
tot wij ingeslapen leken te zijn. Maar als zij ons eerder overvielen? De Kiowa’s 
zouden ons helpen, maar dat zou tot een bloedig gevecht leiden, waarin velen van 
ons gedood konden worden. De beslissing was dichtbij en wat ik verwacht had, 
gebeurde: ik werd kalm. Duidelijk was te zien hoe de anderen zich voelden. 
Rattler lag languit met het gezicht op de grond en hield zich slapend. Maar de 
doodsangst had hem te pakken. Zijn dappere ‘woudlopers’ keken elkaar bleek en 
bang aan. Zij moesten aan ons gesprek deelnemen, maar konden haast geen woord 
over de lippen krijgen. Stone en Parker deden alsof er geen Apaches bestonden. 
Sam Hawkens maakte grappen, waarom ik zo hard mogelijk lachte. Een half uur 
later geloofden wij wel dat de overval pas na ons inslapen zou plaatsvinden. Het 
vuur was zo goed als gedoofd en het leek mij beter, de beslissing niet langer 
uit te stellen. Ik gaapte en strekte me uit. ‘Ik ben moe, ik ga slapen. Jij ook, 
Sam Hawkens?’

‘Geen bezwaar tegen,’ antwoordde hij. ‘Welterusten!’

‘Welterusten!’ zeiden Stone en Parker. Wij schoven bij het vuur weg en strekten 
ons op de grond uit. De vlammen werden nog lager en verdwenen geheel. Alleen de 
as gloeide nog. Dat schijnsel kon ons door het rondom opgestapelde hout evenwel 
niet verlichten. Wij lagen in het donkeren moesten ons nu in veiligheid stellen. 
Ik greep mijn geweer en kroop langzaam weg. Sam kroop naast mij, de anderen 
volgden. Mogelijk gerucht dat een van ons zou maken, probeerde ik te 
overstemmen, door in het voorbijgaan een van de paarden tot stampen te brengen. 
Wij bereikten allen de Kiowa’s, die als panters op de laer 1 igen. ‘Sam,’ 
fluisterde ik, ‘als de twee opperhoofden gespaard zullen worden, moeten wij ze 
uit handen van de Kiowa’s houden.’

‘Ja.’

ik neem Winnetou voor mijn rekening. Grijp jij met Stone en Parker Intshu 
tshuna.’

‘Jij één en wij drieën de ander? Die berekening klopt niet, als ik me niet 
vergis.’

‘Die klopt wel. Ik pas mijn vuistslag toe en ben met Winnetou klaar. Maar er 
zijn drie man voor zijn vader nodig, die niet de kans mag krijgen zich te 
verzetten, want dan zou hij gewond of gedood kunnen worden.’

‘Wel!, dat is waar. Laten we iets naar voren gaan, eer de Kiowa’s ons te vlug af 
zijn.’

Wij schoven een aantal stappen terug in de richting van het vuur en wachtten in 
spanning op de oorlogskreet van de Apaches.

Wij wisten dat zij de aanval niet zonder dat zouden beginnen. De aanvoerder 
geeft gewoonlijk door een schreeuw het teken en de anderen stemmen daar dan zo 
luid mogelijk mee in. Dit geschreeuw moet de aangevallene de moed ontnemen, zich 
te verdedigen. Men kan het, zoals het bij de meeste stammen klinkt, nabootsen 
door in de hoogste falsettoon een langgerekt hiiiiii! uit te stoten, en daarbij 
met de vlakke hand vlugge klapjes tegen de lippen te geven, zodat er een triller 
ontstaat. De Kiowa’s waren even gespannen als wij. Ieder van hen wilde ook de 
eerste zijn en zij drongen op, zodat wij steeds verder naar voren werden 
geschoven. Wij dreigden in gevaar te komen, als wij de Apaches al te dicht 
naderden en ik verlangde dan ook zeer naar hun spoedige aanval. Tenslotte werd 
mijn wens vervuld. Het verwachte hiiiiiii! klonk zo schel, dat het mij door merg 
en been ging en daarna volgde een geloei dat door duizend duivels leek te worden 
uitgestoten. Wij hoorden snelle stappen en sprongen op de zachte grond. 
Plotseling werd het stil. Er verroerde zich niets meer. We hadden bij wijze van 
spreken een mier kunnen horen lopen. Toen riep Intshu tshuna een enkel woord: 
‘Ko!’ later hoorde ik, dat het ‘vuur’ betekende. Het vuur moest weer aangelegd 
worden. Onze as gloeide nog en de dorre takken die er lagen, vatten gemakkelijk 
vlam. De Apaches voerden het bevel haastig uit en wierpen hout op de gloeiende 
as. Een paar tellen later laaiden de vlammen weer op. De omgeving werd fel 
verlicht. Intshu tshuna en Winnetou stonden naast elkaar en er vormde zich snel 
een kring van krijgers om hen heen, toen de Apaches verbluft merkten dat wij weg 
waren. ‘Oef, oef, oef!’ riepen zij verwonderd.

Winnetou gaf, zo jong als hij was, al blijk van het inzicht, dat ik naderhand zo 
in hem bewonderde. Hij begreep dat wij niet ver konden zijn en dat de door het 
vuur verlichte Apaches in het nadeel waren, daar zij een niet te missen doel 
voor onze geweren boden. Hij riep: Tatisha, tatishaP

Ik wist het des tijds niet, maar dat betekende ‘vlucht weg!’ Hij nam zelf een 
sprong, maar ik was hem voor. Vier, vijf vlugge stappen en ik stond bij de kring 
om hem heen. Ik smeet de mij in de weg staande Apaches opzij en drong naar 
voren. Hawkens, Stone en Parker volgden mij op de hielen. Nadat Winnetou zijn 
luid bevel tot de terugtocht had gegeven, stonden wij tegenover elkaar. Even 
staarden wij elkaar recht in het gezicht en zijn hand vloog naar zijn gordel om 
het mes te trekken, maar mijn vuistslag trof hem al aan de slapen. Hij wankelde 
en viel neer. Ik zag dat Sam, Dick en Will zijn vader hadden gegrepen. De 
Apaches brulden van woede. Maar zij werden overstemd door de Kio- wa’s, die zich 
op hun vijanden wierpen. Ik raakte tussen het kluwen mensen, die elkaar 
aanvielen. Tweehonderd Kiowa’s tegen een vijftig Apaches, vier tegen een. Maar 
de krijgers van Intshu tshuna verdedig ien zich naar vermogen. Het kostte mij 
aanvankelijk moeite, hen van mij af te houden; ik draaide als een tol rond. Ik 
gebruikte alleen mijn vuisten, ik wilde liever niemand verwonden of doden. Toen 
ik er vier of vijf neergeslagen had, kreeg ik ruimte en werd tevens het algemeen 
verzet flauwer. Vijf minuten na het begin van onze aanval was de strijd 
afgelopen. Niet meer dan vijf minuten! Maar in zo’n handgemeen lijkt het een 
lange tijd. Intshu tshuna lag gebonden op de grond, naast hem lag de bewusteloze 
Winnetou. Ook hij werd gebonden. Er was geen Apache ontsnapt, voornamelijk 
doordat deze dappere krijgers hun gevangen opperhoofden niet in de steek wilden 
laten. Velen van hen waren gewond, vele Kiowa’s eveneens en helaas hadden onze 
rode bondgenoten drie en de Apaches vijf doden. Dit hadden wij niet bedoeld, 
maar het hevig verzet van de Apaches had de Kiowa’s gedwongen, een krachtig 
gebruik van hun wapens te maken. De overwonnen vijanden werden gebonden. Dat was 
niet moeilijk, want als we de blanken meerekenden was de verdeling haast vijf 
tegen een en als drie Kiowa’s een Apache vasthielden, kon de vierde of vijfde 
man hem binden. De doden werden aan de kant gelegd, de Kiowa’s verbonden hun 
gewonden en wij blanken begonnen de gewonde Apaches te onderzoeken en te 
verbinden. Niet alleen kregen wij dreigende gezichten te zien, sommigen 
verzetten zich zelfs. Zij waren te trots om hulp van de vijand aan te nemen en 
lieten hun wonden liever bloeden. Ik maakte me niet ongerust, zij waren niet 
ernstig gekwetst. Pas toen wij hiermee klaar waren, vroegen wij ons af, hoe de 
gevangenen de nacht moesten doorbrengen. Ik wilde het hun zo gemakkelijk 
mogelijk maken, maar Tangua zei nijdig: ‘Die honden horen ons toe en niet u. Ik 
zal beslissen wat er met hen gebeurt, ik alleen!’

‘En dat is?’

‘Wij zouden ze liever levend meenemen naar onze dorpen.

Maar omdat wij hun nederzettingen willen aanvallen, die ver

weg liggen, kunnen wij ze niet meenemen. Ze komen aan de

martelpaal.’

‘Allen?’

‘Allen!’

‘Dat zou ik niet denken.’

‘Nee?’

‘Nee, want u hebt een vergissing gemaakt.’

‘Ik?’

‘Ja, toen u zei dat de Apaches u toebehoren. Dat is niet zo.’

‘Dat is wel zo!’

‘Nee. Volgens de wet van de prairie behoort een gevangene toe aan hem, die hem 
overwonnen heeft. U neemt de Apaches die u overwonnen hebt. Dat vind ik goed. 
Degenen die wij gegrepen hebben, behoren ons toe.’

‘Oef! Heel wijs gezegd. U wilt Intshu tshuna en Winnetou’

‘ Ja.’

‘En als Tangua dat weigert?’

‘U zult niet weigeren!’

Hij had een dreigende toon aangeslagen; ik antwoordde beheerst. Toch trok hij 
zijn mes, plantte het tot aan het heft in de grond en zijn fonkelende ogen keken 
mij woedend aan. ‘Raak een Apache aan en uw lichaam zal zijn als de plek aarde 
waarin dit mes steekt! Tangua heeft gezegd. Howgh!’ Dat was menens. Toch zou ik 
hem gezegd hebben dat ik me door hem niet bang liet maken, als Sam niet zo 
verstandig was geweest, mij door een waarschuwende blik tot kalmte te manen. Ik 
hield mijn mond. De gebonden Apaches lagen om het vuur verspreid en het was het 
gemakkelijkst geweest, hen daar te laten liggen, waar zij zonder moeite bewaakt 
konden worden. Maar Tangua wilde mij blijkbaar laten zien dat hij hen als zijn 
eigendom beschouwde en met hen deed wat hij wilde. Hij gaf bevel, hen staand aan 
de bomen om ons kamp te binden. Dit gebeurde, en niet bijzonder zachtzinnig. De 
Kiowa’s deden wat zij konden om de gevangenen zoveel mogelijk pijn te bezorgen. 
De Apaches vertrokken daarbij geen spier. Het ruwst werden het opperhoofd en 
zijn zoon behandeld. Hun touwen werden zo strak aangehaald, dat het bloed uit 
het opgezette vlees leek te zullen springen. Het was ondenkbaar dat een van de 
gevangenen zich zou kunnen bevrijden. Toch liet Tangua posten rondom het kamp 
uitzetten en hij liet naar de paarden van de Apaches zoeken, die zij 
ongetwijfeld onder bewaking ergens hadden verstopt. Ons opnieuw aangelegde vuur 
brandde, zoals gezegd, aan de zijde van de poel op de smalle toegangsstrook tot 
het schiereiland. Wij strekten ons daar uit en namen ons voor, de Kiowa’s op een 
afstand te houden, daar wij in hun bijzijn Winnetou en diens vader riet konden 
bevrijden. Zij toonden overigens ook geen lust zich bij ons te voegen. Bij hun 
komst al hadden zij zich niet vriendelijk getoond en mijn onenigheid met hun 
aanvoerder had hun stemming niet verbeterd. De kille en haast minachtende 
blikken die zij ons toewierpen, waren weinig geruststellend. Ik begreep dat wij 
blij mochten zijn al wij zonder vijandelijkheden afscheid van hen konden nemen. 
Zij legden, verder de prairie op, enigszins van het onze verwijderd, een aantal 
vuren aan en strekten zich ook uit. Zij hielden hun gesprekken niet in het 
tussen blanken en Indianen gebruikelijk mengtaaltje, maar in hun eigen dialect. 
Wij mochten hen niet verstaan en ook dit was een slecht teken. Zij achtten zich 
meester van de toestand en hun gedrag deed denken aan dat van een leeuw in een 
kooi, die een hondje bij zich duldt.

De uitvoering van ons plan werd bemoeilijkt, doordat alleen Sam Hawkens, Stone, 
Parker en ik op de hoogte mochten zijn. De anderen zouden er waarschijnlijk 
tegen zijn geweest, zouden ons hebben gedwarsboomd of de Kiowa’s hebben 
ingelicht. Zij lagen dicht bij ons en wij konden alleen hopen dat zij in slaap 
zouden vallen. In geval van slagen zou er voor ons weinig rust op overschieten 
en Sam raadde ons dan ook aan, eerst wat te gaan slapen. Wij strekten ons uit 
en, al was ik opgewonden, ik viel gelukkig dadelijk in slaap. Later maakte Sam 
me wakker, naar ik schatte kort na middernacht. Ik kon toen de tijd nog niet uit 
de stand van de sterren aflezen. De anderen sliepen en het vuur was gedoofd. Bij 
de Kiowa’s brandde nog een vuur, de overige hadden zij laten uitgaan. Wij konden 
met elkaar spreken, zij het fluisterend. Ook Stone en Parker waren wakker. Ten 
eerste moeten wij een keus maken,’ fluisterde Sam. ‘Wij mogen niet alle vier 
weggaan. Twee is voldoende.’

‘Daarvan ben ik er één,’ zei ik beslist. ‘Hoho, niet zo haastig. Dit wordt 
levensgevaarlijk.’

‘Weet ik.’

‘En je wilt je leven wagen?’

‘Ja.’

‘Well, je bent een dappere kerel, als ik me niet vergis. Maar bedenk wel, dat 
het succes van ons plan afhangt van degenen die het uitvoeren!’

‘Dat is waar.’

‘Blij datje dat toegeeft. Ik neem aan datje ervan zult afzien, zelf

mee te doen.’

‘Ik denk er niet aan!’

‘Wees wijzer, man,’ smeekte hij. ‘Laat mij gaan met Dick Stone.’

‘Nee.’

‘Je bent te onervaren. Je weet van besluipen vrijwel niets af.’

‘Kan zijn, maar ik zal je laten zien dat je iets tot een goed einde

kunt brengen zonder ervaring. Je moet alleen willen.’

‘Je moet het kunnen! En dat kan jij niet. Daarvoor is aanleg

nodig en oefening. De oefening ontbreekt je.’

‘Dat zou een proef kunnen uitwijzen.’

‘Wil je die afleggen?’

‘Ja.’

‘Hoe?’

‘Weet jij of Tangua slaapt?’

‘Nee.’

‘Toch moeten we dat weten, nietwaar Sam?’

‘Ja, ik zal hem straks besluipen.’

‘Nee, dat zal ik doen.’

‘Jij? Waarom?’

‘Om een proef af te leggen.’

‘O, maar als ze je zien?’

‘Hindert niet, ik heb een goede uitvlucht. Dan heb ik willen kijken of de 
wachtposten hun plicht doen.* ‘A11 right, dat kan. Maar waartoe moet die proef 
dienen?’

‘Om jouw vertrouwen te winnen. Als ik ze goed doorsta, zul jij niet langer 
weigeren mij mee naar Winnetou te nemen.’

‘Hm, daarover moeten we nog eens praten.’

‘Best, maar kan ik nu dat opperhoofd besluipen?’

‘Ja. Maar wees voorzichtig. Als ze je betrappen, krijgen ze argwaan, is het nu 
niet, dan later wel, als Winnetou weg is. Ze zullen aannemen dat jij hem 
losgesneden hebt.’

‘En terecht.’

‘Zoek dekking achter elke boom of struik en mijd de plaatsen waarop de gloed van 
het vuur val. In het donker blijven!’

‘Dat zal ik doen, Sam.’

ik hoop het. Er zijn nog minstens drie Kiowa’s wakker, als ik me niet vergis, de 
posten niet meegerekend. Als je ongezien terugkomt, zal ik trots op je zijn en 
hopen dat je misschien over tien jaar een goede woudloper bent geworden, 
ofschoon je ondanks al mijn lessen nu nog niet meer dan een greenhorn bent!’ 
Teneinde ze onderweg niet te verliezen, duwde ik mes en revolvers zo ver 
mogelijk in de gordel en kroop weg van het vuur. Nu, achteraf, doorzie ik de 
zware verantwoordelijkheid die ik destijds zo gemakkelijk op me nam en de 
vermetelheid van mijn plan. Het ging er mij namelijk niet om, Tangua te 
besluipen! Ik had genegenheid voor Winnetou opgevat en dat wilde ik hem 
duidelijk maken, zo mogelijk door een daad waarbij ik mijn leven waagde. Nu hij 
bevrijd moest worden, kreeg ik een al heel goede kans. Ik wilde dit zelf doen en 
Sam met zijn bezwaren dreigde mij dwars te zitten. Hij wilde dat wat ik zo vurig 
verlangde, samen met Dick Stone opknappen. Al zou ik met succes Tangua 
besluipen, Sam zou bezwaren blijven opperen. Dat had mij op de gedachte 
gebracht, ongevraagd mijn plan uit te voeren. Ik ging niet naar Tangua, maar 
naar Winnetou. Ik weet wel dat ik behalve mijn eigen leven ook dat van mijn 
vrienden op het spel zette. Als ik betrapt werd, zou het met mij en met hen 
gedaan zijn.

Ik had over besluipen gelezen en er tijdens mijn verblijf in het Westen ook veel 
over gehoord. Sam vooral had mij verteld en laten zien hoe men dit deed. Ik had 
mij erin geoefend. Maar van de bekwaamheid die ik nodig zou hebben gehad, bezat 
ik niets. Dat belette mij evenwel niet, rotsvast aan het slagen van mijn opzet 
te geloven. Ik lag in het gras en schoof naar voren, de struiken in. Tot de plek 
waar men Intshu tshuna en Winnetou naast elkaar aan een boom had gebonden, was 
het ongeveer vijftig pas. Eigenlijk had ik de grond alleen met vingertoppen en 
tenen van mijn laarzen mogen aanraken. Daarvoor dient men evenwel over een 
uithoudingsvermogen en kracht in vin- 

gcrs en tenen te beschikken, die slechts door veel oefening verkregen kunnen 
worden. Ik bezat ze niet en kroop dus op benedenarmen en knieën voort. Eer ik 
mijn handen neerzette, betastte ik de bodem, of er mogelijk dor hout lag dat 
door de druk van mijn lichaam kon breken en geruis veroorzaken. Waar ik door de 
takken moest, vlocht ik ze eerst ineen, zodat ik een opening kreeg. Het kostte 
veel tijd, maar ik kwam vooruit. De Apaches waren aan weerskanten van de open 
grasstrook aan de bomen gebonden. Van ons kamp uit gerekend bevonden het 
opperhoofd en zijn zoon zich aan de linkerkant. Hun bomen stonden aan de rand 
van het gras en er zat, op geen vijf pas afstand, met het gezicht naar hen toe, 
een Indiaan die in het bijzonder op deze twee belangrijke gevangenen moest 
letten. Dat maakte mijn taak moeilijk, zo niet onmogelijk en ik had tevoren 
overwogen hoe ik de aandacht van de wacht, zij het voor enkele ogenblikken, kon 
afleiden. Daarvoor had ik steentjes nodig, maar die vond ik helaas niet. Toen ik 
vrijwel halverwege was, was er ruim een half uur verstreken. Een half uur voor 
het afleggen van vijfentwintig pas! Toen zag ik naast mij een lichtere plek. Ik 
kroop erheen en vond tot mijn blijdschap een inzinking van omstreeks een halve 
meter, gevuld met zand. Toen de regen eens het beekje en de poel had gevuld, 
moest het water buiten de oevers zijn getreden en hier zand hebben aaigevoerd. 
Vlug stak ik wat in mijn zak. Na nog een half uur bevond ik mij achter Winnetou 
en zijn vader, een viertal stappen van hen verwijderd. De bomen, waaraan zij met 
de rug naar me toe vastgebonden stonden, waren smaller dan mijn lichaam. Ik had 
hen niet kunnen naderen, als er aan de voet van die bomen geen struiken hadden 
gestaan die mij aan de blik van de wacht konden onttrekken. Ook stond er, 
verscheidene stappen schuin achter de wacht, een doornige struik, die mij zeer 
welkom was. Ik kroop tot achter Winnetou en bleef daar roerloos enkele minuten 
liggen om de wacht te bespieden. Hij leek moe te zijn, want hij had de ogen 
dicht en als hij ze nu en dan opende, leek hem dat inspanning te kosten. Ik 
vroeg niet beter. Eerst moest ik weten op welke manier Winnetou gebonden was. Ik 
stak mijn arm om de stam en betastte zijn voeten en enkels. Dit moest hij voelen 
en ik was bang geweest dat hij door een hoofdbeweging mijn aanwezigheid zou 
verraden. Dat deed hij niet, daarvoor had hij te veel tegenwoordigheid van 
geest. Zijn enkels bleken aaneengebonden en bovendien met een riem aan de stam 
vastgemaakt. Hier zou ik dus twee maal mijn mes moeten gebruiken. Ik keek 
omhoog. Bij het schijnsel van het vuur zag ik dat zijn handen van weerskanten om 
de stam waren gelegd en met een riem aaneengebonden. Hier was één messnede 
voldoende. Nu schoot mij iets te binnen, waaraan ik nog niet gedacht had. Als ik 
Winnetou los sneed, zou hij waarschijnlijk dadelijk vluchten. En daardoor zou ik 
plotseling ernstig gevaar lopen. Ik overwoog hoe ik dit kon vermijden, maar vond 
geen oplossing. Ik moest het wagen en als de Apache wegvluchtte, zou ik mij 
eveneens haastig in veiligheid moeten stellen. Ik had me evenwel in Winnetou 
vergist! Ik kende hem nog niet. Toen wij later over zijn bevrijding spraken, 
vertelde hij me wat er in hem omgegaan was. Toen hij mijn tastende handen 
voelde, had hij mij voor een Apache gehouden. De mannen die bij hem waren 
geweest, waren gevangen genomen, maar een verkenner of koerier van de hoofdmacht 
kon hen gevolgd zijn, zonder dat zij het wisten. Winnetou had al dadelijk aan 
zijn bevrijding geloofd en gewacht tot het mes hem zou los snijden. Hij had 
ingezien dat hij daarna tegen de boom moest blijven staan; hij wilde in geen 
geval zonder zijn vader vluchten en ook de man die hem los sneed, niet door 
onbezonnen optreden in gevaar brengen. Eerst sneed ik de onderste twee riemen 
door. De bovenste kon ik in liggende houding niet bereiken. En al had ik het 
gekund, ik moest voorzichtig zijn, wilde ik Winnetou niet aan de handen 
verwonden. Ik moest opstaan en liep daarbij de kans dat de wacht mij zag. Om 
zijn aandacht af te leiden, had ik het zand bij me gestoken. Ik had liever 
steentjes gehad. Ik nam wat zand uit mijn zak en wierp het langs Winnetou en de 
wacht op de doornstruik. Er ritselde iets. De roodhuid draaide zich om en tuurde 
naar de verdachte plek, maar was gauw gerustgesteld. Een tweede hand zand wekte 
meer argwaan. Er kon een giftige slang in die doornstruik schuilen. Hij stond 
op, liep naar de struik en stelde een onderzoek in, waarbij hij ons de rug 
toekeerde. Ik schoot overeind en sneed de riem door. Daarbij kreeg ik erg in het 
prachtige haar van Winnetou, dat als een helm om de schedel sloot en zwaar en 
lang over de rug viel. Mijn linkerhand greep een lange lok, die ik met mijn 
rechterhand afsneed. Vlug liet ik me weer vallen. Waarom ik dit deed? Om zo 
nodig een bewijsstuk te hebben dat ik het was geweest die de Apache had 
losgesneden. Tot mijn geluk verroerde Winnetou zich niet. Hij bleef staan waar 
hij stond. Ik rolde het haar om twee vingers tot een ring op en stak het bij me. 
Daarna kroop ik naar Intshu tshuna en onderzocht hoe hij gebonden was. Hij bleek 
op dezelfde manier vastgemaakt als Winnetou en verroerde zich ook niet toen hij 
de aanraking van mijn handen voelde. Ook hem sneed ik eerst onder los. Daarna 
wist ik als tevoren de aandacht van de schildwacht af te leiden, zodat ik ook de 
riem om de polsen van het opperhoofd kon doorsnijden. Hij was al ev en 
voorzichtig als zijn zoon en bewoog zich niet. Ik begreep dat het beter was, de 
op de grond gevallen riemen niet achter te laten. De Kiowa’s hoefden niet te 
weten hoe de gevangenen bevrijd waren. Als zij de riemen vonden en zagen dat 
deze door gesneden waren, zou hun verdenking op ons kunnen vallen. Ik nam de 
riemen van lntshu tshuna dan ook mee, kroop terug naar Winnetou, stak ook daar 
de verraderlijke bewijsstukken bij me en begon de terugtocht.

Ik moest me haasten. Als de twee opperhoofden verdwenen, zou de wacht dadelijk 
alarm slaan en dan mocht ik niet meer in de omgeving zijn. Ik kroop aanvankelijk 
dieper de struiken in, tot ik me zonder gevaar kon oprichten. Ik begroef vlug de 
verraderlijke riemen, keerde mijn zakken om en liet het zand eruit- lopen. 
Aanzienlijk vlugger sloop ik nu naar ons kamp terug. Toen ik het bijna had 
bereikt, liet ik me weer vallen om het laatste stuk van de tocht kruipend af te 
leggen. Mijn drie makkers hadden zich zeer bezorgd over mij gemaakt. Zodra ik 
tus-sen hen lag, fluisterde Sam:

‘Wij werden haast bang! Weetje hoe lang je weg bent geweest? Ruim twee uur.’

‘Klopt. Een half uur heen, een half uur terug en een uur daar.’

‘Wat moest je daar zo lang doen?’

‘Ik wilde toch weten of Tangua sliep.’

‘Hoe ben je erachter gekomen?’

‘Ik heb naar hem liggen kijken en omdat hij zich al die tijd niet bewoog, mocht 
ik aannemen dat hij sliep.’

‘Prachtig! Gehoord, Dick en Will? Om erachter te komen of het opperhoofd al of 
niet wakker is, heeft hij een vol uur naar hem liggen staren, hihihi! Het is en 
blijft een onverbeterlijke green- horn! Heb je geen hersens in je hoofd, man, 
dat je niets beters wist te bedenken? Je had onderweg toch voldoende stukjes 
hout of schors kunnen vinden? Niet waar?’

‘Zeker,’ gaf ik toe,

‘Als je dicht genoeg bij het opperhoofd was geweest, had je alleen maar zo’n 
houtje of een kluitje aarde vlak bij hem hoeven neergooien. Was hij wakker 
geweest, hij zou zich zeker bewogen hebben. Maar ja, je hebt ook wat geworpen, 
blik na blik, als ik me niet vergis, een vol uur lang, hihihi!’

‘Goed, maar de proef heb ik toch doorstaan.’ Terwijl ik het zei, keek ik 
aandachtig naar de twee Apaches. Ik begreep niet waarom zij nog altijd tegen hun 
bomen stonden. Zij konden al weg zijn geweest. De reden van hun dralen was 
evenwel, dat Winnetou aannam dat hij het eerst was los gesneden en de redder 
daarna naar zijn vader was gegaan. Hij wachtte opeen teken van de onbekende. 
Zijn vader dacht het omgekeerde en meende dat de bevrijder nog met Winnetou 
bezig was. Toen er even wc 1 geen teken kwam, maak te Winnetou gebruik van een 
ogen- blik waarop de wacht weer de ogen sloot, en bewoog zijn arm, zodat zijn 
vader kon zien dat hij niet meer gebonden was. Intshu tshuna antwoordde met 
hetzelfde gebaar. Nu wisten zij hoe de zaken stonden en verdwenen ogenblikkelijk 
van hun plaatsen.

‘Ja, de proef heb je doorstaan,’ zei Sam. ‘Je hebt Tangua een

uur gadegeslagen, zonder betrapt te worden.’

‘Dan zal je wel geloven dat je me kunt meenemen naar Winnetou, zonder dat ik 
domme streken uithaal.’

‘Hm! Denk je die twee roodhuiden te kunnen bevrijden door ze

aan te staren?’

‘Nee, wij snijden ze los.’

‘Je zegt dat, alsof het kinderspel is. Zie je niet dat er een wacht voor hen 
zit?’

‘Of ik dat zie.’

‘Die doet net als jij. Hij houdt ze ook in het oog. En jij mist de

bekwaamheid nog, ze onder zijn waakzame blik los te snijden.

Ik weetniet eens of het mij zal gelukken. Kijk zelf maar, man!

Het besluipen zou al een kunststuk zijn en als wij ze eenmaal

bereikt hebben - good heavens! Wat is dat nu?’

Hij had ook naar de Apaches gekeken en zweeg opeens. Zij

waren verdwenen. Ik deed alsof ik dat niet gezien had.

‘Wat is er?’ fluisterde ik. ‘Waarom zegje niets meer?’

‘Omdat - ja, is het nu zo, of vergis ik me?’

Hij wreef zijn ogen uit en leek danig geschrokken.

‘Ja, good luck! Het is waar! Dick, Will, zien jullie Winnetou en Intshu tshuna 
nog?’

Zij keken en wilden juist hun verbazing uiten, toen de wacht, die de gevangenen 
nu eveneens miste, opsprong, naar de tw~e bomen staarde en een doordringende 
kreet liet horen. Dat wekte alle slapers. De schildwacht riep hun het ongehoorde 
feit in hun eigen taal toe, die ik niet verstond. Het tumult brak los. Allen 
draafden naar de bomen, ook de blanken. Ik ging mee, want ik moest me verbaasd 
houden. Meer dan tweehonderd man verdrongen zich om de plek waar de 
vluchtelingen kort tevoren gestaan hadden. Het woedende gekrijs maakte mij 
duidelijk wat mij te wachten stond, als de waarheid bekend raakte. Tenslotte 
beval Tangua stilte en gaf bevelen, waarna minstens de helft van zijn mannen in 
alle richtingen over de prairie wegrende om in het donker naar de vluchtelingen 
te zoeken. Het opperhoofd raasde en tierde, sloeg de achteloze wacht in het 
gezicht, rukte hem de medicijnbuidel van de hals en vertrapte die, waarna de 
stakker eerloos was. Men moet op grond van het woord medicijn namelijk niet 
denken dat er sprake is van geneesmiddelen. Het woord medicijn is onder Indianen 
pas na de aanraking met de blanken in zwang gekomen. De geneesmiddelen van de 
bleekgezichten waren hun onbekend en de uit-werking ervan zagen zij als een 
betovering, als een raadsel, in verband staande met het bovennatuurlijke. Hierna 
duidden de roodhuiden alles wat zij als tovenarij of invloed van een hogere 
macht beschouwden, als medicijn aan. Elke stam heeft er ook in het eigen dialect 
een uitdrukking voor. In dat van de Man- dans heet medicijn Hopanesh, in dat van 
de Tuskarora’s Yunnu kwet, dat van de Zvvartvoetindianen Nahtowa, in dat van de 
Sioux Waken en in dat van de Ariuara’s Warutih.

man, elke krijger, heeft een ‘medicijn’. De jongeman die tot de krijgers wil 
behoren, trekt zich voor enige tijd terug in de eenzaamheid. Hij vast daar en 
ontzegt zich zelfs het genot van water. Hij denkt na over zijn hoop, verlangens 
en plannen. De geestelijke inspanning, gepaard aan de lichamelijke ontbering, 
brengt hem in een koortsachtige toestand, waarin hij schijn en werkelijkheid 
niet meer weet te onderscheiden. Hij meent geheimzinnige aanwijzingen te 
ontvangen. De droom beschouwt hij als een bovennatuurlijke openbaring. In deze 
gemoedstoestand wacht hij op het eerste voorwerp dat hem slapend of hoe dan ook 
voor ogen verschijnt en dat voorwerp is hem tot aan zijn dood heilig, dat is 
zijn ‘medicijn’. Is het bijvoor-beeld een vleermuis, hij zal niet rusten eer hij 
er een gevangen heeft. Hiermee gaat hij naar zijn stam terug; hij geeft het dier 
aan de medicijnman, die het verduurzaamt. Het krijgt een plaats in zijn 
medicijnbuidel en blijft het kostbaarst bezit van de Indiaan. Medicijn verloren, 
eer verloren. Zo’n stakker kan zijn aanzien alleen heroveren door een vermaarde 
vijand te doden en diens medicijn te tonen, die dan de zijne wordt. Het was dan 
ook een gruwelijke straf voor de wachtpost, dat zijn medicijn hem ontrukten 
vertrapt werd. Hij verontschuldigde zich met geen woord, nam zijn geweer en 
verdween tussen de bomen. Hierna was hij dood voor zijn stam en alleen wanneer 
hij aan de bovengenoemde voorwaarde had voldaan, zou hij weer opgenomen worden. 
De woede van het stamhoofd richtte zich overigens niet alleen tegen de wacht, 
maar ook tegen mij. Hij schreeuwde me toe:

‘Je wilde die twee honden voor jezelf hebben. Vang ze dan!’ Ik wilde hem de rug 
toekeren, maar hij greep me bij de arm. ‘Heb je gehoord wat Tangua beveelt? Ga 
ze weer vangen!’ Ik rukte mijn arm los. ‘Hebt u mij te bevelen?’

‘Ja, Tangua is de aanvoerder van dit kamp en jij moet mij gehoorzamen.’

Ik trok mijn blikken doos uit de zak en dreigde: ‘Moet ik u antwoorden door u 
met al uw krijgers in de lucht te laten vliegen? Nog één woord dat mij niet 
aanstaat, en ik vernietig u met deze medicijn!’

Ik was benieuwd of mijn komedie de beoogde uitwerking zou hebben. En dat had ze: 
Tangua deinsde ver achteruit en riep: ‘Oef, oef! Houd die medicijn en wees een 
hond, als elke Apache!’ Het was een belediging die ik me niet had laten 
welgevallen, als het niet wenselijk had geleken, rekening te houden met zijn 
opwinding en zijn overmacht aan krijgers. Wij blanken gingen naar ons kamp 
terug, waar het voorval uitvoerig werd besproken, zonder dat iemand er een 
verklaring voor vond. Ik zweeg, niet alleen tegenover de anderen, maar ook 
tegenover Sam, Dick en Will. Inwendig genoot ik ervan, dat ik de oplossing van 
het raadsel kende, terwijl zij er ijverig en toch tevergeefs naar zochten. De 
haarlok van Winnetou heb ik op al mijn reizen als een talisman bij me gedragen 
en ik bezit die nu nog.


10. Een Indiaans duel

Het gedrag van de Kiowa’s deed ons bezorgd zijn in verband met onze veiligheid. 
Toen wij weer gingen slapen, besloten wij dat een van ons zou waken en tot aan 
de morgen om het uur afgelost zou worden. De roodhuiden kregen erg in de 
voorzorgsmaatregel, namen ons deze kwalijk en toonden zich nog norser. Toen het 
licht werd, maakte onze wacht ons wakker. Wij zagen dat de Kiowa’s al weer bezig 
waren, zowel naar de paarden van de Apaches als naar de sporen van de ontvluchte 
gevangenen te zoeken, die zij in de duisternis niet hadden kunnen vinden. De 
sporen van de vluchtelingen ontdekten zij en zij volgden ze: zij leidden naar de 
plek waar de vijand de paarden had achtergelaten. Intshu tshuna en Wrinnetou 
waren met de bewakers ervan weggereden, maar hadden de overige paarden 
achtergelaten. Toen dat gemeld werd, ontstak Tangua in felle woede, want nu zag 
hij in wat hij verspeeld had. doordat men de Apache-paarden met hun bewakers 
niet eerder gevonden had. Sam Hawkens trok zijn listigste gezicht en vroeg aan 
mij: ‘Begrijp jij misschien, waarom Intshu tshuna en Winnetou de andere paarden 
hebben achtergelaten?’

‘Ja, dat ligt voor de hand.’

‘Hoho! Een greenhorn als jij mag zich niet verbeelden dat hij volkomen toevallig 
dadelijk de juiste verklaring vindt. Alleen ervaring kan mijn vraag 
beantwoorden.’

‘Die heb ik.’

‘Jij ervaring? Hoe kom je daaraan? Vertel me dat eens?’

‘De ervaiing die ik bedoel, heb ik uit boeken geput.’

‘Die boeken altijd! Je kunt best iets gelezen hebben waarvan je hier profijt 
trekt, maar daarom hoef je nog niet te denken dat de wijsheid met lepels gegeten 
hebt. Ik zal je bewijzen dat je niets, letterlijk niets, weet. Waarom hebben de 
twee vluchtelingen alleen hun eigen paarden meegenomen?’ Natuurlijk terwille van 
die gevangenen.’

‘Ach, en waarom?’

‘ Omdat die mannen hun paarden bitter hard nodigzullen hebben.’

‘Denk je? Waarom zouden gevangenen paarden nodig hebben?’ Ik voelde me niet 
gekwetst door zijn manier van ondervragen. Zo was hij nu eenmaal. Ik gaf hem 
bereidwillig antwoord. ‘Er kunnen twee dingen gebeuren,’ zei ik. ‘Intshu tshuna 
en Winnetou kunnen tijdig met zoveel Apaches terugkomen, dat zij de gevangenen 
kunnen bevrijden. Waarom zouden zij in dat geval de paarden eerst meenemen en 
later nog eens terugbrengen? De Kiowa’s kunnen ook wegtrekken eer de Apaches 
weer hier zijn en de gevangenen meenemen. Dan zullen de gevangenen het 
gemakkelijker hebben, als zij hun paarden nog bezitten. Hun vervoer brengt in 
dit geval minder moeilijkheden met zich mee en de kans is groot dat zij naar de 
Kiowa-dorpen worden gebracht en onderweg bevrijd kunnen worden. Zouden zij geen 
paarden hebben, en dus moeten lopen, dan zouden de Kiowa’s het moeizame vervoer 
van hen vermijden door ze hier te doden.’

‘Hm, werkelijk niet zo dom bedacht als je gezicht zou doen verwachten. Je hebt 
overigens een derde mogelijkheid over het hoofd gezien. De Kiowa’s kunnen de 
gevangenen ook doden, hoewel er paarden klaar staan.’

‘Nee, uitgesloten.’

‘Waarom? Hoe kun jij iets uitgesloten achten dat Sam Haw- kens heel goed 
mogelijk acht?’

‘Sam Hawkens heeft blijkbaar vergeten, dat ik hier ben.’

‘Ach, bent u hier? En u beschouwt uw vererende aanwezigheid als een heel 
bijzondere omstandigheid?’

‘Dat niet. Ik bedoelde alleen, dat de gevangenen niet gedood worden, terwijl ik 
hier nog een vinger voor ze kan uitsteken.’

‘Ja, u bent een belangrijk man, hihihi! De Kiowa’s zijn hier met tweehonderd 
krijgers, maar een enkele greenhorn kan hun ver-hinderen te doen wat zij 
willen.’

‘Ik hoop niet alleen te staan.’

‘Op wie rekent meneer nog meer?’

‘Op jou, Sam, en op Stone en Parker. Ik vertrouw erop, dat jullie je hevig tegen 
zo’n massamoord zullen verzetten.’

‘Je hebt dus wel vertrouwen in ons! Ben ik je dankbaar voor, want het is veel 
waard, het vertrouwen van zo’n man te bezitten. Ik geloof dat ik er warempel 
trots op ben, als ik me niet vergis.’

‘Sam, het is mij ernst en ik wil deze kwestie niet als een grap afdoen. Als er 
zoveel mensenlevens op het spel staan, maakt

men geen grappen.’

Zijn oogjes fonkelden spottend.

‘Bounce! Is het je ernst? Ja, dan moet ik wel een ander gezicht zetten. Maar hoe 
stel je je dit voor? Op de anderen kunnen wij niet rekenen; wij staan met vier 
man tegenover tweehonderd Kiowa’s. Verwacht je een gunstige afloop voor ons?’

‘Naar de afloop vraag ik niel. ik sta niet toe dat er in mijn bijzijn een 
massamoord wordt gepleegd.’

‘Die wordt toch gepleegd, met dit verschil dat jij ook wordt vermoord. Of 
vertrouw je soms op je nieuwe naam, Old Shat- terhand? Denk je tweehonderd 
Indiaanse krijgers met je vuist te kunnen neerslaan?’

‘Geen sprake van. Ik heb die naam niet bedacht en ik weet heel goed dat wij met 
vier man tegen tweehonderd niets kunnen beginnen. Maar moet het met geweld? List 
helpt vaak beter.’

‘Dat heb je zeker ook ergens gelezen?’

‘Ja.’

‘Precies. Daarom ben je zeker zo wijs geworden. Ik zou je wel eens list willen 
zien gebruiken. Hoe kijk je daarbij? Ik zeg je, dat hier met al je list niets te 
bereiken valt. De roodhuiden zullen hun gang gaan en er zich niets van 
aantrekken, of wij met een listig of dreigend gezicht toekijken.’

‘Goed,’ zei ik knorrig, ‘ik kan op jou dus niet rekenen en zal zo nodig alleen 
optreden.’

‘Wees in vredesnaam verstandig!’ zei Sam gejaagd. ‘Je hebt niet alleen op te 
treden, je hebt je aan onze aanwijzingen te houden. Ik heb niet beweerd dat ik 
in geval van nood niets voor de Apaches wil doen, maar ik ben niet gewend met 
het hoofd tegen de muur te lopen. De muur is altijd harder.’

‘En ik heb niet beweerd dat ik het onmogelijke wil proberen. Wij weten nog niet 
eens wat de Kiowa’s met de gevangenen van plan zijn en hoeven ons dus nog geen 
zorgen te maken. Worden wij toch tot optreden gedwongen, dan vinden we wel een 
uitweg.’ Sam Hawkens keek peinzend voor zich uit. ‘Wie weet; een voorzichtig man 
mag daarop evenwel niet rekenen. Het is niet zeker dat er een uitweg zou zijn. 
Wij hebben te antwoorden op de feitelijke vraag, wat wij gaan doen als de 
Apaches werkelijk gedood zullen worden.’

‘Wij laten het niet toe,’ zei ik met klem. ‘Dat zegt niets. Kun je je 
duidelijker uitdrukken?’

‘Wij verzetten ons ertegen.’

‘Dat helpt niets.’

‘Dan zal ik het opperhoofd dwingen, zich naar mijn wil te schikken.’

‘Hoe wil je dat doen?’

‘Desnoods zal ik hem neerslaan en het mes op de borst zetten.’

‘Om hem dood te steken?’

‘Als hij niet wil gehoorzamen, ja.’

‘The devil! Jij weet wat je wilt!’ riep de kleine jager verschrikt. ‘En je bent 
ertoe in staat ook!’

‘Of ik ertoe in staat ben!’

‘Dat is . . . dat is . . .’ Hij hield op. Zi jn verschrikt en vervolgens bezorgd 
gezicht veranderde geleidelijk van uitdrukking en tenslotte ging hij verder: 
‘Eigenlijk geen kwaad idee! In onze om-standigheden is er misschien geen ander 
middel om het opperhoofd tot rede te brengen, dan hem het mes op de keel te 
zetten. Een greenhorn kan toch nog wel eens op een goede gedachte komen. Dat 
zullen wij doen.’

Hij wilde nog meer zeggen, maar Bancroft voegde zich bij ons en verzocht mij, 
aan het werk te gaan. De hoofdingenieur had gelijk: wij mochten geen uur 
verspillen, wilden wij zo mogelijk onze opmetingen voltooien eer Intshu tshuna 
en Winnetou met hun krijgers terugkeerden. Tot aan de middag werkten wij 
ingespannen door. Toen kwam Sam naar me toe en fluisterde: ‘Moetje tot mijn 
spijt storen; de Kiowa’s lijken iets van plan te zijn met de gevangenen.’

‘Iets? Dat klinkt al heel vaag. Weet je niet wat?’

‘Kan het wel raden, als ik me niet vergis. Ze willen ze aan de martelpaal laten 
sterven.’

‘Wanneer? Nu dadelijk?’

‘Natuurlijk. Anders was ik nu niet bij je gekomen. Ze treffen voorbereidingen 
waaruit ik opmaak dat de Apaches op korte termijn gemarteld zullen worden.’

‘Waar is het opperhoofd?’

‘Bij zijn krijgers.’

‘Wij moeten hem van hen weglokken. Wil jij daarvoor zorgen?’

‘Ja. Maar hoe?’

Speurend keek ik achterom. De Kiowa’s waren niet meer op de kampplaats van de 
vorige dag. Zij waren ons bij onze metingen gevolgd en hadden hun kamp aan de 
rand van een prairiebosje opgeslagen. Rattler en zijn mannen waren bij hen en 
Sam had in hun nabijheid rondgescharreld om hen in het oog te houden, terwijl 
Stonc en Parker bij ons waren. Tussen de Indianen en de plek waar ik werkte, 
groeiden struiken die zich voor mijn doel leenden, want de Kiowa’s konden niet 
zien wat daarachter aan onze kant gebeurde. Ik stelde Sam voor: ‘Vertel hem maar 
dat ik hem iets te zeggen heb, maar niet van het werk weg kan. Dan komt hij 
wel.’

‘Ik hoop het. Maar als hij nu een paar man meeneemt?’

‘Die laat ik aan Stone en Parker over. Ik neem hem voor mijn rekening. Leg wat 
riemen klaar om ze te binden. Wij moeten vlug maar zo stil mogelijk te werk 
gaan.’

‘Well, ik weet niet of je iets verstandigs van plan bent, maar ik weet niets 
beters te bedenken en je zult je zin hebben. Wij wagen ons leven, maar omdat wij 
nog niet willen sterven, zullen wij er wel met een paar blauwe ogen afkomen, 
hihihi!’

Stilletjes in zichzelf lachend, zoals alleen hij dat kon, ging hij weg. Mijn 
collega’s werkten op korte afstand, maar hadden ons gesprek niet kunnen 
verstaan. Het leek mij beter hen niet in te lichten, want zij zouden mij hebben 
belet, mijn plan uit te voeren. Hun leven was hun meer waard dan dat van de 
Apaches. Ik besefte wat ik waagde. Mocht ik Dick Stone en Will Parker betrekken 
in het gevaar dat ik zelf bereid was te lopen? Nee. Ik vroeg hun dus of zij zich 
wilden terugtrekken. Het antwoord luidde zoals ik verwacht had.

‘Wat denkt u wel!’ riep Stone verontwaardigd. ‘Zijn wij schurken, die een makker 
in nood in de steek laten? Wat u van plan bent, is een kolfje naar de hand van 
elke westman en wij zullen graag meedoen. Nietwaar, Will?’

‘Ja,’ knikte Parker.

‘Eens kijken of wij met ons vieren niet tegen die tweehonderd Indsmen opgewassen 
zijn. Ik heb nu al plezier, omdat zij straks schreeuwend zullen naderen en ons 
niets zullen durven doen!’ Ik werkte rustig door en keek niet om eer Stone mij 
toeriep: ‘Bent u gereed? Daar komen ze!’

Ik keerde me om. Sam naderde met Tangua en helaas nog drie roodhuiden.

ieder een,’ zei ik. ‘Ik neem het opperhoofd. Grijp ze bij de keel, zodat ze niet 
kunnen schreeuwen en wacht tot ik begin. Niet eerder!’

Bedaard liep ik Tangua tegemoet; Stone en Parker volgden mij. Toen wij tegenover 
elkaar stonden, konden de overige krijgers van de Kiowa’s ons al niet meer zien, 
daar wij ons achter de genoemde struiken bevonden. Met nijdig gezicht snauwde 
het stamhoofd mij toe:

‘Het bleekgezicht dat men Old Shatterhand noemt, heeft Tangua laten roepen. Bent 
u vergeten dat hij het opperhoofd van de Kiowa’s is?’

‘Nee.’

‘Dan had u bij hem moeten komen, in plaats van hij bij u. Omdat u nog maar kort 
in dit land bent en nog moet leren hoe men met een opperhoofd omgaat, zal Tangua 
u deze fout niet aanrekenen. Wat hebt u te zeggen? Zeg het kort, ik heb geen 
tijd.’

‘Hebt u het zo druk?’

‘Wij willen die honden van Apaches laten janken.’

‘Wanneer?’

‘Nu.’

‘Waarom nu? Ik meende dat u de gevangenen als gijzelaars mee

naar uw wigwams wilde nemen om ze daar, in bijzijn van uw

squaws en kinderen aan de martelpaal te binden.’

‘Dat was ons plan. Maar zij zouden ons beletten, de krijgstocht

ten einde te brengen, waarvoor wij uitgegaan zijn. Daarom

moeten zij nu al sterven.’

ik verzoek u dit niet te doen.’

‘U hebt mij niets te verzoeken!’ zei hij nijdig.

‘Kunt u mij niet even hoffelijk bejegenen als ik het u doe?’ zei ik beheerst, ik 
heb alleen een verzoek uitgesproken. Als ik u een bevel had willen geven, had u 
misschien aanleiding mij grof te antwoorden.’

‘Tangua wil van u geen verzoek en geen bevel aanhoren. Hij zal terwille van een 
bleekgezicht zijn besluiten niet veranderen.’

‘Of wel? Hebt u het recht de gevangenen te doden? Ik schenk u het antwoord, ik 
ken het bij voorbaat en ik zal er niet met u over twisten. Maar het maakt 
verschil, of men een mens snel doodt of langzaam doodmartelt. Wij staan niet 
toe, dat dit laatste in ons bijzijn gebeurt.’

Hij richtte zich in zijn volle lengte op en zei minachtend: ‘Niet toestaan? Voor 
wie houd je mij? Je bent naast Tangua een pad naast de beer uit het 
Rotsgebergte. De gevangenen behoren ons toe en het opperhoofd doet met hen wat 
hij wil.’

‘U hebt ze alleen door onze hulp in handen gekregen; wij hebben dezelfde rechten 
op ze als u. Wij willen ze in leven laten.’ *D m wil je dat maar, blanke hond! 
Ik lach om je woorden!’ Hij spuwde voor mijn voeten en wilde zich omkeren. Mijn 
vuist trof hem en hij viel neer. Maar hij had een harde schedel. Hij was niet 
geheel buiten kennis en wilde weer opstaan. Ik moest me bukken om hem een tweede 
slag te geven en kon op dat ogenblik niet op de anderen letten. Toen hij de 
tweede klap beet had en ik me oprichtte, zag ik Sam Hawkens met zijn knie op de 
borst van een roodhuid liggen, die hij bij de hals beet had. Stone en Parker 
smeten de tweede tegen de grond. Ik kwam Sam te hulp. Toen we zijn Kiowa hadden 
gebonden, waren Dicken Will met de hunne klaar. De derde Indiaan liep 
schreeuwend weg.

‘Dat was niet handig van jullie,’ zei ik. ‘Waarom hebben jullie de derde Laten 
ontsnappen?’

‘Omdat ik de man greep die Stone ook had uitgekozen.’ zei Parker. ‘Dat kostte 
ons twee seconden, lang genoeg voor die kerel om zich uit de voeten te maken.’

‘Hindert niet.’ bemoedigde Sam. ‘De herrie zal alleen wat vroeger beginnen. Wij 
zullen ons daarover maar niet bezorgd maken. Over twee, drie minuten zijn de 
roodhuiden hier. Zorgen dat we open terrein tussen hen en ons hebben.’ Haastig 
bonden wij ook het opperhoofd. De surveyors hadden met grote schrik aanschouwd 
wat wij deden. De hoofdingenieur rende naar ons toe en riep ontsteld:

‘Wat voeren jullie uit? Wat hebben die Indianen jullie gedaan? Dat kost ons 
allen het leven!’

‘Zeker, sir, tenzij u zich vlug aan onze kant schaart.’ zei Sam. ‘Roep uw mannen 
en ga met ons mee. We zullen u beschermen.’

‘U ons beschermen? Dat is...’

‘Geen woord meer,’ viel de kleine jager hem in de rede. ‘Wij weten wat wij doen. 
Als u niet bij ons blijft, bent u verloren.

Vlug nu!’

Wij grepen de drie gebonden indianen en droegen ze haastig weg, een eind de open 
prairie op, waar wij ze neerlegden. Bancroft was ons met de drie surveyors 
gevolgd. Wij hadden onze nieuwe positie juist zo gekozen, omdat wij op open 
terrein veiliger waren dan op een plek zonder voldoende zicht. ‘Wie zal straks 
met de roodhuiden onderhandelen? ik misschien? vroeg ik.

‘Nee,’ zei Sam beslist. ‘Dat doe ik, want jij bent dat half-Indi- aanse taaltje 
nog niet machtig. Je kunt me helpen door op het gepaste ogenblik zo nodig te 
doen alsof je het stamhoofd wilt doorsteken.’

Hij had het nog niet gezegd of wij hoorden de Kiowa’s woedend brullen. Even 
later zagen wij hen bij de struiken die ons als een soort scherm hadden gediend. 
Zij kwamen in onze richting rennen. Omdat de een vlugger liep dan de ander 
vormden zij geen gesloten troep, maar een lange rij van afzonderlijke renners. 
Voor ons was dat een meevaller, want een gesloten gelid is niet zo gemakkelijk 
tot staan te brengen. Sam Hawkens liep hun tegemoet en stak zijn armen omhoog, 
ten teken dat zij moesten blijven staan. Ik hoorde hem iets roepen dat ik niet 
verstond. Hij bereikte niet dadelijk wat hij wilde, maar toen hij nog enkele 
malen hetzelfde had geroepen, zag ik dat de voorste Kiowa’s bleven staan. De 
mannen achter hen kwamen ook tot staan. Hij zei iets tegen hen en wees daarbij 
telkens op ons. Ik verzocht Stone en Parker, het opperhoofd op zijn voeten te 
zetten en te steunen en zelf hief ik dreigend mijn mes tegen hem. De Kiowa’s 
gilden van schrik. Sam bleef met hen praten. Tenslotte kwam een van de 
roodhuiden, in rang vlak onder het stamhoofd, waardig en langzaam met de trapper 
naar ons toe. Toen zij bij ons waren, wees Sam op de gevangenen en zei: ‘U ziet 
dat u de waarheid hebt gehoord. Zij zijn in onze macht.’ Het onderopperhoofd, 
wie de verbeten woede duidelijk was aan te zien, staarde naar het drietal.

‘De twee gebonden krijgers leven nog, maar het opperhoofd is blijkbaar dood,* 
zei hij.

‘Hij is niet dood. De vuist van Old Shatterhand heeft hem geveld; hij heeft 
daardoor het bewustzijn verloren. Het zal spoedig terugkeren. Wacht hier zo 
lang. Als het opperhoofd is bijgekomen en weer kan spreken, zullen wij overleg 
met u plegen. Maar zodra een Kiowa een wapen op ons richt, dringt het mes van 
Old Shatterhand het hart van Tangua binnen.’

‘Hoe kunt u zo vijandig optreden tegen ons, uw vrienden?’

‘Vrienden? Dat gelooft u zelf niet meer!* ‘Ik wel. Wij hebben immers de 
vredespijp met u gerookt.’

‘Het is een vrede waarin ik geen vertrouwen heb.’

‘Waarom niet?’

‘Is het bij de Kiowa’s gebruik, vrienden te beledigen:’

‘Nee.’

‘Uw opperhoofd heeft Old Shatterhand beledigd, dus mogen wij u niet als broeders 
beschouwen. Kijk, hij beweegt zich alweer.’ Tangua, door Stone en Parker weer op 
de grond gelegd, verroerde zich inderdaad. Even later sloeg hij de ogen op en 
keek ons beurtelings aan, alsof hij zich probeerde te herinneren wat er gebeurd 
was. Toen leek hij tot het volle besef van de werke- heid terug te keren.

‘Oef, oef, oef!’ riep hij kwaad. ‘Old Shatterhand heeft Tangua

neergeslagen. Wie heeft hem gebonden?’

‘Ik,’ deelde ik mee.

‘Doe mij die riemen af. Ik beveel het!’

‘U wilde daareven niet naar mijn verzoek luisteren, nu luister ik niet naar uw 
bevel. U hebt ons niets te bevelen.’ Zijn ogen richtten zich met kwaadaardige 
blik op mij. ‘Zwijg, knaap, of Tangua zal je verpletteren!’ zei hij 
tandenknarsend.

‘Het zwijgen is u meer geraden dan mij. U had mij beledigd en dus sloeg ik u 
neer. Old Shatterhand laat zich niet ongestraft pad en blanke hond noemen. Als u 
niet hoffelijker wordt, staat u iets nog ergers te wachten.’

Tangua wil losgemaakt worden! Als je niet gehoorzaamt zul je door onze krijgers 
van de aardbodem verdelgd worden!’

‘Maak u niet belachelijk. U zou de eerste zijn die verdelgd werd. Luister naar 
mij: daar staan uw mannen. Als een van hen zijn voet optilt om ons zonder 
toestemming te naderen, treft dit mes u in het hart. Howgh!’

Ik zette hem de punt van het mes op de borst. Hij moest inzien dat hij in onze 
macht was en hij twijfelde er blijkbaar niet aan, dat ik mijn dreigement zo 
nodig zou uitvoeren. Het bleef stil, terwijl hij ons met zijn woest rollende 
ogen leek te willen verslinden. Tenslotte beheerste hij zich en vroeg heel wat 
kalmer: ‘Wat verlangt u van Tangua?’

‘Niet meer dan daareven: de Apaches mogen niet aan de martelpaal sterven.’

‘U wenst misschien wel dat zij in het geheel niet sterven?’

‘Later kunt u met ze doen wat u wilt. Maar zolang wij hier zijn, mag hun niets 
overkomen.’

Weer liet hij enige tijd zwijgend verstrijken. Ondanks de oor- logsverf op zijn 
gezicht zag ik de uitdrukkingen, die elkaar erop verdrongen, zich duidelijk 
aftekenen: woede, haat, leedvermaak. Ik had verwacht dat het twistgesprek tussen 
hem en mij lang zou duren en dat dacht ik nog. Het verbaasde mij, dat hij 
plotseling toegaf.

‘Het ga naar uw wens. Tangua zal zelfs meer doen dan deze vervullen, indien u op 
zijn voorstel ingaat.’

‘Op welk voorstel?’

Tevoren wil het opperhoofd u zeggen dat hij niet bevreesd is voor uw mes. U zult 
zich wel wachten, hem neer te steken, want daarna zouden zijn krijgers u in 
stukken scheuren. U moogt nog zo dapper zijn, tegen tweehonderd krijgers bent u 
niet opgewassen. Tangua lacht dan ook om uw dreigement, begrepen? Hij zou kunnen 
zeggen dat hij uw wens niet vervult en u zou hem toch niets doen. Maar de honden 
van Apaches zullen niet aan de martelpaal sterven. Tangua belooft zelfs dat wij 
ze ook later niet zullen doden, als u bereid bent voor ze te vechten.’ Tegen 
wie?’

Tegen een van onze krijgers, die ik zal aanwijzen.’

‘Met welk wapen?’

‘Alleen het mes. Als hij u neersteekt, moeten ook de Apaches sterven. Steekt u 
hem neer, dan blijven zij in leven.’

‘En worden vrijgelaten?’

‘Ja.’

Ik begreep dat hij een list beraamde. Hij zou mij wel als de gevaarlijkste van 
de aanwezige blanken beschouwen en wilde mij onschadelijk maken; het lag voor de 
hand, dat zijn keus zou vallen op een krijger die bedreven met het mes omging. 
Toch weifelde ik niet.

‘Ik ga op uw voorstel in,’ zei ik. ‘Wij zullen de voorwaarden vaststellen en de 
pijp van de eed erover roken. Daarna kan het gevecht beginnen.’

‘Wat bezielt je!’ riep Sam Hawkens nu. ‘Ik kan met toestaan, dat je de dwaasheid 
begaat, dit voorstel aan te nemen!’

‘Het is geen dwaasheid, Sam.’

‘De grootste die je kunt begaan. Bij een eerlijk gevecht moeten de kansen gelijk 
staan en dat is hier niet het geval.’ Toch wel!’

‘Nee, beslist niet. Heb je wel eens op leven of dood gevochten

met het mes?’

‘Nee.’

‘Zie je wel! En je zult een tegenstander krijgen die voortreffelijk met het mes 
weet om te gaan. Ook de kansen na de overwinning zijn al te ongelijk. Als jij 
neergestoken wordt, moeten alle Apaches sterven. Wordt je tegenstander 
neergestoken, wie sterven er dan? Behalve hij, niemand.’

‘Maar de Apaches behouden hun leven en hun vrijheid krijgen zij terug.’

‘Geloof je dat nu?’

‘Ja, wij zullen er de calumet over roken, wat als een eed geldt.’

‘De duivel mag op een eed vertrouwen, als er zoveel bijgedachten in het spel 
zijn. En al is dit eerlijk bedoeld, je bent een greenhorn en...’

‘Houd op met dat greenhorn, Sam!’ viel ik hem in de rede. ‘Heb je niet telkens 
gemerkt dat deze greenhorn weet wat hij doet ?’

Hij bleef zich nog lang verzetten. Ook Stone en Parker ontrieden het mij. Maar 
ik bleef bij mijn besluit. ‘Goed, loop met je botte hoofd maar tegen de dikke 
muur, mij een zorg! Maar ik zal toekijken of het bij dit gevecht eerlijk 
toegaat, en wee degene die jou of ons wil bedriegen. Ik schiet hem met mijn 
Liddy in de lucht, zodat de flarden aan de wolken blijven hangen, als ik me niet 
vergis.’

Wij bepaalden dat er op een onbegroeide plek vlak bij ons in het zand een acht 
getekend zou worden. Elke tegenstander moest zich in een van de zo gevormde 
kringen opstellen en hij mocht zijn kring tijdens het gevecht niet verlaten. 
Pardon zou niet gegeven worden. Een van beiden moest sterven, maar de dode mocht 
door zijn mensen niet op de overwinnaar gewroken worden. De andere voorwaarden 
en de gevolgen van de ene zowel als de andere afloop waren al bepaald. Zodra wij 
het eens waren geworden, werd het stamhoofd van zijn riemen ontdaan en ik rookte 
de calumet met hem. Daarna maakten wij ook de twee andere gevangenen los en de 
vier roodhuiden gingen de andere krijgers vertellen welk schouwspel hun wachtte. 
De hoofdingenieurs en de andere surveyors deden mij verwijten. Ik luisterde niet 
naar hen. Ook Sam, Dick en Will waren het er niet mee eens, maar zij verweten 
mij tenminste niets. Hawkens zei alleen bezorgd:

‘Had beter niet op dat satanisch voorstel kunnen ingaan! Ik heb het altijd wel 
gezegd en zeg het nog eens: je bent een gruwelijk lichtzinnige vent! Wat kun je 
er eigenlijk mee bereiken, als je je laat neersteken?’

‘De dood, meer niet.’

‘Meer niet? Moetje ook nog wrange grappen maken? De dood is het laatste wat 
iemand kan overkomen. Daarna gebeurt er niets meer.’

‘Toch wel.’

‘Wat dan?’

‘Men wordt begraven.’

‘Hou je mond, waarde heer! Als je me na alle ergernis ook nog kwaad wilt maken, 
krijg ik spijt dat ik mijn genegenheid niet aan een waardiger man heb besteed.’

‘Heb je je werkelijk geërgerd, Sam?’

‘En of. Het is vrijwel zeker, dat je doodgestoken wordt. Wat moet ik op mijn 
oude dag dan nog op de wereld doen? Vertel me dat eens? ik heb een greenhorn 
nodig met wie ik af en toe eens kan bekvechten. Met wie moet ik dat doen, als 
jij neergestoken bent?’ 

‘Je gaat bekvechten met een andere greenhorn, met Parker bijvoorbeeld, die je 
ook zo graag met deze fraaie naam aanspreekt.’

‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan. Zo’n echte en onverbeterlijke greenhorn als 
jij bent, ontmoet ik van mijn leven niet meer.

Daar kan Parker lang niet tegen op. Maar ik zegje, als jou iets overkomt, zullen 
de roodhuiden mij leren kennen. Dan ga ik hun als een razende Roeland te lijf, 
ik kan niet toestaan dat je neergestoken wordt. En hoe staat het eigenlijk met 
je geweten? Je hebt een goed hart en maakt niet graag iemand dood. Je bent toch 
niet van plan, de kerel tegen wie je moet vechten, te ontzien?’

‘En als ik hem alleen verwond?’

‘Dat telt niet, zoals je gehoord hebt.’

‘Ik bedoel, zo ernstig verwond dat hij niet meer kan vechten?’

‘Ook dat telt niet. Dan heb je niet gewonnen en moet het tegen een ander 
opnemen. Je hebt gehoord dat de overwonnene moet sterven - moet, begrijp je! Als 
je erin slaagt, de tegenstander het vechten onmogelijk te maken, moet je hem 
toch de genade- stoot geven. Laat je dat niet hinderen. Als je een echte 
woudloper wilt werden, zal je mes nog heel wat mensenvlees te proeven krijgen. 
Bedenk dat de Kiowa’s roofzuchtige schurken zijn, die zelf dit alles uitgelokt 
hebben, doordat zij de paarden van de Apaches wilden stelen. Als je een van die 
schurken doodt, red je heel wat dappere Apaches het leven. Ontzie je de man, dan 
zijn zij verloren. Daaraan moetje denken, als ik me niet vergis. Zeg me nu 
eerlijk, of je er flink op los zult trekken, als een echie woudloper, die niet 
van schrik flauw valt zodra hij een druppel bloed ziet. Stel me gerust door me 
dat te verzekeren.* ‘Als je dat gerust kan stellen, reken er dan op, dat ik geen 
tegenstander ontzie die mij niet zou ontzien. Ik kan er immers veel mensenlevens 
mee redden en heb in dit gevecht bovendien let- leterlijk rnet een rode schurk 
te maken. Ik beloof je me niet door medelijden en gewetensbezwaren te laten 
beïnvloeden.’

‘Prachtig. Zo mag ik het horen. Nu kan ik de gebeurtenissen rustig afwachten. En 
toch heb ik het gevoel of er een zoon van mij naar de slachtbank gaat. Ik zou 
graag in je plaats vechten. Zou je het niet aan mij overlaten?’

‘Nee Sam. Ten eerste lijkt het mij, eerlijk gezegd, beter dat er een greenhorn 
sterft dan een flinke woudloper en ten tweede... ‘Hou je mond toch! Aan een oude 
kerel als ik is niets verloren, maar aan een jonge en veelbelov...’

‘Hou jij je mond maar!’ viel ik hem in de rede. Ten tweede, wilde ik zeggen, zou 
het eerloos en laf van mij zijn, me nu terug te trekken en een ander mijn plaats 
af te staan. Het opperhoofd zou dat niet willen; hij heeft het op mij 
persoonlijk voorzien.’

‘En dat snap ik nu juist niet. Hij heeft het op jou voorzien, beslist. Hoop dat 
zijn kano anders drijft dan hij denkt te sturen. Let op, daar komen zij.’

De Indianen kwamen nu langzaam naar ons toe. Het waren er niet geheel 
tweehonderd, omdat een aantal was achtergebleven ter bewaking van de gevangen 
Apaches. Tangua leidde hen langs ons heen naar de afgesproken strijdplaats. Zij 
stelden zich over driekwart van een cirkel op, het vierde kwart was voor de 
blanken bestemd. Ook wij namen onze plaatsen in. Het opperhoofd wenkte en uit de 
gelederen van de roodhuiden kwam een krijger van waarlijk herculische gestalte 
naar voren, die zich van al zijn wapens, behalve het mes, ontdeed. Vervolgens 
ontblootte hij zijn bovenlichaam. Wie deze spieren onthuld zag, moest de schrik 
wel om het hart slaan bij de gedachte aan mijn lot. Het stamhoofd bracht hem in 
de kring en verklaarde met een stem die zeker leek van de overwinning: ‘Hier 
staat Metan-akva, de sterkste krijger van de Kiowa’s, wiens mes elke 
tegenstander vernietigd heeft. De vijand stort onder zijn steek als door de 
bliksem getroffen neer. Hij zal met Old Shatterhand, het bleekgezicht, vechten.’

‘The devil!’ fluisterde Sam me in. ‘Dat is me een goliath! Bliksemmes noemen ze 
hem. Dat zegt voldoende. Afgelopen met jou, waarde heer!’

‘Pshaw!’

‘Klets, verbeeld je niets! Er is maar één manier om deze kerel klein te krijgen. 
Laat je niet verleiden tot een langdurig gevecht, zorg voor een snelle 
beslissing, anders put hij je uit en ben je verloren. Hoe is je pols?’

Hij greep mijn hand en onderzocht mijn polsslag. Hij knikte gerustgesteld.

‘Gelukkig niet meer dan zeventig slagen, dat is in orde. Je bent niet 
opgewonden? Hebt geen angst?’

‘Moest er nog bijkomen! Opwinding en angst, terwijl mijn leven afhangt van kalm 
bloed en een kalme blik. De naam van die reus zegt precies zoveel als zijn 
gestalte. Omdat hij de sterkste is en met de dolk in de hand nog nooit is 
overwonnen, heeft het opperhoofd mij voorgesteld met het mes voor de Apaches te 
vechten. Eens zien of die Indiaan werkelijk zo onoverwinnelijk is.’ Ik had 
tijdens dit gefluisterd gesprek eveneens mijn bovenlichaam ontbloot. Dat hoorde 
weliswaar niet tot de voorwaarden, maar men mocht niet denken dat ik mijn kleren 
als een, zij het geringe, bescherming tegen het mes van de tegenstander wilde 
gebruiken. Beredoder en revolvers gaf ik aan Sam. Met het mes stapte ik de kring 
binnen. Het hart van Hawkens zal wel hevig geklopt hebben, maar ik voelde geen 
angst. Met de steel van een tomahawk werd nu een tamelijk grote acht in het zand 
getrokken, waarna het opperhoofd ons uitnodigde, onze plaatsen in te nemen. 
Bliksemmes nam me met minachtende blik op en zei in vrij verstaanbaar Engels: 
‘Het lichaam van het bleekgezicht trilt van angst. Zal die zwakkeling het wagen, 
het teken in het zand binnen te gaan?1 Hij had het nog niet gezegd of ik ging in 
de zuidelijke lus van de acht staan. Ik deed dat uit koele berekening. Zo had ik 
namelijk’tie zon in de rug, terwijl de roodhuid die in het gezicht had emerdoor 
verblind werd. Misschien was het niet ruiterlijk, maar hij had me belachelijk 
gemaakt en gelogen dat ik trilde van angst. Vandaar deze straf. Teerhartigheid 
zou hier overigens ten onrechte zijn geweest. Het is ontstellend, een m:ns te 
moeten doden, maar hier zou de geringste toegeeflijkheid rmj het leven kosten en 
ik was dan ook vastbesloten, deze Simson neer te steken. Ondanks zijn gestalte 
en zijn veelzeggende naam was ik kalm gebleven, want ik had geen reden, me als 
een slecht ‘vechter te beschouwen, hoewel ik voor het eerst met het mes in de 
hand tegenover een vijand stond.

‘Hij waagt het!’ grijnsde de roodhuid spottend. ‘Mijn mes zal hem vernietigen. 
De Grote Geest levert hem aan mij uit door hem van zijn verstand te beroven.’

Onder Indianen zijn dergelijke inleidende woorden gebruikelijk. Men zou mij laf 
hebben gevonden indien ik was blijven zwijgen. Ik antwoordde dan ook:

‘U vecht met de mond, maar ik sta met het mes klaar. Neem uw plaats in als u 
niet bang bent.’

Hij sprong in de andere lus van de acht en schreeuwde woedend: ‘Bang? Metan-akva 
zou bang zijn? Hebben de krijgers van de Kiowa’s dat gehoord? Hij zal deze 
blanke hond met de eerste steek van het leven beroven!’

‘Mijn eerste steek zal een eind aan het uwe maken. Zwijg nu! U moest niet 
Metan-akva maar braggart1 heten.’

‘Braggart, braggart!’ brulde de Kiowa. ‘Horen mijn broeders dat? In onze taal 
betekent het ‘kAvat-ya". Die stinkende coyote durft Metan-akva uit te schelden. 
Kom, de gieren zullen zijn ingewanden eten!’

Het was een onvoorzichtig en zelfs dom dreigement van hem, want hij verried 
erdoor, hoe hij zijn mes wilde gebruiken. Mijn ingewanden! Het ging hem 
waarschijnlijk dus niet om een steek in het hart, maar om een steek van onder 
op, waardoor hij mijn buik zou openrijten. Wij stonden zo dicht bij elkaar, dat 
wij ons slechts even voorover hoefden te buigen om elkaar met het mes te 
bereiken. Zijn blik keek mij doordringend aan. Zijn rechterarm hing loodrecht 
naar beneden. Het heft van zijn mes rustte met het uiteinde tegen zijn pink, het 
lemmet stak tussen duim en wijsvinger naar voren en was met het scherp van de 
snede naar mij gekeerd. Hij was inderdaad van plan mij een steek van onder op 
toe te brengen, want wie van boven af wil toestoten, houdt het mes omgekeerd, 
zodat het uiteinde van het heft tegen de duim rust en het lemmet aan de pink te 
voorschijn komt. De richting van zijn aanval kende ik dus. Het ging nu om het 
tijdstip. Bekend is het eigenaardige snelle trekken de pupillen, vlak voor een 
snelle beslissing. Ik sloeg de oogleden neer om de tegenstander op zijn gemak te 
stellen, maar hield hem door mijn wimpers des te scherper in het oog. ‘Steek 
toe, blanke lafaard!’ daagde hij uit. ‘Klets niet, maar doe iets, rode knaap!’ 
Het was een belediging, waarop óf een woedend antwoord óf een aanval moest 
volgen. Het werd de aanval. Een snelle verwijding van zijn pupillen waarschuwde 
mij en een seconde later stiet hij de rechterarm met het mes krachtig naar voren 
en naar boven, om mijn buik open te rijten. Had ik een steek van boven af 
verwacht, ik was verloren geweest. Nu kon ik zijn aanval afslaan door mijn 
lemmet bliksemsnel omlaag te stoten en hem de onderarm open te snijden.

‘Schurftige hond!’ schreeuwde hij, terwijl hij zijn arm terugtrok en van schrik 
en pijn zijn mes liet vallen. ‘Niet praten, vechten!’ zei ik nog eens. Mijn arm 
schoot omhoog en ik stiet hem mijn mes tot aan het heft in het hart. ik trok 
dadelijk terug. Ik had raak gestoten en een bloedstraal van een vinger dik spoot 
mij tegemoet. De reus wankelde maar één maal heen en weer, wilde schreeuwen, 
maar kon alleen een kreunende zucht uitbrengen en viel neer. De Indianen 
begonnen woedend te brullen. Tangua alleen hield zijn mond. Hij kwam dichterbij, 
bukte zich over mijn vijand, betastte de randen van de steekwond, kwam overeind 
en keek me aan met een blik die me lang zou heugen. Er lag een mengeling van 
woede,, ontsteltenis, angst en bewondering in. Zwijgend wilde hij heengaan, maar 
ik weerhield hem.

‘U ziet dat ik nog op mijn plaats sta? Metan-akva heeft de zijne verlaten en 
ligt buiten het strijdperk. Wie heeft overwonnen?’

‘U!’ siste hij en ging weg. Na enkele stappen keerde hij zich om en snauwde: ‘U 
bent een blanke zoon van de Boze Geest. Onze medicijnman zal u de toverkracht 
ontnemen en dan zult u ons uw leven moeten geven.’

‘Die kan doen wat hij wil, maar u houdt uw belofte!’

‘Welke belofte?’ vroeg hij smalend.

‘Dat de Apaches niet gedood worden.’

‘Dat heeft Tangua gezegd en hij houdt zijn belofte.’

‘En zij worden vrijgelaten?’

‘Ja, zij krijgen hun vrijheid terug. Wat het stamhoofd van de Kiowa’s zegt, 
gebeurt altijd.’

‘Dan ga ik nu met mijn vrienden de gevangenen, losmaken.’

‘Dat zal ik zelf doen, zodra de tijd gekomen is.’

‘Die is gekomen, want ik heb overwonnen.’

‘Zwijg! Hebben wij tevoren een tijdstip bepaald?’

‘Nee, maar het spreekt vanzelf dat...’

‘Zwijg!’ bulderde hij weer. ‘Het tijdstip zal Tangua bepalen. Wij zullen die 
honden van Apaches niet doden. Maar kunnen

wij het helpen dat zij sterven als zij geen eten en geen water krijgen? Kan ik 
het helpen, dat zij verhongeren en verdorsten eer wij ze kunnen vrijlaten?’

‘Schurk!’ schreeuwde ik hem toe. ‘Hond, zeg dat nog eens en...’

Hij hield midden in zijn dreigement op en staarde me verschrikt

aan. De uitdrukking van mijn ogen beviel hem blijkbaar niet.

Ik ging op zijn woorden door: ‘...en ik sla je met mijn vuist

neer, schandelijke leugenaar!’

Hij deinsde achteruit, trok zijn mes en dreigde:

‘Met je vuist kom je niet meer dicht bij Tangua. Hij zou je

neersteken.’

‘Dat heeft Bliksemmes ook gezegd en geprobeerd. En daar ligt hij nu. Het zou u 
niet beter vergaan. Ik zal met mijn blanke broeders overleggen wat er met de 
Apaches zal gebeuren. Krenk ze een haar en het is met u en uw krijgers gedaan. U 
weet dat wij u allen in de lucht kunnen laten vliegen.’ Ik verliet de acht in 
het zand en voegde me bij Sam. De kleine trapper had door het jammeren van de 
roodhuiden niet kunnen verstaan wat ik met het opperhoofd had besproken. Hij 
draafde me tegemoet, greep mijn beide handen en riep geestdriftig: ‘Welcome! Je 
keert uit het dodenrijk terug, waarvoor je reddeloos bestemd was. Waarde vriend, 
jongeman, greenhorn, wat ben je toch voor iemand! Nooit een buffel gezien en 
schiet de sterkste twee uit de kudde. Nooit een mustang gezien en vangt nu net 
die nieuwe Mary voor mij. Nooit een grizzly gezien en steekt zo’n beest neer 
alsof hij een karper spietst. Neemt het tegen de meest beruchte rode mesvechter 
op en treft hem dadelijk in het hart, zonder zelf een druppel bloed te 
verliezen. Dick en Will, kom toch eens naar deze surveyor kijken! Wat moeten we 
met hem doen?’

‘Maak hem gezel,’ grinnikte Stone. ‘Gezel? Wat bedoel je?’

‘Hij heeft nog eens laten zien dat hij geen greenhorn meer is. geen leerling. 
Laten wij hem gezel maken, dan kan hij later meester worden.’

‘Geen greenhorn meer? Als je iets te zeggen hebt, laat het dan iets verstandigs 
zijn. Hij is een echte greenhorn, anders had hij het niet tegen die reus van een 
Indiaan opgenomen. Maar de lichtzinnigen hebben vaak geluk en de domste boeren 
oogsten de dikste aardappels. Stom geluk dat hij nog leeft, als ik me niet 
vergis. Ik heb wat uitgestaan. De adem stokte me in de keel en ik dacht al aan 
het testament van de greenhorn. Maar ja. een stoot en een steek en daar lag de 
roodhuid! We hebben ons doel bereikt: leven en vrijheid van de gevangen Apaches. 
‘Je kon je wel eens vergissen,’ zei ik. ‘Vergissen? Waarom?’

‘Teen het opperhoofd zijn belofte gaf, heeft hij in stilte een voorbehoud 
gemaakt, dat hij nu wil laten gelden.’

‘Ik dacht wel dat er iets achter stak. Wat betreft het?’ Ik herhaalde wat Tangua 
gezegd had. Hij werd zo woedend, dat hij het stamhoofd dadelijk ter 
verantwoording ging roepen. Ik benutte de tijd om me te wassen en aan te kleden 
en mijn wapens terug te nemen.


11. De overval

De Kiowa’s hadden verwacht dat Bliksemmes mij zou neersteken. De onvoorziene 
afloop van het gevecht had hen teleurgesteld, maar ook met woede jegens ons 
vervuld. Het liefst zouden zij ons hebben aangevallen, maar dat mochten zij niet 
doen, nu er plechtig was afgesproken dat de vrienden van de overwonnene diens 
dood niet op de overwinnaar mochten wreken. Daaraan viel niet te tornen. Wel 
hoopten zij, spoedig een andere reden tot vijandschap jegens ons te vinden. Naar 
hun mening hoefden zij zich niet te haasten, zij hadden ons in hun macht. Zij 
onderdrukten aanvankelijk dan ook hun woede en wijdden hun zorgen aan het lijk 
van hun stamgenoot. Het stamhoofd bemoeide zich hiermee ook en het ligt voor de 
hand, dat Sam Hawkens geen willig oor vond. Nijdig kwam hij bij ons terug en 
deed verslag van zijn mislukking.

‘Die kerel weigert inderdaad, zijn woord te houden. Hij wil de gevangenen laten 
verhongeren. En dat noemt die schurk "niet doden". Wij zullen hem overigens toch 
te slim afzijn, als ik me niet vergis, hihihi!’

‘Ik ben bang dat hij nog slimmer zal zijn,’ zei ik. ‘Het valt niet mee, anderen 
te beschermen, wanneer men zelf dringend bescherming nodig heeft.’

‘Je bent toch niet bang voor die roodhuid?’

‘Kom nou! Je weet dat ik evenmin bang ben als jij!’ verdedigde ik me.

‘Met dit verschil: waar ik bang zou zijn, storm jij erop af als de stier op de 
rode lap. En waar het om werkelijke moed gaat, weifel je. Net iets voor een 
greenhorn. Wat gaat er nu wel in je om?’

in welk verband?’

ik doel op je overwinning met het mes.’ ik dacht zo, datje tevreden over mij 
kunt zijn.’ ik had het eerder over mogelijke verwijten.’



‘Wie zou mij iets te verwijten hebben? Jij soms?’

‘Lieve help, begrijp je dan niets? Zeg eens eerlijk, ben je in je

eigen land misschien al eens wegens moord aangeklaagd?’

‘Niet dat ik mij herinner,’ antwoordde ik.

‘Je hebt dus nog nooit iemand van het leven beroofd?’

‘Nee.’

‘Dan heb je vandaag je eerste doodslag gepleegd. Hoe voel je je daarbij? Dat 
wilde ik weten.’

‘Hm. Een aangenaam gevoel is het beslist niet. Ik geloof niet dat ik gemakkelijk 
nog eens iemand van het leven zal beroven. Er roert zich iets in mij, dat maar 
al te veel op een slecht geweten lijkt.’

‘Haal geen domme dingen in je hoofd! Zonder dat je het wilt, kun je hier elke 
dag gedwongen worden, een ander te doden om je eigen leven te redden. In zo’n 
geval moet men - heavens, daar hebben we al zo’n geval!’ viel hij zichzelf in de 
rede. ‘De Apaches zijn er warempel al. Daar komen bebloede koppen van- Maakt u 
gereed voor de strijd, heren!’

Van de plek waar de gevangenen werden bewaakt, klonk namelijk het hoge schelle 
‘hiiiiiiiii’, de oorlogskreet van de Mescale- ro’s. Intshu tshuna en Winnetou 
waren tegen verwachting in al terug. Zij overrompelden het kamp van de Kiowa’s. 
De aangevallenen, voor zover zij bij ons stonden, luisterden verschrikt. Tangua 
riep: ‘Vijanden, ginds bij onze broeders! Vlug, wij moeten ze te hulp komen!’ 
Hij wilde wegrennen, maar Sam Hawkens hield hem tegen.

‘U komt er niet. Blijf maar hier, wij zijn toch al omsingeld. Of denkt u dat de 
twee opperhoofden van de Apaches zo dom zijn, alleen de bewakers aan te vallen, 
terwijl zij niet weten waar wij zijn? Nog een ogenblik en...’

Hij had het gejaagd gezegd, maar kon toch zijn zin niet afmaken, want het door 
merg en been dringende gillen van de oorlogskreet klonk nu ook om ons heen. Wel 
bevonden wij ons nog op de open prairie, maar hier en daar stonden struiken en 
daarachter hadden de Apaches ongezien dekking gezocht. Wij waren omsingeld. Van 
alle kanten renden zij op ons af. De Kiowa’s schoten op hen en troffen ook 
enkelen, maar toen had-den de aanvallers ons bereikt.

‘Geen Apaches doden!’ riep ik tegen Sam, Dick en Will en hierna woedde om ons 
heen het gevecht van man tegen man. Wij vieren namen er niet aan deel. Maar de 
hoofdingenieur en de drie surveyors verdedigden zich. Zij werden afgemaakt. Het 
was gruwelijk. Terwijl ik nog naar dit huiveringwekkend schouwspel staarde, 
werden wij in de rug door een sterke troep aangevallen en uiteengejaagd. Wij 
riepen deze mannen toe, dat wij hun vrienden waren, maar zonder gevolg. Zij 
naderden ons met messen en tomahawks en tegen onze zin moesten wij verzet 

bieden. Wij sloegen er verseheidenen met de kolven neer. Zij kregen respect voor 
ons en lieten ons met rust. Van dit ogenblik maakte ik gebruik om haastig om me 
heen te kijken. Niet één Kiowa of hij had verscheidene Apaches tegenover zich. 
Sam zag het ook en riep: ‘Vlug in die struiken ginds!’ De kleine trapper wees 
naar de al meer ter sprake gekomen begroeiing die ons aan blikken uit het kamp 
had onttrokken en rende weg. Stoneen Parker volgden hem. Weifelend keek ik nog 
eens naar de plek waar zich de drie surveyors bevonden hadden. Het waren blanken 
en ik had hen graag geholpen. Maar het was al te laat. Ik rende ook naar de 
struiken, maar ik had ze nog niet bereikt of daar vertoonde Intshu tshuna zich. 
Met Winnetou had hij de overval op het kamp en de bevrijding van de gevangen 
Apaches geleid. Nadat dit doel bereikt was, waren de opperhoofden weggerend naar 
de grotere afdeling, die ons had overrompeld. Intshu tshuna was zijn zoon 
enigszins vooruit. Toen hij om de struiken liep, zag hij mij. ‘De landdief!’ 
riep hij me toe en kwam met de zilverbuks omgekeerd op me af. Ik riep nog iets, 
waaruit hij moest begrijpen dat ik zijn vijand niet was, maar hij luisterde niet 
en sloeg krachtig toe. Het was niet te vermijden: wilde ik niet zwaar gewond 
raken, mogelijk gedood worden, dan moest ik hem iets doen. Terwijl hij uithaalde 
voor de volgende slag, smeet ik de beredodcr weg, waarmee ik hem afgeweerd had 
en hing het volgend ogenblik met mijn linkerhand aan zijn keel, terwijl ik hem 
met de rechtervuist een klap tegen de slaap gaf. Hij liet zijn geweer los, 
reutelde en viel in het gras. Achter mij klonk een verheugde stem:

‘Dat is Intshu tshuna, het opperhoofd van de Apaches. Tangua moet zijn scalp 
hebben!’

De Kiowa was mij om een of andere reden gevolgd. Hij wierp zijn geweer weg, trok 
zijn mes en wilde de bewusteloze Apache te lijf, om hem van zijn schede!huid te 
ontdoen. Ik greep hem krachtig bij de arm.

‘Weg met die hand! Die heb ik overwonnen. Hij is van mij!’

‘Zwijg, blank ongedierte!’ snauwde hij. ‘Moet Tangua jou iets vragen? Het 
opperhoofd is van mij. Los, of...’ Hij stak met zijn mes en trof mij aan de 
linkerpols. Ik wilde hem niet neersteken en liet mijn mes in de gordel zitten, 
maar ik greep hem beet en wilde hem van Intshu tshuna wegtrekken. Het gelukte 
mij niet en ik drukte hem de keel dicht tot hij zich niet meer verroerde. Daarna 
boog ik me over Intshu tshuna, wiens gezicht met bloed uit de wond aan mijn hand 
was besmeurd. Ik hoorde iets achter mij en wilde omkijken. Die beweging redde 
mijn leven, want ik kreeg een zware slag met een kolf op de schouder, die voor 
mijn hoofd bedoeld was. Mijn schedel zou erdoor verpletterd zijn. Winnetou was 
het, die me geslagen had.

Hij was Intshu tshuna gevolgd en toen hij om de struiken liep, zag hij mij 
geknield naast zijn vader, die dood leek en met bloed bespat was. Winnetou liet 
zijn geweer vallen, en trok zijn mes. Ik stond er slecht voor. De slag was als 
een schok door mijn lichaam gegaan en had mijn arm verlamd. Ik had Winnetou 
graag een verklaring gegeven, maar het treffen kwam zo onverwacht, dat de tijd 
daartoe ontbrak. Hij haalde uit voor een steek, die mij het hele lemmet in het 
hart moest boren. Ik kon alleen iets opzij schuiven. Het mes trof mijn 
linkerborstzak, stuitte af op de blikken doos waarin ik mijn papieren bewaarde 
en drong hoog aan mijn keel en door mijn kaak mijn mond binnen, dwars door mijn 
tong. Winnetou trok het terug, greep mij met de linkerhand bij de keel en wilde 
weer toesteken. De doodsangst verdubbelde mijn kracht. Ik had maar één arm ter 
beschikking en mijn tegenstander lag dwars over mij heen. Weer schoof ik iets 
opzij. Ik greep zijn rechterhand en kneep zo stevig toe, dat hij van pijn het 
mes liet vallen. Ik greep zijn linkerelleboog en drukte zijn arm omhoog, zodat 
die zou breken als hij mijn keel niet losliet. Nu trok ik mijn knieën op en 
schoot met kracht overeind. Winnetou werd weggeslingerd, kwam voorover op de 
grond terecht en even later lag ik over zijn rug, zoals hij tevoren over de 
mijne. Ik moest hem op de grond houden, anders zou ik verloren zijn. Met mijn 
ene knie dwars over zijn dijen en mijn andere op zijn ene arm greep ik hem met 
mijn gezonde rechterhand bij de nek, terwijl hij met zijn vrije hand naar zijn 
mes tastte, tevergeefs gelukkig. Het werd een gruwelijke worsteling. Mijn 
tegenstander was dan ook Winnetou, nooit tevoren en ook daarna niet, verslagen; 
een man met een slangachtige lenigheid, stalen spieren en pezen. Nu had ik hem 
met enkele woorden uitleg kunnen geven. Maar het bloed stroomde mij uit de mond 
en toen ik met mijn doorstoken tong trachtte te praten, kwamen er onverstaanbare 
klanken. Winnetou probeerde mij van zich af te werpen, maar ik bleef liggen, als 
een nachtmerrie die niet af te schudden is. Hij begon steeds benauwder te 
hijgen. Ik drukte zijn strottehoofd zo krachtig dicht, dat hij geen lucht meer 
kon krijgen. Stikken mocht hij overigens niet. Ik liet zijn keel dus even los, 
waarna hij dadelijk het hoofd optilde. Dat bracht hem in de voor mij gunstige 
houding - twee snelle vuistslagen en Winnetou was buiten kennis. Ik had de 
onoverwinnelijke overwonnen. Ik haalde heel diep adem en moest daarbij oppassen, 
het bloed niet in te slikken, dat mijn mond binnenstroomde. Ik hield de lippen 
ver vaneen, zodat het kon weglopen. Ook uit mijn andere wond liep een dikke 
bloedstraal. Terwijl ik probeerde op te staan, hoorde ik een woedende 
Indianenstem en kreeg een slag met een kolf op het hoofd. Ik verloor het 
bewustzijn. Toen ik bijkwam, was het avond. Ik was lang buiten kennis geweest. 
Ik meende te dromen: ik was in de diepe put van een molenrad gestort. De molen 
draaide niet, want het rad kon niet bewegen; ik zat klem tussen rad en muur. Het 
water stroomde over me heen en de druk die het op het rad uitoefende, 
verpletterde mij meer en meer. Jk had overal pijn, vooral aan mijn hoofd en 
linkerschouder. Geleidelijk begreep ik dat dit geen werkelijkheid was, maar ook 
geen droom. Het was geen water dat ruiste, het ruisen klonk in mijn hoofd en was 
een gevolg van de kolfslag die mij geveld had. En de pijn in de schouder kwam 
niet van een molenrad dat mij verbrijzelde, maar van Winnetou’s slag. Er liep 
nog altijd bloed uit mijn mond. Het liep mijn keel binnen en ik stikte haast. Ik 
hoorde een akelig reutelen en werd klaar wakker. Ik was het, die reutelde.

‘Hij beweegt zich! Goddank, hij beweegt zich!’ hoorde ik Sam roepen.

ik zag het ook,’ zei Stone.

‘Hij wil de ogen opslaan. Ja, hij leeft!’ riep Parker. Ik sloeg de ogen op. De 
eerste aanblik was niet bemoedigend. Wij bevonden ons nog op de plek waar ik 
gevochten had. Er brandden wel twintig kampvuren en daartussen bewogen zich een 
vijfhonderd Apaches. Velen waren gewond. Een aanzienlijk aantal doden lag in 
twee partijen - een van de Apaches en een van de Kiowa’s. De overwinnaars hadden 
elfen de overwonnenen dertig krijgers verspeeld, naar ik later hoorde. De 
gevangen genomen Kiowa’s lagen zwaar gebonden op de grond, ook Tangua. Er was 
geen man ontsnapt. Vlak bij ons lag iemand wiens lichaam in ringvorm getrokken 
was, vrijwel zoals in de tijden, waarin men marteling toepaste, bij de 
zogenaamde Spaanse bok gebeurde. Het was Rattler. De Apaches hadden hem in 
gekromde houding vastgebonden om hem pijn te doen. Hij jammerde. Zijn makkers 
leefden niet meer, maar hij was gespaard, omdat hij als moordenaar van 
Klekih-petra voor een langduriger en pijnlijker dood bestemd was. Ook ik was aan 
handen en voeten gebonden, evenals Stone en Parker links van mij. Rechts van mij 
zat Sam. Zijn voeten waren gebonden, zijn rechterhand was op zijn rug 
vastgemaakt, maar de linker was merkwaardigerwijs vrijgelaten. ‘Blij, datje weer 
bij kennis bent,’ zei hij, mij met zijn vrije hand over het gezicht strijkend. 
‘Wie heeft je neergeslagen?’ Ik wilde antwoorden, maar mijn mond was vol bloed. 
‘Spuw het uit!’ zei hij.

Ik deed het, maar kon toch slechts enkele onduidelijke woorden zeggen, want het 
bloed bleef stromen. Ik was uitgeput door het grote bloedverlies. Ik kon alleen 
met lange tussenpozen antwoorden en zo zacht, dat Sam me nauwelijks verstond, 
intshu tshuna... gevochten... Winnetou kwam... mond gestoken.’ De woorden 
daartussen werden in bloed gesmoord. Jk zag nu, dat er zich onder mij een pias 
bloed had gevormd.

‘Wat drommel!’ riep Sam verbijsterd. ‘Wie had dat kunnen denken? We wilden ons 
graag overgeven, maar de Apaches luisterden niet eens naar ons. Daarom renden 
wij naar de struiken om ons schuil te houden, tot zij gekalmeerd zouden zijn. 
Wij meenden dat jij dat ook had gedaan en zochten naar je. Toen je er niet was, 
kroop ik naar de rand van de begroeiing om je te zoeken. En daar stond een troep 
gillende Apaches rondom Intshu tshuna en Winnetou, die dood leken, maar al gauw 
bij-kwamen. Jij lag er als dood naast. Ik schrok zo, dat ik dadelijk Dick en 
Will hier gehaald heb en met hen ben gaan kijken of er misschien nog leven in je 
zat. We werden dadelijk gevangen gene men. Ik zei tegen Intshu tshuna dat we 
vrienden van de Apaches waren, en gisteravond de twee gevangen opperhoofden 
hadden willen bevrijden. Hij lachte me uit en alleen dank zij Winnetou heeft men 
mijn ene hand niet gebonden, zodat ik je hulp kon verlenen. Hij heeft ook je 
keel verbonden, anders was je doodgebloed, als ik me niet vergis. Is het een 
diepe w ond?’

‘Door - de - tong,’ stamelde ik.

‘Verdraaid, dat is gevaarlijk. Krijgt een wondkoortsje, dat ik liever niet zou 
hebben, maar toch zou willen overnemen, omdat een oude wasbeer als ik er beter 
tegen bestand is dan zo’n green- horn, die vroeger alleen bloed in de worst 
heeft gezien. Je hebt toch niet meer wonden?’

‘Kolfslag - hoofd en - schouder,’ zei ik met moeite. ‘Je bent dus neergeslagen? 
Ik dacht dat je toestand alleen aan die steek te wijten was. Dan zal je hoofd 
wel flink gonzen. Maar dat gaat over. Als het beetje verstand dat je had maar 
niet ook verpletterd is. Die doorstoken tong is gevaarlijk. Kan niet verbonden 
worden. Ik zal...’

Meer hoorde ik niet, ik verloor weer het bewustzijn. Toen ik bijkwam, merkte ik 
dat ik in beweging was. Ik hoorde vele paardchoeven en sloeg de ogen op. Ik lag 
op de huid van de grizzly die ik gedood had. De pels hing als een soort hangmat 
tussen de twee paarden die mij vervoerden. Ik lag zo diep weggezonken, dat ik 
alleen de hoofden van deze paarden en lucht kon zien. De zon bescheen mij 
brandend en er stroomde iets als gloeiend vloeibaar lood door mijn aderen. Mijn 
gezwollen mond zat vol geronnen bloed. Ik wilde het met de tong naar buiten 
werken, maar die kon ik niet bewegen.

‘Water, water!’ wilde ik roepen, want ik had een kwellende dorst, maar er kwam 
geen geluid. Ik dacht dat ik stervende was en wilde aan God denken en aan dat, 
wat ons na dit leven wacht, maar ik raakte weer buiten bewustzijn. Later vocht 
ik met Indianen, buffels, beren, ik maakte dodenritten over dorre prairies, zwom 
maandenlang in zeeën zonder oevers - alles in de wondkoorts, waarin ik lange 
tijd worstelde tegen de dood. Soms zag ik twee donkere fluweelachtige ogen, die 
van Winnetou. Ik stierf, werd in de kist gelegd en begraven. Ik hoorde de 
kluiten aarde op het deksel en lag een eeuwigheid roerloos in de grond, tot het 
deksel van mijn kist geluidloos wegzweefde. Ik zag de blauwe lucht boven mij. De 
vier wanden van het graf daalden. Kon dit waar zijn? Gebeuren zulke dingen? Ik 
streek met de hand over mijn voorhoofd. ‘Halleluja! Hij komt uit de dood terug!’ 
juichte Sam. ‘Kijk, hij heeft over zijn voorhoofd gestreken en nu wil hij ons 
zien!’ riep de kleine jager. Hij boog zich over mij heen. Zijn gezicht glansde 
van blijdschap; ik zag het, hoewel het vrijwel onder zijn baard schuilging.

‘Herken je mij?’ vroeg hij. ‘Je hebt de ogen open, je hebt bewogen. Je leeft al 
weer. Herken je mij?’ Ik wilde antwoorden, maar kon het niet. Ik was uitgeput en 
mijn tong lag als lood in mijn mond. Ik knikte.

‘En versta je mij?’ ging hij verder. Weer knikte ik. ‘Kijk hem eens aan - kijk 
hem dan toch aan!’ Zijn gezicht verdween en nu zag ik de hoofden van Parker en 
Stone. Zij hadden tranen van blijdschap in de ogen. Zij wilden tegen mij praten, 
maar Sam schoof hen opzij.

‘Laat mij bij hem. Ik wil met hem praten.’ Hij nam mijn handen, drukte er die 
plaats van zijn baard op, waar zijn mond moest zitten en vroeg:

‘Heb je honger? Of dorst? Kun je iets eten of drinken?’ Ik schudde het hoofd, er 
was niets waaraan ik behoefte had. Ik was zo verzwakt, dat ik geen druppel water 
naar binnen had kunnen krijgen.

‘Werkelijk niet? Hoe is zoiets mogelijk! Weet je hoe lang je hier gelegen hebt?’

Ik antwoordde door vermoeid het hoofd te schudden. ‘Drie weken, drie volle 
weken! Je weet niet eens wat er gebeurd is, nadat je gewond raakte, of waar je 
bent. Je hebt zware wondkoorts gehad en daarna stijfkramp gekregen. De Apaches 
wilden je begraven. Maar ik kon niet in je dood geloven en heb zo lang gesmeekt, 
tot Winnetou met zijn vader ging praten en toestemming kreeg, met de begrafenis 
te wachten tot er ontbin-dingsverschijnselen optraden. Dat hebben we aan 
Winnetou te danken. Ik moet hem gaan halen.’ 

Ik sloot de ogen weer en bleef stil liggen, zij het niet meer in diepe 
bewusteloosheid, maar in een verrukkelijke moeheid, een aangename vrede. Ik was 
graag altijd zo blijven liggen. Opeens hoorde ik voetstappen. Een hand betastte 
mij en bewoog mijn arm. Ik hoorde Winnetou’s stem zeggen:

‘Heeft Sam Hawkeas zich niet vergist? Is Selwikhi lata1 werkelijk wakker 
geweest?’

‘Ja, wij hebben het alle drie gezien. Hij antwoordde zelfs met knikken en 
hoofdschudden op mijn vragen.’

‘Dan is er een groot wonder gebeurd. Maar het zou beter zijn, dat hij dood 
gebleven was. Hij is alleen tot het leven teruggekeerd om te sterven, want hij 
zal met u weer de dood ingaan.’

‘Maar hij is de beste vriend van de Apaches!’

‘Hij heeft Winnetou tweemaal neergeslagen.’

‘Hij kon niet anders.’

‘Selwikhi lata kon wel anders.’

‘Nee. Hij deed het de eerste keer om u het leven te redden. U zou verzet hebben 
geboden en door de Kiowa’s zijn vermoord. De tweede keer moest hij zich tegen u 
verdedigen.- Wij wilden ons overgeven, maar konden niet, want uw krijgers wilden 
niet naar ons luisteren.’

‘Dat zegt Hawkens om zijn huid te redden.’

‘Nee, het is waar.’

‘Uw tong liegt. Wat u Winnetou verteld hebt om de marteldood te ontgaan, heeft 
ons alleen sterker overtuigd, dat u ergere vijanden van ons bent dan zelfs de 
Kiowa’s. U bent ons tegemoet geslopen, u hebt ons beluisterd. Een vriend zou ons 
gewaarschuwd hebben. Dan waren wij daar aan de beek niet overvallen en aan de 
bomen gebonden.’

‘Maar u had Klekih-petra’s dood op ons gewroken, of, als u dat uit dankbaarheid 
had nagelaten, ons althans belet ons werk te voltooien.’

‘Dat hebt u toch niet kunnen voltooien. U bedenkt uitvluchten die een kind 
doorziet. Denkt u dat Intshu tshuna en Winnetou zo dom als kinderen zijn?’

‘Zeker niet. Old Shatterhand is weer buiten kennis. Als hij wakker was en kon 
spreken, zou hij u zeggen dat ik de waarheid spreek.’

‘Hij zou ook liegen, net als u. Alle bleekgezichten zijn leugenaars en 
bedriegers. Winnetou heeft maar één blanke gekend, in wiens hart waarheid 
woonde: Klekih-petra, die u vermoord hebt. In deze Old Shatterhand had de Apache 
zich haast vergist. Hij zag zijn moed en lichaamskracht en bewonderde hem. In 
zijn blik leek. oprechtheid te zijn en Winnetou meende genegenheid voor hem te 
koesteren. Maar hij was een landdief als de anderen. Hij belette u niet, ons in 
de val te lokken en heeft mij twee maal neergeslagen. Waarom heeft de Grote 
Geest zo’n man geschapen en hem zo’n vals hart meegegeven?’ Ik had hem graag 
aangekeken, terwijl hij mij aanraakte, maar myn zwakke bewegingszenuwen 
gehoorzaamden mijn wil niet.

Mijn lichaam voelde ijl aan, alsof het niet uit tastbare stoffen bestond en dus 
ook niet tot zichtbare beweging in staat was. Nu ik Winnetou’s mening over mij 
hoorde, gehoorzaamden mijn oogleden mij. Ik opende de ogen en zag hem naast mij 
staan. Hij droeg een dun linnen kleed, was ongewapend en had een boek in de 
hand, waarop met grote gouden letters het woord ‘Hiawatha’ stond. Deze Indiaan, 
zoon van een volk dat men tot de ‘wilden* rekent, kon dus niet alleen lezen, 
maar had ook smaak voor goede boeken. Longfellows vermaard epos in de hand van 
een Apache; het laatste wat ik ooit verwacht had. ‘Hij heeft zijn ogen weer 
open!’ riep Sam en Winnetou keek naar mij. Hij kwam naar mij toe, keek mij aan 
en vroeg: ‘Kunt u spreken?’

Ik schudde het hoofd. ‘Hebt u ergens pijn?’ Weer schudde ik het hoofd. ‘Wees 
oprecht tegen Winnetou! Wie uit de dood terugkeert, kan niet liegen. Hebt u ons 
met uw vieren willen redden?’ Ik knikte twee maal. Hij maakte een minachtend 
gebaar en riep verontwaardigd: ‘Leugens, leugens leugens! Leugens zelfs aan het 
weer geopend graf. Had u de waarheid nu toegegeven, ik was mogelijk op de 
gedachte gekomen dat u tot verbetering in staat was. Dan zou Winnetou zijn 
vader, Intshu tshuna, hebben gevraagd u het leven te schenken. Maar dat bent u 
niet waard, u moet sterven. Wij zullen u goed verzorgen, opdat u vlug weer 
gezond en sterk wordt en de kwellingen die u wachten, langer kunt doorstaan. 
Sterven als een zwakke zieke man is geen straf.’

Langer kon ik mijn ogen niet openhouden en ik sloot ze weer.

Had ik maar kunnen praten! Sam probeerde nog eens, de jonge Apache te 
overtuigen.

‘Wij hebben u toch onomstotelijk bewezen dat wij aan uw kant stonden. Uw 
krijgers zouden gemarteld worden en om dat te voorkomen heeft Old Shatterhand 
tegen Bliksemmes gevochten en hem overwonnen. Hij heeft zijn leven voor u 
gewaagd en uit dankbaarheid laat u hem martelen.’

‘U hebt niets bewezen, ook dit verhaal was een leugen.’

‘Vraag het aan het opperhoofd van de Kiowa’s, die u nog in handen hebt.’

‘Winnetou heeft het gevraagd.’

‘Wat zei hij?’

‘Dat u liegt. Old Shatterhand heeft niet tegen Bliksemmes gevochten; die Kiowa 
is bij de laatste overval door onze krijgers gedood.’

‘Dat is meer dan slecht van Tangua. Hij weet dat wij heimelijk aan uw kant 
stonden en wil zich nu wreken. ‘Hij heeft het mij bij de Grote Geest gezworen en 
dus gelooft Winnetou hem en niet u. Hij zegt u, wat hij daareven tegen Old 
Shatterhand heeft gezegd: had u eerlijk een bekentenis afgelegd, hij zou voor u 
gepleit hebben. Klekih-petra, die mijn vader, vriend en Ieraar was, heeft mijn 
hart tot vrede en mildheid gestemd. Winnetou dorst niet naar bloed en het 
opperhoofd, zijn vader, vervult graag zijn wensen. Daarom hebben wij van de 
Kiowa’s die wij hier gevangen houden, er nog niet één gedood. Zij zullen hun 
daden niet met hun leven, maar met paarden en wapens, tenten en dekens betalen. 
Wij zijn het over de prijs nog niet geheel eens, maar spoedig zal de 
overeenkomst tussen ons en hen gesloten worden. Rattler, de moordenaar van 
Klekih-petra, moet sterven. U bent zijn vrienden, maar mogelijk zouden wij u 
ontzien als u oprecht was. Dat bent u niet en u zult Rattlers lot delen.’

Het was een lange toespraak. Zo lang achtereen heb ik de zwijgzame Winnetou 
later maar zelden en alleen bij bijzondere gelegenheden horen spreken. Ons lot 
ging hem misschien meer ter harte dan hij wilde toegeven.

‘Wij kunnen ons toch niet tot uw vijanden verklaren als wij uw vrienden zijn,’ 
antwoordde Sam.

‘Zwijg!’ beval de Apache. ‘Winnetou voorziet dat u met deze grote leugen op de 
lippen zult sterven. We hebben u tot dusver meer vrijheid toegestaan dan de 
andere gevangenen, zodat u deze Old Shatterhand hulp kon verlenen. Volg mij. 
Winnetou zal u de plaats wijzen die u niet meer moogt verlaten!’

‘Nee, Winnetou, dat niet!’ riep Sam verschrikt, ik moet bij Old Shatterhand 
blijven.’

‘Winnetou beveelt u iets anders en wat hij wil, gebeurt.’

‘Wij vragen u, ons tenminste...’

‘Zwijg!’ viel de Apache hem streng in de rede. ‘Winnetou wil

geen woord van verzet meer horen. Gaat u mee, of moet hij u

door zijn krijgers laten binden en wegbrengen?’

‘Wij zijn aan u overgeleverd en zullen gehoorzamen. Wanneer

zien wij Old Shatterhand terug?’

‘Op de dag van uw en zijn dood.’

‘Laat ons dan. eer wij u volgen, afscheid van hem nemen.’ Sam greep mijn handen 
en ik voelde zijn wanordelijke baard tegen mijn gezicht, terwijl hij mij een kus 
op het voorhoofd drukte.

Stone en Parker deden hetzelfde. Zij gingen met Winnetou weg en ik bleef alleen, 
tot er een paar Apaches kwamen om mij weg te dragen. Waarheen wist ik niet, ik 
was te zwak om de ogen nog eens op te slaan. Terwijl zij me wegbrachten, viel ik 
weer in slaap. 
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Hoe lang ik had geslapen wist ik niet. Het was de genezende slaap, altijd diep 
en langdurig. Toen ik ontwaakte, kon ik zonder moeite de ogen opslaan en ik was 
lang zo zwak niet meer. Mijn tong kon ik enigszins bewegen en ik kon met mijn 
vinger mijn mond van gestold bloed en etter ontdoen. Tot mijn verbazing bevond 
ik me in een vierkant vertrek met stenen muren. Het enige licht viel door de 
ingang, die geen deur bezat. Ik lag in een vim de hoeken achterin. Daar had men 
een aantal grizzlypelzen op elkaar gelegd en ik was met een mooie Indiaanse 
saltillo-deken toegedekt. Rechts en links van de ingang zalen twee Indiaanse 
vrouwen, een oude en een jonge, waarschijnlijk om me te verplegen en tevens te 
bewaken. De oude vrouw had een rimpelig gezicht en was lelijk, zoals de meeste 
squaws. De jonge daarentegen was knap, heel knap zelfs. Zij droeg een lang 
hemdachtig kleed, dat eng om de hals sloot en om het middel met een 
ratelslanghuid bijeengehouden werd. Sieraden droeg zij niet, geen glazen kralen 
of goedkope munten, waarmee de Indiaanse vrouwen zich graag tooien. Haar enig 
sieraad was het prachtige lange haar, dat in twee blauwzwarte vlechten tot over 
haar middel hing. Het deed mij aan dat van Winnetou denken. Ook haar trekken 
leken op die van hem. Zij had dezelfde fluweelachtige donkere ogen, half 
verscholen achter lange dichte wimpers, als geheimen die niet bekend mochten 
raken. Geen spoor van de uitstekende Indiaanse jukbeenderen. De volle zachte 
rondingen van de wangen gingen over in een kin met een kuiltje, dat men bij een 
Europese vrouw grappig zou hebben genoemd. Zij praatte gedempt met de oudere 
vrouw; waarschijnlijk wilde zij mij niet wekken. Toen zij daarbij de prachtig 
gevormde mond in een glimlach opende, glansden haar tanden als ivoor tussen de 
rode lippen. De dunne neusvleugels deden eerder aan Griekse dan aan Indiaanse 
afkomst denken. Haar huid had een lichte koperbronskleur met een zilverachtig 
waas. Zij kon achttien zijn en ik kwam tot de overtuiging dat zij Winnetou’s 
zuster was. De twee squaws waren ijverig bezig, wille gelooide leren gordels met 
rode steken te versieren. Ik ging overeind zitten en het viel me niet eens 
moeilijk, terwijl ik toch, voor ik de laatste keer was ingeslapen, te zwak was 
geweest om de ogen nog eens op te slaan. De oude vrouw hoorde me, wees naar mij 
en riep: ‘Oef! Aguan inta-hinta!’

Het was het dialect van de Apaches. Later leerde ik dat het ‘Hij is wakker’ 
betekende. Het meisje keek op van haar werk en stond op. Zij kwam naar me toe.

‘U bent wakker geworden,’ zei ze, tot mijn verbazing in tamelijk goed Engels. 
‘Wenst u iets?’

Ik wilde antwoorden, maar sloot mijn mond weer, want ik bedacht dat ik niet 
praten kon. Toch had ik me kunnen oprichten en wie weet of ook het spreken nu 
niet beter zou gaan. Ik probeerde het dus, en jawel, het gelukte. ‘Ja. Ik ... 
wens zelfs heel... veel.’

Het was een genot, mijn eigen stem te horen, die mij overigens vreemd in de oren 
klonk. De woorden klonken gesmoord en fluitend en deden mij pijn in de keel. 
Maar het waren weer woorden, nadat ik drie weken lang geen klank had kunnen 
uitstoten.

‘Spreek zacht of door gebaren,’ zei ze. ‘Nsho-tshi hoort dat het

spreken u pijn doet.’

‘Heet u Nsho-tshi?’ vroeg ik.

‘Ja. Dat betekent in de bleekgezichtentaal Schone Dag.’

‘Dank degene die u zo genoemd heeft. Hij had geen betere naam

kunnen vinden, want u lijkt op een mooie voorjaarsdag, waarop

de eerste bloemen beginnen te geuren.’ Zij kreeg een kleur en

bracht mij in herinnering:

‘U wilde me zeggen wat u wenste.’

‘Vertel me eerst of u hier voor mij bent.’

‘Ja, ik heb opdracht u te verplegen.’

‘Van wie?’

‘Van mijn broer Winnetou.’

‘Ik dacht al dat hij uw broer moest zijn. U lijkt sprekend op de jonge dappere 
krijger.’

‘Die u hebt willen doden!’

Het klonk half als een vraag. Zij keek mij onderzoekend in de ogen, alsof zij 
mijn gedachten wilde doorgronden. ‘Nee,’ zei ik.

‘Dat gelooft hij niet en hij beschouwt u als zijn vijand. LI hebt hem twee maal 
neergeslagen, terwijl hij nog nooit overwonnen was.’

‘Eén maal om hem te redden en één maal omdat hij mij wilde doden. Ik heb 
genegenheid voor hem opgevat zodra ik hem ontmoette.’

Weer bleven haar donkere ogen enige tijd op mijn gezicht rusten. Toen zei ze.

‘Hij gelooft u niet en Nsho-tshi is zijn zuster. Kunt u slikken?’

ik kan het proberen. Mag u mij water geven?’

‘Ja, drinkwater en ook waswater. Ik zal nu wat voor u gaan

halen.’

Zij ging met de oude vrouw weg en liet mij verbaasd achter. Wat was dit? Hoe 
moest ik het verklaren? Winnetou zag ons als zijn vijanden, geloofde ons niet 
als wij het tegendeel verklaarden, maar liet me door zijn eigen zuster 
verplegen! Dat klopte niet. Na enige tijd kwamen de beide squaws weer binnen. De 
jongste had een soort kopje van bruine klei in de hand, zoals zij alleen door de 
Pueblo-Indianen worden vervaardigd. Het was met koel water gevuld. Zij 
beschouwde mij als te zwak om zelf te drinken en hield het mij voor de mond. Het 
slikken was moeilijk en deed me veel pijn. Maar ik moest wel. Met kleine slokjes 
en lange rustperiodes dronk ik het kopje leeg. Het was een verkwikking! 
Nsho-tshi zag het me aan. ‘Dat heeft u goed gedaan,’ zei ze. ik breng u straks 
nog iets anders. U moet veel dorsten honger hebben. Wilt u zich wassen?’

‘Als ik kan, wel.’

‘Probeer het.’

De oude vrouw had een halve kalebasschaal met water gebracht. Nsho-tshi ging 
naast mijn legerstede zitten en gaf mij als handdoek een vlechtwerk van dunne 
zachte bast. Ik probeerde me te wassen, maar het ging niet: ik was nog te zwak. 
Zij doopte een punt van de handdoek in het water en begon mijn gezicht en handen 
schoon te maken, hoewel zij me voor de doodsvijand van haar vader en broer 
hield. Na afloop vroeg zij met een mild, maar zichtbaar meewarig lachje: ‘Bent u 
altijd zo mager geweest?’

Mager? Daaraan had ik nog niet eens gedacht! Drie lange weken koorts en 
bovendien stijfkramp, die vrijwel altijd een dodelijke afloop heeft! Geen hap 
gegeten en geen druppel gedronken. Dat moest gevolgen hebben gehad. Ik betastte 
mijn wangen en zei: ‘Ik was vroeger niet mager.’

‘Bekijkt u zich maar eens in het water.’ Ik keek in de kalebasschaal en schrok, 
want uit het water staarde mij het hoofd van een spooksel, een geraamte aan. 
‘Een wonder dat ik nog leef!’ zei ik verbijsterd. ‘Ja, dat zei Winnetou ook. U 
hebt zelfs de lange rit naar hier overleefd. De Grote Geest heeft u een 
ijzersterk lichaam gegeven; een ander zou die tocht van vijf dagen niet hebben 
doorstaan.’

‘Vijf dagen? Waar zijn we dan?’

‘In onze pueblo aan de Rio Pecos.’

‘Woont u in een pueblo? De Apaches wonen toch in tenten?’

‘Dat is waar. Maar de Mescalero’s zijn een uitzondering en het zijn alleen de 
families van de opperhoofden en enkele van hun helpers, die de oude 
versterkingen hier, die lange tijd onbewoond waren, hebben betrokken. Dat is op 
aandringen van Klekih-petra gebeurd.

‘Zijn al uw krijgers die ons gevangen namen, teruggekeerd?’ 

‘Ja, zij wonen rondom de pueblo.’

‘Zijn de gevangen Kiowa’s ook nog hier.’

‘Ja.’ Zij dienden gedood te worden. Elke andere stam zou ze doodmartelen, maar 
Klekih-petra heeft oas onderricht over de goedheid van de Grote Geest. Als de 
Kiowa’s een losprijs betalen, mogen zij naar huis gaan.’

‘En mijn drie vrienden? Weet u waar zij zijn?’

‘In een vertrek zoals dit hier.’

‘Gebonden?’

‘Nee, dat is niet nodig, vluchten is hun onmogelijk gemaakt.’

‘Hoe is het met ze?’

‘Zij komen niets tekort, want wie aan de martelpaal gaat sterven, moet sterk 
zijn, zodat hij veel verdragen kan. Anders is het geen straf voor hem.’

‘Moeten zij dan sterven?’

‘Ja.’

ik ook ?’

‘U ook!’

Er lag geen zweem van spijt in haar stem. Was dit knappe meisje zo gevoelloos, 
dat het doodmartelen van mensen haar niet deerde?

kZou ik met ze mogen spreken?’ vroeg ik. ‘Nee, dat is verboden.’

‘Mag ik ze dan uit de verte niet één maal zien?’

‘Ook dat niet.’

‘Kan ik hun een boodschap sturen?’

‘Ook verboden.’

‘Alleen om hun te zeggen hoe het met me gaat.’ Zij dacht een ogenblik na.

‘Nsho-tshi zal haar broer Winnetou vragen of zij nu en dan mogen vernemen, hoe 
het met u gaat,’ zei zij tenslotte. ‘Zal Winnetou mij komen bezoeken?’

‘Nee.’

ik heb hem iets belangrijks te zeggen.’

‘Voor hem?’

‘Voor mij en mijn vrienden.’

‘Hij zal niet komen. Kan Nsho-tshi hem niet zeggen wat u hem wilt meedelen?’

‘Nee, ik dank u wel en ik zou het u wel kunnen zeggen, maar als hij te trots is 
om met mij te willen spreken, ben ik te trots om via een derde met hem te 
spreken.’

‘U zult hem pas op uw sterfdag terugzien. Bedenk dat! En nu gaan wij weg. Als u 
iets wenst of nodig hebt, geeft u maar een teken. Wij horen dat en dan komt er 
dadelijk iemand.’ Zij haalde een kleifluitje uit haar zak en gaf het mij. Daarna 
ging zij met de oude vrouw weg.

Bevond ik mij niet in een avontuurlijke positie? Ik was doodziek en zou goed 
verpleegd worden, om vervolgens sterk, genoeg te zijn voor een langzame dood! De 
man die mijn dood wilde, liet me door zijn zuster verplegen, in plaats van door 
een oude dorre squaw!

Het ligt voor de hand, dat mijn gesprek met Nsho-tshi niet zo vlot verliep als 
het neergeschreven werd. Het spreken viel me moeilijk en deed me tamelijk veel 
pijn. Ik sprak dan ook langzaam en moest telkens ophouden, omdat ik vermoeid 
was. Het gesprek had me uitgeput en zodra de twee vrouwen verdwenen waren, viel 
ik in slaap. Toen ik enkele uren later wakker werd, | had ik brandende dorst en 
honger als een wolf. Ik probeerde het tovermiddel en blies op het fluitje. 
Dadelijk kwam de oude vrouw binnen, die buiten de ingang moest hebben gezeten. 
Zij vroeg mij iets. Ik verstond alleen de woorden ‘isha’ en ‘ishtla’, maar ik 
kende de betekenis ervan niet. Wat zij me vroeg, was of ik wilde eten cn 
drinken. Ik maakte gebaren van drinken en kauwen, waarna zij verdween. Even 
later kwam Nsho-tshi binnen met een aarden schaal en een lepel. Zij knielde 
naast me neer en begon me te voeren, alsof ik een kind was. De Apaches gebruiken 
dergelijke voorwerpen gewoonlijk niet. Dé schaal bevatte een voedzame vleessoep 
met maïsmeel, dat de Indiaanse vrouwen malen door moeizaam twee stenen over 
elkaar te wrijven. Voor de huishouding van Intshu tshuna had Klekih-petra voor 
dit doel een handmolen vervaardigd, die mij later als een bezienswaardigheid 
werd getoond. Het eten viel me nog veel moeilijker dan het drinken. Ik kon de 
pijn nauwelijks verdragen en had bij elke hap wel kunnen schreeuwen. Maar de 
natuur verlangde voedsel en wilde ik niet verhongeren, dan moest ik iets eten. 
Ik deed mijn best, niets van mijn pijn te verraden, maar ik kon niet voorkomen 
dat de tranen me in de ogen kwamen. Nsho-tshi zag het en zei, toen ik de laatste 
hap tot mijn blijdschap had doorgeslikt: ‘U bent dodelijk verzwakt, maar toch 
een sterke man, een held. Was u maar als Apache geboren, in plaats van als 
leugenachtig bleekgezicht!’
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ik lieg nooit. Dat zult u nog wel merken!’

‘Nsho-tshi zou het graag van u aannemen. Maar er was geloof ik maar één 
bleekgezicht dat de waarheid sprak: Klekih-petra, van wie wij allen hielden. Hij 
was mismaakt, maar had een heldere geest en een goed hart. U hebt hem vermoord, 
zonder dat hij u beledigde. Daarvoor zult u moeten sterven en u zult met hem 
begraven worden.’ is hij dan nog niet begraven?’

‘Nee.’
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‘Maar zijn lijk moet al lang tot ontbinding overgegaan zijn.’

‘Hij ligt in een kist waarin geen lucht binnendringt. Deze kist zult u vlak voor 
uw dood te zien krijgen.’

Na deze bemoedigende opmerking liet zij mij alleen. Het is voor iemand die 
doodgemarteld zal worden, waarlijk een geruststelling, dat hij tevoren naar de 
kist van een ander mag kijken! Overigens geloofde ik nauwelijks aan mijn dood. 
Ik was ervan overtuigd, dat ik het er levend zou afbrengen, daar ik immers o- 
ver een onfeilbaar middel beschikte om mijn onschuld aan te tonen, namelijk de 
lok haar van Winnetou, die ik afgesneden had toen ik hem bevrijdde. Had ik die 
overigens nog in mijn bezit? Was ze mij niet afgenomen? Ik schrok bij de 
gedachte. Nadat ik zo kort tevoren wakker was geworden, was het nog niet tot me 
doorgedrongen dat Indianen hun gevangenen gewoonlijk uitplunderen. Ik moest mijn 
zakken nakijken. Al mijn kleren had ik nog aan. Niets daarvan was mij ontnomen. 
Drie weken lang had ik met wondkoorts volledig gekleed gelegen! Er zijn 
omstandigheden die men weliswaar leert kennen, maar waarover men niet in een 
boek iets kan schrijven. De lezer van zo’n boek benijdt misschien de man die 
zoveel gereisd en zoveel beleefd heeft, maar wanneer hij zou weten wat er 
verzwegen werd, zou hij zich wel wachten, het voorbeeld van de schrijver te 
volgen. Hoe dikwijls ontvang ik brieven van geestdriftige lezers van mijn 
boeken, waarin zij me vertellen dat zij ook graag dergelijke reizen zouden 
maken. Zij vragen inlichtingen over de kosten, de uitrusting, enkelen ook naar 
wat men ervoor moet weten en welke talen men tevoren moet leren. Deze 
avontuurlijke heren genees ik feilloos met mijn openhartige antwoorden, waarbij 
ik juist die verzwegen dingen onthul. Ik doorzocht mijn zakken dus en vond tot 
mijn verbaasde blijdschap, dat ik al mijn bezittingen nog had. Alleen mijn 
wapens waren mij afgenomen. Ik nam de blikken doos. Mijn aantekeningen zaten er 
nog in en daartussen zat de lok haar van Winnetou. Ik borg alles weer weg en 
ging rustig liggen slapen. Nauwelijks was ik tegen de avond ontwaakt of, zonder 
dat ik gefloten had, kwam Nsho-tshi binnen met eten en fris water. Ik at nu 
zelfstandig en stelde haar vragen die zij, afhankelijk van de inhoud, al of niet 
beantwoordde. Zij had blijkbaar een bepaald gedrag voorgeschreven gekregen. Er 
was heel wat, dat ik niet mocht weten. Ik vroeg het meisje waarom ik niet 
beroofd was. ‘Winnetou, mijn broer, heeft het zo bevolen,’ antwoordde Nsho-tshi. 
‘Weet u waarom?’

‘Nee, dat heb ik niet gevraagd. Iets anders, iets beters, kan ik wel vertellen.’

‘Wat dan?’

‘Ik ben bij de drie bleekgezichten geweest, die met u gevangen genomen werden.’

‘U zelf?’ vroeg ik verrast.

‘Ja, ik ging zeggen dat u sterker geworden bent en gauw beter zult zijn. Die 
ene, Sam Hawkens, verzocht me, u iets te geven dat hij voor u heeft gemaakt 
terwijl hij u drie weken verzorgde.’

‘Wat is het?’

ik heb Winnetou gevraagd of ik het u mocht brengen en dat vond hij goed. Hier is 
het. U moet een sterk en dapper man zijn om de grijze beer met het mes aan te 
vallen. Sam Hawkens heeft het me verteld.’

Zij gaf me een ketting, die Sam had gemaakt van tanden en nagels van de grizzly. 
De punten van de oren waren er ook bij. ‘Hoe heeft hij dat gedaan?’ vroeg ik 
verbluft. ‘Toch niet met zijn blote handen? Heeft hij zijn mes en andere 
bezittingen mogen behouden?’

‘Nee, u bent de enige die men behalve de wapens niets ontnomen heeft. Maar hij 
vertelde mijn broer dat hij deze ketting wilde maken en verzocht om tanden en 
nagels van de beer. Winnetou gaf ze hem en ook alles wat hij voor het maken van 
de ketting nodig had. Draagt u ze dadelijk maar, want u zult er niet lang 
plezier van hebben.’

‘Omdat ik spoedig moet sterven?’

‘Ja.’

Zij nam de ketting uit mijn hand en hing ze om mijn hals, Ik

ben de ketting altijd blijven dragen wanneer ik in het Wilde

Westen was. Hij is zelfs nog langer geworden.

‘U had me dit aandenken ook later kunnen brengen,’ zei ik

tegen de knappe Indiaanse. ‘Haast was er niet bij, want ik hoop

de ketting nog vele jaren te dragen.’

‘Nee, nog maar kort.’

‘Geloof ik niet. Uw krijgers zullen mij niet doden.’

‘Jawel. Het is in de raad van de ouden besloten.’

‘Zij zullen anders besluiten als zij horen dat ik onschuldig ben.’

‘Dat geloven zij niet.’

‘Ik kan het bewijzen.’

‘Doet u dat dan! Ik zou blij zijn als ik hoorde dat u geen leugenaar en verrader 
bent. Zeg mij hoe u dat wilt bewijzen en ik zal het aan mijn broer Winnetou 
vertellen.’

‘Laat hij komen om het van mij zelf te horen!’

‘Dat doet hij niet.’

‘Dan komt hij het niet te weten. Ik ben niet gewend, vriendschap af tc bedelen, 
of boodschappen te zenden aan iemand die bij mij kan komen.’

‘Wat zijn krijgers toch hard!’ zuchtte zij. ik had zo graag Winnetou’s 
vergiffenis overgebracht. Zo krijgt u die niet.’

‘Ik wil geen vergiffenis, want ik heb niets gedaan. U kunt wel iets anders voor 
me doen. Als u Sam Hawkens nog eens spreekt, zeg hem dan dat hij niet bezorgd 
hoeft te zijn. Zodra ik beter ben, wordt hij in vrijheid gesteld.’

‘Reken daar niet op. Deze hoop zal niet vervuld worden.’

‘Het is geen hoop, maar volkomen zekerheid.’ Ik zei het zo zelfverzekerd, dat 
zij mij niet langer tegensprak. Zij liet me alleen. Mijn gevangenis lag dus aan 
de rivier de Pecos, waarschijnlijk in een van de zijdalen, want als ik naar 
buiten keek, stuitte mijn blik op een rotswand op geringe afstand, terwijl het 
dal van de Rio Pecos zelf veel breder moest zijn. Ik had graag de pueblo 
bekeken; maar ik kon nog niet opstaan. En al was ik sterk genoeg geweest, ik had 
vermoedelijk het vertrek niet mogen verlaten.

Toen het donker werd, kwam de oude vrouw en ging in een hoek zitten. Zij had een 
lamp bij zich, een kleine kalebas vol olie, met een ‘drijver’ erin. Het licht 
bleef de hele nacht branden. Deze vrouw moest het ruwere werk doen, terwijl 
Nsho-tshi meer toezicht op mijn verpleging hield. Ik sliep die nacht weer vast 
en gezond en de volgende morgen voelde ik me sterker dan de vorige dag. Ik kreeg 
niet minder dan zes maal te eten, steeds weer dikke vleessoep met maïsmeel. Het 
was al even voedzaam als licht verteerbaar en ik at het nog enkele dagen, tot ik 
in staat was steviger kost, vooral vlees, naar binnen te werken. Ik ging met de 
dag vooruit. Ik kreeg weer vlees op mijn botten en het gezwel in mijn mond werd 
steeds kleiner. Nsho-tshi bleef minzaam bezorgd en er tevens van overtuigd dat 
mijn einde naderde. Later viel het mij op, dat zij weemoedig en zonder begrip 
naar mij staarde, zodra zij meende dat ik niet op haar lette. Blijkbaar kreeg 
zij medelijden met mij. Ik had haar dus onrecht aangedaan, toen ik meende dat 
zij gevoelloos was. Ik vroeg haar of ik mijn gevangenis, die openstond, mocht 
verlaten. Zij antwoordde ontkennend en vertelde me nu dat er dag en nacht twee 
wachtposten buiten hadden gezeten, die mij zouden blijven bewaken. Dat maande 
mij tot voorzichtigheid. Ik vertrouwde nu wel op die haarlok, maar het kon zijn 
dat die niet de verwachte uitwerking had. Dan moest ik op eigen kracht 
vertrouwen en deze kracht moest ik oefenen. Maar hoe? Alleen wanneer ik sliep, 
lag ik nog op de berehuiden. Overigens zat ik of liep het vertrek op en neer. Ik 
zei nu tegen Nsho-tshi. dat ik het zitten op de grond niet gewend was en 
verzocht om een steen die mij als zitplaats kon dienen. Mijn wens werd aan 
Winnetou overgebracht en hij zond mij enkele brokken steen van verschillende 
afmetingen. De zwaarste wogen wel honderd pond. Met deze stenen oefende ik, 
zodra ik alleen was. In het bijzijn van mijn verzorgsters huichelde ik nog 
zwakheid, maar in feite vond ik het na veertien dagen al niet moeilijk meer, het 
grootste steen brok verscheidene keren achtereen hoog te heffen. Ik was nu zes 
weken ter plaatse en had niet vernomen dat de gevangen Kiowa’s losgelaten waren. 
Het zou niet meevallen, aan de honderzeventig man zo lang de kost te geven. Maar 
de Kiowa’s zouden ervoor moeten betalen. Hoe langer zij bleven

zonder op de voorstellen van de Apaches in te gaan, hoe hoger het losgeld werd.

Op een mooie zonnige herfstmorgen kwam Nsho-tshi me mijn ontbijt brengen en ging 
zitten, terwijl zij de laatste tijd steeds dadelijk weer weggegaan was. Haar 
blik rustte met zachte vochtige glans op mij en plotsel ing rolde er een traan 
langs haar wang. ‘Huilt u?’ vroeg ik. ‘Wat is er gebeurd, dat u verdrietig 
maakt?’

‘Vandaag gebeurt het.’

‘Wat?’

‘Eerst vertrekken de Kiowa’s. Hun gezanten zijn vannacht met alles wat zij ons 
moeten betalen, bij de rivier aangekomen.’

‘Hebt u daarover verdriet? U moest eigenlijk blij zijn.’

‘U weet niet wat u zegt en wat u te wachten staat. Het vertrek van de Kiowa’s 
zal gevierd worden door u en uw drie blanke broeders aan de martelpaal te 
binden.’

Ik had het verwacht, maar nu ik het hoorde, schrok ik toch. Dit werd dus de 
beslissende dag, mogelijk mijn laatste! Wat zou hij mij gebracht hebben, wanneer 
hij des avonds verstreken was? Ik hield mij goed en at, schijnbaar rustig, door. 
Toen ik klaar was, gaf ik Nsho-tshi de schaal. Zij nam die van me aan, stond op 
en ging. In de ingang keerde zij zich om, kwam naar me toe, gaf me de hand en 
zei, zonder haar tranen nog te bedwingen: ‘Nsho-tshi kan nu voor het laatst met 
u spreken. De dochter van het opperhoofd van de Apaches weet dat zij geen leed 
en medelijden mag tonen. Dat heeft haar vader haar geleerd. Maar zij heeft 
vroeger ook veel van haar moeder geleerd.’

‘Vroeger?’ zei ik met deernis. ‘Leeft uw moeder niet meer?’

‘Nee. Manitou, de Grote Geest, heeft haar tot zich geroepen. Zij was als de 
zachte avondzon die ondergaat. De mannen zijn als de hete zonnebrand des 
middags. Vaarwel! Men noemt u Old Shatterhand en u bent een sterke krijger. Wees 
ook sterk als zij u martelen. Nsho-tshi is zeer bedroefd over uw dood. Maar het 
zou haar troosten, indien geen kwelling u een klacht of een kreet van pijn zou 
ontlokken. Sterf als een held!’ Na dit verzoek was zij gauw verdwenen. Ik ging 
in de ingang staan om haar na te kijken. Dadelijk werden de lopen van twee 
geweren op mij gericht. De twee posten verstonden hun plicht. Een stap naar 
buiten en zij hadden mij een schot gegeven, dat mij het lopen belette. Aan 
vluchten viel niet te denken. Een vlucht had ook geen kans van slagen, want ik 
kende de streek niet. Ik was dan ook zo voorzichtig mij in mijn gevangenis terug 
te trekken.




13. Het verhoor

Wat moest ik doen? Het leek verstandig, de gebeurtenissen rustig af te wachten 
en op het kritieke ogenblik de uitwerking van de haarlok te beproeven. De blik 
die ik naar buiten had geworpen, had mij er geheel van overtuigd dat een 
vluchtpoging gekkenwerk zou zijn geweest. Het was tot mij doorgedrongen dat een 
pueblo een betrouwbare gevangenis is. Ik had over Indiaanse pueblo’s gelezen, 
maar er nog nooit een gezien. Zij zijn voor verdedigingsdoeleinden gebouwd en de 
bouwstijl, hoe zonderling ook, is geheel aan deze bestemming aangepast. 
Gewoonlijk vullen zij grote leemten in de rotsen op, zij bestaan meestal uit 
stevig metselwerk en hebben meer verdiepingen, plaatselijk in aantal 
verschillend. Elke verdieping wijkt, vergeleken bij de lagere, enigszins terug, 
zodat ervóór een terras ontstaat, gevormd door het dak van de lagere. Het geheel 
doet denken aan een trappenpiramide, waarvan de verdiepingen zich, hoe hoger zij 
komen, verder in de rots terugtrekken. De grondverdieping komt dus het verst 
naar voren en is ook het breedst; de hogere verdiepingen worden geleidelijk 
smaller. Zij zijn binnenshuis niet door trappen verbonden; men kan ze alleen van 
buitenaf binnengaan, met behulp van ladders, die weggenomen kunnen worden. 
Nadert er een vijand, dan worden de ladders weggehaald en hij kan niet naar 
boven, tenzij hij zelf over ladders beschikt. Zelfs in dat geval zou hij elke 
verdieping afzonderlijk moeten bestormen, blootgesteld aan de wapens van de 
verdedigers op de terrassen, die beschutting tegen de zijne hebben. Op zo’n 
piramide bevond ik mij, zoals ik nu gemerkt had, en wel op de achtste of negende 
verdieping. Hoe had ik ongezien beneden kunnen komen, terwijl op eik terras 
Indianen waren? Nee, ik moest blijven waar ik was. Ik ging op mijn leger liggen 
en wachtte af. Het waren haast ondraaglijke uren. De tijd kroop om en het liep 
al tegen de middag eer er iets gebeurde dat de mededeling van de Indiaanse 
bevestigde. Toen pas hoorde ik buiten vele voetstappen naderen. Winnetou kwam 
binnen, gevolgd door vijf Apaches. Hij keek lange tijd onderzoekend op mij neer 
en zei: ‘Wil Old Shatterhand mij zeggen of hij nu weer beter is?’

‘Nog niet geheel,’ antwoordde ik. ‘Maar u kunt spreken, hoor ik?’

‘Ja.’

‘En ook lopen?’

‘Ik denk het wel.’

‘Hebt u leren zwemmen?’

‘Min of meer.’

‘Goed, u zult namelijk moeten zwemmen. Weet u nog op welke dag u en ik elkaar 
terug zouden zien?’

‘Op mijn sterfdag.’ >

‘Dat hebt u goed onthouden. Dit is die dag. Sta op, u wordt gebonden.’

Het zou dwaas zijn geweest, verzet te bieden. Ik stond op en stak de Indsmen 
mijn handen toe. Zij werden van voren aaneengebonden en ik kreeg riemen aan de 
enkels die mij wel in staat stelden langzaam te lopen en enigszins te klimmen, 
maar mij beletten er met grote sprongen van door te gaan. Ik werd naar het 
terras gebracht. Een ladder gaf toegang tot de lagere verdieping en het was geen 
ladder zoals wij die kennen, maar een dikke houten paal met inkepingen, die als 
treden dienden. Drie roodhuiden daalden af. ik moest volgen, wat ondanks de 
riemen niet moeilijk was, en tenslotte kwamen de andere twee met Winnetou. Op 
die manier gingen wij van verdieping tot verdieping. Op alle terrassen stonden 
vrouwen en kinderen, die me nieuwsgierig maar zwijgend aankeken en zich achter 
ons aansloten. Toen wij de piramide verlieten, waren het er al enkele honderden 
en zij bleven ons volgen, als toeschouwers die van het schouwspel van ons 
sterven wilden genieten.

Zoals ik al gemeend had, lag de pueblo in een smal zijdal, dat even verder in 
het brede dal van de Rio Pecos uitkwam. Daarheen werd ik gebracht. De Pecos is 
geen waterrijke rivier en de waterstand is ‘s zomers en in de herfst nog lager 
dan ‘s winters en in het voorjaar. Toch zijn er ook diepere plaatsen, waar

zelfs in het hete jaargetijde de waterstand nauwelijks lijkt te zakken. Daar 
groeit welig gras en de bomen staan er dicht opeen. Hier slaan Indianen graag 
hun kamp op, daar zij er volop voedsel voor hun paarden vinden. Zo’n plek zag ik 
voor me liggen. Het rivierdal leek omstreeks een half uur gaans breed en de 
oevers rechts en links van ons waren met struiken en bos begroeid, omzoomd met 
groene stroken gras. Vlak voor ons evenwel vertoonde de begroeiing op beide 
oevers een opening; over het ontstaan ervan had ik geen tijd na te denken. Juist 
waar het zijdal in het eigenlijke rivierdal uitkwam, lag een strook zand van 
omstreeks vijfhonderd pas breed loodrecht op het water en zette zich op de 
andere oever voort. Het leek een lichte streep, dwars over de groene bedding van 
de Rio Pecos getrokken. Op deze brede zandstrook was geen gras, geen boom en 
geen struik te bekennen, behalve een zware ceder, die aan de overkant van de 
rivier midden op de onbegroeide strook stond. Waarschijnlijk had deze krachtige 
boom het natuurgeweld o- verleefd dat dwars door het dal een strook kaal zand 
achtergelaten had. De ceder verhief zich op aanzienlijke afstand van de oever en 
was door Intshu tshuna uitgekozen om een rol in de gebeurtenissen van die dag te 
spelen.

Aan onze oever was alles in rep en roer. Het eerst viel mijn blik op onze 
ossewagen, die de Apaches op ons veroverd hadden. Waar het zand ophield, 
graasden paarden, door de Kiowa’s als losprijs gebracht voor hun gevangenen. 
Daar stonden ook de tenten en lagen de wapens, die eveneens als losprijs 
dienden. Intshu tshuna liep er rond met een paar van zijn mannen, die de 
goederen op hun waarde schatten. Tangua was bij hen; hij was met de andere 
gevangenen al in vrijheid gesteld. Een blik op de chaos van rode, zonderling 
geklede gedaanten leerde mij dat er minstens zeshonderd Apaches aanwezig waren. 
Zodra zij ons zagen, stelden zij zich in een halve kring om de ossewagen op. De 
Kiowa’s schaarden zich achter hen. Toen wij de wagen hadden bereikt, zag ik 
Hawkes, Stone en Parker aan drie palen vastgebonden staan, die diep in de grond 
waren geslagen. Een vierde paal was nog leeg. Daaraan werd ik vastgebonden. Dit 
waren dus de martelpalen, waaraan wij ons leven jammerlijk zouden beëindigen! 
Zij stonden op een rij naast elkaar met kleine tussenruimten, zodat wij met 
elkaar konden spreken. Sam stond naast mij, dan kwamen Stone en Parker. Dicht 
bij ons lagen dorre takkenbossen, die rondom ons opgestapeld zouden worden, 
wanneer wij na de veelvoudige martelingen zouden worden verbrand. Mijn drie 
vrienden leken in gevangenschap ook geen gebrek te hebben geleden; zij zagen er 
welvarend uit, maar keken niet al te opgewekt. ‘Ach, ben jij daar ook!’ zei Sam. 
‘Een min zaakje, dat zij met ons voor hebben, en ik geloof niet dat we het 
zullen overleven. Sterven en doodgeslagen worden is zo slecht voor een lichaam, 
dat men het maar zelden overleeft. Zullen daarna ook nog verbrand worden, als ik 
me niet vergis. Wat zeg je ervan?’

‘Geen hoop op redding, Sam?’

‘Ik zou niet weten wie ons hieruit moet halen. Heb er al wekenlang over 
nagedacht, maar er is me niets te binnen geschoten. We woonden wel heel deftig 
op de vijfde of zesde verdieping van dat hotel ginds, dat ze hier pueblo noemen, 
als ik me niet vergis. Maar we hadden roodhuiden onder en boven ons en werden 
nog bewaakt ook. Hoe kun je dan ontsnappen? Hoe is het met jou?’

‘Heel goed.’

‘Het is je aan te zien. Gemest als een gans die met Sint-Maarten

in de pot gaat. Hoe is het met de wond?’

‘Dat gaat. Spreken kan ik weer, zoals je hoort, en de nïst van

het gezwel zal ook wel gauw verdwijnen.’

‘Reken maar. Dat gezwellctje geneest vandaag zo goed, dat er

niets anders van overblijft, maar ook van jou niet, dan een

hoopje mensenas. Zie geen uitweg en toch heb ik niet het gevoel dat we vlak voor 
de dood staan. Je kunt me geloven of niet, maar ik ben niet bang en niet 
bezorgd. Het is alsof de roodhuiden ons niets kunnen doen, alsof er plotseling 
van waar dan ook hulp zal komen opdagen.’

‘Wie weet. Ik heb de hoop nog niet opgegeven. Ik zou zelfs durven wedden dat wij 
ons aan het eind van deze dag heel goed zullen voelen.’

‘Dat zegje alleen omdat je een echte greenhorn bent. Van "heel goed" zal geen 
sprake zijn. Ik zal de hemel danken als ik vanavond nog iets voel.’

ik heb je al vaker laten zien dat greenhorns uit Europa van een

ander slag zijn dan de greenhorns hier.’

‘O ja? Wat wil je daarmee beweren? Je zegt het zo eigenaardig.

Ben je soms op een goed idee gekomen?’

‘Ja.’

‘Wat dan? En wanneer?’

‘Die avond toen Winnetou met zijn vader heeft kunnen vluchten.’ Toen kwam je op 
een idee? Gek! We zullen er niet veel aan hebben, want toen je het kreeg, wist 
je nog niet dat we hier bij de Apaches zo’n prachtig hotel zouden krijgen. Wat 
is het voor een idee?’

‘Een haarlok.’

‘Haarlok?’ zei hij me verbluft na. ‘Kerel, het is je toch niet in je bovenkamer 
geslagen? Of heb je er een muizenest in?’

‘Niet dat ik weet.’

‘Wat bazel je dan over een haarlok? Heeft een lief meisje je vroeger haar vlecht 
gegeven en wil je die de Apaches geven?’

‘Nee, ik heb een lok van een man.’ Hij keek me aan, alsof hij aan mijn verstand 
twijfelde. ‘M’n beste man, het is werkelijk niet in orde in je hersens. Je 
verwonding moet er iets achtergelaten hebben, waarvan je last hebt. Je zult die 
haarlok in je hoofd hebben, in plaats van in je zak. Ik zie niet in, hoe wij met 
een vlecht van die martelpalen kunnen loskomen.’

‘Hm, ja. Het is een idee van een greenhorn, natuurlijk, en we moeten afwachten 
of we er veel mee opschieten. Wat dat loskomen van de martelpaal betreft, ik 
weet zeker, dat ik er niet aan blijf hangen.’

ik ook. Als ze je verbrand hebben, zit je er niet meer aan.’

‘Ach nee, ik word losgemaakt voor zij met martelen beginnen.’

‘Heus? Waarom denk je dat?’ ik moet zwemmen.’

‘Zwemmen?’ vroeg hij ongelovig, terwijl hij me weer aankeek als een zenuwarts 
zijn patiënt.

‘Zeker, zwemmen. Dat kan ik niet aan deze paal, dus moeten zij me losmaken.’

‘Behold! Wie heeft eigenlijk gezegd dat je moet zwemmen?’

‘Winnetou.’

‘En wanneer moet je zwemmen?’

‘Vandaag - straks.’

‘Good Iuck! Als Winnetou dat gezegd heeft, lijkt er een zonne- straal door de 
wolken te breken. Je zult voor je leven moeten vechten.’

‘Dat denk ik ook.’

‘En wij zeker eveneens, want ze zullen jou niet anders behandelen dan ons. Dan 
is onze toestand misschien minder wanhopig dan ik dacht.’

ik zou het ook zeggen. We zullen er wel door komen.’

‘Hoho! Denk dat maar niet dadelijk! Als zij ons voor ons leven laten vechten, 
zullen zij het ons zo moeilijk mogelijk maken. Het is overigens wel gebeurd, dat 
blanke gevangenen zich op die manier wisten te redden. Kun je zwemmen?’

‘Wel zo goed, dat ik het tegen elke Indiaan durf op te nemen. ‘Hoor eens, reken 
niet dadelijk op een overwinning! Die roodhuiden zwemmen als waterratten, als 
vissen.’

‘Maar ik als een otter, die vissen vangt en verslindt.’

‘Je schept op!’

‘Nee. Zwemmen is altijd mijn liefste sport geweest, spartelen duiken, 
watertrappen, alles. Als zij mij werkelijk de kans villen geven, zwemmend mijn 
leven te redden, weet ik zeker dat ik deze dag overleef.’

ik hoop het voor je man! En ik hoop dat wij die kans ook krijgen. Altijd beter 
dan hier aan die paal te blijven hangen. Ik wil liever in het gevecht vallen dan 
me laten doodmartelen.’ Niemand had ons belet dit gesprek te voeren, want 
Winnetou stond, zonder aanvankelijk op ons te letten, met zijn vader en Tangua 
te praten en de Apaches die mij gebracht hadden, waren bezig, orde te scheppen 
in de halve kring die zich om ons gevormd had.

Binnen in de halve cirkel zaten een paar jongens en achter hen de meisjes en 
vrouwen, onder wie ik ook Nsho-tshi ontdekte. Ik zag dat zij haast geen oog van 
me af liet. Achter de vrouwen stonden de jongemannen en daarachter de volwassen 
krijgers. Zover was de opstelling voltooid, toen Sam zijn laatste opmerkingen 
maakte. Nu verhief Intshu tshuna, die met Winnetou en Tangua tussen ons en de 
toeschouwers stond, zijn stem en riep in het aan de Indiaanse grens 
gebruikelijk, dialect zo luid, dat allen hem konden verstaan:

‘Mijn rode broeders en zusters en ook de mannen van de Kio- wa-stam, luistert 
naar wat Intshu tshuna u te zeggen heeft!’ Hij zweeg een ogenblik en zodra hij 
merkte dat aller aandacht op hem gericht was, ging hij verder:

‘De bleekgezichten zijn de vijanden van de rode mensen; zelden is er een onder 
hen, wiens blik vriendelijk op ons rust. De nobelste van deze schaarse blanken 
kwam tot het volk van de Apaches om het tot een vriend en vader te zijn. Daarom 
gaven wij hem de naam Klekih-petra - blanke vader. Mijn broeders en zusters 
hebben hem allen gekend en zijn hem genegen geweest. Laten zij dit bevestigen!’

‘Howgh!’ werd hem van alle kanten bevestigd. Hij ging door: ‘Klekih -petra heeft 
ens onderwezen in alle dingen die wij niet kenden, maar die goed en nuttig zijn. 
Ook van het geloof van de blanken heeft hij ons verteld en van de Grote Geest, 
die de schepper en onderhouder van alle mensen is. Deze Grote Geest heeft 
bevolen dat roodhuiden en blanken onderling broeders zullen zijn, die elkaar 
liefhebben. Hebben de blanken evenwel zijn wil gedaan, hebben zij ons liefgehad? 
Nee! Laten mijn broeders en zusters dit bevestigen!’

‘Howgh!’ klcnk het in koor.

‘Zij zijn veeleer gekemen om ons bezit te stelen en ons uit te roeien. Dat 
kunnen zij, want zij zijn sterker dan wij. Waar eens de buffels en de mustangs 
graasden, hebben zij grote woonplaatsen gebouwd en van daaruit kemt al dit kwaad 
over ons. Waar de rode jager door het oerwoud of over de prairie ging,, daar 
raast nu het dampende vurige paard met de grote wagens, waarin het onze vijanden 
bij ons brengt. En als de roeie man dan naar de streken vlucht die hem nog 
gebleven zijn en waar hij in vrede wil sterven, dan duurt het niet lang of hij 
ziet bleek- gezichten opdagen, die hem gevolgd zijn om op deze rechtmatige bodem 
van de rode mensen nieuwe wegen voor het vurig ros te maken. Wij hebben van die 
blanken ontmoet en vriendelijk met hen gepraat. Wij hebben gezegd dat dit land 
ons bezit is. Dat hebben zij moeten toegeven. Maar toen wij eisten dat zij 
zouden heengaan zonder nieuwe wegen voor het vurig ros te maken op onze 
weidegronden, hebben zij geweigerd en Klekih-petra, die wij genegen waren en 
vereerden, doodgeschoten. Mijn broeders en zusters mogen bevestigen dat Intshu 
tshuna de waarheid heeft gesproken!’

‘Howgh!’ riepen de roodhuiden luid en als uit één mond. ‘Wij hebben het lijk van 
de vermoorde naar hier gebracht en tot de dag van wraak bewaard. Heden zal 
Klekih-petra begraven worden en met hem degene die hem vermoord heeft. Ook 
hebben wij de mannen gevangen genomen, die bij hem waren toen hij zijn daad 
pleegde. Het zijn zijn vrienden en waren de helpers van de Kiowa’s, aan wie zij 
ons uitgeleverd hebben. Maar dat ontkennen zij. Bij alle andere rode mannen zou 
datgene, wat wij van hen afweten, voldoeneie zijn om hun de marteldood te doen 
sterven. Wij willen evenwel niet de leringen van onze goede blanke vader 
verloochenen en zullen rechtvaardig oordelen. Nu zij niet toegeven onze vijanden 
te zijn geweest, zullen wij hen verhoren en hun lot zal door ele afloop van dit 
verhoor bepaald worden. Laten mijn broeders en zusters hiervoor hun toestemming 
geven!’

‘Howgh!’ klonk het geestdriftig om ons heen. ‘Man, dat klinkt gunstig voor ons,’ 
zei Sam tegen m:j. ‘Als zij ons willen verhoren, staat de zaak er nvnder slecht 
voor dan we dachten. Als we onze onschuld nu miar kunnen aantonen. Zullen die 
mensen alles uitleggen en zo praten, dat zij ons vrijlaten.’

‘Sam, dat speel jij niet klaar,’ viel ik hem in de rede. "Waarom niet? Denk je 
soms, dat ik niet praten kan?’

‘O ja, praten heb je als kind wel min of meer geleerd. Maar we zijn hier zes 
weken gevangenen geweest en in die tijd heb jij de Apaches geen betere mening 
over ons kunnen*bijbrengen.’

‘Jij ook niet!’

‘Dat is waar, Sam, want eerst kon ik niet praten en toen ik m;jn

tong weer in beweging kon krijgen, heb ik geen rode krijger

meer bij me gezien. Je ziet dus wel dat ik geen poging kon-doen

tot onze verdediging.’

‘Doe dat nu dan ook maar niet.’

‘Waarom niet?’

‘Het zou een mislukte poging worden. Jij als greenhorn hebt geen ervaring met 
zulke dingen en kunt de zaak alleen maar erger maken. Je hebt wel heel’wat 
lichaamskracht, maar daaraan hebben we niets, want het komt hier aan op 
ervaring, scherpzinnigheid en sluwheid. En die bezit je niet. Je kunt het niet 
helpen, je bent nu eenmial niet met die prachtige eigenschappen geboren, maar 
juist daarom moet je je hiermee niet bemoeien en mij onze verdediging laten 
voeren!’

‘Dan wens ik je meer succes toe dan je tot dusver hebt gehad’" ‘Komt in orde. Je 
zult horen dat ik m’jn woordje weet te doen.’ Ook deze gedachtenwisseling had 
ongestoord kunnen plaatsvinden, want ons verhoor nam niet dadelijk een aanvang, 
ïntshu tshuna en Winnetou praatten weer met Tangua en keken telkens in onze 
richting. Zij hadden het dus over ons. De blikken van de twee Apaches werden 
steeds dreigender en naar het gezicht en de gebaren van de Kiowa te oordelen, 
probeerde hij ons verdacht te maken. Welke leugens vertelde hij om ons in het 
verderf te storten? Tenslotte kwamen zij naar ons toe. De twee Apaches gingen 
rechts van ons staan, Tangua stelde zich links van mij op. Nu sprak Intshu 
tshuna tegen ons, weer zo luid, dat allen hem konden verstaan:

‘U hebt gehoord wat Intshu tshuna gezegd heeft. U kunt’zich nu verdedigen. 
Beantwoord de vragen die u gesteld worden, naar waarheid. Behoort u tot de 
blanken die de nieuwe weg voor het vurige ros opgemeten hebben?’

‘Ja. Maar wij drieën hier hebben niet mee gemeten, wij hadden de landmeters 
alleen, te beschermen,’ antwoordde Sam. ‘En wat de vierde van ons betreft, Old 
Shatterhand, die...’

‘Zwijg!’ snauwde het opperhoofd. ‘U hebt mijn vragen te beantwoorden en verder 
niets te zeggen. U hoort dus bij die bleekgezichten? Antwoord met ja of nee!’

‘Ja,’ zei Sam Hawkens. ‘Old Shatterhand heeft wel opgemeten?’

‘Ja.’

‘En u drieën hebt deze mannen beschermd?’

‘Ja.’

‘Dan bent u nog erger dan zij, want wie dieven en rovers beschermt, verdient 
dubbel straf. Was Rattler, de moordenaar, ook bij uV

‘Ja, maar wij waren zijn vrienden niet en...’

‘Zwijg, hond!’ schold Intshu tshuna. ‘Alleen zeggen, wat het

stamhoofd weten wil, anders niets. Kennen jullie de wet van

het Wilde Westen?’

‘Ja.’

‘Hoe wordt een paardedief gestraft?’

‘Met de dood.’

‘Wat is meer waard, een paard of het grote ruime land dat aan de Apaches 
toebehoort?’

Sam zweeg, om niet zijn eigen doodvonnis uit te spreken. ‘Mond open, of Intshu 
tshuna laat die met het mes openbreken!’

‘Doe dat!’ gromde de kleine trapper moedig. ‘Sam Hawkens laat zich niet tot 
praten dwingen!’

Ik keek hem aan en zei: ‘Zeg het, Sam, dat is beter voor ons!’

‘Well,’ antwoordde hij, ‘als jij het wilt, zal ik spreken.’

‘Wat is dus meer waard, een paard of dit land?’ herhaalde Intshu tshuna. ‘Het 
land.’

‘Dus heeft de landdief de dood veel meer verdiend dan de paardedief en u hebt 
ons land willen stelen. Bovendien hoort u bij de kerel die Klekih-petra heeft 
vermoord. Dat verzwaart de straf. Als landdief was u doodgeschoten, zonder 
tevoren gemarteld te worden. Maar als moordenaars zult u aan de martelpaal 
moeten sterven. Wij zijn evenwel met de opsomming van uw misdaden nog niet 
klaar. U hebt ons overgeleverd aan de Kiowa’s, die onze vijanden waren?’

‘Nee.’

‘Leugen!’

‘Het is de waarheid.’

‘U bent ons niet met Old Shatterhand nagereden, nadat wij u hadden 
achtergelaten?’

‘Ja, dat wel.’

‘Is dat dan geen teken van vijandschap?’

‘Nee. U had ons bedreigd en volgens de regels van het Wilde Westen moesten wij 
nagaan of u zich al of niet verwijderd had.

U had zich ook kunnen verschuilen om uit een hinderlaag op

ons te schieten. Daarom reden wij u na.’

‘Waarom u niet alleen? Waarom ging Old Shatterhand mee?’

ik wilde hem leren sporen te lezen, hij is nog een nieuweling.’

‘Als u vreedzame bedoelingen had en ons uit voorzichtigheid

volgde, waarom hebt u dan de hulp van de Kiowa’s ingeroepen?’

‘Omdat wij zagen dat u vooruitgereden was. ü wilde haastig

krijgers bijeenroepen om ons te overvallen.’

‘Was het nu beslist nodig, u tot de Kiowa’s te wenden?’

‘Ja.’

‘Was er geen andere mogelijkheid?’

‘Nee.’

‘Weer een leugen. U had nvjn bevel moeten opvolgen en ons gebied verlaten. 
Waarom hebt u dat niet gedaan?’

‘Wij konden niet heengaan eer ons werk klaar was.’

‘U wilde dus de diefstal die wij u verboden hadden, toch plegen en daarbij hebt 
u de Kiowa’s te hulp geroepen. Wie onze vijanden tegen ons opzet, is zelf onze 
vijand en moet gedood worden. Nog een reden voor ons, u het leven te benemen. 
Maar verder! U hebt het daarna niet aan de Kiowa’s overgelaten, ons aan te 
vallen en te overmeesteren, u hebt hen daarbij geholpen?’

‘Dat deden wij om bloedvergieten te voorkomen.’ - ‘Moeten wij u uitlachen? Bent 
u ons niet tegemoet gegaan, toen wij op komst waren?’

‘Ja.’

‘Hebt u ons niet beluisterd?’

‘Ja.’

‘En een nacht lang vlak bij ons doorgebracht? Is het zo of niet?’

‘Het is zo.’

‘Hebt u de bleekgezichten niet bij het water gebracht om ons daarheen te lokken 
en de Kiowa’s in het bos in dekking achtergelaten, zodat zij ons konden 
overvallen?’

‘Het is waar, Maar ik moet...’

‘Zwijg! Intshu tshuna wenst een kort antwoord, geen lange uit-eenzetting. Wij 
zijn in een val gelokt. Wie had die opgezet?’

‘Ik.’

‘Ditmaal spreekt u de waarheid. Verscheidenen van ons raakten gewond, enkelen 
werden gedood en de overigen werden gevangen genomen. Dat is uw schuld. Het 
vergoten bloed wordt op u gewroken en ook daarom moet u sterven.’

‘Het was mijn bedoeling, dat...’

‘Zwijg! Het opperhoofd heeft u nu geen vraag gesteld. De Grote Geest zond ons 
een onbekende en onzichtbare redder. Intshu tshuna kon met Winnetou ontsnappen. 
Wij slopen naar onze paarden en namen alleen de onze mee, zodat de gevangenen, 
nadat wij hen bevrijd zouden hebben, dadelijk paarden ter beschikking kregen. 
Wij, reden weg om onze krijgers te halen, die

al tegen de Kiowa’s optrokken. Zij hadden het spoor van onze vijanden spoedig 
gevonden en waren hen gevolgd. Daardoor vonden wij hen zo snel, dat wij de 
volgende dag al bij u terug; konden zijn. Er is veel bloed gevloeid. Wij hebben 
zes doden en daarbij komt nog het bloed, de pijn van onze gewonden. Weer een 
reden, dat u moet sterven. U hoeft niet op genade te rekenen en...’

‘Wij wensen geen genade, alleen recht,’ viel Sam hem in de-, rede. ik kan...

‘Hond, zwijg!’ snauwde Inthsu tshuna nijdig. ‘Spreek alleen* wanneer er tets 
gevraagd wordt. Intshu tshuna heeft je verder niets meer te zeggen. Daar jullie 
evenwel recht verlangen zullen jullie niet op je eigen getuigenis veroordeeld 
worden, maar wij zullen een getuige laten spreken. Wil Tangua, het opperhoofd 
van de Kiowa’s, zich over deze zaak uitlaten? Zijn de bleekge- zichten onze 
vrienden?’

‘Nee,’ antwoordde de Kiowa, wie het was aan te zien, dat hij! verheugd was over 
de bedenkelijke loop die onze zaak nam.. ‘Nee, zij hebben ons eerder tegen u 
opgezet en mij verzocht, niemand te ontzien, maar u allen te doden.’ Deze 
Onwaarheid wekte zozeer mijn verontwaardiging, dat ik voor het eerst iets zei.

‘Dat is een zo grote en onbeschaamde leugen, dat ik u zou neerslaan, als ik maar 
een hand vrij had!’ schreeuwde ik. ‘Stinkende hond!’ zei hij driftig. ‘Moet 
Tangua jou neerslaan?’ Hij hief zijn vuist al op. Ik keek hem bedaard aan. ‘Sla 
toe, als u zich niet schaamt u aan een weerloos man te vergrijpen. Er is over 
verhoor en recht gesproken. Maar is dat een verhoor, is dat recht, wanneer men 
niet mag zeggen wat men wil? Wij zouden ons mogen verdedigen. Kunnen wij dat, 
als wij dadelijk tot zwijgen worden gebracht, zodra wij een woord meer zeggen 
dan u wilt horen? Intshu tshuna gedraagt zich als een onrechtvaardige rechter. 
Hij stelt de vragen zo, dat de antwoorden die hij ons toestaat, ons moeten 
veroordelen. Andere antwoorden mogen wij niet geven. Zodra wij de waarheid 
zeggen die ons zou kunnen redden, bedreigt hij ons met geweld. Zo’n verhoor en 
zo’n recht wensen wij niet. Begin dan liever dadelijk met het martelen. U zult 
geen kreet van pijn horen.’

‘Oef, oef!’ hoorde ik een vrouwestem bewonderend roepen. Het was die van 
Winnetou’s zuster. ‘Oef, oef, oef!’ riepen de Apaches haar na. Voor moed heeft 
de Indiaan altijd achting, die waardeert hij ook in zijn vijanden. Vandaar die 
kreten van bewondering. ‘Toen ik Intshu tshuna en Winnetou voor het eerst zag,’ 
ging ik verder, ‘zei mijn hart mij, dat zij dappere en rechtvaardige mannen 
waren, voor wie ik genegenheid en achting kon koesteren. ik heb mij vergist. Zij 
zijn niet beter dan alle anderen, want

zij luisteren naar de stem van de leugenaar en onderdrukt en de waarheid. Ik 
lach om hun dreigementen en ik veracht ieccr die gevangenen vernedert, alleen 
omdat zij zich niet kunnen verweren. Als ik vrij was, zou ik nog heel iets 
anders zeggen.’

‘Hond, scheld Tangua riiet voor leugenaar uit!’ schreeuwde dc Kiowa. ‘Of hij zal 
je de botten breken!’ Hij had zijn geweer in de hand, draaide het om en wilde 
mij met de kolf slaan. Winnetou sprong naar voren en belette het hem. ‘Laat het 
opperhoofd van de Kiowa’s rustig biijven! Deze Old Shatterhand heeft heel 
brutaal gesproken, maar heeft enkele dingen gezegd, waarmee Winnetou het eens 
is. Mijn vader Intshu tshuna zal hem toestemming geven, te zeggen wat hij wiJ!’ 
Tangua kalmeerde noodgedwongen en Intshu tshuna besloot, aan de wens van zijn 
zoon te voldoen.

‘Old Shatterhand is als een roofvogel, nadat men hem gevangen heeft. Hebt u 
Winnetou niet twee maal neergeslagen? Hebt u m;j niet met uw vuist verdoofd?’

‘Hebt u mij daartoe niet gedwongen?’

‘Gedwongen?’ zei hij verbluft.

‘Ja. Wij wilden ons zonder geweren overgeven, maar uw krijgers luisterden niet 
eens naar ons. Zij vielen ons zo woedend aan, dat wij ons moesten verdedigen. 
Vraag aan uw mannen of wij er ook maar één verwond hebben, al hadden wij ze 
kunnen doden. Wij zijn gevlucht om daartoe niet gedwongen te worden. U kwam mij 
aanvallen en wilde ook niet naar mij luisteren. Ik moest me verweren en had u 
kunnen neerschieten of neersteken, maar ik heb u alleen met de vuist 
neergeslagen; ik wilde u sparen. Toen kwam het opperhoofd van de Kiowa’s en 
wilde uw scalp nemen. Hij vocht met mij, omdat ik dat niet wilde toelaten, en ik 
won. Ik heb u dus niet alleen het leven, maar ook de scalp gered. En toen...’

‘Die ellendige coyote liegt, alsof hij duizend tongen had!’ schreeuwde Tangua 
woedend. ‘Is het werkelijk een leugen?’ vroeg Winnetou hem. ‘Ja. Mijn rode 
broeder Winnetou zal toch niet aan mijn woorden twijfelen?’ zei Tangua heftig.

‘Ik kwam op die plek aan. U lag roerloos en mijn vader ook. Old Shatterhand 
knielde naast u. Laat hij doorgaan!’

‘Ik had Tangua dus overmeesterd om Intshu tshuna te redden. Ik zag Winnetou niet 
komen en hij sloeg mij met zijn geweerkolf, maar raakte mij niet aan het hoofd: 
Hij stak mij in de mond en door de tong, zodat ik niet meer kon spreken. Anders 
had ik hem gezegd dat ik genegenheid voor hem koesterde en zijn vriend en 
broeder wilde zijn. Ik was gewond en aan de arm verlamd. Toch heb ik hem 
overwonnen. Hij lag verdoofd voor mij, zoals Intshu tshuna. Beiden had ik kunnen 
doden. Heb ik dat gedaan?’

‘U zou het gedaan hebben,’zei lntshu tshuna, ‘als mijn krijgers u niet met een 
geweerkolf hadden neergeslagen.’

‘Nee, ik zou het niet gedaan hebben,’ hield ik vol. ‘Zijn de drie 
bleekgezichten, hier naast me vastgebonden, niet vrijwillig naar u toe gekomen? 
Zouden zij zich aan u hebben uitgeleverd, indien zij u als vijanden hadden 
beschouwd?’

‘Zij begrepen dat zij niet konden vluchten en het leek hun verstandiger, zich 
vrijwillig over te geven. Intshu tshuna geeft toe dat uw woorden bijna 
geloofwaardig klinken. Maar niet geheel. Toen u mijn zoon Winnetou voor het 
eerst neersloeg, was u daartoe niet gedwongen.’

‘Toch wel.’

‘Door wie?’

‘Uit voorzorg. Wij wilden u en hem sparen. U bent zeer dap- père krijgers. U had 
zich ongetwijfeld verdedigd en was gewond geraakt of gedood. Dat wilden wij 
voorkomen. Ik sloeg Winnetou neer en mijn drie vrienden hebben u overmeesterd.’

‘Leugens, niets dan leugens!’ riep Tangua. ‘Het stamhoofd van de Kiowa’s kwam, 
nadat hij u neergeslagen had. Het bleek- gezicht was degenen die uw scalp wilde 
nemen. Tangua wilde dat beletten, toen trof hem zijn vuist, waarin de Boze Geest 
lijkt te huizen, want de sterkste man is er niet tegen bestand.’ Ik keek hem aan 
en zei dreigend:

‘Nee, niemand is ertegen bestand. Ik gebruik mijn vuist omdat ik geen bloed wil 
vergieten, maar als ik ooit weer tegen u moet strijden, zal ik mijn wapens 
gebruiken en dan komt u er minder goed af. Onthoud dat!’

‘Tegen Tangua strijden! ‘lachte hij spottend, ‘Wij zullen u verbranden en uw as 
naar alle windrichtingen strooien!’

‘Dat zult u niet! Ik ben eerder vrij dan u denkt en zal u dan rekenschap 
vragen.’

‘Die kunt u krijgen. Tangua zou uw woorden graag in vervulling zien gaan; hij 
zou graag met u strijden om u te verpletteren!’

Intshu tshuna maakte een eind aan de woordenwisseling.

‘Old Shatterhand is heel vermetel, als hij denkt vrij te komen,’

voegde hij me toe. ‘Laat hij bedenken van hoeveel dingen hij

wordt beschuldigd. Al zou er één van vervallen, zijn lot zou

hetzelfde blijven. Hij heeft veel beweerd, maar niets bewezen.’

*Heb ik Rattler niet neergeslagen, toen hij op Winnetou schoot

en Klekih-petra trof? Is dat ook geen bewijs?’

‘Nee, daarvoor kunt u andere redenen hebben gehad. U had

met hem getwist. Hebt u nog iets te zeggen?’

‘Nu niet; straks misschien.’

‘Zeg het nu, straks kunt u niets meer zeggen!’

‘Nee, nu niet. Ais ik het later zeg, zult u beter luisteren. Old

Shatterhand is geen man wiens woorden men kan geringschat-

ten. Ik zwijg nu en wacht benieuwd het vonnis af dat over ons geveld zal 
worden.’

Intshu tshuna gaf een teken en er kwamen enkele bejaarde krijgers uit de halve 
cirkel naar voren, die met de drie opperhoofden gingen zitten om overleg te 
plegen, waarbij Tangua deed wat hij kon om het vonnis zo zwaar mogelijk te 
maken. Ik maakte dat uit zijn opgewonden gebaren op.




14. Op leven of dood

Inmiddels hadden wij de gelegenheid met elkaar te spreken. ‘Benieuwd, wat zij 
bekokstoven,’ zei Dick Stone. ‘Veel goeds zal het niet zijn.’

‘Ik vrees dat het ons de kop gaat kosten,’ zei Will Parker, ik ook,’ zei Sam 
Hawkens. ‘Die roodhuiden willen niets geloven, we kunnen zeggen wat we willen. 
Je hebt het hun anders niet kwaad verteld, zeg! Heb me over Intshu tshuna 
verbaasd.’

‘Waarom?’ vroeg ik.

‘Omdat hij je liet uitkletsen. Mij heeft hij de mond gesnoerd." ‘Kletsen? Meen 
je dat, Sam?’, ‘En of!’

‘Beleefd ben je.’

‘Kletsen noem ik alles wat niet helpt, als ik me niet vergis. En geholpen heeft 
het niet, hihihi!’ ik geloof van wel.’

‘Maar zonder reden.’

‘Nee, om een heel goede reden. Winnetou had het over zwemmen. Nu denk ik dat zij 
ons streng hebben verhoord om ons bang te maken. Het vonnis zal wel milder 
uitvallen.’

‘Reken er niet op! Denk je soms dat zij je de kans geven, je zwemmend in 
veiligheid te brengen?’

‘Dat denk ik zeker.’

‘Onzin! Ja, als het zo besloten is, zullen zij je laten zwemmen. En weetje, 
waarheen? Regelrecht in de kaken van de dood! Als je eenmaal dood bent, denk er 
nog maar eens aan, dat ik geliik had - hihihi!’

Dit zonderlinge mannetje zag zelfs in onze ernstige toestand nog kans, 
vergenoegd in zichzelf te giechelen over zijn bedenkeli jke grap. Zijn 
vrolijkheid duurde maar kort, want het overleg werd beëindigd. De krijgers die 
eraan deelgenomen hadden, trokken zich in de halve cirkel terug en Intshu tshuna 
zei met luide stem: ‘Hoort toe, krijgers van Apaches en Kiowa’s. wat over deze 
vier bleekgezichten is besloten. De raad der ouden had tevoren al bepaald, dat 
wij hen in het water zouden drijven, vervolgens met hen strijden en hen 
tenslotte verbranden. Maar de jongste, Old Shatterhand, heeft woorden gesproken 
waarin enige wijsheid en waarheid lag. De bleekgezichten hebben de dood 
verdiend, maar het lijkt dat zij het niet zo kwaad gemeend hebben als wij 
dachten. Daarom hebben wij onze oorspronkelijke beslissing laten varen en wij 
zullen de Grote Geest tussen hen en ons laten richten.’

Hij zweeg een ogenblik, mogelijk om de spanning onder zijn toehoorders te 
vergroten. Sam maakte in die pauze haastig een opmerking:

‘Behold! Dat wordt leuk! Weetje wat hij bedoelt?’

‘Een tweegevecht, een zogenaamd godsoordeel.’

‘Ja, het zal wel om een tweegevecht gaan. Maar tussen wie? Ben

heel benieuwd, dat te horen.’

Het opperhoofd ging verder:

‘Het bleekgezicht Old Shatterhand lijkt de voornaamste van hen te zijn. In zijn 
handen zal de beslissing worden gelegd. Zij zal afhangen van hem, die bij ons de 
voornaamste is en dat ben ik, Intshu tshuna, opperhoofd van de Apaches.’

‘Zounds! Jij en hij!’ fluisterde Sam danig opgewonden. ‘Oef, oef oef!’ werd er 
in de gelederen van de roodhuiden bewonderend geroepen. Zij waren waarschijnlijk 
verbaasd, nu hun stamhoofd zelf met mij wilde vechten. Hij had zich aan het 
gevaar dat daaraan toch verbonden was, kunnen onttrekken door een ander de 
opdracht te geven. Hij verklaarde zijn gedrag toen hij verder ging:

intshu tshuna en Winnetou werden in hun roem aangetast toen er niet meer dan de 
vuist van een bleekgezicht nodig was om hen neer te slaan en te verdoven. Zij 
moeten zich van deze smet zuiveren, doordat een van hen tegen het bleekgezicht 
strijdt. Winnetou zal dit niet zijn, want Intshu tshuna is ouder dan hij en 
bovendien het eerste opperhoofd van de Apaches. Winnetou stemt hiermee in, want 
Intshu tshuna zal met zijn eer ook die van zijn zoon redden, door Old 
Shatterhand te doden.’ •Weer wachtte hij een ogenblik.

‘Je mag blij zijn!’ zei Sam troostend. ‘Je zult tenminste vlugger sterven dan 
wij. Je hebt die kerel willen sparen en uit dank brengt hij je om zeep.’

‘Afwachten!’

‘Hoef niet af te wachten, weet het nu al. Denk je soms dat er sprake zal zijn 
van gelijke wapens?’

‘Zo dom ben ik niet.’

f

‘Well! De voorwaarden zijn bij dergelijke gelegenheden zo, dat de blanke 
verloren is. Is iemand er ergens ooit levend afgekomen, dan was dat de 
uitzondering die de regel bevestigt. Luister!’
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lntshu tshuna ging verder:

‘Wij zullen Old Shatterhand losmaken en hem in het water brengen van de rivier, 
die hij zwemmend moet oversteken. Hij krijgt geen wapen. Intshu tshuna volgt hem 
met slechts de tomahawk. Bereikt Old Shatterhand levend de overkant en de ceder, 
die ginds op de open plek staat, dan is hij gered er» zijn ook zijn vrienden 
vrij. Zij kunnen heengaan. Doodt het opperhoofd hem evenwel eer hij de ceder 
bereikt, dan zijn ook zij kinderen des doods. Zij zullen niet gemarteld en 
verbrand worden, maar doodgeschoten. Laten alle aanwezige krijgers bevestigen 
dat zij mijn woorden verstaan hebben en het met mij eens zijn.’

‘Howgh!’ klonk het eensgezind. Het valt te begrijpen dat wij in grote spanning 
verkeerden; ik overigens minder dan Sam, Dick enWill.

‘Dat hebben die kerels listig bedacht,’ zei Hawkens nijdig. ‘Cmdat jij de 
voornaamste bent, moet jij zwemmen. Onzin! Omdat je een greenhorn bent; dat is 
de reden. Zij moesten mij naar het water brengen! Zou hun laten zien dat Sam 
Hawkens als een forel door de golven glijdt. Maar jij! Denk eraan, dat je ons 
leven in de hand hebt! Als je verliest en wij moeten sterven, praat ik nooit 
meer met je, als ik me niet vergis!’

‘Wees niet bang. Sam,’ zei ik bemoedigend. ‘lk zal mijn best doen. Ik ben het 
met je eens: de roodhuiden hebben een voor-treffelijke keus gedaan. Reken erop, 
dat ik jullie zal redden.’

‘Laten we dat hopen. Het gaat op leven of dood dus. Je mag Intshu tshuna nu niet 
sparen. Laat de gedachte niet bij je opkomen!’

‘We zien wel eens.’

kWat valt er te zien? Als je hem spaart, ben je verloren en zijn

wij het ook. Je vertrouwt zeker op je vuist?’

‘Ja.’

‘Doe dat niet! Het komt immers niet eens tot een handgemeen!’ ik geloof het 
wel.’

‘Beslist niet!’

‘Hoe wil hij me dan doden?’

‘Met de tomahawk. Je weet toch dat men die niet alleen in een handgemeen 
gebruikt. Het is ook een gevaarlijk wapen uit de verte. Men werpt ermee en de 
Indianen zijn daarin zo bedreven, dat zij van honderd pas afstand het topje van 
een opgestoken vinger afsnijden. Intshu tshuna zal niet met de bijl op je 
inhakken, hij zal je die, terwijl je vlucht, naslingeren en je bij de eerste 
worp doden, al ben je nog zo’n goed zwemmer. Je bereikt de overkant niet eens. 
Hij slingertje in het water de tomahawk naar het hoofd, of liever in de nek, wat 
altijd dodelijk is. Dan heb je niets aan je zwemkunst en je kracht.’

‘Weet ik, Sam. Maar ik weet ook dat soms een heel klein beetje list meer kan 
doen dan de grootste kracht.’

‘List? Waar heb jij geleerd listig te zijn? Ik zegje dat oude Sam als een 
geslepen kerel bekend staat, maar ik kan toch niet inzien hoe jij het opperhoofd 
met list de loef kunt afsteken. Wat helpt alle list tegen een goed geworpen 
tomahawk?’

‘Veel, Sam, veel.’

‘Hoe dan?’

‘Dat zul je zien, of liever: dat zul je voorlopig niet zien. Ik kan je alleen 
zeggen dat ik haast zeker van mijn succes ben.’

‘Je schept maar wat op, om ons gerust te stellen.’

‘Nee.’

‘Ja, ja, om ons te troosten,’ hield Sam vol. ‘Maar wat helpt ons troost die even 
later beschaamd wordt?’

‘Bedaar toch!’ drong ik aan. ik heb een uitstekend plan.’

‘Een plan? Ook dat»nog! Hier is maar één plan: naar de overkant zwemmen. En 
daarbij zal de tomahawk je treffen.’

‘Nee. Let goed op. Als ik verdrink, zijn we gered.’

‘Als je verdrinkt zijn we . ..? Man, je slaat wartaal uit.’

‘Ik weet wat ik zeg. Let op: als ik verdrink, hebben we niets meer te vrezen.’

De laatste zinnen had ik haastig uitgesproken, want de beide opperhoofden en 
Winnetou kwamen naar ons toe. ‘Wij maken Old Shatterhand nu los,’ zei Intshu 
tshuna. ‘Hij hoeft niet aan ontvluchten te denken. Hij zou dadelijk door 
honderden worden achtervolgd.’

ik denk niet aan vluchten,’ zei ik, ‘al zou ik kunnen ontsnappen, het zou slecht 
van me zijn, mijn vrienden achter te laten.’ ik werd losgemaakt en ik rekte mijn 
armen uit, om hun soepelheid te beproeven. Daarna begon ik mijn plan voor te 
bereiden. ‘Het is een grote eer voor mij, met het meest vermaarde opperhoofd van 
de Apaches om het hardst, of liever, op leven of dood te zwemmen,’ zei ik. ‘Voor 
hem is het evenwel geen eer.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik geen partij voor hem ben. Ik heb wel eens in een beek geploeterd en 
daarbij moeite gedaan niet te zinken. Maar ik geloof niet dat ik over zo’n brede 
rivier kan zwemmen.’

‘Oef, oef!’ riep hij verbaasd, want hij had zich van mij tot dusver een andere 
voorstelling gemaakt. ‘Dat vindt het opperhoofd niet aangenaam. Winnetou en 
Intshu tshuna zijn de beste zwemmers van onze stam. Wat betekent dus een 
overwinning op zo’n slecht zwemmer?’

‘En u bent gewapend, ik niet!’ zette ik mijn misleiding voort, ik heb de dood 
dus voor ogen en mijn vrienden bereiden zich op de hunne voor. Maar toch zou ik 
graag weten hoe deze strijd zal verlopen. Wie gaat eerst in het water?’

‘U.’

‘En u volgt mij?’ 

‘Ja.’

‘Hi !

‘En wanneer valt u mij met de tomahawk aan?’

‘Wanneer Intshu tshuna wil,’ antwoordde hij met het trotse, haast minachtende 
lachje van de meester die tegen een beginneling spreekt. ‘Kan dat ook in het 
water al gebeuren?’

‘Ja.’

Ik deed alsof ik steeds bezorgder en moedelozer werd en vroeg: ‘U moogt mij dus 
doden. Ik u ook?’

Hij keek mij aan alsof hij dacht: Stumper, die kans krijg je niet

eens. Die vraag kan je alleen door doodsangst ingegeven zijn!’

‘Wij zwemmen en vechten op leven of dood,’ zei hij. ‘U kunt

Intshu tshuna dus ook doden en als u dit zou gelukken, kunt u

ongehinderd de ceder bereiken.’

‘En ik zou voor uw dood niet worden gestraft?’

‘Nee. Als het opperhoofd van de Apaches u doodt, bereikt u

het doel niet en uw vrienden moeten sterven. Doodt u hem, dan

bereikt u de ceder en u bent allen vrij. Kom mee!’

Hij keerde zich om en ik trok mijn jachtbuis en laarzen uit.

Wat ik in de gordel en in mijn zakken had, legde ik erbij. Ik

hoorde Sam jammeren:

‘Dat loopt mis, dat loopt mis! Als je je eigen gezicht kon zien! En die benauwde 
toon bij je laatste vragen! Ik vrees het ergste, voor jou en voor ons!’

Ik kon hem niet antwoorden, want de drie roodhuiden zouden

mij hebben verstaan, maar ik wist heel goed waarom ik me zo

jammerlijk gedroeg. Ik wilde Intshu tshuna overmoedig maken;

ik wilde hem in de val lokken. En mijn grove list slaagde!

‘Nog één vraag,’ verzocht ik, eer ik hem volgde. ‘Krijgen wij

onze bezittingen terug, als wij vrij komen?’

Intshu tshuna lachte kort en ongeduldig, want het leek hem een

al te dwaze vraag.

‘Ja, die krijgt u terug.’

‘Alles?’

‘Alles.’

‘Ook de paarden en de geweren?’

‘Alles, heeft Intshu tshuna gezegd! Heb je geen oren? Een pad wil met een 
adelaar om het hardst vliegen en vraagt wat hij krijgt als hij wint. Als je even 
slecht zwemt als vraagt, schaamt het opperhoofd van de Apaches zich dat hij je 
geen oude squaw als tegenstandster heeft gegeven!’ Door de halve kring, die zich 
voor ons opende, liepen wij naar de oever van de Rio Pecos. Ik kwam dicht langs 
Nsho-tshi en ving een blik van haar op, waarmee ze voorgoed afscheid van mij 
nam. De Indianen volgden ons en strekten zich op de grond uit, om op hun gemak 
te genieten van het spannende schouwspel dat hun wachtte.

Ik begreep in welk gevaar ik me bevond. Ik kon recht, in zigzaglijn of scheef 
over de rivier zwemmen, ik was in elk geval verloren. De tomahawk van het 
opperhoofd zou mij treffen. Er was maar één uitweg: duiken, en wat dat betreft, 
was ik gelukkig niet zo’n stakker ais Intshu tshuna dacht. Maar zelfs duiken 
alleen zou mijn leven niet redden. Ik moest bovenkomen om adem te halen en dan 
stelde ik mijn hoofd aan de tomahawk bloot. Nee, ik kon me niet aan de 
oppervlakte laten zien. Wat moest ik dan doen? Ik keek onderzoekend naar 
weerskanten de oever langs en zag tot mijn genoegen dat de plaatselijke 
omstandigheden mij te hulp kwamen.

Zoals gezegd bevonden wij ons op de onbegroeide zandvlakte, maar ver voorbij het 
midden. Stroomopwaarts begon het bos op geen honderd pas van ons en daarachter 
maakte de Pecos een bocht, die de rivier aan de blik onttrok. Stroomafwaarts lag 
de rand van de zandstrook een vierhonderd pas van mij af. Als ik te water sprong 
en niet meer bovenkwam, zou men mij als verdronken beschouwen en naar mijn lijk 
gaan zoeken, natuurlijk stroomafwaarts. Mijn redding lag dus stroomopwaarts. En 
daar zag ik een plek waar de stroming de oever ondergraven had. Het overhangend 
gedeelte leek heel geschikt om mij enkele ogenblikken te verbergen. Verder 
stroomopwaarts was allerlei hout samengestuwd en ook dat kon ik goed als dekking 
gebrui-ken. Tevoren was het evenwel raadzaam enige angst te tonen. Intshu tshuna 
ontkleedde zich tot op de dunne Indiaanse broek, stak de tomahawk in de gordel, 
nadat hij de andere voorwerpen eruit verwijderd had, en wenkte mij. ‘We 
beginnen. Spring erin!’

‘Mag ik niet eerst proberen, hoe diep het is?’ vroeg ik bevreesd. Er verscheen 
een verachtelijk lachje op zijn gezicht. Hij riep om een speer. Die werd mij 
gebracht en ik stak de punt in het water. Ik voelde geen bodem. Ik was er blij 
om. Achter mij klonk minachtend gemompel uit vele kelen, een bewijs dat ik mijn 
doel bereikt had. Ik hoorde Sam roepen: in vredesnaam, kom liever terug! Ik kan 
het niet aanzien. Laten zij ons doodmartelen. Beter dan zo’n drama aan te zien!’ 
Onwillekeurig vroeg ik me af, wat Nsho-tshi nu wel van mij denken zou. Ik keek 
om. Het gezicht van Tangua drukte niets dan spot uit. Winnetou had zijn bovenlip 
opgetrokken, zodat zijn tanden zichtbaar waren. Hij was woedend dat hij ooit met 
mij te doen had gehad. Zijn zuster had de ogen neergeslagen. Zij keek mij niet 
meer aan.

‘Het opperhoofd van de Apaches is gereed!’ snauwde Intshu tshuna. ‘Waarop wacht 
je?’

Tangua meende deze boze woorden nog te moeten overtreffen door honend te roepen:

‘Laat die kikker toch vrij. Schenk hem zijn leven! Aan zo’n lafaard mag een 
krijger de hand niet slaan!’ De toeschouwers moesten mij wel als een lafaard 
beschouwen en Intshu tshuna snauwde mij, grommend als een tijger, toe: ‘Erin, of 
ik sla je dadelijk de tomahawk in de nekf lk deed alsof ik schrok, ging op de 
oever zitten, stak eerst de voeten en daarna de enkels in het water en hield me, 
alsof ik me er langzaam in wilde laten glijden. ‘Erin jij!’ schreeuwde Intshu 
tshuna en gaf meteen schop in de rug. Daarop had ik gerekend. Ik stak hulpeloos 
de armen omhoog, gaf een gesmoorde schreeuw en plonsde in het water. Nu was de 
komedie ten einde. Ik voelde grond, zette me met mijn hoofd af en zwom onder 
water dicht langs de oever weg. Achter mij hoorde ik iets ruisen. Intshu tshuna 
was me nagesprongen. Zoals ik later vernam, had hij me eerst een voorsprong 
willen geven, om me op de andere oever met zijn bijl te treffen. Nadat ik me zo 
laf had getoond, was hij me dadelijk nagesprongen om me af te maken, zodra ik 
bovenkwam. Met lafaards maakte men korte metten. Ik bereikte de overhangende 
plek in de oever en stak mijn hoofd tot onder de mond boven water. Alleen het 
opperhoofd in het water had me kunnen zien, maar hij keek gelukkig 
stroomafwaarts. Ik haalde diep en vlug adem en dook weer om verder te zwemmen. 
Ik bereikte het drijfhout, dook eronder en kon opnieuw ademhalen. Het verborg 
mijn hoofd zo goed, dat ik enige tijd boven durfde blijven. Ik zag het 
opperhoofd op het water liggen als een roofdier dat zijn prooi wil bespringen. 
Nu had ik het laatste, maar ook het langste stuk nog voor me - dat tot aan de 
bosrand, waar struiken over het water hingen. Ook daar kwam ik veilig aan en 
onder dekking van de struiken ging ik aan land. Nu moest ik de bocht in de 
rivier bereiken om daarachter naar de overkant te zwemmen en dat kon ik het 
vlugst lopend doen. Tevoren gluurde ik door de takken naar de bedrogenen. 
Schreeuwend en met de armen zwaaiend stonden zij aan de kant, terwijl het 
opperhoofd nog altijd op me wachtte en heen en weer zwom, hoewel ik onmogelijk 
zo lang levend onder water had kunnen blijven. Zou Sam Hawkens nu aan mijn 
woorden denken: Als ik verdrink, zijn we gered? Zo vlug mogelijk liep ik het bos 
door, tot ik de bocht in de Rio Pecos achter me had. Ik ging weer in het water 
en bereikte ongedeerd de andere oever, zij het door mijn komedie, dus dank zij 
het feit dat de Indianen mij voor een slecht zwemmer hielden, een man met 
watervrees. Zij hadden zich door een grove list laten misleiden, en dat, terwijl 
zij tevoren toch geen aanleiding hadden gehad, mij als laf te beschouwen. Aan de 
overkant liep ik door het bos tot aan de rand stroomafwaarts. Verscholen achter 
struiken zag ik dat verscheidene Indianen te water waren gesprongen en met 
speren naar de verdronken Old Shatterhand prikten. Ik had nu op mijn gemak naar 
de ceder kunnen lopen en ik zou gewonnen hebben, maar dat deed ik niet, want ik 
wilde mi jn overwinning niet alleen aan list te danken hebben. Ook wilde ik 
Intshu tshuna een les geven en hem aan mij verplichten en ditmaal openlijk. Hij 
zwom nog altijd zoekend heen en weer. Hij lette niet eens op de andere oever. Ik 
gleed in het water en liet me, met neus en mond boven water, op de rug door de 
stroom meevoeren. Niemand zag me. Toen ik ter hoogte van de zoekende Indianen 
was gekomen, dook ik op en begon water te trappen. Ik schreeuwde: ‘Sam Hawkens, 
Sam Hawkcns, we hebben gewonnen!’ Het leek alsof ik op een ondiepe plek stond. 
De roodhuiden hoorden mij, keken en brulden van woede. Het was alsof er duizend 
duivels om het hardst gilden. Wie zoiets eenmaal gehoord heeft, vergeet het 
nooit meer. Nauwelijks had Intshu tshuna me gezien of hij begon met lange 
krachtige slagen te zwemmen. Ik mocht hem niet te dicht laten naderen en zwom 
naar de oever terug. Ik kwam uit het water en bleef staan. ‘Doorlopen!’ 
schreeuwde Sam. ‘Zorg datje bij die ceder komt.’ Dat kon niemand mij meer 
beletten, zelfs Intshu tshuna niet. Maar ik had iets anders in de zin en bleef 
staan tot hij nog een veertig pas van mij af was. Daarna rende ik naar de boom. 
Als ik nog gezwommen had, zou zijn aanval met de tomahawk wel gelukt zijn, maar 
nu was ik ervan overtuigd, dat hij zijn bijl niet zou werpen eer hij zelf uit 
het water was. De boom stond driehonderd pas van de rivier. Toen ik met vlugge 
sprongen de halve afstand had afgelegd, bleef ik staan en keek om. Het 
opperhoofd kwam juist het water uit. Hij zou in mijn val lopen. Inhalen kon hij 
me niet meer; hoogstens zou zijn tomahawk mij kunnen bereiken. Die rukte hij uit 
de gordel en hij stormde vooruit. Nog vluchtte ik niet. Pas toen hij me 
gevaarlijk dicht was genaderd, deed ik alsof ik vluchtte. Ik overwoog: zolang ik 
stil sta, zal hij zijn bijl niet gooien, want die zou ik zien naderen en 
ontwijken, terwijl hij, in het bezit van zijn bijl, nog een kans hield, mij neer 
te slaan. Hij zou alleen gooien als ik vluchtte en hem daarbij de rug toekeerde, 
zodat ik het snorrende wapen niet zou zien naderen. Ik deed dus alsof ik 
vluchtte, maar legde hoogstens twintig sprongen af, waarna ik weer bleef staan. 
Juist! Om zuiver te kunnen werpen was ook hij blijven staan en zwaaide de bijl 
al om zijn hoofd. Terwijl ik omkeek, slingerde hij zijn wapen weg. Ik sprong 
opzij en - de bijl vloog me voorbij en boorde zich in het zand. Dat was mijn 
bedoeling geweest. Ik greep de bijl en in plaats van naar de boom te rennen, 
ging ik het opperhoofd bedaard tegemoet. Hij brulde van woede en schoot op me 
af. Nu zwaaide ik de tomahawk en ik waarschuwde hem:

‘Blijf staan, Intshu tshuna! U hebt zich opnieuw in Old Shatter- hand vergist. 
Wilt u uw eigen bijl in de schedel hebben?’

‘Hond, hoe ben je me in het water ontkomen? De Boze Geest heeft je geholpen.’

‘Welnee. Als hierbij een geest betrokken is, kan alleen de goede Manitou mij 
geholpen hebben.’

Ik zag zijn ogen gloeien, alsof hij plotseling een besluit had genomen. Nog eens 
waarschuwde ik hem. ik zie aan u dat u mij wilt aanvallen. Het zou gevaarlijk 
voor u zijn. Er zal u niets overkomen, want ik ben u en Winnetou zeer genegen. 
Maar als u mij.. .’

Meer kon ik niet zeggen. De woede belette hem, rustig te overwegen. Hij vloog 
mij aan, de handen als klauwen gekromd. Hij meende mij beet te hebben, maar ik 
bukte me en schoot opzij. De kracht van de slag die mij had moeten vellen, deed 
hem neerstorten. Dadelijk was ik bij hem, zette mijn ene knie op zijn linker-, 
mijn andere op zijn rechterarm, greep hem met mijn linkerhand bij de keel, 
zwaaide de tomahawk en riep: ‘Intshu tshuna, vraagt u om genade?’

‘Nee.’

‘Dan zal ik u de schedel klieven.’

‘Dood mij, hond!’ hijgde hij, vruchteloos worstelend.

‘Nee, u bent Winnetou’s vader en ik dood u niet. Maar u dwingt me, u 
onschadelijk te maken.’

Ik gaf hem met de platte kant van de bijl een klap tegen de slaap - hij 
reutelde, kromde zich krampachtig en strekte zich uit. De Indianen aan de 
overkant meenden dat ik hem doodgeslagen had. Het loeien klonk luider dan 
tevoren. Ik bond het stamhoofd met zijn gordel de armen langs het lichaam, droeg 
hem naar de ceder en legde hem neer. De voorwaarde luidde immers dat ik de ceder 
moest bereiken. Daar liet ik hem liggen en rende naar de oever terug, want ik 
zag vele Indianen in het water springen en naar mij toe zwemmen, Winnetou 
voorop. Voor mij en mijn vrienden zou dat gevaarlijk kunnen worden, als de 
Apaches niet bereid waren, hun woord te houden. Van de oever riep ik:

‘Terug! Het opperhoofd is niet dood, alleen bewusteloos. Maar als u hier komt, 
moet ik hem doden. Alleen Winnetou mag de rivier overzwemmen. Met hem wil ik 
praten.’ Zij trokken zich van mijn waarschuwing niets aan. Toen richtte Winnetou 
zich hoog op in het water, zodat allen hem zagen, en riep hun iets toe dat ik 
niet verstond. Zij maakten rechtsomkeert en hij zwom alleen naar me toe. Ik 
wachtte op de oever en liet hem aan land komen.

‘Heel verstandig, uw krijgers terug te sturen,’ zei ik. ‘Zij zouden

uw vader in gevaar hebben gebracht.’

‘U hebt hem dus niet met de tomahawk doodgeslagen?’

‘Nee. Hij dwong me, hem buiten kennis te slaan; hij wilde zich

niet overgeven.’

‘U had hem kunnen doden!’

‘Ik dood niet graag een vijand en zeker de vader van Winnetou niet, voor wie ik 
veel eerbied heb. Hier hebt u zijn wapen.’ Hij nam de tomahawk van me aan en 
bleef me lang aankijken. Zijn blik werd steeds milder. Mildheid ging over in 
bewondering en tenslotte riep hij:

‘Wat is Old Shatterhand toch voor een man! Wie kan hem begrijpen?’

‘U zult me leren begrijpen.’

‘U geeft mij de bijl zonder te weten of wij woord zuilen-houden.

Weet u dat u daardoor aan mij overgeleverd bent?’

‘Pshaw! Ik ben niet bang. Ik heb altijd mijn vuisten nog en

Winnetou is geen leugenaar, maar een nobel krijger, die zijn

woord niet zal breken.’

Hij stak mij de hand toe. Zijn ogen glansden.

‘Zo is het. U bent vrij en de andere bleekgezichten zijn het ook,

behalve de rnan Rattler. U stelt vertrouwen in Winnetou; kon

hij u ook maar een beetje vertrouwen.’

kU gaat mij evenzeer vertrouwen als ik u; dat komt. Wij gaan

naar uw vader.’

‘Ja, Winnetou moet naar hem kijken, want als Old Shatterhand toeslaat, kan de 
dood ook zonder dat hij het wil, intreden.’ Bij de ceder maakten wij de armen 
van het opperhoofd los. Winnetou onderzocht hem en zei:

‘Hij leeft, zal evenwel laat wakker worden en daarna lange tijd hoofdpijn 
hebben. Ik kan hier niet blijven, ik zal enkele mannen naar hem toe sturen. Gaat 
mijn broeder Old Shatterhand met mij mee?’

Voor het eerst noemde hij mij ‘broeder’. Hoe vaak heb ik later deze naam uit 
zijn mond gehoord en hoe oprecht was dat steeds gemeend! Wij gingen terug en 
zwommen de rivier over. De Indianen wachtten ons in spanning. Nu wij vreedzaam 
naast elkaar zwommen, zagen zij dat wij eensgezind waren en begrepen elat zij 
mij met hun spot onrecht hadden gedaan. Op de oever nam Winnetou mij bij de hand 
en riep luid:

‘Old Shatterhand heeft gewonnen. Hij en zijn drie vrienden zijn

• • li vrij!

‘Oef, oef, oef!’ riepen de Indianen.

Winnetou stuurde twee Apaches naar zijn vader op de andere oever. Tangua keek 
somber voor zich uit. Ik had met hem nog iets te vereffenen, want hij moest 
gestraft worden voor zijn leugens en zijn pogingen, ons te laten doden, niet 
alleen terwille van ons, maar van alle blanken die hij nog zou kunnen ontmoeten. 
Winnetou liep hem naast mij voorbij, zonder hem aan te kijken. Hij bracht me 
naar de palen waaraan mijn drie vrienden gebonden waren.

‘Halleluja!’ riep Sam. ‘We zijn gered! We worden niet vermoord! Jongeman, 
greenhorn, hoe heb je dat wel klaargespeeld?’

‘Gered!’juichten ook Dick en Willen Parker liet zich ontvallen:

‘Dat was niemand anders gelukt; zelfs Sam niet, die alles altijd beter kan en 
weet.’ Winnetou gaf mij zijn mes.

‘Snij hen los!’ zei hij. ‘U hebt verdiend dit zelf te doen.’ Ik sneed de touwen 
door. Ik was nog niet klaar of het drietal wierp zich op mij en drukte mij zo 
krachtig aan de borst, dat ik het benauwd kreeg. Sam drukte zelfs een kus op 
mijn hand en zei, terwijl de tranen hem uit zijn oogjes in de baard liepen: 
‘Kerel, als ik je ooit vergeet, mag de eerste de beste beer me verslinden, met 
huid en haar! Hoe is dat nu gegaan? Je was weg en je was zo bang voor het water, 
dat iedereen je als verdronken beschouwde.’

‘Ik zei toch: als ik verdrink, zijn we gered?’

‘Heeft Old Shatterhand dat tevoren al gezegd?’ vroeg Winnetou

verbaasd. ‘Het was dus maar een spel?’

‘Ja,’«zei ik.

‘Mijn broeder is dus onder water stroomopwaarts gezwommen en aan de overkant 
weer stroomafwaarts, zoals ik al d..cht. Mijn broeder is sterk als een beer, 
maar ook listig als een prairievos. Zijn vijand moet voorzichtig zijn.’

‘Zo’n vijand was Winnetou.’

‘Hij is het niet meer.’

‘IJ gelooft die leugenaar Tangua dus niet meer?’

Hij keek me lang en onderzoekend aan, zoals tevoren aan de

overkant, en stak me nog eens de hand toe.

‘Uw ogen zijn goed en in uw trekken ligt geen onoprechtheid.

Winnetou gelooft u.’

Ik had mijn kleren al weer aangetrokken en haalde nu de blikken doos uit mijn 
jaszak.

‘Mijn broeder Winnetou doet dat terecht. Ik zal het hem bewijzen. Misschien kent 
hij, wat ik hem laat zien.’ Ik nam de opgerolde haarlok uit de doos, ontrolde de 
streng en gaf hem die. Hij nam de streng niet aan, maar ging verbaasd een stap 
achteruit.

‘Dat is haar van mijn hoofd. Wie heeft het u gegeven?’ intshu tshuna vertelde al 
dat de Grote Geest een onzichtbare redder had gezonden, toen u aan de bomen 
stond gebonden. Onzichtbaar, ja, want de Kiowa’s mochten hem niet zien. Nu 
behoeft hij zich niet meer schuil te houden. Wilt u nu geloven dat ik niet uw 
vijand, maar altijd uw vriend ben geweest?’

‘U - u - hebt ons losgesneden? Aan u hebben wij dus de vrijheid en mogelijk het 
leven te danken!’ zei hij ontroerd. Hij greep me bij de hand en nam me mee naar 
de plaats waar zijn zuster stond, die geen oog van ons af had.

‘Nsho-tshi ziet hier de dappere krijger die vader en mij heeft bevrijd, toen de 
Kiowa’s ons aan de bomen hadden gebonden. Laat zij hem bedanken.’

Nu deze woorden omarmde hij mij, terwijl Nsho-tshi mij de hand reikte en 
fluisterde: ‘Vergeef me.’ Zij moest mij bedanken, maar ze vroeg vergiffenis. 
Waarvoor? Ik begreep haar heel goed. In gedachten had zij mij onrechtvaardig 
beoordeeld. Zij had mij verzorgd en diende mij beter te kennen dan de anderen, 
maar toen ik een listige komedie opvoerde, had ze mij voor een lafaard gehouden. 
Dit wilde zij liever goedmaken dan mij te bedanken, zoals Winnetou verlangde. Ik 
drukte haar hand hartelijk.

‘Nsho-tshi zal zich nog herinneren wat ik haar gezegd heb. Nu

is het uitgekomen. Gelooft mijn zuster mij nu?’

‘Nsho-tshi gelooft haar blanke broeder.’

Tangua stond dicht bij ons. Ik zag hoe woedend hij was. Ik

ging naar hem toe en keek hem doordringend aan.

is het opperhoofd van de Kiowa’s een leugenaar of verkiest hij

de waarheid?’

‘Wilt u Tangua beledigen?’ snauwde hij.

‘Nee, ik wil weten wat ik aan u heb. Geef antwoord!’

‘Old Shatterhand weet dat het opperhoofd van de Kiowa’s de

waarheid verkiest.’

‘Zullen we zien. Weet u nog wat u tegen mij gezegd hebt?’

‘Wanneer?’-

‘Toen ik nog aan de paal gebonden stond.’

‘Er is zoveel gezegd.’

‘Zeker. U begrijpt wel, welke opmerking ik bedoel. U wilde mij rekenschap 
afleggen.’

‘Heeft Tangua dat gezegd?’ vroeg hij, zijn wenkbrauwen optrekkend.

‘Ja. U hebt ook gezegd dat u tegen mij wilde strijden. U wist

immers zo goed, dat u mij zou verpletteren!’

Hij voelde zich blijkbaar niet op zijn gemak, want hij zei:

‘Tangua herinnert zich deze woorden niet. Old Shatterhand

moet hem verkeerd verstaan hebben.’

‘Nee, Winnetou was-erbij. Hij zal het bevestigen.’

‘Ja,’ zei Winnetou bereidwillig. ‘Tangua heeft dit alles gezegd.’

‘U ziet dat het waar is. Bent u bereid, uw woord te houden?’

‘Eist u dat?’

‘Ja. U hebt me een pad genoemd, zonder moed. U hebt me belasterd en alle moeite 
gedaan om ons in het verderf te storten. Wie zo brutaal is, zal zich ook wel 
tegen mij durven verdedigen.’

‘Hoani - nee! Het opperhoofd van de Kiowa’s strijdt alleen tegen opperhoofden!’ 
ik ben een opperhoofd" ‘Bewijs dat maar!’

ik zal het bewijzen door u aan de eerste boom daar op te hangen, als u weigert, 
het tegen mij op te nemen.’ Een Indiaan met ophangen bedreigen, is een zware 
belediging.

Tangua rukte hem dan ook het mes uit zijn gordel en nep uit: ‘Hond, moet Tangua 
je doodsteken?’

‘Ja, maar dan in een eerlijk gevecht. Man tegen m ji en mes tegen mes.’

‘Het opperhoofd van de Kiowa’s denkt er niet aan. Hij iveeft met Old Shatterhand 
niets te maken.’

‘Toen ik weerloos vastgebonden was, had je heel wat met me te maken, lafaard!’

Hij wilde me aanvliegen, maar Winnetou kwam tussenbeide. ‘Mijn broeder Old 
Shatterhand heeft gelijk,’ zei hij. ‘Tangua heeft hem belasterd en heeft 
rekenschap willen afleggen. Ais hij dit nu weigert, is hij een lafaard, zijn 
stam zal hem uitstoten. Deze zaak wordt dadelijk beslist; niemand zal de 
krijgers van de Apaches verwijten dat zij lafaards gastvrijheid verlenen. Wat 
wil het opperhoofd van de Kiowa’s?’ Tangua keek om zich heen, eer hij 
antwoordde. Er waren drie maal zoveel Apaches als Kiowa’s aanwezig en zijn 
mannen stonden tussen de tegenstanders. Op een strijd kon hij het niet laten 
aankomen, te meer niet daar hij pas de hoge losprijs had betaald en feitelijk 
nog half een gevangene was. ‘Tangua zal zich beraden,’ zei hij. ‘Een dappere 
krijger beraadt zich niet,’ zei Winnetou. ‘Of u neemt de strijd op, of u wordt 
als een lafaard beschouwd.’ Tangu vermande zich en riep:

‘Tangua een lafaard? Wie dat zegt, steekt hij het mes in de borst!’

‘Winnetou zegt het,’ antwoordde de Apache trots en beheerst,

‘als u het aan Old Shatterhand gegeven woord niet houdt.’

‘Dat houdt Tangua.’

‘U wilt dus tegen hem strijden?’

‘Ja.’

‘En nu dadelijk?’

‘Ja. ik wil zijn bloed zo spoedig mogelijk zien!’

‘Goed, dan kan bepaald worden waar mee er wordt gestreden.’

‘Wie bepaalt dat?’

‘Old Shatterhand.’

‘Waarom hij?’

‘Omdat u hem beledigd hebt.’

‘Nee, Tangua zal kiezen,’ zei de Kiowa brutaal. ‘Old Shatterhand heeft hem, een 
opperhoofd, beledigd, omdat hij maar een gewone blanke is. Tangua is veel m^r 
dan hij.’

‘Old Shatterhand is meer dan menig rood opperhoofd.* ‘Dat beweert hij ook, maar 
hij kan het niet bewijzen. Een dreigement is geen bewijs.’ Ik besliste het 
probleem.

‘Tangua mag kiezen. Het deert mij niet, met welk wapen ik hem versla.’



‘Je zult me niet verslaan!’ tierde hij. ‘Meen je dat Tangua het vuistgevecht zal 
kiezen, waarin je ieder neerslaat, of het mes, waarmee je Bliksemmes hebt 
neergestoken, of de tomahawk, die zelfs Intshu tshuna noodlottig werd?’

‘Wat dan?’

‘Het geweer. We zullen op elkaar schieten en je zult mijn kogel in je hart 
hebben.’

‘Mij best. Maar heeft mijn broeder Winnetou gehoord wat Tangua bekende?’

‘Wat dan?’

‘Dat ik met Bliksemmes heb gevochten en hem heb neergestoken. Ik deed het om de 
gevangen Apaches van de martelpaal te redden. Tangua had het ontkend en nu is de 
bekentenis hem ontsnapt. Heb ik hem niet terecht een leugenaar genoemd?’

‘Tangua een leugenaar!’ brieste de Kiowa. ‘Daarvoor betaal je met je leven! Hier 
die geweren. De strijd zal dadelijk beginnen, zodat het opperhoofd van de 
Kiowa’s die blaffende hond kan neerschieten!’ *

Hij had zijn geweer al in de hand. Winnetou zond een Apache naar de pueblo om 
het mijne te halen, met de voorraad kogels die ik had bezeten. Alles was 
zorgvuldig bewaard, daar Winnetou mij wel als zijn vijand had beschouwd, maar 
grote belangstelling voor mij koesterde. Hij zei uitnodigend: ‘Mijn blanke 
broeder kan zeggen van welke afstand en hoe dikwijls er geschoten wordt.’

ik heb geen voorkeur,’ zei ik. ‘Wie de wapens heeft gekozen, mag ook nu 
beslissen.’

‘Ja, Tangua zal beslissen,’ zei de Kiowa dadelijk. ‘Tweehonderd pas en zoveel 
schoten tot een van ons valt.’

‘Goed,’ zei Winnetou met een hoofdknik. ‘De Apache zal toezien. Er wordt 
beurtelings geschoten. Winnetou houdt zijn geweer gereed en wie voor zijn beurt 
schiet, krijgt een kogel van hem door zijn hoofd. Wie heeft het eerste schot?’

‘Tangua!’ riep de Kiowa. Afkeurend schudde Winnetou het hoofd. ‘Tangua eist alle 
voordelen op. Old Shatterhand zal het eerst schieten.’

‘Welnee,’ weerde ik af, ‘geef hem zijn zin. Een schot voor hem en een voor mij, 
dan is het afgelopen.’

‘Nee!’ riep Tangua. ‘Wij schieten, tot een van beiden neervalt.’

‘Zeker, mijn eerste schot zal u doen vallen.’

‘Snoever!’

‘Pshaw! Ik moest u doden, maar ik zal het niet doen. De minste straf voor wat u 
gedaan hebt, is overigens wel, dat ik u verlam. Ik zal uw rechterknie 
verbrijzelen. Onthoud dat.’

‘Hoort u dat?’ zei hij lachend. ‘Dit bleekgezicht, een greenhorn noemen zijn 
vrienden hem, beweert op tweehonderd pas te kunnen voorspellen dat hij mijn knie 
zal raken. Lacht hem uit, krijgers!’

Uitdagend keek de Kiowa om zich heen, maar niemand lachte. Nijdig ging hij 
verder: ‘Bent u bang voor hem? Tangua zal tonen dat hij om hem lacht. Laten wij 
de tweehonderd pas afmeten!’

Terwijl dit gebeurde, werd mij de beredoder gebracht. Ik keek het geweer na. Het 
was geheel in orde. Beide lopen waren geladen. Om zeker van mijn zaak te zijn, 
schoot ik ze af en laadde ze opnieuw, zo zorgvuldig als de gelegenheid het 
eiste. Sam kwam naar me toe.

ik heb je van alles te vragen en ik krijg geen kans,’ zei hij. ‘Zeg me alleen of 
je die schurk werkelijk in de knie wilt raken?* ‘Ja.’

‘Alleen dat?’

‘Voldoende straf.’

‘Beslist niet. Zulk ongedierte moet uitgeroeid worden, als ik me niet vergis. 
Vergeet niet wat deze Kiowa gedaan heeft en wat er gebeurd is, alleen doordat 
hij de paarden van de Apaches wilde stelen.’

‘De blanken, die hem daartoe overhaalden, zijn even schuldig.’

‘Hij mag zich niet laten overhalen. Als ik jou was, schoot ik hem door het 
hoofd. Hij zal ook op jouw voorhoofd aanleggen.’

‘Of op mijn borst, weet ik.’

‘Hij zal je niet raken. De geweren van die roodhuiden deugen niet.’

De afstand was nu afgemeten en wij stelden ons aan weerskanten op. Ik was even 
rustig als anders, maar Tangua bleef mij uitschelden. Winnetou, die juist in het 
midden afzijdig stond, vermaande hem:

‘Laat het opperhoofd van de Kiowa’s zwijgen en opletten. Winnetou telt tot drie; 
dan wordt er geschoten.’ De spanning onder de toeschouwers steeg. Zij hadden 
zich in twee rijen links en rechts van ons opgesteld, zodat er zich tussen ons 
een brede gang had gevormd. Het was doodstil. ‘Het opperhoofd van de Kiowa’s 
begint,’ zei Winnetou. ‘Een, twee, drie!’

Ik verroerde me niet en bood de tegenstander de volle breedte van mijn lichaam. 
Bij het eerste woord van Winnetou iegde hij aan, richtte zorgvuldig en schoot. 
De kogel ging dicht langs mij heen. Tangua was te opgewonden om zuiver te 
schieten. ‘Nu schiet Old Shatterhand,’ zei Winnetou. ‘Een, twee...’

‘Wacht even!’ zei ik. ik heb recht en eerlijk tegenover het opperhoofd van de 
Kiowa’s gestaan, maar nu keert hij mij zijn zijde toe.’

‘Wie zal Tangua dat verbieden?’ zei hij nors. ‘Er is niet afgesproken hoe wij 
moeten staan.’

‘Dat is waar,’ gaf ik toe. ‘Tangua kan dus gaan staan zoals hij wil. Hij keert 
me zijn zijde toe, in de mening dat ik hem dan niet zo gemakkelijk kan raken. 
Hij vergist zich, ik raak hem toch. Ik had kunnen schieten zonder iets te 
zeggen, maar ik wil ruiterlijk blijven. Hij krijgt mijn kogel in zijn 
rechterknie. Blijft hij me zijn zijde toekeren, dan zal de kogel door beide 
knieën gaan. Dat is het verschil. Hij moet het zelf maar weten. Ik heb hem 
gewaarschuwd.’

‘Schiet niet met woorden, maar met kogels!’ zei hij honend. Hij sloeg mijn 
waarschuwing in de wind en bleef mij zijn zijkant toekeren.

‘Old Shatterhand schiet,’ zei Winnetou. ‘Een, twee, drie!’ Mijn schot daverde en 
Tangua gilde, liet zijn geweer vallen, breidde de armen uit, wankelde en viel. 
‘Oef, oef, oef!’ klonk het van alle kanten en men drong naar voren om te zien 
waar ik hem geraakt had. Ik ging ook kijken en er werd vol eerbied ruimte voor 
mij gemaakt, in beide knieën, in beide knieën!’ werd er geroepen. Tangua lag 
kreunend op de grond. Winnetou knielde neer en onderzocht zijn wonden. ‘De kogel 
heeft hem geraakt zoals mijn blanke broeder had voorspeld,’ zei hij. ‘Beide 
knieën zijn verbrijzeld. Tangua zal nooit meer uitrijden om zijn blik op de 
paarden van andere stammen te laten vallen.’ Toen de gewonde mij zag, ontving 
hij me met een vloed van scheldwoorden. Ik snauwde terug, zodat hij even zweeg 
en voegde hem toe:

‘Ik heb u gewaarschuwd en u hebt niet willen luisteren; het is uw eigen schuld!’

Jammeren durfde hij niet, dat mag een Indiaan zelfs bij de hevigste pijn niet 
doen. Hij beet op zijn lip, keek dreigend voor zich uit en zei tandenknarsend:

‘Tangua is gewond en kan niet naar huis gaan. Hij moet bij de Apaches blijven.’

Maar Winnetou schudde het hoofd en zei vastberaden: ‘U zult naar huis moeten 
gaan, want wij hebben geen plaats, voor de dieven van onze paarden en de 
moordenaars van onze krijgers. Wij hebben oas niet op uw leven gewroken, maar 
genoegen genomen met goederen. Meer kunt u niet verlangen. Een Kiowa hoort in 
onze pueblo niet thuis.’ ik kan toch niet naar huis rijden!’

‘Old Shatterhand was zwaarder gewond dan u en kon ook niet rijden. Maar hij 
moest mee. Denk veel aan hem, dat zal nuttig voor u zijn. De Kiowa’s willen nu 
vertrekken. En dat is verstandig, want elke Kiowa die wij morgen nog dicht bij 
onze weidegronden aantreffen, zullen wij behandelen zoals u Old Shatterhand 
behandeld wilde zien. Ik heb gezegd. Howgh!’ Hij nam mij bij de hand en ging met 
mij weg. Toen wij uit het gedrang waren, zagen wij zijn vader de rivier 
overzwemmen, met de twee mannen die Winnetou hem had gestuurd. De zoon ging zijn 
vader tot aan de oever tegemoet en ik voegde me bi.i Sam, Dick en Will.

‘Eindelijk kunnen wij eens met je praten,’ zei Sam. ‘Vertel me eerst eens wat 
dat voor haar was, dat je aan Winnetou liet zien.’

‘Zijn eigen haar, door mij afgesneden.’

‘Wanneer?’

Toen ik hem en zijn vader van de bomen losmaakte.’

‘Jij hebt... by Jove!... heb... jij, greenhorn, hem bevrijd?’

‘Schitterend!’juichte Parker. Maar mijn leermeester fronste

het voorhoofd.

‘Zonder ons iets te zeggen?’

‘Was niet nodig, Sam.’

‘Hoe heb je dat eigenlijk klaargespeeld?’

‘Ach, zoals een greenhorn zoiets doet.’

‘Praat nu verstandig, kerel. Het moet heel moeilijk zijn geweest!

‘Ja, je wist niet eens of jij het zou klaarspelen.’

‘Maar je hebt het klaargespeeld. Of ik heb geen verstand, of het

staat stil.’

‘Het eerste, Sam, het eerste.’

‘Maak geen domme grappen! Wat een genieperd! Bevrijdt opperhoofden en loopt met 
zo’n kostbare lok rond, zonder ons iets te zeggen. Heeft zo’n eerlijk gezicht, 
die kerel, maar is toch een niksnut van een genieperd! Je kunt eigenlijk geen 
mens meer vertrouwen. En wat is er vandaag nu gebeurd? Ik heb het niet allemaal 
begrepen. Je was verdronken en opeens wasje er weer.’ Ik vertelde mijn drie 
vrienden in het kort wat er zich afgespeeld had. Daarna riep Sam:

‘Man, vriend en greenhorn! Je bent me een rakker, als ik me niet vergis. Ik 
vraagje voor de zoveelste keer: ben je nooit eerder in het Wilde Westen 
geweest?’

‘Nee.’

‘Ook niet in de Verenigde Staten?’

‘Nee.’

‘Dan snap ik er niks meer van! Je bent in alle opzichten een beginneling en hebt 
in alle opzichten ervaring. Zo’n man heb ik nog nooit ontmoet. Ik heb respect 
voor je. Je hebt het handig gedaan, hihihi! Ons leven hing aan een zijden draad, 
warempel! Je hoeft je overigens niets te verbeelden, want een volgende keer zul 
je des te groter stommiteiten uithalen. Ik vraag me af of je wel ooit een 
bruikbaar woudloper wordt.’ Waarschijnlijk was hij op die manier nog enige tijd 
doorgegaan, als Winnetou en Intshu tshuna zich niet bij ons hadden gevoegd. Het 
opperhoofd keek mij, zoals tevoren zijn zoon, lang en ern- intshu tshuna heeft 
van Winnetou alles vernam:n. U bent vrij en zult ons vergiffenis schenken. U 
bent een zeer dapper en listig krijger en zult nog m. nig vijand overwinnen. Een 
verstandig min die u tot zijn vriend maakt. Wilt u de vredespijp met ons roken?’

Ja, ik wil graag uw vriend en broeder zijn.’

‘Ga dan met mij en mijn dochter Nsho-tshi mee naar onze pueblo. Het opperhoofd 
van de Apaches zal zijn overwinnaar een woning toewijzen die hem waardig is. 
Winnetou blijft hier om de orde te handhaven.’

Met Intshu tshuna en Nsho-tshi beklommen wij als vrije mannen de piramide, die 
wij als gevangenen hadden verlaten om ter dood gebracht te worden.


15. Een moordenaar berecht

Nu wij voor de tweede maal de pueblo binnengingen, drong het pas tot me door wat 
een indrukwekkend gebouw het was. Men beschouwt de oorspronkelijke Amerikaanse 
volken veelal als primitief. Maar mensen die zulke steenbrokken konden 
verplaatsen en opeenstapelen tot een vesting die met de bewapening uit die tijd 
onneembaar was, kunnen toch niet op de laagste trap van beschaving hebben 
gestaan. Als men zegt dat dit vroegere volken waren en dat de Indianen van 
vandaag hun nakomelingen niet zijn, zal ik dit niet bestrijden of toegeven. 
Niemand heeft in elk geval nog bewezen dat de Indianen zich geestelijk niet 
kunnen ontwikkelen. Geeft men hun daartoe evenwel niet de tijd en de ruimte, dan 
zullen zij ten onder gaan. Langs de ladders klommen wij naar de derde 
verdieping, waar de mooiste vertrekken van de pueblo lagen. Daar woonde Intshu 
tshuna met zijn twee kinderen en wij kregen er ook vertrekken toegewezen. Mijn 
kamer was groot. Ook hier waren geen ramen en het enige licht kwam door de deur, 
maar die was zo breed en hoog, dat het aan licht niet ontbrak. Het vertrek was 
leeg, maar Nsho-tshi richtte het vlug met pelzen, dekens en huisraad zo goed in, 
dat ik mij er, gezien de omstandigheden, heel goed thuis voelde. Hawkens, Parker 
en Stone kregen gezamenlijk een dergelijke kamer.

Toen mijn logeerkamer zo ver was ingericht, dat ik die kon betrekken, bracht 
Schone Dag mij een prachtig gesneden vredespijp met tabak. Zij stopte de pijp en 
stak er de brand in. Toen ik de eerste trekken deed, vertelde zij:

‘Deze calumet zendt Intshu tshuna u, mijn vader. De klei heeft hij uit de 
heilige steengroeven gehaalden Nsho-tshi heeft de kop gesneden. Nog geen man 
heeft hem in de mond gehad en wij verzoeken u, deze pijp als geschenk aan te 
nemen en aan ons te denken, wanneer u eruit rookt.’

‘Uw mildheid is groot,’ zei ik. ‘Zij beschaamt mij haast, want ik kan geen 
tegengeschenk aanbieden.’

‘U hebt ons al zoveel gegeven, dat wij het u nooit kunnen vergelden, namelijk de 
levens van Intshu tshuna en Winnetou. Beiden waren meer dan eens in uw macht en 
u hebt hen gespaard. Daarvoor zijn onze harten u dankbaar en u bent onze 
broeder, indien u dat wilt.’

‘Hoe kunt u dat vragen? Mijn liefste wens gaat daarmee in vervulling. Intshu 
tshuna is een vermaard opperhoofd en krijger en Winnetou ben ik van het eerste 
ogenblik af genegen geweest. Het is mij een eer en vreugde, de broeder van zo n 
man genoemd te worden. Ik wilde alleen dat mijn vrienden hierin betrokken 
werden.’

‘Als zij willen zal men hen behandelen, alsof zij als Apaches geboren waren.’

‘Daarvoor danken wij u. Dus u hebt deze kop zelf uit heilige klei gesneden? U 
hebt vaardige handen!’ Zij kreeg een kleur bij mijn lof en weerde af: ‘Ik weet 
dat de vrouwen en meisjes van de bleekgezichten kunstzinniger en vaardiger zijn 
dan wij. Ik zal nog iets voor u halen.’ Zij ging en kwam terug met mijn 
revolver, messen en andere bezittingen, die ik niet in mijn zakken had gehad. Ik 
bedankte haar, zei dat het mij nu aan niets meer ontbrak en vroeg: ‘Krijgen mijn 
vrienden ook terug wat hun ontnomen is?’ 

‘Ja. Zij zullen het al hebben, want terwijl ik u hier van het nodige voorzie, 
zorgt Intshu tshuna voor hen.’

‘Hoe staat het met onze paarden?’

‘Die zijn er ook. U krijgt het uwe terug en Hawkens zijn Mary.’

‘Aha, kent u de naam van zijn muildier?’

‘Ja, en de naam van zijn oude buks ook. Liddy. Ik heb vaak met hem gepraat, 
zonder u dat te vertellen. Het is een grappige man. maar een geducht jager.’

‘Ja, dat is hij en daarbij trouw en opofferend vriend, van wie men wel moet 
houden. Maar ik wilde u iets vragen. Zuit u mij de waarheid zeggen?’

‘Nsho-tshu liegt nooit,’ antwoordde zij trots.

‘Uw krijgers hebben de gevangen Kiowa’s alles ontnomen wat

zij bij zich hadden?’

‘Ja.’

‘En mijn drie vrienden ook?’

‘Ja.’

‘Waarom mij dan niet? Men heeft de inhoud van myn zakken niet aangeraakt.’

‘Dat had mijn broeder Winnetou zo bevolen.’

‘Waarom deed hij dat?’

‘Omdat hij genegenheid voor u koestert.’

Terwijl hij mij als zijn vijand zag?’

‘Ja. U hebt gezegd dat u van het eerste ogenblik af genegenheid

voor hem koesterde. Zo is het bij hem ook gegaan. Het was

pijnlijk voor hem, u als vijand te beschouwen en dan nog wel een vijand...’

Zij zweeg, want zij had iets willen zeggen waarmee zij vreesde, mij te kwetsen.

‘Ga verder,’ verzocht ik. ‘Nee.’

‘Dan zal ik het wel zeggen. Als een vijand voor wie hij geen achting kon hebben, 
een leugenaar, een arglistig mens. Dat deed hem pijn. Is het niet zo?’

‘U zegt het.’

‘Ik hoop dat hij nu inziet dat hij zich in dit opzicht vergist heeft. Nu nog een 
vraag: Wat gebeurt er met Rattler, de moordenaar van JClekih-petra?’

‘Die wordt juist aan de martelpaal gebonden.’

‘Wat? Nu? En mij wordt niets verteld? Waarom niet?’

‘Winnetou wil het zo.’

‘Ja?’

‘Hij dacht dat uw ogen het niet konden zien en uw oren het niet konden horen.’

‘Wat dat betreft, zal hij wel gelijk hebben en toch zouden beide mij mogelijk 
zijn, als men rekening met mijn wens zou houden.’

‘Welke wens?’

‘Vertel me eerst, waar hij gemarteld zal worden.’

‘Aan de rivier. Intshu tshuna heeft u weggebracht omdat u er

niet bij mag zijn.’

‘Maar ik wil erbij zijn. Welke martelingen heeft men voor Rattler gekozen?’

‘Alle martelingen, want deze Rattler is het slechtste bleekgezicht dat de 
Apaches ooit in handen is gevallen. Hij heeft onze blanke vader, die wij 
vereerden en liefhadden, de leraar van Winnetou, zonder enige aanleiding 
vermoord. Daarom zal hij niet aan enkele kwellingen sterven, maar wij zullen 
alle martelingen die wij kennen, op hem toepassen.’

‘Dat mag niet, dat is onmenselijk!’

‘Jawel.’

‘U, als meisje?’

Haar lange wimpers werden neergeslagen. Lange tijd bleef zij naar de vloer 
kijken, toen sloeg zij de ogen weer op en keek me ernstig, haast verwijtend aan. 
‘Verbaast u dat?’

*Ja, een vrouw mag tegen zoiets niet bestand zijn.’

‘Is dat bij u zo?’

‘Ja.’

‘U vergist zich.’

‘Wilt u het tegendeel beweren? Dan kent u onze vrouwen en meisjes beter dan ik.’

‘Mogelijk kent u hen niet. Als uw misdadigers voor de rechter staan, mogen 
andere mensen komen luisteren. Dat is toch zoT ‘Ja.’

‘Nsho-tshi heeft gehoord dat er dan vaak meer vrouwen dan mannen komen 
luisteren. Hoort een squaw daar? Is het fraai, dat zij zich door haar 
nieuwsgierigheid naar zo’n plaats laat drijven?’

‘Nee.’

‘En als bij u een moordenaar terechtgesteld wordt, als men hem ophangt of 
onthoofdt, zijn er dan soms geen blanke squaws bij?’

‘Dat is al heel lang geleden.’

‘Is het nu verboden?’

‘Ja.’

‘Ook voor mannen?’

‘Ja.’

‘Voor iedereen dus. Maar als iedereen nog mocht kcmen kijken, zouden de sqauws 
ook komen. Ach, de vrouwen van de bleek- gezichten zijn niet zo teerhartig als u 
denkt! Zij zijn goed tegen pijn bestand, tegen de pijn die anderen, mensen of 
dieren, lijden namelijk. Ik ben nooit in uw land geweest, maar KJekih- petra 
heeft het ons verteld. Ook is Winnetou naar de grote steden in het Oosten 
geweest en na zijn thuiskomst vertelde hij me alles wat hij gezien en gehoord 
had.’ Zij had zich opgewonden. ‘Zijn er geen squaws aanwezig, als men woedende 
stieren op mannen en paarden loslaat? Juichen zij niet, als er daarbij bloed 
vloeit? Als de slachtoffers van de opgehitste dieren zich krampachtig wentelen? 
Ik ben een jong en onervaren meisje en u rekent mij tot de "wilden", maar ik zou 
u nog veel meer kunnen noemen, wat uw teerhartige blanke squaws doen, zonder 
daarbij te huiveren, zoals ik zou huiveren. Denk aan de duizenden mooie, tere, 
blanke vrouwen cüe hun slaven doodgekwcld hebben of lachend toekeken, als een 
zwart dienstmeisje doodgezweept werd! En dit is een moordenaar, een misdadiger. 
Hij sterft zoals hij het verdiend heeft. Ik wil erbij zijn en u veroordeelt mij 
daarom. Is het verkeerd van mij. dat ik zo’n man rustig kan zien sterven? En als 
het verkeerd is. wiens schuld is het dan, dat de roodhuiden hun ogen aan 
dergelijke dingen gewend hebben? Zijn het de blanken niet, d:e ons dwingen, hun 
wreedheid met hardheid te vergelden?’

‘Een blanke rechter zou een gevangen genomen Indiaan niet tot de martelpaal 
veroordelen.’

‘Rechter! Wees niet boos, als ik het woord herhaal, dat ik meer dan eens van Sam 
Hawkens heb opgevangen: greenhorn! U kent het Westen niet. Waar vindt men hier 
rechters, zoals u bedoelt? De sterkste is de rechter en de zwakke wordt 
gevonnist. Vraag maar eens wat er aan de kampvuren van de blanken is gebeurd! 
Zijn de talloze Indianen die in de strijd tegen de blanke indringers het leven 
verloren, allen aan een kogel of een messteek gestorven? Velen werden 
doodgemarteld. En toch hadden zij alleen hun rechten verdedigd. En nu er bij ons 
een moordenaar zal sterven die zijn straf verdiend heeft, moet ik mijn blik 
afwenden, omdat ik een squaw, een meisje ben? Ja, vroeger waren wij anders. Maar 
u hebt ons wel geleerd bloed te zien vloeien zonder met de ogen te knipperen. Ik 
zal aanwezig zijn als de moordenaar van Klekih-petra zijn straf ondergaat!’ Ik 
had de jonge knappe Indiaanse tevoren als een zachtmoedig en zwijgzaam meisje 
leren kennen. Nu stond zij met fonkelende ogen voor mij. Haar wangen gloeiden en 
zij leek een furie, die • geen medelijden zou kennen. Mocht ik haar veroordelen? 
‘Ga dan,’ zei ik, ‘maar ik ga mee.’

‘Blijf liever hier.’ verzocht zij, nu weer beheerst. ‘Intshu tshuna en Winnetou 
zien u daar niet graag.’

‘Zouden zij boos op me worden?’

‘Nee. Zij willen het niet, maar zullen het u niet verbieden. U bent onze 
broeder.’

‘Dan ga ik mee. Zij zullen het me wel vergeven.’

Toen ik met haar op het terras verscheen, zag ik Sam Hawkens

staan. Hij rookte zijn oude korte prairiepijp - hij had ook tabak

gekregen.

‘Ziet er weer heel anders uitl’ grinnikte hij. ‘Eerst gevangenen en nu warempel 
gasten. Is een heel verschil. Hoe voelt meneer zich in de nieuwe 
omstandigheden?’

‘Best, dank je,’ zei ik lachend.

ik ook. Het opperhoofd heeft zelf voor ons gezorgd. Dat is een

eer, als ik me niet vergis.’

‘Waar is Intshu tshuna?’

‘Weer naar de rivier gegaan.’

‘Weet je wat daar op het ogenblik gebeurt?’

‘Teder afscheid van de beminnelijke Kiowa’s.’

‘Dat niet.’

‘Wat dan wel?’

‘Rattler wordt gemarteld.’

‘Wordt Rattler gemarteld? En ons brengen zij hier? Ik wil erbij

zijn. Kom, we gaan vlug naar beneden.’

‘Kalm aan wat! Kun jij zoiets aanzien zonder huiverend weg te

lopen?’

‘Huiverend? Wat ben je toch een greenhorn! Als je wat langer in het Westen bent, 
zul je bij zoiets niet meer aan huiveren denken. De kerel heeft de dood verdiend 
en wordt op Indiaanse wijze terechtgesteld. Dat is alles.’

‘Maar het is gruwelijk wreed.’

‘Pshawl Hoe kun je bij zo’n schurk over wreedheid praten! Dood moet hij toch. Of 
ben je het daarmee ook niet eens?’

‘Dat wel. Maar de Apaches zouden het kort met hem kunnen maken. Het is een 
mens.’

iemand die een ander zonder reden neerschiet, is geen mens. Hij was 
stomdronken.’

‘Dat lijkt me een verzachtende omstandigheid. Hij wist niet meer wat hij deed.’

‘Maak je niet belachelijk, man! Ginds, in de oude wereld, daar zitten de heren 
rechters, die de drank als verzachtende omstandigheid zien, zodra iemand in 
dronkenschap een misdaad begaat. Verzwaren moesten zij de straffen, verzwaren! 
Wie zich zo laveloos bedrinkt dat hij zijn medemensen als een wild beest 
aanvalt, verdient een dubbele straf. Heb geen spat medelijden met die Rattler. 
Weetje niet meer hoe hij jou behandeld heeft?’

‘Dat weet ik wel, maar als christen zal ik toch proberen, een korte dood voor 
hem te bepleiten.’

‘Doe het niet! Ten eerste verdient hij dat niet en ten tweede zou het vergeefse 
moeite zijn. Klekih-petra is zoveel als de geeste- lijke vader van de stam 
geweest. Zijn dood is een onherstelbaar verlies voor de Apaches en er was geen 
enkele aanleiding tot de moord. Je kunt de Indianen niet tot medelijden 
bewegen.’

‘Dan schiet ik Rattler zelf een kogel door het hart.’

‘Cm hem uit zijn lijden te helpen? Doe het in vredesnaam niet! Je zult de hele 
stam tegen je krijgen! Het is hun goed recht, Rattler op hun manier te straffen 
en als je dat recht aantast, is het uit met de jonge vriendschap die wij met ze 
gesloten hebben. Je gaat dus mee?’

‘Ja.’

‘Goed, en doe geen domme dingen. Ik zal Dick en Will halen.’ Hij ging zijn kamer 
binnen en kwam even later met z;jn vrienden terug. Wij daalden af naar de begane 
grond. Nsho-tshi was ai voor ons gegaan. Toen wij uit het zijdal het dal van de 
Rio Pecos insloegen, zagen wij de Kiowa’s niet meer. Zij waren met hun gewond 
opperhoofd weggereden en Intshu tshuna was zo wijs geweest, hun heimelijk 
verkenners na te zenden, daar zij

ongemerkt terug zouden kunnen komen om zich te wreken.

Zoals reeds verteld is, stond onze ossewageD op de onbegroeide plek. Bij onze 
aankomst daar hadden de Apaches zich in een ruime kring rondom de wagen 
opgesteld. In die kring stonden Intshu tshuna en Winnetou met enkele krijgers. 
Nsho-tshi was ook bij hen en praatte met Winnetou. Al was zi j de dochter van 
het opperhoofd, zij moeht zich niet in de zaken van de m ainen mengen. Dat zij 
desondanks niet bij de vrouwen was, wees erop. dat zij haar broer iets 
belangrijks te zeggen had. Toen zij ons in het oog kreeg, wees zij naar ons en 
trok zich tussen de squaws terug. Zij had waarschijnlijk met Winnetou over ons 
gesproken.

Winnetou verliet de kring van krijgers en kwam ons tegemoet. Ernstig vroeg hij:

‘Waarom zijn mijn blanke broeders niet in de pueblo gebleven?

Zijn hun vertrekken niet naar genoegen?’

‘Zeer zeker,’ antwoordde ik, ‘en wij danken onze rode broeder

voor zijn goede zorg. Wij hoorden dat Rattler nu zal sterven.

Is dat waar?’

‘Ja.’

‘Maar ik zie hem nergens.’

‘Hij ligt in de wagen, met het lijk van zijn slachtoffer.’

‘Op welke wijze zal hij sterven?’

‘Hij sterft de marteldood.’

is dit onherroepelijk besloten?’

‘Ja.’

Toch verzoek ik u, uw strengheid te willen matigen. Mijn

godsdienst gebiedt mij dit.’

‘Uw godsdienst? Dezelfde als de zijne?’

‘Zeker.’

‘Heeft het bleekgezicht zich aan uw geboden gehouden?’

‘Helaas niet.’

‘Dan behoeft mijn blanke broeder zich terwille van hem ook niet aan die geboden 
te houden. Uw en zijn godsdienst verbiedt moord. Rattler heeft een moord 
gepleegd en dus is de leer van deze godsdienst op hem niet van toepassing.’

‘Ik kan me niet laten leiden door wat deze man gedaan heeft. Ik moet doen wat ik 
mijn plicht acht, zonder naar daden en opvattingen van anderen te vragen. Ik 
verzoek u, deze man snel te laten sterven.’

‘Wat besloten is, moet uitgevoerd worden.’

‘Onherroepelijk?’

‘Ja.’

‘Mijn verzoek kan dus op geen enkele manier ingewilligd worden?’

Winnetou staarde ernstig naar de grond.

‘Een manier is er,’ zie hij tenslotte. ‘Maar die zou Winnetou zijn

blanke broeder liever niet aanraden. Het zou hem geen goed

doen bij onze krijgers.’

‘Jn welk opzicht niet?’

‘Zij zouden niet die achting voor Old Shatterhand koesteren, die Winnetou voor 
hem wenst.’

‘Men beschouwt deze manier dus als eerloos en verachtelijk?’

‘Naar de begrippen van de rode man, wel.’

‘Welke manier is dit?’

‘U kunt een beroep op onze dankbaarheid doen.’

‘Maar dat doet een dapper man niet.’

‘Zo is het. Wij hebben ons leven aan u te danken. Als u zich daarop wilt 
beroepen, zouden Intshu tshuna en Winnetou gedwongen zijn, uw wens te 
vervullen.’

‘Maar hoe dan?’

‘Wij zouden opnieuw beraadslagen en het zo voorstellen, dat de krijgers de 
dankbaarheid waarop u zich kunt beroepen, zouden erkennen. Maar wat u gedaan 
hebt, zou verder dan ook waardeloos zijn. Is Rat tier dit offer waard?’

‘Beslist niet!’

‘Mijn broeder hoort, dat Winnetou oprecht met hem spreekt. Hij weet wat er in 
het hart van Old Shatterhand omgaat, maar onze krijgers kunnen zijn gevoelens 
niet begrijpen. Een man die dank verlangt, verachten zij. Zal Old Shatterhand, 
die de grootste en vermaardste krijger van de Apaches kan worden, afscheid 
moeten nemen omdat onze krijgers hem minachten?’ Hierop kon ik moeilijk 
antwoorden. Mijn gevoel zei mij, mijn verzoek te handhaven. Mijn verstand, of 
liever mijn trots, verzette zich ertegen. Winnetou begreep dat ik worstelde met 
mezelf en zei:

‘Winnetou zal met Intshu tshuna, zijn vader, spreken. Laat

mijn broeder hier wachten.’ Hij liet ons staan.

‘Bega geen dwaasheden, kerel!’ smeekte Sam. ‘Je weet niet wat

hier op het spel staat!’

‘Niet bijzonder veel.%

‘Wel veel. Het is zo: de roodhuid minacht iemand die openlijk aanspraak op dank 
miakt. Hij doet dan wel wat men vraagt, maar daarna kent hij de ander niet meer. 
Wij zouden vandaag nog moeten vertrekken en we hebben de vijandige Kiowa’s voor 
ons. Wat dat wil zeggen, hoef ik u niet uit te leggen.’ Intshu tshuna en 
Winnetou pleegden ernstig overleg. Daarna voegden zij zich bij ons en het 
opperhoofd zei: ‘Als Klekih-petra ons niet zoveel over uw geloof had verteld, 
zou Intshu tshuna u voor een man houden met wie men tot zijn schande spreekt. Nu 
evenwel begrijpt hij uw verzoek. Maar mijn zoon Winnetou heeft het u al gezegd: 
onze krijgers zouden het niet begrijpen en u verachten.’

‘Het gaat niet alleen om mij, maar ook om Klekih-petra, over wie u spreekt.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Hij had het geloof dat mij dit verzoek gebiedt, en is in dit geloof gestorven. 
Zijn godsdienst gebood hem, zijn vijand te vergeven. Als hij nog leefde, zou hij 
niet toelaten dat Rattler deze dood stierf.’

‘Meent u dat?’ ik weet het.’

Hij schudde bedachtzaam het hoofd. ‘Wat zijn christenen toch voor mensen! Of zij 
zijn slecht, en dan zo slecht dat wij er geen begrip voor hebben, of zij zijn 
goed, en dan begrijpen wij hun goedheid niet.’

Hij en zijn zoon keken elkaar doordringend aan. Zij begrepen elkaar ook zonder 
woorden. Intshu tshuna wendde zich ver- volgeas weer tot mij met de vraag: ‘Deze 
moordenaar is ook uw vijand?’

‘Ja.’

‘Hebt u hem vergeven?’

‘Ja.’

‘Hoor dan, wal Intshu tshöna u zegt: wij zullen onderzoeken of er nog iets goeds 
in hem zit. h dat zo, dan zal ik trachten aan uw verzoek te voldoen, zonder dat 
dit op uw hoofd neerkomt. Ga hier zitten en wacht af. Als ik u wenk, gaat u naar 
de moordenaar en verlangt van hem, dat hij om vergiffenis vraagt. Doet hij dat, 
dan zal hij snel sterven.’

‘Mag ik hem dit zeggen?’

‘Ja.’

Intshu tshuna ging met Winnetou de kring weer binnen en wij gingen op de grond 
zitten.

‘Dat had ik niet verwacht,’ zei Sam. ‘Het opperhoofd gaat zowaar op je verzoek 
in. Je staat goed bij hem aangeschreven.’

‘Kan zijn. Maar de diepere oorzaak is toch een andere. Het is de invloed van 
Klekih-petra, die zich zelfs na zijn dood nog doet gelden. Deze roodhuiden 
hebben van de geest van het christendom meer overgenomen dan zij zelf beseffen. 
Ik ben benieuwd wat er gaal gebeuren.’

‘Zul je dadelijk zien. Let op.’

Het kleed werd nu van de wagen genomen. Wij zagen dat een lang voorwerp, een 
soort kist waarop een man was vastgebonden, er afgetild werd.

‘Dat is de lijkkist,’ zei Srm Hawkens. ‘Een stuk boomstam, met vuur uitgehold en 
met natte huiden bespannen. Als het leer droogt, krimpt het en de kist wordt 
daardoor luchtdicht afgesloten.’

Niet ver van de plek, waar het zijdal in het hoofddal uitkwam verhief zich een 
rots. Aan de voet daarvan was een vierhoek gebouwd van grote stenen, open aan de 
voorkant. Ernaast lagen nog heel wat stenen, kennelijk opzettelijk 
bijeengezocht. Naar deze steen-vierhoek bracht men de kist met de man erop. De 
min was Rat tier.

‘Weet je waarom die stenen daar bijeen liggen?’ vroeg Sam. ‘Daar willen zij het 
graf van bouwen.’

‘Juist. Een dubbelgraf.’

‘Ook voor Rattler?’

‘Ja. De moordenaar wordt met zijn slachtoffer begraven, wat eigenlijk na elke 
moord diende te gebeuren, voor zover mogelijk.’

‘Ontzettend! Levend aan de kist van de vermoorde gebonden te zijn en te weten 
dat het tevens de eigen laatste rustplaats is!’ ik geloof dat je nog medelijden 
met de man hebt. Dat je voor hem stond te bedelen, kan ik nog begrijpen, maar 
medelijden met hem hebben - nee, dat begrijp ik niet!’ De kist werd nu overeind 
gezet, zodat Rattler op zijn voeten kwam te staan. Kist en man werden met 
stevige riemen aan de stenen muur vastgemaakt. De mannen, vrouwen en kinderen 
van de roodhuiden schaarden zich in een halve cirkel om de opening van de 
vierhoek. Er heerste een diepe afwachtende stilte. Intshu tshuna en Winnetou 
stonden ieder aan een kant van de kist. Het opperhoofd zei met luide stem: ‘De 
krijgers van de Apaches zijn hier bijeen om recht te doen, want het volk van de 
Apaches is door een ernstig verlies getroffen, waarvoor de schuldige met zijn 
leven zal betalen.’

Intshu tshuna begon in beeldende Indianentaal te vertellen over Klekih-petra en 
zijn werk, en deelde daarna uitvoerig mee hoe deze man vermoord was. Ik verstond 
weinig van zijn aanklacht, maar Sam vertaalde alles voor mij. Het opperhoofd 
deed verslag van Rattlers gevangenneming en maakte tot slot bekend, dat de 
moordenaar nu doodgemarteld zou worden en dan, aan de kist van de gestorvene 
gebonden, met hem begraven zou worden. Hierna keek hij m:j aan en gaf m j het 
verwachte teken. Wij stonden op en werden in de halve kring opgenomen. Tevoren 
had ik de veroordeelde door de grote afstand niet goed kunnen zien. Nu stond ik 
voor hem en ik had, hoe misdadig hij mocht zijn, toch diep medelijden met de 
man. De rechtopstaande kist was tweemaal zo breed als hij en meer dan een paar 
meter lang. Het leek een stuk van een dikke boomstam, met leer overtrokken. 
Rattler was met de rug zodanig aan deze doodkist gebonden, dat zijn armen naar 
achteren staken en zijn voeten uiteenstond:n. Het was hem aan te zien dat hij 
geen honger of dorst geleden had. Hij had een prop in zijn mond en had dus niets 
kunnen zeggen. Zijn hoofd was zo vastgemiakt. dat hij het niet kon bewegen. Nu 
nam Intshu tshuna hem de prop uit de mond en zei tegen mij:

‘Mijn blanke broeder wilde met deze moordenaar spreken. Hij kan het nu doen.’

Rattler zag dat ik vrij was. Hij kon dus begrijpen, dat ik vriendschap met de 
Indianen had gesloten. Ik had verwacht dat hij me zou verzoeken, voor hem te 
pleiten. In plaats daarvan snauwde hij, zodra de prop uit zijn mond was 
verwijderd nijdig tegen mij: 

‘Wat wilt u van m:j? Maak dat u wegkomt! Ik wil niets met u te maken hebben!’

‘U hebt gehoord dat u ter dood veroordeeld bent mister Rattler,’ zei ik bedaard. 
‘Daaraan valt niets te veranderen. Stenen moet u. Maar ik wil u...’

Weg, hond, weg!’ viel hij me in de rede. Hij wilde me zelfs spuwen, maar raakte 
me niet, doordat hij zijn hoofd niet kon bewegen.

‘Sterven moet u dus,’ ging ik verder, ‘maar het hangt van u af, op welke manier 
u gemarteld zult worden. Men zal u langdurig kwellen; vandaag, misschien morgen 
de hele dag ook nog. Dat is ontzettend en ik mag het niet toelaten. Op mijn 
verzoek heeft Intshu tshuna zich bereid verklaard, u snel te laten sterven, als 
u op de daaraan verbonden voorwaarde ingaat.’ Ik hield op, verwachtend dat hij 
naar die voorwaarde zou vragen. In plaats daarvan vloekte hij gruwelijk. ‘De 
voorwaarde is, dat u mij om vergiffenis vraagt,’ ging ik verder.

‘Cm vergiffenis?’ schreeuwde hij. ‘lk bijt nog liever mijn tong af en verdraag 
alle martelingen die de rode schurken kunnen bedenken!’

‘Begrijp me goed, mister Rattler. Ik heb die voorwaarde niet gesteld,’ hield ik 
vol. ik heb er geen behoefte aan, dat u mij om vergiffenis vraagt! intshu tshuna 
wenst dit. Bedenk wel hoe u ervoor staat en wat u bedreigt. Er staat u iets 
gruwelijks te wachten, een ontstellende dood, die u kunt ontgaan, door alleen 
het woord "vergiffenis" uit te spreken.’ ik denk er niet aan, nooit! Maak dat je 
wegkomt! Ik wil je verwenste gezicht niet meer zien. Loop naar de duivel en voor 
mijn part nog verder. Ik heb je niet nodig!’

‘Als ik wegga, is het voor u te laat. Wees nu verstandig en doe wat ik gevraagd 
heb.’

‘Nee, nee, nee!’ schreeuwde hij. ‘Ik verzoek het u.’

‘Weg, zeg ik! Hemel en hel, waarom ben ik vastgebonden? Als ik de handen vrij 
had, zou ik je de weg wijzen!’

‘Goed, u krijgt uw zin,’ zei ik nu. ‘Maar u kunt mij niet terugroepen.’

‘Ik jou terugroepen? Kom nou! Maak dat je wegkomt, zeg ik!’

‘Dat doe ik. Een ding nog: hebt u een of andere wens? Dan zal ik die vervullen. 
Een groet aan iemand? Hebt u familie, die ik op de hoogte kan stellen?’

‘Loop naar de hel en zeg daar dat je een ellendige schurk bent. Je hebt gemene 
zaak met de roodhuiden gemaakt en mij aan hen overgeleverd. Daarvoor zal...’

‘U vergist zich,’ onderbrak ik hem. ‘U hebt dus geen wens meer?’

‘Alleen, dat jij nog eerder sterft!’

‘Goed, dan kan ik niets anders voor u doen dan u als christen de raad geven: 
sterf niet in uw zonden, denk aan uw daden en aan de vergelding die u hierboven 
wacht!’

Ik zei het nadrukkelijk, want ik voelde dat hij nog niet geheel in zijn 
onherroepelijk lot geloofde. Wat hij me antwoordde, kan ik niet herhalen. Ik 
huiverde bij zijn woorden. Intshu tshuna nam mijn hand en bracht me weg. ‘Mijn 
blanke broeder ziet dat hij voor deze man niet hoeft te pleiten; en dat is een 
christen. U noemt ons heidenen, maar zou een rode krijger dergelijke dingen 
zeggen?’ Ik gaf geen antwoord. Wat had ik moeten zeggen? Ik had dit optreden van 
Rat tier niet verwacht, fk had hem als laf gekend en hij had getrild, wanneer er 
over Indiaanse martelpalen werd gesproken. Nu deed hij, alsof martelingen hem 
onverschillig lieten. ‘Dat is geen moed van hem,’ zei Sam, ‘dat is woede. Hij 
denkt dat jij hem in de handen van de Indianen hebt gespeeld. Nadat wij gevangen 
waren genomen, heeft hij je niet meer gezien en nu zijn wij vrij. De Indianen 
behandelen ons vriendelijk, maar hij moet sterven. Voor hem voldoende reden om 
aan te nemen dat wij een dubbel spel hebben gespeeld. Als het martelen begint, 
zal hij wel anders praten! Let op, ik heb het voorspeld, als ik me niet vergis!’

De Apaches lieten ons niet lang op het begin van het trieste schouwspel wachten. 
Eerst wilde ik weggaan, maar ik had nog nooit iets dergelijks gezien en besloot 
te blijven, zolang ik ertegen bestand zou zijn. De toeschouwers gingen zitten. 
Een aantal jonge krijgers kwam naar voren en stelde zich vijftien pas voor 
Rattler op. Zij wierpen hun messen naar hem, maar zorgden, hem niet te raken. De 
lemmeten drongen de kist binnen waarop hij vastgebonden was. Het eerste mes zat 
links, het tweede rechts van zijn voet, zonder dat er nog tussenruimte over was. 
De volgende twee messen werden hoger gericht en zo ging het door, tot zijn beide 
benen door vier rijen messen dicht waren ingesloten. Hij had zich tamelijk goed 
gehouden. De blanke messen snorden evenwel steeds hoger, want zijn hele 
lichaamsomlrek moest afgetekend worden. Toen werd hij bang. Zodra een mes naar 
hem toevloog, gilde hij. En hij gilde luider naarmate de Indianen hoger mikten. 
Toen zijn bovenlichaam door messen was ingesloten kwam zijn hoofd aan de beurt. 
Het eerste mes drong links van zijn hals de kist binnen, het tweede rechts. 
Langs zijn gezicht kwamen de messen tot aan zijn schedel en tenslotte was er 
geen plaats voor nog meer messen. Nu werden alle messen er weer uitgetrokken. 
Het was maar een voorspel geweest, opgevoerd door jongelui, die lieten zien dat 
zij geleerd hadden rustig te mikken en raak te gooien. Zij zochten hun plaatsen 
weer op en gingen zitten. Hierna wees Intshu tshuna volwassen krijgers aan, die 
van dertig pas afstand moesten gooien. Zodra de eerste klaar stond, ging het 
opperhoofd naar Rattler en wees op diens rechter bovenarm. ‘Hier!’

Het mes kwam aansnorren, trof precies de aangewezen plek en drong door de spier 
het deksel van de kist binnen. Het werd menens. Rattler voelde de pijn en 
brulde, alsof hij al gedood werd. Het tweede mes drong door dezelfde spier in de 
andere arm en het brullen klonk luider. Een derde en vierde worp troffen de 
dijbenen, ook op de door het stamhoofd aangewezen plaatsen. Bloed was er niet te 
zien, want Rattler was niet ontkleed en de Indianen mochten nog alleen die 
plekken treffen, waar de verwondingen geen gevaar opleverden en dus het 
schouwspel niet konden bekorten. Mogelijk had de veroordeelde gemeend dat men 
hem niet werkelijk zou doden. Nu zag hij in dat hij zich vergist had. Hij kreeg 
nog messen in zijn onderarmen en zijn benen. Hij huilde inmiddels ononderbroken. 
De toeschouwers mompelden, floten en gaven op allerlei wijze lucht aan hun 
minachting. Een Indiaan aan de martelpaal gedraagt zich heel anders. Zodra het 
schouwspel dat met zijn dood zal eindigen, begint, zet hij een doodslied in, 
waarin hij zijn daden prijst en zijn kwelgeesten hoont. Hoe meer pijn men hem 
doet, hoe gruwelijker de beledigingen die hij uitspreekt. Een klacht, een kreet 
van pijn, laat hij evenwel nooit horen. Als hij dood is, prijzen zijn vijanden 
zijn moed en begraven hem met Indiaanse eer. Het is immers ook voor hen een eer 
geweest, aan een zo roemvolle dood te hebben meegewerkt. Anders staat het met 
een lafaard die bij de geringste verwonding gilt en schreeuwt en misschien zelfs 
om genade smeekt. Het is geen eer hem te martelen, het is haast een schande. 
Tenslotte is er dan ook geen dapper krijger meer te vinden die zich met hem wil 
bemoeien. Hij wordt doodgeslagen of op een andere smadelijke manier aan zijn 
einde geholpen. Zo’n lafaard was Rattler. Zijn verwondingen waren tot dusver 
licht en nog niet gevaarlijk. Hij zou pijn hebben, maar geen ondraaglijke pijn. 
Toch huilde en jankte hij alsof hij helse pijnen leed. Hij schreeuwde mijn naam. 
Ik moest bij hem komen. Intshu tshuna liet ophouden en vroeg mij:

‘Laat mijn blanke broeder hem vragen waarom hij zo schreeuwt.

De messen kunnen hem zoveel pijn niet hebben gedaan, dat hij

daarom in jammerklachten moet uitbarsten.’

‘Ja, sir, kom!’ riep Rattler. ‘Ik moet met u praten!’

‘Ik ging naar hem toe en vroeg: ‘Wat wilt u?’

Trek die messen uit mijn armen en benen.’

‘Dat mag ik niet doen.’

‘Maar ik zal sterven! Wie kan zoveel verwondingen overleven?’

‘Vreemd. Hebt u gemeend dat u in leven zou blijven?’

‘U leeft toch ook nog!’

‘Ik heb niemand vermoord.’

‘En ik kan niet helpen dat ik het wel gedaan heb. Ik was dronken.’

‘De daad is gepleegd. Ik heb u altijd voor de brandewijn gewaarschuwd. Maaru 
hield niet op met drinken en dit zijn de gevolgen.’

‘Naar de duivel met de gevolgen! Pleit toch voor me!’

‘Dat heb ik gedaan. Vraag vergiffenis en u zult snel sterven en niet gemarteld 
worden-’

‘Snel sterven? Ik wil niet sterven! Jk wil leven. ‘Dat is niet mogelijk.’ is er 
geen uitkomst?’

‘Mee.’

‘Geen uitkomst... geen uitkomst!’

Hij schreeuwde het zo luid hij kon en begon zo gruwelijk te klagen en te 
jammeren, dat ik mij moest verwijderen. ‘Blijf toch bij me, sir!’ riep hij me 
na. ‘Anders beginnen zij weer!’ Het opperhoofd snauwde hem toe:

•Jank niet langer, hond! Je bent een stinkende coyote en geen krijger wil je nog 
met zijn wapen aanraken!’ Hij wendde zich tot zijn mannen en ging verder: ‘Wie 
van de dappere zonen van de Apaches wil zich nog met deze lafaard bemoeien?’ Er 
kwam geen antwoord. ‘Niemand dus?’ Weer bleef het stil.

‘Oef! Deze moordenaar is het niet waard, door krijgers gedood te worden. Hij zal 
ook niet met Klekih-petra begraven worden. Hoe zou een zwaan met een pad op de 
eeuwige jachtvelden kunnen verschijnen? Snijd hem los!’ Hij wenkte twee 
opgeschoten jongens. Zij sprongen op, trok-ken hem de messen uit zijn ledematen 
en sneden hem los. ‘Bind hem de handen op de rug,’ zei het opperhoofd. De 
jongens, niet ouder dan tien jaar, gehoorzaamden en Rattler durfde zich niet 
verzetten. Wat een schande! Ik schaamde me haast, een blanke te zijn.

‘Breng hem naar de rivier en stoot hem in het water,’ was het volgend bevel. 
‘Als hij kans ziet, de andere oever te bereiken, is hij vrij.’

Rattler liet een kreet van vreugde horen en ging met de jongens naar de Rio 
Pecos. Aan de oever bleef hij opeens staan, maar de jongens grepen hem en 
stootten hem in het water. Hij verdween, maar kwam weer boven en probeerde, 
zwemmend op zijn rug, weg te komen. Dat ging, ook met gebonden handen, want hij 
had zijn benen vrij. Hij bleef boven. Zou hij de andere oever bereiken? Ik wilde 
het zelf niet. Hij had de dood verdiend. Wie hem liet ontsnappen, maakte zich 
mede schuldig aan de misdaden die hij nog zou begaan. En bovendien zou zijn 
wraakzucht voor ons allen in de toekomst een gevaar inhouden. De twee jongens 
stonden nog aan de oever en keken hem na. Plotseling gaf Intshu tshuna het 
bevel:

‘Neemt de geweren en schiet hem door het hoofd.’ Zij liepen naar de plek waar 
enkele krijgers hun buksen hadden neergelegd. Zij namen er ieder een. Zij wisten 
heel goed hoe de wapens gehanteerd werden. Aan de oever lieten zij zich op een 
knie vallen en legden aan op Rattlers hoofd. ‘Schiet niet! Schiet in vredesnaam 
niet!’ schreeuwde hij in

doodsangst. De jongens mompelden ondereen. Zij zagen de hele zaak als een soort 
sport en lieten de misdadiger steeds verder wegzwemmen, wat het opperhoofd 
toeliet. Ik begreep dat hij precies wist, of zij al of niet konden schieten. 
Opeens riepen de jongens iets met hun hoge stem en schoten. Rattler werd 
getroffen en verdween onder water. Er werd niet gejuicht, wat Indianen 
gewoonlijk doen bij de dood van een vijand. Zo’n lafaard was het niet waard, dat 
er voor hem gejuicht werd. De minachting was zo diep, dat men zich niet eens om 
Rattlers lijk bekommerde. Men liet het met de stroom wegdrijven. Intshu tshuna 
kwam naar me toe en vroeg: is mijn blanke broeder nu tevreden?’

‘Ja, ik dank u.’

‘Voor dank is geen reden. Ook zonder uw verzoek zou Intshu tshuna dit gedaan 
hebben. Deze hond was geen marteldood waard. Vandaag hebt u het verschil tussen 
dappere rode krijgers en blanke lafaards gezien.’

‘Het opperhoofd van de Apaches mag niet vergeten dat er overal dappere en laffe, 
goede en slechte mensen zijn.’

‘U hebt gelijk en Intshu tshuna wilde u niet kwetsen. Maar dan mag het ene volk 
ook niet denken dat het meer is dan het andere, omdat dit andere volk niet 
dezelfde kleur heeft.’ Om van het hachelijk onderwerp af te stappen, vroeg ik: 
‘Zullen de krijgers van de Apaches nu Klekih-petra gaan be-graven?’

‘Ja.’

‘Mag ik met mijn vrienden tegenwoordig zijn?’

‘Ja, dat zouden wij u verzocht hebben. U hebt nog met Klekih- petra gesproken, 
toen wij onze paarden gingen halen. Wat was dat voor een gesprek?’

‘Voor ons beiden een heel ernstig gesprek. Wij komen uit hetzelfde land en 
spraken eikaars taal. Hij had veel beleefd en geleden en vertelde mij daarvan. 
Hij vertelde mij ook van zijn genegenheid voor u en dat hij graag voor Winnetou 
zou sterven. Enkele minuten later vervulde de Grote Geest deze wens.’

‘Waarom wilde hij voor mij sterven?’ vroeg Winnetou, die bij ons was komen 
staan.

‘Omdat hij van u hield en om nog een andere reden, die ik later wel eens zal 
zeggen. Zijn dood moest een zoenoffer zijn.’

‘Toen hij stervend in mijn armen lag, sprak hij met u een taal die ik niet 
verstond.’

‘Dat was onze moedertaal. Hij vroeg mij, u trouw te blijven.’

‘Mij trouw blijven? Terwijl u mij niet eens kende?’ ik kende u wel. Ik had u 
gezien en hij had over u gesproken.’

‘Wat hebt u geantwoord?’ ik heb hem beloofd wat hij vroeg.’

‘Het was zijn laatste wens en u bent zjjn erfgenaam geworden. 

U hebt hem beloofd mij trouw te zijn .. . Terwijl ik jou als inijn vijand 
achtervolgde heb jij mij bewaakt en gespaard. De steek van mijn mes zou voor 
ieder ander dodelijk zijn geweest, maar jouw krachtig lichaam is er bovenop 
gekomen. Ik sta diep bij je in de schuld. Wees mijn vriend.’

‘Dat ben ik al.’

‘En mijn broeder.’

‘Van ganser harte.’

‘Wij zullen dit verbond sluiten aan het graf van hem, die mijn ziel aan de jouwe 
heeft overgedragen. Een nobel bleekgezicht is van ons heengegaan en heeft ons 
scheidend een even nobele teruggegeven. Mijn bloed zij het jouwe en jouw bloed 
zij het mijne. Ik zal het jouwe, jij zult het mijne drinken. Mijn vader lntshu 
tshuna, het grote opperhoofd, zal het toestaan.’ Het opperhoofd stak ons de hand 
toe.

intshu tshuna staat het toe,’ zei hij vriendelijk. ‘Jullie zult niet alleen 
broeders zijn, maar één enkel man en krijger met twee lichamen. Hogwh!’


16. Bloedsbroeders

Wij gingen naar de plaats waar het graf gebouwd zou worden. Ik vroeg hoe het 
graf zou worden en hoe groot en verzocht om enkele tomahawks. Hierna ging ik met 
Sam, Dick en Will stroomopwaarts het bos in, waar wij geschikt hout zochten en 
met de tomahawks een kruis vervaardigden. Toen wij ermee in het kamp 
terugkwamen, was de rouwplechtigheid al begonnen. De roodhuiden hadden zich om 
het graf gezet, dat snel was gevorderd en al haast voltooid. Zij zongen hun 
eentonige maar ontroerende grafliederen. De doffe melodieën werden af en toe 
door een schelle klacht overstemd, die als een bliksemschicht uit duistere 
wolken leek te flitsen. Een dozijn Indianen was onder toezicht van het 
opperhoofd en zijn zoon bezig met het bouwen en tussen hen en de menigte danste 
met zonderlinge trage sprongen een merkwaardig verklede gedaante, behangen met 
allerlei vreemde voorwerpen. ‘Wie is dat?’ vroeg ik. ‘De medicijnman?’

‘Ja,’ knikte Sam.

indiaanse gebruiken bij de begrafenis van een christen,’ zei ik. ‘Hoe vind jij 
dat, Sam?’

‘Zeg er niets van, hoor. Je kunt er de Apaches diep mee beledigen.’

‘Die poppenkast staat me tegen."

‘Het is goed bedoeld. Die mensen geloven nu eenmaal aan een Grote Geest, naar 
wie hun gestorven vriend en leraar is gegaan. Op deze manier houden zij hun 
rouwplechtigheid en wat die medicijnman doet, heeft symbolische betekenis. Laat 
ze rustig hun gang gaan. Zij zullen ons ook niet beletten, een kruis op het graf 
te zetten.’

Toen wij het kruis naast de kist legden, vroeg Winnetou: ‘Moet dit teken van het 
christendom ook in de stenen staan?’

‘Ja.’

‘Dat is goed. Winnetou had u willen vragen een kruis te maken, want Klekih-petra 
had er een in zijn huis en hij bad ervoor. Dit. teken van zijn geloof moet ook 
bij zijn graf staan. Maar waar?’

‘Het moet boven op het graf.’

‘Zoals bij de grote hoge huizen, waarin de christenen tot de .Grote Geest 
bidden? Ik zal het op die plaats laten zetten. Ga zitten en kijk, of wij het 
goed doen.’

Enige tijd later was het graf klaar. Het werd met ons kruis gekroond en had aan 
de voorkant een opening voor de kist, die nog buiten stond. Nsho-tshi kwam 
terug. Zij was naar de pueblo geweest om twee aarden schalen te halen. Die ging 
zij aan de rivier met water vullen. Zij zette ze op de kist. Met welk doel zou 
ik even later horen. Alles was nu gereed voor de begrafenis. Intshu tshuna gaf 
een teken en de klaagzangen]verstomden. De medicijnman hurkte neer. Het 
opperhoofd ging naar de kist en begon aaneen toespraak. Sam vertaalde zijn 
woorden fluisterend. ‘De zon gaat ‘s morgens in het oosten op en daalt ‘s avonds 
in het westen en het jaar ontwaakt in de lente en slaapt in de winter weer in. 
Zo is het ook met de mens. Is dit waar?’

‘Howgh!’ klonken van alle kanten doffe stemmen. ‘De m:ns gaat op als de zon en 
daalt in het graf neer. Hij komt als de lente op aarde en gaat slapen als de 
winter. Maar als de zon is ondergegaan, schijnt zij de volgende dag opnieuw en 
als de winter voorbij is, breekt de lente weer aan. Is dit waar?’

‘Howgh!’

‘Dit heeft Klekih-petra ons geleerd: de mens wordt in het graf gelegd, mxar aan 
de andere zijde van de dood staat hij op als een nieuwe dag, als een nieuwe 
lente, om in het land van de Grote Geest door te leven. Dat heeft Klekih-petra 
ons geleerd en inmiddels weet hij of hij de waarheid heeft gesproken, want hij 
is heengegaan als de dag en als het jaar en zijn ziel ging de woning van de 
doden binnen, waarnaar hij altijd verlangde. Is dit waar?’

‘Howgh!’

‘Zijn geloof was niet het onze, en het onze was het zijne niet. Wij hebben onze 
vrienden lief en haten onze vijanden. Klekih- petra leerde dat wij ook onze 
vijanden moeten liefhebben, daar zij onze broeders zijn. Dat wilden wij niet 
geloven. Maar telkens als wij naar hem luisterden, heeft dit ons goed gedaan en 
blijdschap geschonken. Mogelijk is zijn geloof toch het onze, al konden wij hem 
niet zo goed begrijpen als hij graag wilde. Wij zeggen dat onze zielen naar de 
eeuwige jachtvelden gaan en hij beweerde dat de zijne naar de eeuwige 
heerlijkheid ging. Vaak denk ik dat onze jachtvelden dezelfde zijr als deze 
woonplaats van de gestorvenen. Is dit waar?’

‘Howgh!’

‘Dat was zijn leer. Nu spreek ik over zijn dood. De dood heeft hem overvallen 
als een roofdier zijn prooi. De dood was er, plotseling en onverwacht. Hij was 
gezond en krachtig en stond naast ons. Hij wilde zijn paard bestijgen en met ons 
terugrijden. Toen trof de kogel van een moordenaar hem. Laten mijn broeders en 
zusters hierover weeklagen!’

Er werd een dof gejammer ingezet, dat steeds luider en scheller ging klinken en 
in een doordringend huilen eindigde. Het opperhoofd ging verder:

‘Wij hebben zijn dood gewroken. Maar de ziel van de moordenaar is de vermDorde 
ontgaan. Zij kan hem aan de overzijde van het graf niet dienen, want zij was laf 
en wilde hem in de dood niet volgen. De schurftige hond, aan wie zij 
toebehoorde, is door jongens doodgeschoten en zijn lijk drijft de rivier af.’

‘HowghP

‘Klekih-petra is van ons weggegaan. Maar zijn lichaam is ons gebleven, dat ons 
en onze nakomelingen zal herinneren aan de goede blanke vader, die onze leraar 
was en die wij hebben liefgehad. Hij was hier niet geboren, hij kwam uit een ver 
land dat aan de overkant van het grote water ligt. Vaak heeft hij met ons over 
zijn land in het oosten gesproken en gezegd dat daar eiken groeien. Terwille en 
ter ere van hem hebben wij eikels gehaald om ze om zijn graf te zaaien. Zoals 
zij kiemen en uit de aarde ontspruiten, zo zal zijn ziel opstijgen uit het graf. 
En zoals deze eiken groeien, zullen de woorden die wij van hem gehoord hebben, 
in ons hart groot worden, tot onze ziel daaronder schaduw vindt. Hij heeft 
altijd aan ons gedacht en voor ons gezorgd. Hij is niet van ons weggegaan zonder 
ons een bleek- gezicht te zenden dat in zijn plaats onze vriend en broeder zal 
zijn. Hier staat Old Shatterhand, de man die uit het land van Klekih-petra komt. 
Hij weet dezelfde dingen en is een krijgsman, wat de gestorvene niet was. Hij 
heeft de grizzly met het mes neergestoken en slaat elke vijand met zijn vuist- 
neer. Intshu tshuna en Winnetou waren meer dan eens in zijn macht, maar hij 
heeft ons niet het leven ontnomen, want hij is ons genegen en een vriend van de 
rode mensen. Is dit waar?’

‘Howgh!’

‘Het was Klekih-petra’s laatste woord en wil, dat Old Shatterhand zijn opvolger 
bij de krijgers van de Apaches zou zijn en Old Shatterhand is hiertoe bereid. 
Hij zal in de stam van de Apaches worden opgenomen en als opperhoofd worden 
beschouwd, alsof hij bij ons geboren was. Om dit te bekrachtigen, zou hij 
feitelijk met elke krijger van de Apaches de calumet moeten roken. Maar wij 
kunnen van dit gebruik afwijken, want hij zal het bloed van Winnetou drinken en 
Winnetou het zijne. Daarna is Old Shatterhand bloed van ons bloed en vlees van 
ons vlees. Zijn de krijgers van de Apaches het hiermee eens?’

‘Howgh, howgh!’ antwoordden de aanwezigen verheugd. ‘Willen Old Shatterhand en 
Winnetou dan naast de kist gaan

staan om hun bloed in het water van de broederschap te laten druppelen?’

Het ging dus om een echte bloedsbroederschap, waarover ik zoveel gelezen had. 
Deze komt bij vele primitieve of half-pri- mitieve volken voor en houdt in, dat 
beide partijen óf hun bloed mengen cn dan drinken, óf drinken van eikaars 
ongemengd bloed. Volgens oud geloof zijn beiden dan inniger en onbaatzuchtiger 
aan elkaar gebonden dan natuurlijke broers. Hier was het zo, dat ik Winnetou’s 
bloed zou drinken en hij het mijne. Wij gingen ieder aan een kant van de kist 
staan. Intshu tshuna ontblootte de onderarm van zijn zoon en uit de 
oppervlakkige snede van zijn mes liet hij enkele bloeddruppels in de ene schaal 
vallen. Bij mij deed hij hetzelfde boven de andere schaal. Winnetou kreeg de nap 
met mijn bloed en ik die met het zijne, waarna Intshu tshuna plechtig in het 
Engels zei:

‘De ziel woont in het bloed. De zielen van deze twee jonge krijgers mogen in 
elkaar overgaan, zodat zij tot één ziel worden. Wat Old Shatterhand denkt, zij 
voortaan ook Winnetoifs gedachte en wat Winnetou wil, zij ook de wil van Old 
Shatterhand. Drinkt!’

Ik dronk mijn nap leeg cn Winnetou de zijne: het water dat Nsho-tshi uit de 
rivier had gehaald, vermengd met enkele druppels bloed, die niet te proeven 
waren. Het opperhoofd stak mij zijn hand toe.

‘Je bent nu, evenals Winnetou, zoon van mijn lichaam en krijger van ons volk. De 
faam van je daden zal zich snel verspreiden en geen enkele krijger zal je 
overtreffen. Je zult opperhoofd van de Apaches zijn en alle stammen van ons volk 
zullen je als zodanig eren.’

Het was wel een vlugge bevordering! Kort geleden nog huisonderwijzer in St. 
Louis, daarna landmeter bij de westelijke spoorlijn en nu tot opperhoofd van 
‘wilden’ benoemd. Ik geef overigens toe, dat deze wilden meer in mijn sm iak 
vielen dan de meeste blanken, met wie ik in de laatste tijd te maken had gehad. 
Als ‘verlicht Europeaan’ kon ik aan het wederzijds drinken van een paar 
bloeddruppels moeilijk wonderbaarlijke kracht toekennen. Ik kon evenwel 
onderscheid maken tussen de zaak en het uiterlijk symbool ervan en ik nam aan, 
dat dit inzicht ook bij Intshu tshuna en zijn kinderen aanwezig was. Zij zouden 
wel niet voor niets naar de ‘blanke schoolmeester van de Apaches’ hebben 
geluisterd. Toch waren in later tijd de woorden van Intshu tshuna, dat Winnetou 
en ik als één ziel met twee iicha- m:n zouden zijn, steeds van toepassing. Wij 
begrepen elkaar, zonder dat wij gevoelens, gedachten en beslissingen hoefden uit 
te spreken. Wij hoefden elkaar maar aan te zien om te weten wat de ander wilde. 
En zelfs dat was veelal niet nodig, want ook als wij ver van elkaar waren, 
handelden wij in verbluffende eensgezindheid en er is nooit onenigheid tussen 
ons geweest. Dat was een natuurlijk gevolg van onze wederzijdse genegenheid en 
het begrip voor de opvattingen van de ander. Toen Intshu tshuna zijn toespraak 
beëindigde, waren alle Apaches opgestaan om een luid ‘Howgh!’ van bijval te doen 
horen. Het opperhoofd voegde er nog aan toe: ‘Nu is de nieuwe levende 
Klekih-petra in ons midden en wij kunnen de dode aan zijn graf afstaan. Laten 
mijn broeders dit DU doen.’

Hij zei het tegen de Apaches die het graf gebouwd hadden. Ik verzocht, een 
ogenblik te wachten en wenkte Hawkens, Parker en Stone. Ook ik sprak een kort 
woord bij de kist en sloot met een gebed. Daarna werden de stoffelijke resten 
van de voormalige revolutionair, die berouw had gekregen, in het stenen graf 
geschoven, waarna de roodhuiden de opening begonnen dicht te maken.

Dat was mijn eerste rouwplechligheid bij de Indianen. Ik was er diep van onder 
de indruk. De opvattingen die Intshu tshuna daarbij onder woorden had gebracht, 
wil ik niet bevitten. Er school veel waarheid in, naast veel dwaasheid. Maar ik 
had er de kreet om bevrijding in beluisterd, een bevrijding die hij zich, als 
vroeger het volk Israël, uitwendig voorstelde, terwijl zij toch alleen 
innerlijk, geestelijk kon zijn.

Terwijl het graf werd gesloten, klonken opnieuw de klaagzangen van de Indianen. 
Pas toen de laatste steen bevestigd was, werd de plechtigheid als afgelopen 
beschouwd en ging ieder weer aan zijn bezigheden. Dat was in de eerste plaats de 
maaltijd. Ik werd door Intshu tshuna uitgenodigd. Hij bewoonde hei grootste 
vertrek in de al genoemde verdieping van de pueblo. Het was hoogst eenvoudig 
ingericht, maar aan de wanden hing een kostbare verzameling Indiaanse wapens, 
waarvoor ik grote belangstelling had. Schone Dag bediende ons, haar vader, 
Winnetou en mij, en zij bleek de Indiaanse kookkunst uitstekend meester te zijn. 
Er werd zo goed als niets gezegd. De roodhuid is van nature zwijgzaam en er was 
die dag al zoveel gesproken, dat men andere besprekingen liever uitstelde. Na 
het eten begon het snel te schemeren.

‘Wil mijn blanke broeder rusten of mij vergezellen?’ vroeg Winnetou.

ik ga mee,’ zei ik, zonder te weten waarheen. Wij daalden de

pueblo af en liepen naar de rivier. Ik had het al verwacht. Een

aanhankelijke natuur als Winnetou werd onvermijdelijk nog

eens naar het graf van zijn leermeester gedreven. Naast elkaar

gingen wij zitten. Winnetou greep mijn hand en hield die vast,

zonder iets te zeggen. En ik vond geen aanleiding het zwijgen te verbreken.

Er dient nog vermeld te worden, dat niet alle Apaches die ik ontmoet had, in de 
pueblo woonden. Daarvoor zou zelfs dit grote gebouw te klein zijn geweest. Het 
werd bewoond door Intshu tshuna en zijn voornaamste krijgers met hun gezinnen en 
vormde het middelpunt voor de zwervende stammen van de Mescalero-Apaches, die 
hun kudden paarden nu eens hier, dan daar lieten grazen, en ook wel van de jacht 
leefden. Van hieruit regeerde het opperhoofd en ondernam hij zijn verre reizen 
naar andere stammen, die hem als opperhoofd erkenden: Llanero’s, Jicarilla’s, 
Taracones, Chiricahua’s, Pinalenjo’s, Gilenjo’s, Mimbrenjo’s, Lipans, 
Koperm’jn-Apaches en andere. Zelfs de Navajo’s onderwierpen zich, zo al niet aan 
zijn bevelen, toch aan zijn bestuur. De niet in de pueblo wonende Mescalero’s 
waren na de begrafenis vertrokken; er waren zoveel mannen achtergebleven, dat mm 
toezicht kon houden op de van de Kiowa’s ontvangen, paarden, die in de omgeving 
graasden. Daarom kon ik alleen en ongezien met Winnetou aan het graf van 
Klekih-petra zitten. De volgende dag werden er inderdaad eikels in de grond 
gelegd, die later ontkiemden. De bomen staan er nog. Winnetou verbrak het 
zwijgen tenslotte: ‘Kan mijn broeder Old Shatterhand vergeten dat wij zijn 
vijanden zijn geweest?’

‘Dat is al vergeten,’ zei ik. ‘Maar één ding zul je niet kunnen vergeven.’

‘Wat dan?’

‘De belediging die mijn vader je aangedaan heeft.’

‘Wanneer?’

‘Bij onze eerste ontmoeting.’

‘Door me in het gezicht te spuwen?’

‘Ja.’

‘Waarom zou ik dat niet kunnen vergeven?’

‘Speeksel kan alleen met het bloed van de dader worden weggewassen’

‘Winnetou hoeft niet bezorgd te zijn. Ook dat is al vergeten.’

‘Mijn broeder zegt iets dat ik niet kan geloven.’

‘Doe het toch maar. Ik heb laten zien dat ik het vergeten ben.’

‘Waardoor?’

‘Doordat ik het je vader niet kwalijk nam. Denk je, dat Oid Shatterhand zich 
laat spuwen en niet met de vuist antwoordt, als hij dat als een belediging 
opvat?’

‘Wij hebben ons hierover tenminste verbaasd.’

‘Winnetou’s vader kon mij niet beledigen. Ik heb het speeksel weggewist en het 
was vergeven en vergeten. Zwijgen wij erover.’

‘Nee, ik moet erover spreken. Dat ben ik jou verplicht.’

‘Waarom?’

‘Je kent de zeden van ons volk nog niet. Een krijger bekent niet graag een fout, 
een opperhoofd mag het niet doen. Intshu tshuna weet dat hij verkeerd heeft 
gedaan, maar mag je niet om vergiffenis vragen. Daarom vraagt Winnetou het op 
zijn verzoek.’

‘Niet nodig. Ik heb jullie immers ook beledigd?’

‘Nee.’

‘Ja; is een vuistslag geen belediging? Ik heb jullie geslagen.’ in een gevecht, 
dat wordt niet als belediging beschouwd. Mijn broeder is nobel en edelmoedig. 
Wij zullen dat niet vergeten.’

‘Laten wij over iets anders spreken. Ik ben vandaag Apache geworden. Hoe staat 
het met mijn drie vrienden?’

‘Zij kunnen niet in de stam worden opgenomen, maar zijn onze broeders;’

‘Zonder enigerlei plechtigheid?’

‘Morgen zullen wij met hen de vredespijp roken. In het land

van mijn broeder kent men geen calumet?’

‘Nee. Alle christenen zijn broeders, zonder dat men daaraan

bepaalde gebruiken verbindt.’

‘Broeders? Voeren zij ondereen dan geen oorlogen?’

‘Dat wel.’

‘Dan zijn de mensen daar niet beter dan wij. Waarom heeft mijn broeder zijn land 
verlaten?’

Het is onder Indianen geen gewoonte, dergelijke vragen te stellen, maar Winnetou 
mocht dit doen, omdat hij nu mijn broer was, die mij moest leren kennen. Toch 
was het geen vraag uit nieuwsgierigheid alleen. Hij had er nog een bedoeling 
mee. ‘Om hier het geluk te zoeken,’ zei ik. ‘Welk geluk?’

‘Rijkdom, waarbij ik evenwel...’ Terwijl ik het zei, liet hij mijn hand los, die 
hij in de zijne had gehouden en zijn ogen fonkelden. Ik wist dat hij nu het 
gevoel had, zich toch in mij vergist te hebben.

‘Rijkdom!’ viel hij me in de rede. ‘Vergis je niet. Het goud heeft de rode 
mensen ongelukkig gemaakt. Terwille van het goud dringen de blanken ons nog van 
land tot land terug en van plaats tot plaats, zodat wij langzaam te gronde gaan. 
Goud is de oorzaak daarvan. Laat mijn broeder er niet naar zoeken.’

‘Dat doe ik ook niet.’

‘Je zei toch dat je het geluk in de rijkdom zocht?’

‘Ja, maar niet deze rijkdom. Men kan rijk zijn aan goud, aan wijsheid en 
ervaring, aan gezondheid, eer en roem, aan genade bij God en de mensen.’

‘Öef, oef! Bedoel je het zo? Welke rijkdom zoek jij?’

‘De laatste.’

‘Genade bij God. Dan ben je zeker een heel vroom christen?’ ik weet het niet, 
dat weet God alleen. Ik zou het graag zijn.’

‘En ons beschouw je als heidenen?’

‘Nee, jullie geloven aan de Grote Geest en aanbidden geen afgoden.’

‘Sta mij dan een verzoek toe.’

‘Welk?’

‘Spreek met mij nooit over het geloof. Probeer niet, me te bekeren. Ik ben aan 
je gehecht en ik zou niet graag willen dat onze verbintenis verbroken werd. Het 
is zoals Klekih-petra zei. Het geloof van de blanken kan goed zijn, maar de rode 
mensen kunnen het nog niet begrijpen. Als de christenen ons niet verdrongen en 
uitroeiden, zouden wij hen en hun leer als goed beschouwen. Misschien zouden wij 
dan ook tijd hebben om te leren wat men moet weten voor het begrijpen van hun 
heilig boek en hun geestelijke herders. Maar wie langzaam wordt doodgedrukt, kan 
niet geloven dat degene die hem vermoordt, liefde predikt.’

‘Je moet onderscheid maken tussen de leer en een aanhanger ervan, die haar 
uiterlijk belijdt, maar er niet naar handelt.’

‘Zo praten alle bleekgezichten. Zij noemen zich graag christenen, maar eloen er 
niet naar. Wij evenwel hebben onze grote Manitou, die wil dat alle m:nsen goed 
zijn. Ik doe mijn best, een goed christen te zijn en misschien ben ik een beter 
christen dan velen die zich zo noemrn, maar geen liefde hebben en op hun 
voordeel uit zijn. Praat met mij dus niet over geloof en probeer niet, van mij 
zo’n christen te maken die het wellicht innerlijk niet is.’

Ik heb aan dit verzoek voldaan en tegenover hem nooit van mijn geloof gerept. 
Maar is spreken juist noodzakelijk? Is de daad niet een veel overtuigender 
prediking dan het woord? ‘Aan de vruchten zal men hen kennen,’ zegt de Heilige 
Schrift en niet met woorden, maar door mijn leven en handelen ben ik Winnctou’s 
leraar geweest, tot hij me eens, jaren later, op een voor mij onvergetelijke 
avond, zelf verzocht te spreken. In dat plechtige uur kwam het in stilte 
gezaaide zaad op en droeg rijke vrucht.

‘Waarom heeft mijn broeder Old Shatterhand zich toch bij de landdieven 
aangesloten? Wist hij niet dat zij een misdaad aan de rode mensen begingen?’


‘Ik had het kunnen weten, maar heb er niet over nagedacht. Ik was blij, surveyor 
te worden, want ik werd er uitstekend voor betaald.’

‘Betaald? Maar je bent toch niet gereedgekomen? Werd er ui

betaald eer het werk klaar was?’

‘Nee. Ik kreeg een voorschot en de uitrusting. Wat ik verdiend heb, zou pas na 
voltooiing van het werk worden uitbetaald.’

‘En nu krijg je dat geld niet?’

‘Nee.’

is het veel?’

‘Voor mij is het heel veel.’ Hij zweeg een ogenblik en zei:

‘Het spijt me, dat mijn broeder door ons zoveel schade heeft geleden. Ben je 
niet rijk?’

‘Aan geld ben ik arm.’

‘Hoelang hadden er nog metingen verricht moeten worden, eer het werk klaar was?’

‘Enkele dagen.’

‘Oef! Had ik je toen gekend zoals nu, wij zouden de Kiowa’s een paar dagen later 
hebben aangevallen.’

‘Zodat ik mijn werk kon afmaken?’ vroeg ik, ontroerd door zijn edelmoedigheid, 
ia.’

‘Je zou de "diefstal" dus tot het einde hebben laten plegen?’

‘De diefstal niet, de opmetingen had ik laten voltooien. Die lijnen op papier 
brengen ons geen schade toe, daarmee is de roof nog niet gepleegd. Die begint 
pas als de arbeiders van de bleek- gezichten hier komen om de weg voor het vurig 
ros aan te leggen. Ik zou je...’

Hij hield plotseling op, om een gedachte uit te werken die bij hem opgekomen 
was. Daarna ging hij verder: ‘Heb je die papieren die ik daareven noemde, nodig 
om je geld te krijgen?’

‘Ja.’

‘Oef! Dat spijt me voor mijn broeder’

‘Waarom’

Dan zul je wel niets krijgen, want wat jullie getekend hebben, is vernietigd.’

‘Wat is er met onze meetinstrumenten gebeurd?’

‘De krijgers die ze vonden, wilden ze stukslaan, maar dat heb ik htm belet. Ik 
heb geen school van de bleekgezichten bezocht, maar ik weet toch wel dih 
dergelijke dingen kostbaar zijn en daarom heb ik ze zorgvuldig laten opbergen. 
Wij hebben ze mee naar hier genomen en weggeborgen. Ik zal ze aan mijn broeder 
Old Shatterhand teruggeven.’

ik ben je dankbaar. Dit geschenk neem ik graag aan, hoewel ik er niets aan heb. 
Maar ik wil de instrumenten weer inleveren.’

‘Je hebt er niets aan?’

‘Nee. ik zou er alleen iets aan hebben indien ik mijn opmetingen kon voltooien.*

‘Je hebt immers de papieren niet meer; die zijn vernietigd.’

‘Ik heb de voorzorg genomen, van alles twee tekeningen te maken.’

‘En die andere tekeningen heb je nog?’

‘Ja, hier in mijn zak. Jij was zo vriendelijk bevel te geven dat

mij niets mocht worden ontnomen.’

‘Oef, oef!’

Hij riep het zowel verbaasd als tevreden. Toen zweeg hij weer. Naar ik later 
hoorde, kwam er een plan bij hem op, zo nobel, dat waarschijnlijk niemand anders 
het zou hebben bedacht, laat staan uitgevoerd. Na enige tijd stond hij op. 
‘Laten we naar huis gaan,’ zei hij. ‘Mijn blanke broeder heeft door ons schade 
geleden. Winnetou zal dat herstellen. Eerst moet je* bij ons evenwel geheel weer 
op krachten komen.’ Daarna kun je je metingen voortzetten.’ Wij gingen terug 
naar de pueblo, waar wij, vier blanken voor het eerst als vrije mannen de nacht 
doorbrachten. De volgende dag rookten Hawkens, Stone en Parker plechtig met de 
Apa-ches de vredespijp, waarbij de gebruikelijke lange toespraken werden 
gehouden. De mooiste was die van Sam, die hij naar gewoonte zozeer met grappige 
uitdrukkingen doorspekte, dat het de Indianen moeite kostte, ernstig te blijven. 
In de loop van deze dag werden alle gebeurtenissen, waarvan wij de achtergrond 
niet hadden begrepen, verklaard. Nog eens kwam ter sprake dat ik intshu tshuna 
en Winnetou van dc bomen had losgesneden en Sam Hawkens nam mij daarop als volgt 
onderhanden:

Kerel, wat ben jij toch een door en door sluw man! Tegen zijn vrienden is men 
oprecht, vooral wanneer men zoveel aan hen te danken heeft als jij aan ons. Wie 
was je, toen wij je in St. Louis leerden kennen? Een huisonderwijzer, die 
kinderen het abc en de tafels moest inpompen. En zo’n stumper was je gebleven, 
als wij ons je lot niet vol liefde hadden aangetrokken. Wij hebben je van die 
ellendige tafels verlost en over je gewaakt als een tere moeder over haar 
jongste kind, of een kip over de door haar uitgebroede eendjes. Bij ons heb je 
geleidelijk je verstand gekregen en wij hebben je brein zo gevormd, dat het 
daarin af en toe al begint te dagen. Kortom, we zijn je vader en moeder, je oom 
en tante geweest, we hebben je op de handen gedragen, lichamelijk met de 
sappigste stukken vlees en geestelijk met onze wijsheid en ervaring gevoed en 
wij hadden mogen verwachten datje achting voor ons en dankbaarheid zou tonen, 
dat je niet als een eend in het water zou lopen, waarin wij als kippen 
jammerlijk zouden verdrinken. Maar je hebt altijd gedaan wat jc verboden was. 
Het doet me pijn in mijn oude jachtbuis, dat zoveel liefde en offers met zoveel 
ongehoorzaamheid en ondank worden vergolden. Als ik al je streken zou vertellen, 
kwam ik nooit klaar. Maar de slechtste streek was wel, dat je die twee Apaches 
hebt losgesneden zonder ons iets te zeggen. Dat vergeef ik je niet, zolang ik in 
deze huid steek. De gevolgen van die geniepige zwijgzaamheid zijn dan ook niet 
uitgebleven. In plaats van lekker aan de paal gestoofd te worden en in de 
heerlijke jachtvelden van de verscheiden Indianen- zielen te ontwaken, waren wij 
de dood niet eens waard. Nu zitten we hier levend en gezond in een afgelegen 
pueblo, waar ze ons met lekkere hapjes de maag van streek brengen en een 
greenhorn tot een soort halfgod maken. Al die ellende hebben wij aan jou te 
danken, grotendeels doordat je zo’n erbarmelijk zwemmer bent. Maar ja, de liefde 
is een raadselachtige juffrouw. Hoe meer ze mishandeld wordt, hoe liever zij het 
heeft en daarom zullen wij je ditmaal nog maar niet verstoten en gloeiende kolen 
op je hoofd hopen, in de hoop, dat je je leven eindelijk zult beteren, als ik me 
niet vergis. Hier is mijn hand. Beloof je beterschap?’

‘Ja,’ zei ik, hem de hand schuddend, ik zal het nobele voorbeeld dat jij me 
geeft, zozeer nastreven, dat ze mij binnenkort voor Sam Hawkens zelf houden.’

‘Mijn bcsle kerel, dat wil je wel laten! Het zou vergeefse moeite zijn, 
trouwens. Een greenhorn als jij wil op Sam Hawkens tijken! Volkomen onmogelijk! 
Alsof een kikker operazanger w ü- de worden en...’

Lachend, maar niet zonder ergernis, viel Stone hem in de rede: ‘Stop! Hou je 
mond toch eens, ouwe kletsmajoor! Het is niet meer aan te horen! Je draait alles 
om, alsof je de rechterhandschoen aan de linkerhand trekt. Als ik Old 
Shatterhand was, zou ik niet altijd voor greenhorn uitgemaakt willen worden.’

‘Wat kan hij daar tegen hebben? Hij is het toch?’

‘Kom nou! We hebben ons leven aan hem te danken. Op de honderd ervaren 
woudlopers, jou en mij inbegrepen, zou er misschien niet een zijn geweest, die 
had klaargespeeld wat hij gisteren heeft gedaan. Hij heeft ons beschermd, in 
plaats van wij hem. Onthou dat! Zonder hem zaten wij hier niet en zat jij daar 
ook niet zo heelhuids onder je oude valse pruik!’

‘Wat? Valse pruik? Zeg dat nog eens! Die pruik is echt. Als je het nog niet weet 
- kijk dan maar!’ Mij trok de pruik af en hield de anderen het ding voor. ‘Weg 
met dat vel!’ zei Stone lachend.

De kleine trapper zette de pruik weer op en viel verwijtend uit: ‘Schaam je 
Dick, mijn fraaie hoofdtooi een vel te noemen! Had ik van een goede kameraad 
niet verwacht. Jullie waarderen ouwe Sam geen van allen. Ik wil niets meer met 
jullie te maken hebben, ik ga naar mijn Mary. Hens kijken of die hel ook zo naar 
de zin heeft als ik.’

Zijn arm maakte een minachtend gebaar en hij verdween. Wij bleven lachend 
achter; Sam kon men nu eenmaal niets kwalijk nemen. De volgende dag kwamen de 
verkenners terug die de Kiowa’s gevolgd waren. Zij vertelden dat de tegenstander 
was afgetrokken zonder zich op te houden.


17. Nsho-tshi’s stille wens

Er volgde een tijd van rust, waarin ik overigens druk bezig was. Sam, Dick en 
Will lieten zich de gastvrijheid van de Apaches welgevallen, en het enige dat 
Sam nog deed, was dat hij dagelijks op zijn Mary reed, opdat zij, naar hij het 
uitdrukte, zijn verfijnde manieren leerde bewonderen’; het dier moest aan zijn 
wijze van rijden wennen. Ik bleef evenwel niet op de berehuid liggen. Winnetou 
wilde mij een Indianenopleiding geven. Vaak bleven wij dagenlang weg en maakten 
verre tochten te paard, waarop ik mij moest oefenen in alles wat met jacht of 
strijd te maken had. Wij kropen door de bossen, waar ik uitstekende lessen in 
het besluipen kreeg. Iiij liet mij complete ‘velddienst’ doen. Hij liet me 
alleen en ik kreeg opdracht, hem te zoeken. Hij trachtte zijn sporen uit te 
wissen en ik deed al evenzeer mijn best, ze te vinden. Vaak zat hij dan in een 
dichte struik verscholen of stond onder overhangende takken in het water van de 
Rio Pecos toe te kijken hoe ik naar hem zocht. Hij wees mij op mijn fouten en 
liet mij door zijn voorbeeld zien, wat ik te doen en wat te laten had. Hij gaf 
zijn voortreffelijke lessen met hetzelfde genoegen waarmee ik zijn leerling was. 
Prijzen deed hij me nooit, berispen ook niet. Hij beheerste alle bekwaamheden 
van het Indiaanse leven en ook die van het onderrichten. Vaak kwam ik uitgeput 
thuis. Toch nam ik dan geen rust, want ik wilde de taal van de Apaches kennen en 
kreeg in de pueblo les. Twee leraren en een lerares had ik: Nsho-tshi leerde mij 
het Mescalero-dialect. Intshu tshuna dat van de Llanero’s en Winnetou dat van de 
Navajo’s. Omdat deze dialecten sterk verwant zijn en geen grote woordenschat 
bezitten, schoot ik goed op. Als Winnetou zich met mij niet te ver van de pueblo 
verwijderde, ging Nsho-tshi soms met ons mee. Het deed haar zichtbaar genoegen, 
wanneer ik een taak goed verrichtte en mijn opdrachten goed uitvoerde. In een 
bos gaf Winnetou mij eens opdracht, mij te verwijderen en pas een kwartier later 
op dezelfde plek terug te komen. Zij zouden dan weg zijn en ik moest Nsho-tshi 
gaan zoeken, die zich goed verscholen zou hebben. Ik verwijderde mij en wachtte 
op een flinke afstand tot het kwartier verstreken zou zijn. Toen ik terugkwam, 
kon ik de sporen van beiden aanvankelijk duidelijk zien. Opeens ontbraken de 
voetindrukken van het meisje. Nu wist ik dat zij een zeer lichte gang had, maar 
de bodem was zacht en ik had toch wel een, zij het vaag, spoor van haar mogen 
verwachten. Ik vond niets, zelfs geen vertrapt plantje, hoewel juist hier dicht 
en zacht mos groeide. Het spoor van Winnetou bleef duidelijk zichtbaar. Daarmee 
had ik evenwel niets te maken, ik moest niet hem, maar zijn zuster zoeken. Hij 
moest in de nabijheid zijn om te zien of ik fouten maakte. Ik zocht de omgeving 
af, maar vond niet de geringste aanwijzing. Ik begreep er niets van. Toen dacht 
ik na. Nsho-tshi moest een spoor hebben achtergelaten, want geen voet kon hier 
de bodem aanraken zonder zich in het zachte mos af te tekenen. Een voet? De 
bodem aanraken? Als Nsho-tshi de bodem nu eens niet aangeraakt had? Aandachtig 
onderzocht ik Winnctou’s voetstappen. De afdrukken waren dieper dan tevoren. Had 
hij zijn zuster weggedragen? Dan was zijn opdracht naar zijn mening misschien 
heel moeilijk, maar naar de mijne heel gemakkelijk, nu ik eenmaal had geraden 
dat hij Nsho-tshi had gedragen. Door zijn last hadden zijn voeten diepere 
indrukken achtergelaten. Nu moest ik dus de sporen van het meisje vinden en die 
moestjk niet op de grond, maar hoger zoeken. Als Winnetou alleen door het bos 
was gelopen, zou hij de armen vrij hebben gehad en zich zonder moeite door het 
kreupelhout hebben bewogen. Had hij zijn zuster gedragen, dan moesten er 
gebroken takjes te vinden zijn. Ik volgde zijn spoor en lette daarbij meer op de 
struiken dan op de grond. En ik kreeg gelijk. Omdat hij een last droeg, had hij 
de takken niet voorzichtig uiteen kunnen buigen. Nsho-tshi was niet op de 
gedachte gekomen, het te doen en ik vond dan ook telkens gebroken takjes en 
gescheurde bladeren, die niet aanwezig zouden zijn geweest, wanneer Winnetou 
daar alleen had gelopen.

Het spoor leidde naar een open plek in het bos en liep daar in rechte lijn door. 
Aan de overkant moesten zij samen tussen de struiken zitten, vergenoegd bij de 
gedachte dat ik mijn opdracht niet tot een goed einde zou brengen.

Ik had zonder meer naar hen toe kunnen gaan, maar ik wilde het nog mooier doen 
en hen overrompelen. Zorgvuldig in dekking blijvend sloop ik om de open plek 
heen en zocht aan de andere kant naar Winnetou’s spoor. Vond ik het niet, dan 
hield hij zich met Nsho-tshi schuil. Ik ging op de grond liggen en schoof 
behoedzaam in een halve cirkel verder, steeds achter bomen of struiken 
verborgen. Er was geen voetafdruk te zien.

Zoals ik vermoed had, zaten zij dus aan de rand van de open plek en wel daar, 
waar het spoor dat ik tevoren gevolgd had de rand bereikte. Heel langzaam schoof 
ik naar de plek toe. Zij zouden wel zwijgen en geen geruis kon hun geoefende 
oren ontgaan. Ik moest dus extra voorzichtig zijn. Het gelukte mij beter dan ik 
verwacht had. Tenslotte zag ik hen. Dicht tegen elkaar zaten zij in een wilde 
pruimestruik met de rug naar me toe, omdat zij mij, als ik zou komen, uit 
tegenovergestelde richting moesten verwachten. Zij praatten met elkaar, 
fluisterend evenwel, en ik kon hen niet verstaan. Ik vond het heerlijk, hen te 
overrompelen en ik schoof steeds dichter naar hen toe.

Ik was hen al zo dicht genaderd dat ik hen met de hand kon

aanraken. Ik wilde juist mijn arm uitstrekken om Winnetou

van achteren te grijpen, toen een opmerking mij weerhield.

‘Zal ik hem halen?’ fluisterde hij.

‘Nee,’ zei Nsho-tshi, ‘hij komt wel.’

‘Hij komt niet.’

‘01d Shatterhand komt.’

‘Mijn zuster vergist zich. Hij heeft alles vlug geleerd, maar jouw spoor loopt 
door de lucht. Hoe kan hij het vinden?’

‘Hij vindt het. Mijn broeder heeft mij verteld dat Old Shatterhand al enige tijd 
niet meer te misleiden is. Waarom zegt Winnetou nu het omgekeerde?’

‘Omdat ik het allermoeilijkste van hem verlangd heb. Zijn oog zal elk spoor 
vinden. Het jouwe is alleen met de gedachten te lezen en dat heeft hij nog niet 
geleerd.’

‘En toch komt hij; hij kan alles wat hij wil.’ Zij zei het fluisterend, maar 
toch klonk er een mate van ver- trouwen in haar stem, waarop ik trots had kunnen 
zijn. Ja, ik heb nog nooit een man ontmoet, wie alles zo gemakkelijk afgaat,’ 
knikte Winnetou. ‘Er is maar een ding, waartoe hij niet in staat zal zijn en dat 
spijt Winnetou erg.’

‘Wat dan?’

‘Wat wij allen graag willen.’

Ik had juist blijk van mijn aanwezigheid willen geven, maar toen Winrtetou begon 
over iets dat zij graag wilden, wachtte ik. Ik had graag al zijn wensen vervuld. 
Blijkbaar koesterden zij er een en spraken er niet over, daar zij meenden dat ik 
er niet aan zou voldoen. Misschien zou ik nu horen, waar het om ging en hun, 
tegen verwachting in, tegemoet kunnen komen. Ik bleef luisteren.

‘Heeft mijn broeder Winnetou daarover al met hem gesproken?’

vroeg Nsho-tshi.

‘Nee.’

‘Onze vader dan?’

Hij wilde het doen, maar ik vond het niet goed’

‘Waarom niet? Nsho-tshi houdt veel van dit bieekgezicht en zij is de dochter van 
het opperstamhoofd van alle Apaches.’

‘Ja, en nog veel meer. Elke rode krijger en elk bieekgezicht zou gelukkig zijn, 
als mijn zuster zijn squaw wilde worden, maar Old Shatterhand niet.’

‘Hoe weet mijn broeder Winnetou dat, zonder met hem hierover te hebben 
gesproken?’

‘Ik ken hem. Hij is anders dan andere blanken; hij zoekt naar iets hogers; hij 
neemt geen Indiaanse tot squaw. ‘Heeft hij dat gezegd?’

‘Nee.’

‘Hoort zijn hart soms aan een blanke vrouw toe?’

‘Ook niet.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Ja. We hadden het over blanke vrouwen. Ik begreep dat zijn hart nog niet 
gesproken had.’

‘Het zal bij mij spreken.’

‘Mijn zuster kan zich beter niets inbeelden. Old Shatterhand koestert andere 
gedachten en gevoelens dan zij meent. Zijn squaw zal als vrouw moeten zijn wat 
hij als man is.’

‘En ben ik dat niet?’

‘Onder de rode meisjes wel. Mijn knappe zuster steekt ver boven allen uit. Maar 
wat heb jij gezien en gehoord, vergeleken met de blanke meisjes? Wat heb je 
geleerd? Je weet wat een rode vrouw moet weten, maar je weet niets van alles wat 
een blanke squaw moet hebben geleerd. Old Shatterhand kijkt niet naar glans van 
goud of schoonheid van gestalte. Het gaat hem om andere dingen, die hij bij een 
rood meisje niet kan vinden.’ Zwijgend boog zij het hoofd. Liefkozend streek hij 
haar langs de wang en probeerde haar te troosten. ‘Het doet mij pijn, dat ik het 
hart van mijn zuster kwets, maar Winnetou zegt altijd de waarheid, ook de 
onaangename. Mogelijk kent hij een weg, waarlangs Nsho-tshi haar doel kan 
bereiken.’

Vlug keek zij op met de vraag: ‘Welke weg is dat?’

‘Die naar de steden van de bleekgezichten.’

‘Moet ik daarheen gaan?’

‘Ja.’

‘Waarom?’

‘Om dat te leren, wat je zou moeten weten en kunnen, wil Old Shatterhand van jou 
gaan houden.’

‘Dan wili kdaar zogauwmogelijkheen. Wil mijn broeder Winnetou iets voor mij 
doen? Spreek hierover met Intshu tshuna, onze vader. Smeek hem, mij naar de 
grote steden van de bleekgezichten te laten gaan. Hij zal niet weigeren, 
want...’ Meer verstond ik niet, want ik trok me onhoorbaar terug. Ik schaamde 
me, dat ik dit gesprek tussen broer en zuster beluisterd had. Als zij het maar 
niet merkten. Het zou zo pijnlijk voor hen zijn en voor mij nog meer. Ik moest 
op mijn terugtocht nog behoedzamer te werk gaan dan bij mijn komst. Het lichtste 
geruis kon verraden dat ik het geheim van de mooie Indiaanse had leren kennen. 
Dan zou ik gedwongen zijn, mijn rode vrienden op staande voet te verlaten. 
Gelukkig kwam ik onopgemerkt weg. Toen ik buiten gehoorafstand was, stond ik op 
en liep vlug om de open plek heen, tot ik het spoor weer bereikte. Uit mijn 
oorspronkelijke richting kwam ik een paar stappen de open plek op en riep: ‘Mijn 
broeder Winnetou kan te voorschijn komen!’ Niets bewoog zich en ik riep nog 
eens: ‘Mijn broeder kan komen, want ik zie hem!’ Nog geen beweging. Ik riep: 
‘Winnetou zit aan de overkant in de wilde pruimestruik. Moet ik hem halen?’ De 
takken bewogen en Winnetou kwam te voorschijn, alleen. Hij had zich niet langer 
verborgen kunnen houden, maar hij wilde de schuilplaats van zijn zuster niet 
verraden en vroeg: ‘Heeft mijn broeder Old Shatterhand Nsho-tshi gevonden?’

‘Ja.’

‘Waar?’

‘In de struik, waarheen haar spoor mij leidde.’

‘Heb je haar spoor dan gezien?’ Het klonk heel verbaasd. Hij

wist niet wat hij aan me had. Hij meende dat ik me door een of

ander had laten misleiden.

‘Ja,’ zei ik, ‘dat heb ik gezien.’

‘Er kan geen spoor te zien zijn.’

‘Je vergist je. Niet op de grond, maar wel in de lucht. De bodem heeft Nsho-tshi 
niet aangeraakt, maar zij heeft twijgen gebroken toen jij haar droeg.’

‘Oef! Heb ik haar gedragen? Wie zegt dat?’

‘Dat zeggen je voetstappen. Die waren opeens dieper geworden, omdat jij zwaarder 
was. Je gewicht bleef natuurlijk gelijk, dus had je iets opgenomen. Deze last 
was je zuster, die met haar voeten het mos niet meer aangeraakt had, zoals ik 
zag.’

‘Oef! Je vergist je. Ga nog eens terug en kijk beter.’

‘Niet nodig, want Nsho-tshi zit daar, waar jij zat. Ik zal haar halen.’

Ik stak de open plek over. Zij kwam al uit de struik te voorschijn en zei met 
voldoening tegen haar broer: ik zij al dat hij me zou vinden en ik heb gelijk 
gehad.’

‘Ja, mijn zuster had gelijk en ik vergiste me. Old Shatterhand kan een 
mensenspoor niet allen met de ogen, maar ook met de gedachten lezen. Hij heeft 
haast niets meer te leren.’

‘Ach, nog zo veel,’ zei ik. ‘Winnetou prijst mij, zonder dat ik het verdien. 
Maar wat ik nog niet kan, zal ik van hem leren.’ Het was de eerste lof die ik 
uit zijn mond hoorde en ik was er even trots op ais vroeger wel eens bü een 
pluimpje van een leraar, ‘s Avonds bracht hij me een met rood Indiaans 
borduurwerk versierde jachtuitrusting van wit gelooid ieer. ‘Nsho-tshi, mijn 
zuster, verzoekt je, deze kleren te willen dragen,* zei hij. ‘Je eigen kleren 
zijn voor Old Shatterhan niet goed genoeg.’ Gelijk had hij. Mijn pak was zelfs 
in Indianenogen versleten. Als ik me er in een Europese stad in had vertoond, 
zou ik stellig als landloper zijn opgepakt. Maar mocht ik dit geschenk van 
Nsho-tshi aannemen? Winnetou leek mijn gedachten te raden. ‘Neem het pak rustig 
aan,’ zei hij, ‘het is een geschenk van Winnetou, die jii van de dood hebt 
gered; niet van zijn zuster. BJeckgezichten nemen zeker geen geschenk van een 
squaw aan?’

‘Alleen van de eigen squaw of van een familielid.’

‘Je bent mijn broeder, dus Nsho-tshi is een familielid. Maar het is een geschenk 
van mij; zij heeft het alleen maar gemiakt.’ Toen ik het pak de volgende morgen 
aantrok zat het als gegoten. Een stadskleerm iker had het niet beter kunnen m 
iken. Ik ging dadelijk naar mijn knappe vriendin, die zichtbaar genoot van mijn 
lof. Later zochten Dick Stone en Will Parker mii op. Zij en Sam hadden ook 
geschenken gekregen: nieuwe Indiaanse tabakspijpen, kunstig handwerk van de 
squaws van de stam. Nog later bevond ik mij in het dal, waar ik mij oefende in 
het werpen van de tomahawk. Er kwam een korte zonderlinge gedaante naar me toe 
in zelfbewuste houding. Het was een nieuw leren Indiaans pak, dat beneden in een 
paar reusachtige kaplaarzen eindigde. Het werd gekroond door een oude vilthoed 
met troosteloos neerhangende rand, waaronder een verwarde baard, een geweldige 
neus en twee slimme oogjes zichtbaar waren. Ik herkende Sam Hawkens. Met de 
kromme beentjes ver uiteen kwam hij voor me staan en vroeg: ‘Kent u deze man, 
meneer?’

‘Hm,’ zei ik. ‘Eens kijken.’

Ik draaide hem drie maal om zijn eigen as, bekeek hem goed

en zei: ‘Dat lijkt Sam Hawkens wel, als ik me niet vergis!’

‘Ycs mylord! U vergist zich niet. Zie je niets aan me?’

‘Splinternieuw pak!’

‘Reken maar!’

‘Waar komt dat vandaan?’

‘De berehuid die je me gegeven hebt.’

‘Zie ik, Sam. Maar wie is de man van wie je het hebt?

‘Ach, bedoel je dat? Dat is eigenlijk geen man.’

‘Wat dan?’

‘Een vrouw. Ken je die knappe Kliuna-ai niet?’

‘Nee. De naam betekent Maan. Is het een meisje of een squaw?’

‘Beide; of liever geen van beide.’

‘Een grootmoeder dus?’

‘Kom nou! Als het geen squaw en geen meisje is, moet het toch een weduwe zijn? 
Het is de weduwe van een Apache, die in het laatste gevecht met de Kiowa’s 
gesneuveld is.* *En jij wilt haar troosten?*

‘Yes sir,’ zei hij. ik heb een oogje op haar, eigenlijk twee.* ‘Sam, het is een 
Indiaanse vrouw!’

‘En wat zou dat? Ik zou met een negerin willen trouwen, als ze maar niet zo 
zwart was. En Kliuna-ai is een beste partij.’

‘Waarom.’

‘Het is de beste lecrlooister van de stam.’

‘Je wilt je toch niet laten looien?’

‘Geen grappen! Ik meen het. Een eigen tehuis... je begrijpt me toch wel? Ze 
heeft zo’n vol, rond gezicht, net de maan.’ in het eerste of het laatste 
kwartier?’

‘Man, maak toch geen grappen over de maan! Volle maan is ze, en ik trouw me» 
haar, als ik me niet vergis.’

‘Als het maar geen nieuwe maan wordt, Sam. Hoe heb je haar Ieren kennen?’

‘Door dat looien. Heb naar de beste looistcr gevraagd, in verband

met dat bcrevel. Ze noemden haar. Ik bracht het naar haar toe en ik merkte 
dadelijk dat zij belangstelling had.’

‘Voor die pels?’

‘Kom nou! Voor mij natuurlijk!’

‘Dan heeft ze smaak, Sam!’

‘Of ze die heeft! Die weet haar weetje wel. Merkte ik dadelijk al. toen ze dat 
vel niet alleen looide, maar er meteen een pak voor mij van maakte. Hoe vind je 
me zo?’

‘Een knappe kerel!’

‘Gentleman, hé? Ze was dadelijk weg van me, toen ze mij in mijn nieuwe pak zag. 
Onthou mijn woorden: ik trouw met haar!’

‘Waar is je oude pak?* ‘Heb ik weggegooid.’

‘Ja? En je zei altijd dat je die oude jas niet wilde missen.’

‘Dat was vroeger. Toen kende ik Kliuna-ai nog niet. Maar de tijden veranderen. 
So it is!’

De kleine vrijer in bercleer keerde zich om en stapte trots weg. Zijn milde 
gevoelens voor de Indiaanse weduwe verontrustten mij niet. Ik hoefde maar naar 
Sam te kijken om me over de toekomst niet bezorgd te maken. Die wanstaltig grote 
voeten, de dunne kromme beentjes en het ergste: het gezicht, met een gieresnavel 
als neus. Dat zou zelfs een Indiaanse te bar worden. Hij keerde zich nog eens om 
en riep:

‘Zo’n nieuw vel is toch heel iets anders! Ik voel me een ander man. Ik wil mijn 
oude nooit meer zien. Sam op vrijersvoeten, hihihi!’

De volgende dag trof ik hem bij de pueblo. I lij keek bedenkeli jk. ‘Welke 
astronomische gedachten dwalen cr door je brein, Sain?’ vroeg ik.

‘Waarom juist’astronomisch?’

‘Man, je kijkt alsof je een nevelvlek wilt ontdekken.’

‘Dat kon wel eens. Ik dacht dat het een komeet was, maar het zal een nevelvlek 
zijn.’

‘Wie?1

‘Die Kliuna-ai.’

‘Wat zeg je? Is de volle maan nu al een nevelvlek geworden? Wat is er gebeurd?’

‘ik vroeg haar of zij weer wilde (rouwen en ze zei nee.’

‘Dat is voor jou geen reden, om de toekomst niet met vertrouwen tegemoet te 
zien. Rome is ook niet in één dag gebouwd.’

‘En mijn nieuwe pak niet in één uur gemaakt. Je hebt gelijk; ik ben nog altijd 
op vrijersvoeten.’

Hij beklom de ladder, met het doel, bij zijn Kliuna-ai op bezoek te gaan. De 
volgende dag zadelde ik mijn roodsehimml om met Winnetou op de bulfeljacht te 
gaan, toen Sam Hawken. me kwam vragen: ‘Mag ik mee?’

‘Op de bulfeljacht? Nee, jij hebt edeler wild te jagen. Dat blijft niet staan!’

‘Nee. En het stelt eisen.’

‘Op welke manier?’

‘Ben weer bij haar geweest. Ze zegt dat ze dat pak in opdracht van Winnetou 
heeft gemaakt.’

‘Dus niet uit liefde?’

‘Blijkbaar niet. Verder zei ze dat het looien door mij was be-steld en wat zij 
ervoor kreeg.’

‘Bij wijze van betaling?’

‘Yesl Is dat soms liefde?’

‘Weet ik niet. Heb geen ervaring op dit terrein. Kinderen houden van hun ouders, 
maar toch moeten die alles voor zc betalen. Misschien is het juist een teken dat 
de Volle Maan je liefde beantwoordt.’

‘Volle Maan? Hm. Het kan ook het laatste kwartier zijn. Je neemt me dus niet 
mee?’

‘Winnetou wil met mij alleen gaan.’

‘Dan heb ik niets meer te zeggen.’

‘Het zou ook jammer zijn van je nieuwe jachtkostuum, Sam.1

‘Dat is zo. Geen bloedvlekken op zo’n mooi pak!’

Hij ging weg, keerde zich nog eens om en vroeg:

‘Zeg, zou mijn oude pak toch niet praktischer zijn geweest?’

‘Dat zou best kunnen.’

Daarmee was de k wes t ie voorl op ig va n de baan. M aar de vol gende dagen 
werd Sam steeds zwijgzamer en meer in zichzelf gekeerd. Zijn maan leek nog 
steeds af te nemen. En op een goede morgen zag ik hem zijn kamer verlaten in 
zijn oudepak! ‘Wat krijgen wc

nu, Sam?’vroeg ik.’Had je die oude jas van je niet "weggegooid "?’ 

‘Ja zeker.’

‘Maar je bent hem terug gaan zoeken?’

‘ Yes.’

‘Uit woede?’

‘En of. Ik ben razend!’

‘Op het laatste kwartier?’

‘Die is nieuwe maan geworden. Ik kan die Kliuna-ai niet meer luchten of zien!’

‘Wat heb ik je gezegd?’

‘Ja, je hebt gelijk gehad. En er is iets gebeurd, waarover ik me nog ééns zo 
nijdig heb gemaakt.’

‘Mag ik weten, wat?’

‘Ja, jou wil ik het wel vertellen. Ik ben gisteren dus bij haar geweest. Ze had 
me al dagen honds behandeld, ze keek me haast niet aan en gaf mi nauwelijks 
antwoord. Ik zit gisteren dus bij haar en laat m jn hoofd tegen een paal leunen. 
Er moet een splinter aan die paal hebben gezeten en daaraan raakte mijn haar 
vast. Ik sta op om naar haar toe te gaan en voel een geweldige ruk aan mijn 
schedel. Ik kijk om en wat zie ik?’

‘Een pruik zeker?’

‘Jawel, mijn pruik is aan de splinter blijven hangen en de hoed is op de grond 
gerold.’

‘En toen ging die mooie volle maan zeker in nieuwe maan over?’

‘En of! Eerst staarde zij me aan als iemand - nou ja, die geen haar op zijn 
hoofd heeft.’

‘En toen?’

‘Toen begon ze te gillen en te krijsen, alsof ze zelf een kale kop had.’

‘En tenslotte?’

‘Tenslotte? Ja, toen werd ze nieuwe maan. Zij maakte dat zij wegkwam en liet 
zich niet meer zien.’

‘Misschien komt ze gauw weer als wassende maan op?’

‘Welnee. Ze heeft me een boodschap laten brengen.’

‘Wat voor een boodschap?’.

‘Dat ik niet me:r bij haar mocht komen. Als zij weer trouwt, wil zij domweg een 
man hebben met haar op zijn hoofd. Vind je dat niet onzinnig?’

‘Hm!’

‘Geen hm! Als een vrouw trouwt, kan het haar niet hinderen of haar man zijn haar 
op zijn hoofd of in zijn pruik heeft. Haar in een pruik is zelfs deftiger, want 
dat heeft geld gekost. Op het hoofd groeit het gratis!’

‘Als ik jou was, liet ik hel haar ook weer op mijn hoofd groeien, Sam.’

‘Waarde heer, loop naar de koekoek! Ik kom met mijn liefdes- verdrieten mijn 
huwelijksmoeilijkheden naar jou toe, en meneer lacht me uit! Ik wou dat jij ook 
een pruik had en dan een

Indiaanse weduwe die je buiten de deur zette. lic groet je!’

Zogenaamd woedend rende hij weg. ‘Sam.’ riep ik hem na, ‘één vraag nog!’

‘Wat dan?’ vroeg hij, terwijl hij bleef staan. ‘Waar is het nu?’

‘Wat?’

‘Dat nieuwe pak.’

‘Heb ik haar teruggestuurd. Ik wil het niet meer zien. Ik had erin willen 
trouwen. Maar nu de trouwerij niet doorgaat, moet ik dat pak ook niet meer. 
Howgh!’

Hiermee was de vriendschap tussen Sam en Kliuna-ai, de steeds kleiner wordende 
rode maan, ten einde. Sam vond zijn goede humeur overigens gauw terug en bekende 
mij, dat hij achteraf blij was, vrijgezel te zijn gebleven. En van zijn oude jas 
zou hij nooit meer afstand doen, want die was beter en zat hem gemakkelijker dan 
alle jassen die Indiaanse naaisters konden maken. Wat ik voorzien had, was dus 
gebeurd. Ik kon me Sam ook moeilijk als getrouwd man voorstellen.


18. Naar de steden van het Oosten 


Die avond at ik als gewoonlijk met Intshu tshuna en Winnetou. Mijn jonge vriend 
verwijderde zich na de maaltijd en ook ik wilde heengaan. Maar Intshu tshuna 
begon over Samsavontuur met Kliuna-ai te praten en bracht naar aanleiding 
daarvan het gesprek op huwelijken tussen blanken en Indianen. ‘Vindt mijn jonge 
broeder Old Shatterhand zo’n huwelijk goed of verkeerd?’ vroeg hij.

‘Als het voor de kerk is gesloten en de Indiaanse vrouw tevoren christin is 
geworden, zie ik er niets verkeerds in,’ zei ik. ‘Dus mijn broeder zou geen rood 
meisje, zoals zij is, tot squaw nemen?’

‘Nee.’

‘Is het moeilijk christin te worden?’ in het geheel niet.’

‘Mag zo’n vrouw haar vader nog eren, als hij geen christen is?’

‘Ja. Onze godsdienst eist van ieder kind, dat het zijn ouders eert.’

‘Geeft mijn jonge broeder de voorkeur aan een blanke of aan een rode squaw?’

Mocht ik zeggen: aan een blanke? Ik zou hem gekwetst hebben. Ik antwoordde dan 
ook: ‘Dat kan ik zonder meer niet zeggen.

Het gaat om de stem van het hart. Als die spreekt, gehoorzaamt men, welke 
huidskleur het meisje ook heeft. Voor de Grote Geest zijn alle mensen gelijk en 
zij die bij elkaar passen en voor elkaar bestemd zijn, zullen elkaar wel 
vinden.’

‘Howgh!’ knikte het opperhoofd. \Ja, op de stem van het hart komt het aan. Dat 
heeft mijn broeder heel goed gezegd. Hij spreekt altijd ware dingen.’

Hiermee was het onderwerp afgehandeld zoals ik het gewild had. Dat een Indiaanse 
eerst christin moest worden, als zij de squaw van een blanke wilde zijn, had ik 
duidelijk doen uitkomen. Ik gunde Nsho-tshi de nobelste rode krijger en het 
beste opperhoofd. Ik was evenwel niet naar het Wilde Westen gegaan om er een 
rode squaw te zoeken; ik had nog niet eens over een blanke gedacht, daar mijn 
plannen voorlopig geen ruimte voor een huwelijk lieten. Welk gevolg mijn gesprek 
met Intshu tshuna had gehad, merkte ik twee dagen later. Hij nam mij mee naar de 
eerste verdieping, waar ik nog niet geweest was. Daar lagen in een apart vertrek 
onze meetinstrumenten. ‘Bekijk die dingen en ga na of er iets ontbreekt!’ 
nodigde hij me uit. Ik deed dat en kwam tot de ontdekking, dat er niets was 
zoekgeraakt. De instrumenten waren ook niet beschadigd, op enkele verbogen 
onderdelen na, die ik weer recht kon zetten. ‘Voor ons zijn die dingen medicijn 
geweest,’ zei hij. ‘Daarom zijn ze zo zorgvuldig bewaard. Mijn jonge blanke 
broeder kan ze terugnemen. Zij zijn weer van hem.’ Ik wilde hem voor zijn royaal 
gebaar bedanken, maar hij liet me niet uitspreken.

‘Zij waren van jou en wij namen ze, omdat wij jou voor een vijand hielden. Nu 
wij weten dat je onze broeder bent, moetje terughebben wat je toebehoort. 
Daarvoor hoef je niet te bedanken. Wat ga je nu met die dingen doen?’

‘Als ik hier wegga, neem ik ze mee en geef ze terug aan de mensen van wie ik ze 
gekregen heb.’

‘Waar wonen die?’ in St. Louis.’

intshu tshuna kent de naam van deze stad en weet waar zij ligt. Mijn zoon is er 
geweest en heeft mij erover verteld. Je wilt dus bij ons weg?’

‘Ja, maar nu nog niet.’

‘Dat spijt ons. Je bent een krijger van onze stam geworden en hebt de macht en 
de rang van een opperhoofd gekregen. Wij meenden dat je, net als Klekih-petra, 
bij ons zou blijven.’

‘Mijn omstandigheden zijn anders dan de zijne waren.’

‘Ken je die dan?’

‘Ja. Hij heeft mij alles verteld.’

‘Dan heeft hij veel vertrouwen in je gehad, want hij ontmoette je voor het 
eerst.’

‘Hij cn ik kwamen uit hetzelfde land.’

‘Dat is het niet alleen geweest. Zelfs toen hij stierf, sprak hij nog met je. 
Intshu tshuna begreep de woorden niet, omdat hij deze taal niet kent. Maar je 
hebt ons gezegd wat het was Zoüis Klekih-petra wilde, ben je de broer van 
Winnetou geworden en toch wil je hem verlaten. Is dat met elkaar te rijmen?’

‘Ja. Broeders hoeven niet voortdurend bijeen te zijn. Hun wegen kunnen zich 
scheiden als zij andere taken hebben te vervuilen.’

‘Maar zij komen bij elkaar terug?’

‘Ja, ook mij zult u terugzien, mijn genegenheid zal mij naar u terugdrijven.’

‘Dit hoort mijn ziel graag. Als je komt, zal ons dat altijd grote vreugde 
schenken. Intshu tshuna betreurt het oprecht, dat hij je over een andere taak 
hoort spreken. Kun je hier bij ons niet gelukkig zijn?’

ik ben pas zo kort hier, dat ik deze vraag moeilijk kan beantwoorden. Het zal 
ermee zijn als met twee vogels die in dezelfde boom zitten. De een kan leven van 
de vruchten die de boom biedt, en blijft dus. De ander heeft evenwel heel ander 
voedsel nodig en kan niet voorgoed blijven. Hij moet weg.’

‘Wij zouden je alles geven wat je maar kunt verlangen.’

‘Ik weet het. Maar als ik over voedsel spreek, bedoel ik niet dat voedsel, dat 
hel lichaam nodig heeft.’

ik heb van Klekih-petra gehoord dat de blanken ook van geestelijk voedsel 
spreken. Dit voedsel vond hij bij ons niet, daarom was hij vaak somber, al wilde 
hij ons dat niet laten merken. Jij bent jonger dan hij was, toen hij bij ons 
kwam, en je zou das nog wel meer heimwee krijgen. Daarom kun je beter gaan. Maar 
beloof ons, terug te komen. Mogelijk ben je dan van gevoelen veranderd cn zie je 
in, dat je het ook bij ons goed kunt hebben. Wel wil ik graag weten wat je gaat 
doen, als je in de steden van de bleekgezichten terug bent.’

‘Dat kan ik nu nog niet zeggen.’

‘Blijf je bij de blanken die een weg voor het vurig ros willen

aanleggen?’

‘Nee.’

‘Dat is goed. Je bent een broeder van de rode mensen geworden en moogt de 
blanken niet meer helpen, ons van ons land te beroven. Maar daar, waar jij 
heengaat, kun je niet van de jacht leven, zoals hier. Je moet geld hebben en 
Winnetou vertelde mij dat je arm bent. Je had geld gekregen als wij je niet 
hadden aangevallen. Daarom heeft mijn zoon mij gevraagd, je schadeloos te 
stellen. Wil je goud hebben?’

Bij deze vraag keek hij me zo scherp en onderzoekend aan, dat ik wel oppaste, ja 
te zeggen. HIJ stelde mij op de proef.

‘Goud?’ zei ik. ‘U hebt mij geen goud ontnomen, hoe kan ik het van u verlangen?’

Het was een voorzichtig antwoord, geen ja en geen nee. Ik wist dat sommige 
Indianen vindplaatsen van edele metalen kennen, die zij een blanke overigens 
nooit noemen. Intshu tshuna kende blijkbaar ook dergelijke plaatsen en nu vroeg 
hij mij, of ik goud wilde hebben. Welke blanke zou met een rechtstreeks ‘nee’ 
hebben geantwoord? Ik heb nooit veel moeite voor aards bezit gedaan, maar goud 
heeft als middel tot het doel naar mijn mening toch grote waarde. Deze opvatting 
zou het Apache-opperhoofd overigens moeilijk kunnen begrijpen. ‘Nee, we hebben 
je niets ontroofd,’ zei hij, ‘maar je hebt door ons niet gekregen wat je anders 
wel gekregen had, en daarvoor zul je schadeloos gesteld worden. Ik zeg je, in de 
bergen ligt het goud opgehoopt. De rode mannen weten waar het te vinden is. Zij 
hoeven het slechts te gaan halen. Wens je dat Intshu tshuna voor jou wat goud 
gaat halen?’ Icm.ind die in mijn plaats op dit aanbod was ingegaan, zou niets 
gekregen hebben. Ik zag het aan de vreemde loerende blik van Intshu tshuna. 
‘Doet u dat niet. Het bevredigt niet, rijkdom zonder inspanning te krijgen. 
Alleen wat men zelf verovert, heeft waarde. Ik ben arm, maar angst dat ik na 
mijn terugkeer bij de blanken van honger zal sterven, is overbodig.’

Zijn gezicht kwam tot ontspanning. Hij gaf mij een hand en zei op aangenaam 
hartelijke toon:

‘Uit je woorden hoor ik dat wij ons in jou niet vergist hebben. Het goueistof 
dat de blanke goudzoekers najagen, is deadly dust - doodsstof. Wie het vindt, 
gaat er gewoonlijk aan ten gronde. Zoek het nooit, het verwoest niet alleen het 
lichaam, maar ook de ziel! Intshu tshuna wilde je op de proef stellen. Hij zou 
je geen goud hebben gegeven, maar geld zul je hebben, dat geld waarop je recht 
hebt.’

‘Dat kan niet.’

intshu tshuna wil het en dus kan het. Wij rijden naar de streek waar je gewerkt 
hebt. Je zult je werkzaamheden voltooien en dan het jou beloofde loon 
ontvangen.’

Zwijgend en verbluft staarde ik hem aan. Was dit scherts? Nee. Een Indiaans 
opperhoofd maakt dergelijke grappen niet. Zou hij mij nog eens op de proef 
willen stellen? Ook dat was niet waarschijnlijk.

‘Mijn jonge broeder zegt niets,’ ging hij verder. ‘ls mijn aanbod hem niet 
welkom?’

‘Zeer welkom. Maar ik kan niet geloven dat u dit meent.’

‘Waarom niet?’

‘Ik moet voltooien waarvoor mijn blanke m:dewerkers met hun leven hebben 
betaald? Ik moet datgene doen, wat u bij onze eerste ontmoeting zo streng 
afkeurde?’

‘Toen werkte je zonder toestemming van hen, aan wie het land toebehoort. Dat is 
het verschil. Nu krijg je die toestemming.

Het aanbod is ovcrigeas niet van mij, maar van m:jn zoon Winnetou afkomstig. Hij 
zegt dat het ons geen nadeel brengt, als je het onderbroken werk voltooit.’

‘Dat is niet waar. De spoorlijn wordt aangelegd en de blanken zullen zeker 
komen!’

Somber keek hij voor zich uit en gaf even later toe: ‘Je hebt gelijk. Wij kunnen 
hun niet beletten ons telkens weer te beroven. Zij zenden aanvankelijk kleine 
groepen, zoals de jouwe. Die kunnen wij onschadelijk maken. Maar het baat ons 
niet, want later komen zij met een overmacht, waarvoor wij moeten wijken, willen 
wij niet verpletterd worden. Maar jij kunt daar niets aan veranderen. Of denk je 
dat de weg niet zal worden aangelegd, als je dit gedeelte niet geheel opmeet?’

‘Nee, dat denk ik niet. Wat wij doen of laten, het vurig ros zal ongetwijfeld 
door die streek razen.’

‘Neem m:jn aanbod dan aan. Je hebt er veel voordeel van en wij geen nadeel. 
Intshu tshuna heeft met Winnetou overlegd. Wij beiden rijden met je mee en 
dertig krijgers zullen ons begeleiden. Dat is voldoende om je bij het werk te 
beschermen en je behulpzaam te zijn. Daarna brengen deze dertig m m ons zo ver 
naar het Oosten, dat wij veilige wegen vinden en met de stoom- kano naar St. 
Louis kunnen varen.’

‘Wat zegt mijn oudere broeder? Heb ik hem goed verstaan?

Gaat hij naar het Oosten?’

‘Ja, met jou, Winnetou en Nsho-tshi.’

‘Zij ook.’

‘Ja, mijn dochter ook. Zij wil graag de woonplaatsen van de bleekgezichten zien 
en er blijven, tot zij geheel geworden is als een blanke squaw.’

Ik zal na deze woorden wel niet bijzonder intelligent hebben gekeken, want hij 
nam me met een glimlach op. ‘Mijn jonge blanke broeder lijkt zich te verbazen. 
Heeft hij misschien liever niet dat wij hem vergezellen?’

‘Waarom zou ik dat liever niet hebben? Integendeel, ik verheug m:j erop. In uw 
gezelschap bereik ik veilig oostelijker gebieden. Alleen daarom al zou uw 
voorstel mij welkom zijn. Maar daar komt bij, dat ik hen, voor wie ik 
genegenheid heb opgevat, nog enige tijd bij mij zal houden.’

‘Howgh!’ knikte hij voldaan. ‘Je voltooit je werkzaamheden en dan gaan wij naar 
het Oosten. Zal Nsho-tshi daar mensen aantreffen bij wie zij kan wonen en 
leren?’ 

‘Ja, daarvoor zal ik graag zorgen. Het opperhoofd van de Apaches moet evenwel 
bedenken dat de bleekgezichten meestal niet even gastvrij zijn als de rode 
mensen.’

‘Dat weet Intshu tshuna. Indien bleekgezichten niet als vijanden tot ons komen, 
krijgen zij wat zij nodig hebben, zonder dat wij daarvoor iets vragen. Maar 
komen wij bij hen, dan moeten wij alles betalen en wel dubbel zo veel als blanke 
reizigers. En dan is alles wat wij ontvangen, nog slechter dan wat de 
bleekgezichten krijgen. Nsho-tshi zal dus ook moeten betalen.’

‘Helaas, ja. Maar maakt u zich daarover niet bezorgd. Dank zij uw edelmoedig 
aanbod zal men mij veel geld uitbetalen. U zult daarna mijn gasten zijn.’

‘Oef, oef! Wat denkt mijn jonge broeder wel van Intshu tshuna en Winnetou, 
opperhoofden van de Apaches! Ik zei immers al dat de rode mannen vele plaatsen 
kennen waar goud te vinden i$. Sommige bergen zijn doortrokken met goudaders en 
dalen, waarin het schoongewassen goudstof onder een dunne aardlaag ligt. Als wij 
naar de steden van de blanken gaan, hebben wij wel geen geld, maar zoveel goud 
bij ons, dat men ons zelfs geen dronk water gratis hoeft te geven. En als 
Nsho-tshi daar verscheidene zomers zou moeten blijven, zou ik haar meer goud 
kunnen achterlaten dan zij voor die lange tijd nodig heeft. Alleen de 
ongastvrijheid van de blanken dwingt ons, de vindplaatsen van dit stofgoud te 
bezoeken, overigens maken wij er nooit gebruik van. Wanneer zal mijn jonge 
broeder gereed zijn voor vertrek?’

‘Zodra u wilt vertrekken.’

‘Dan zullen wij niet dralen, want het is al eind november; de winter staat voor 
de deur. Een rode krijger hoeft zelfs voor een zo verre tocht geen 
voorbereidingen te maken. Wij zouden morgen al kunnen vertrekken, als je dat 
wilt.’ ik wil wel. Dan hebben wij alleen nog te bespreken wat wij moeten 
meenemen, hoeveel paarden en...’

‘Daarvoor zorgt Winnetou,’ viel hij me in de rede. ‘Hij heeft aan alles al 
gedacht en mijn blanke broeder hoeft zich daarmee niet in te laten.’

Van de eerste verdieping gingen wij weer naar boven. Toen ik mijn kamer wilde 
binnengaan, kwam Sam naar buiten. ‘Heb nieuws voor je, kerel,’ zei hij met 
verheugd gezicht. ‘Je zult ogen opzetten, als ik me niet vergis.’

‘Waarover?’

‘Over mijn nieuws. Of weet je al iets?’

‘Zeg eerst wat je bedoelt, Sam.’

‘We gaan hier weg!’

‘Ja, dat weet ik al.’

‘Weet je het al? En ik had je een plezier willen doen met mijn nieuwtje. Ben dus 
te laat.’

ik heb het van Intshu tshuna gehoord. Van wie weet jij het?’

‘Van Winnetou. Ik trof hem aan de rivier, waar hij de paarden uitzocht. Zelfs 
Nsho-tshi gaat mee. Weet je dat ook?’

‘Ja.’

‘Een vreemd geval. Moet blijkbaar in het Oosten ineen pensionaat ondergebracht 
worden. Waarom is me niet duidelijk, tenzij...’

Hij onderbrak zichzelf, zijn oogjes nam?n m;j met een veelzeggende uitdrukking 
van top tot teen op en daarna ging hij verder:

‘... tenzij... nou ja. Wil Nsho-tshi misschien jouw Kliuna-ai worden? Is het zo 
niet, waarde Old Shatterhand?’

‘Mijn Kliuna-ai, nvjn maan? Nee, zoiets laat ik aan jou over, Sam. Wat heb ik 
aan een maan, die steeds kleiner wordt en tenslotte verdwijnt? Ik denk er niet 
aan, een Indiaanse vrouw- te verspelen, terwille van mijn pruik.’

‘Je pruik? Dat is een gemene grap! Denk maar niet dat je grappig bent! Hoor 
eens, het is maar goed dat mijn liefde voor die afnemende maan zo ongelukkig 
was.’

‘Hoe bedoel je dat?’

‘Ik had die maan niet kunnen achterlaten, ik had haar moeten meenemen. En wie 
wil nu met een nieuwe maan door de prairie rijden, hihihi! Er is toch altijd 
weer een geluk bij het ongeluk. Eén ding spijt me.’

‘En dat is?’

‘Dat ik dat mooie grizzly-vel kwijt ben. Had ik het zelf verwerkt, dan droeg ik 
nu een prachtig jachtkostuum. Nu is de jas weg en de pels ook.’

‘Jammer. Maar er zal wel eens een nieuwe kans komen om een grizzly neer te 
leggen. Dan krijg jij de huid weer.’

‘Of jij krijgt er een van mij! Denk maar niet dat de grijze beren hier zo maar 
rondlopen, om zich door greenhorns te laten neersteken. Je hebt er bij toeval 
een gekregen en hoeft daar niet trots op te zijn. Ik hoop trouwens dat we geen 
beer te zien krijgen, tenminste niet in de streek waar we moeten werken. Het is 
toch geweldig, dat je nu weer opmetingen kunt doen. Of niet soms?’

‘Het is een nobel aanbod, Sam, nobel!’

‘Yes! Nu krijg jij je geld en wij krijgen het onze. Wie weet...

by Jove! Ik hoop voor je, dat ik goed geraden heb!’

‘Wat heb je geraden?’

‘Dat je al het geld krijgt!’

‘lk begrijp je niet.’

‘Is toch niet moeilijk te begrijpen. Als het werk klaar is, moet het ook betaald 
worden. De anderen zijn dood. Ik vind dat hun porties nu aan jou moeten worden 
betaald.’

‘Hoe haal je dat in je hoofd, Sam! Wat jij daar zo knap berekend hebt, zullen ze 
werkelijk niet doen.’

‘Het zou toch kunnen! Als je het maar goed aanpakt; je moet het hele bedrag 
opeisen. Je hebt toch ook haast al het werk gedaan. Doe je het?’

‘Nee. Ik zal niet meer vragen dan me toekomt.’

‘Nog altijd een greenhorn! Ik zegje dat je bescheidenheid in ditland misplaatst 
is. Ik heb het beste met je voor en luister daar-

om maar goed naar me: zet uit je hoofd dat je ooit een goed woudloper wordt! Je 
wordt het van je leven niet. Je zult naar een andere baan moeten uitkijken en 
daarvoor heb je in het begin geld en nog eens geld nodig. Als je handig bent, 
kun je nu een aardige som bij elkaar krijgen en dan kun je voorlopig verder. Als 
je mijn raad niet opvolgt, raak je aan lager wal en verkommert als een vis op 
het droge.’

‘Afwachten, Sam. Ik ben de Mississippi niet overgestoken om woudloper te worden, 
dus als ik het niet word, is de teleurstelling niet al te groot. Het zou alleen 
jammer zijn voor jou.’

‘Voor mij?’

‘Ja, omdat je zoveel moeite hebt gedaan, een woudloper van me te maken. Ik hoor 
de mensen nu al zeggen dat ik een leraar moet hebben gehad die zelf niet veel 
kan.’ ik niet veel kunn~n? Sam Hawkens zou niet veel kunnen? Hihihi! Ik kan 
alles, sir! Ik kan u hier zelfs laten staan!’ Hij ging weg, keerde zich na een 
paar stappen om en zei: ‘Onthou het: als jij niet om het hele bedrag vraagt, doe 
ik het en steek het in jouw zak. Hogwh!’

Hierna verwijderde hij zich, met stappen die waardig moesten zijn, maar juist 
het tegendeel waren. Die brave Sam gunde mij alle goeds en dus ook al het 
werkloon, waarop ik geen aanspraak wilde maken.

Intshu tshuna had wel gelijk gehad: een rode krijger maakt zelfs voor de verste 
tocht weinig voorbereidingen. Het leven in de pueblo ging ook die dag zijn 
gewone gang, zonder dat ook maar iets wees op ons aanstaand vertrek. Zelfs 
Nsho-tshi, die ons als altijd aan tafel bediende, liet niets merken. Hoeveel 
voorbereidingen en opwinding daarentegen bij een blanke vrouw die een klein 
uitstapje gaat maken! Deze Indiaanse had een lange en gevaarlijke rit voor de 
boeg, met het doel de hoog-geprezen zegeningen van de beschaving te leren 
kennen, maar zij gedroeg zich geheel zoals anders. Niemand won mijn raad in. Het 
enige dat ik te doen had, was de meetinstrumenten te verpakken, waarvoor ik van 
Winnetou een aantal zachte wollen dekens kreeg. Als gewoonlijk zaten wij de hele 
avond bijeen, zonder dat er van de voorgenomen tocht werd gerept. En toen ik 
ging slapen, had ik nauwelijks het gevoel dat ik aan de Vooravond van een lange 
reis stond. De rust en koelbloedigheid van de Indianen hadden mij aangestoken. 
De volgende morgen wekte Sun Hawkens mij met de mededeling dat alles gereed was 
voor vertrek. De dag was nog nauwelijks aangebroken en het was een late 
herfstmorgen, die kil deed voelen dat wij de rit niet te lang meer hadden moeten 
uitstellen. Wij ontbeten haastig en toch begeleidden alle bewoners van de pueblo 
ons met vrouw en kinderen naar de rivier, waar een plechtigheid zou 
plaatsvinden, die ik nog niet bijgewoond had.’ 

de medicijnman moest uitspraak doen of de tocht goed of slecht zou verlopen. Ook 
de in de omgeving van d’; pueblo wonende Apaches waren voor deze plechtighied 
verschen°n. Onze grote ossewagen stond er nog. Die konden wij niet meenemen: het 
was een te log gevaarte, dat onze snelheid aanzienlijk verminderd zou hebben. De 
medicijnman had er zijn ‘heiligdom’ van gemaakt, door hem met dekens te 
behangen, waarachter hij zich op dat ogenblik schuilhield. Er werd een ruime 
kring om de wagen gevormd. Hierna begon voor de Indianen de heilige handeling’, 
die ik in stilte een ‘komedie’ noemde, met een grommen en blazen binnen in de 
wagen, alsof er een aantal honden en katten slaags waren geraakt. Ik stond 
tussen Winnêtou en zijn zuster. Zij leken nog meer op elkaar dan anders, want 
Nsho-tshi droeg mannenkleren, zoals haar broer. Ook zij was blootshoofds en had 
het haar, evenals hij, in een vlecht gebonden. Aan haar gordel ware verscheidene 
buidels met diverse inhoud bevestigd. Er staken een mes en een pistool in en zij 
droeg een geweer op de rug. Haar kieren waren nieuw en versierd met kleurige 
franje en borduursel. Zij zager krijgshaftig uit, maar toch zo m:i jesachtig 
lief. dat allen naar haar keken. Omdat ik het van haar gekregen pak droeg, waren 
wij drieën vrijwel gelijk gekleed.

Blijkbaar heb ik geen plechtig gezicht getrokken toen ik het blazen hoorde, want 
Winnêtou zei:

‘Mijn broeder kent dit gebruik nog niet. Hij lacht ons uit." ‘lk lach om geen 
enkel godsdienstig gebruik, ook al begrijp ik er niets van,’ zei ik.

‘Dat is het goede woord: godsdienstig. Wat je te zien krijgt, is geen heidense 
poppenkast, maar elk gebaar en elke klank van de medicijnman hebben een 
betekenis. Wat je nu hoort, zijn de met elkaar strijdende stemmen van het goede 
en het kwade lot.’ Zo verklaarde hij mij ook alles wat er nog volgde bij de dans 
van de medicijnman. Na het blazen hoorden wij een steeds terugkerend gehuil, 
afgewisseld door mildere kianken. He: geluid klonk, wanneer de in de toekomst 
ziende medicijnman daar boze voortekens ontdekte en de lieflijker klanken deden 
zich horen, als hij er goede aantrof. Toen dit enige tijd geduurd had, sprong 
hij onverwacht de wagen uit en draafde, woedend schreeuwend, in de kring rond. 
Geleidelijk begon hij langzamer te lopen. Het schreeuwen hield op. De goed 
gespeelde angst, die hem voortgedreven had, kwam tot bedaren en hij zette een 
trage, merkwaardige dans in, die nog zonderlinger aandeed doordat de man het 
gezicht met een afschrikwekkend masker had bedekt en zijn lichaam met 
wonderlijke en ten dele griezelige voorwerpen had behangen. Hij begeleidde zijn 
dans met een eentonig gezang. Zangen dans waren aanvankelijk levendig en werden 
geleidelijk rustiger, tot zij geheel ophielden en de medicijnman ging zitten, 
zijn hoofd tussen zijn knieën stak en 

lange tijd roerloos in deze houding volhardde. Onverwacht

sprong hij weer op en deelde luid de resultaten van zijn profetisch kunnen mee:

‘Hoort toe, zonen en dochters van de Apaches! Dit heeft Manitou, de Grote Geest, 
mij laten zien: Intshu tshuna en Winnetou, opperhoofden van de Apaches, en Old 
Shatter- hand, die ons blank opperhoofd is geworden, rijden met hun rode en 
blanke krijgers weg om Nsho-tshi, de jongedochter van onze stam, naar de 
woonplaatsen van de bleekgezichten te brengen. De goede Manitou wil hen 
beschermen. Zij zullen enkele wederwaardigheden doormaken, zonder dat deze hen 
deren; zij zullen voorspoedig tot ons terugkeren. Ook Nsho- tshi, die lange tijd 
bij de bleekgezichten blijft, komt ongedeerd terug en er is er maar één, die wij 
niet zullen terugzien.’ Hij zweeg en boog het hoofd, om zijn droefenis over dit 
feit te tonen.

‘Oef, oef. oef!’ riepen de roodhuiden nieuwsgierig en ook bedroefd; niemand 
durfde overigens vragen wie hij bedoelde. Omdat de medicijnman zwijgend met 
gebogen hoofd bleef staan, werd de kleine Sam Hawkens ongeduldig. ‘Wie zal niet 
terugkomen?’ vroeg hij. ‘Laat de medicijnman dat zeggen.’

De medicijnman maakte een afwerend gebaar, wachtte nog veel langer en hief het 
hoofd op, waarna hij mij aankeek. ‘Dit had beter niet gevraagd kunnen worden!’ 
riep hij. ‘Ik wilde geen naam noemen. Nu heeft het nieuwsgierige bleekgezicht 
Sam Hawkens mij daartoe gedwongen. Old Shatterhand is het, die niet zal 
terugkeren! De dood overvalt hem binnenkort. Allen die ik een gelukkige 
thuiskomst heb voorspeld, mogen zich ver van hem houden, indien zij niet met hem 
willen sterven. Bij hem zijn zij in gevaar, ver van hem altijd in veiligheid. 
Dat zegt de Grote Geest - Howgh!’

Na deze woorden verdween hij weer in de wagen. De roodhuiden richtten schichtige 
blikken op mij en mompelden verdrietig. Ik was voor hen hierna een man die men 
diende te mijden. ‘Wat wil die kerel eigenlijk?’ zei Sam tegen mij. ‘Jij 
sterven? Dat gelooft geen mens, behalve die ezel zelf. Dat idee is in zijn 
teringachtige hersens opgekomen. Waar haalt hij het vandaan?’

‘Vraag liever wat hij ermee beoogt,’ zei ik. ‘Hij is bang voor de invloed die ik 
op het bijgeloof van de opperhoofden en misschien van de hele stam kan hebben. 
Hij heeft de kans aangegrepen om deze invloed te bestrijden.’

‘Zal ik hem een paar draaien om zijn oren geven?’

‘Doe geen demme dingen, Sam. Dit is geen opwinding waard.’ Intshu tshuna, 
Winnetou en Nsho-tshi hadden elkaar na de voorspelling van de medicijnman 
ontsteld aangekeken. Of zij

er a? of niet geloof aan hechtten, maakte weinig verschil Zij wisten wat er in 
hun onderdanen moest omgaan. Dertig man zouden ons vergezellen. Als die meenden, 
in mijn nabijheid gevaar te lopen, waren allerlei onaangenaamheden niet te 
vermijden. Daar de uitspraak van de medicijnman onherroepelijk was, konden deze 
alleen vermeden worden, indien de opperhoofden openlijk naast mij stonden. 
Daarom grepen zij beiden een van mijn handen en Intshu tshuna ze luid: ‘Laten 
mijn broeders en zusters naar mij luisteren. Onze broeder de medicijnman bezit 
de gave, de toekomst te kunnen iezen. Wat hij voorspeld heeft, is dikwijls 
uitgekomen. Wij weten evenwel ook dat hij zich kan vergissen. Hij beloofde eens 
tijdens grote droogte, regen te laten komen, maar er is geen regen gekomen. Voor 
de laatste krijgstocht die wij tegen de Comanches moesten ondernemen, voorspelde 
hij ons rijke buit. De overwinning die wij behaalden, heeft ons evenwel slechts 
een paar oude paarden en drie slechte geweren opgeleverd. Toen hij de vorige 
herfst zei dat wij naar de oever van de Toyah moesten gaan om veel buffels te 
schieten, kregen wij zo weinig vlees, dat er ‘s winters bijna hongersnood 
uitbrak. Intshu tshuna zou er meer voorbeelden van kunnen noemen, dat zijn blik 
soms verduisterd is. Hij kan zich ook nu met onze broeder Old Shatter- hand 
vergissen. Het opperhoofd van de Apaches acht het woord van de medicijnman niet 
gesproken en verzoekt zijn broeders en zusters, hetzelfde te doen. Wij zullen 
afwachten of het uitkomt!’ De kleine Sam Hawkens kwam naar voren en riep: ‘Nee, 
niet afwachten. Er is een middel, waardoor wij dadelijk kunnen uitmaken of de 
medicijnman de waarheid heeft gezegd." ‘Welk middel kent mijn blanke broeder?’ 
vroeg het opperhoofd. ‘Dat zal ik u zeggen. Niet alleen de roden, ook de blanken 
hebben hun medicijnmannen die de toekomst kunnen lezen en ik, Sam Hawkens, ben 
de beroemdste!’

‘Oef, oef!’ riepen de Apaches verbijsterd. ‘Ja, dat verbaast u. U hield me voor 
een eenvoudige vestman, u kende mij nog niet. Maar u zult me leren kennen, als 
:k me niet vergis, hihihil Laten enkele van mijn rode broeders hun tomahawks 
nemen en een nauw maar diep gat graven.’

‘Wil mijn blanke broeder binnen in de aarde kijken?’ vroeg Intshu tshuna.

‘Ja, want de toekomst ligt in de schoot van de aarde verborgen, soms ook in de 
sterren. Omdat ik overdag geen sterren kan zien die ik kan raadplegen, moet ik 
het in de aarde zoeken.’ Een paar Indianen voldeden aan zijn verzoek en maakten 
met hun strijdbijlen een gat.

‘Geen dwaasheden, Sam!’ fluisterde ik. ‘Als de roodhuiden merken dat je ze voor 
de gek houdt, maak je de toestand nog erger.’

‘Dwaasheden? Houdt die medicijnman ze soms niet voor de gek? Wat hij kan, kan ik 
ook, als ik me niet vergis. Als er niets gebeurt, krijgen wij geen medewerking 
van de mannen die wij meenemen.’

‘Dat weet ik ook wel. Maar maak er geen komedie van!’

‘Nee, daarvoor is het een veel te ernstige zaak. Maak je niet bezorgd.’

Toch voelde ik me niet op mijn gemak. Ik kende Sam; hij hield van een grap. Ik 
had hem graag nog eens gewaarschuwd, maar hij liet me staan en ging de Indianen 
vertellen hoe diep het gat moest zijn. Toen het klaar was, stuurde hij hen weg 
en trok zijn oude leren jas uit. Hij m lakte de knopen weer dicht en zette de 
jas over het gat. Het kledingstuk bleef kaarsrecht staan, zo stug was het. Sam 
trok een gewichtig gezicht en riep: ‘De mannen, vrouwen en kinderen van de 
Apaches zullen zien wat ik doe en zich verbazen. De aarde zal, nadat ik mijn 
toverwoorden heb uitgesproken, haar schoot voor mij openen en ik zal weten wat 
er in de kom:nde tijd met ons zal gebeuren.’ Hij trok zich van het gat terug en 
liep er langzaam en met afgemeten passen in een kring omheen, waarbij hij tot 
mijn schrik de tafels van een tot negen opzei. Gelukkig verstonden de roodhuiden 
hem niet. Toen hij tien maal negen had gezegd, begon hij steeds vlugger te 
lopen, tot hij in galop om zijn jas sprong, waarbij hij luid schreeuwde en zijn 
armen als molenwieken zwaaide. Toen hij zich buiten ad m had gelopen en 
geschreeuwd, ging hij mar zijn jas, m lakte er diepe buigingen voor en keek er 
van boven in. Ik hield mjn hart vast. Maar terwijl ik om me heen keek, zag ik 
tot m jn geruststelling dat de roodhuiden de zaak ernstig opvatten. Ook de 
gezichten van de opperhoofden gaven geen blijk van afkeuring. Toch was ik ervan 
overtuigd, dat zij Sams optreden volkomen doorzagen. Sams hoofd bleef geruime 
tijd in de halsopening van zijn jas verborgen. Zi jn armen bewogen zich nu en 
dan, alsof hij wilde zeggen dat hij belangrijke en wonderbaarlijke dingen zag. 
Tenslotte kwam zijn hoofd te voorschijn. Zijn gezicht stond ernstig. Hij knoopte 
de jas los, trok die aan en beval: ‘Laten mijn rode broeders het gat dichtmaken; 
zolang het open is, m ig ik niets zeggen.’ Hij wachtte tot zij klaar waren, 
zuchtte diep, alsof hij ender de indruk was en verklaarde: ‘Uw rode mxlici nm.n 
heeft het verkeerd gezien; juist het tegendeel van wat hij voorspelde, zal 
gebeuren. Ik weet nu wat ons in de kc m ndc weken te wachten staat, maar het is 
mj verboden dit te onthullen. Iets mag ik wel zeggen. Ik heb geweren in het gat 
gezien en schoten gehoord. Wij zullen dus moeten vechten. Het laatste schot kwam 
uit de bcredoder van Old Shatterhand. Wie het laatste schot lost, kan niet dood 
zijn, maar moet gewonnen hebben. Mijn rode broders worden bedreigd.

Alleen in de nabijheid van Old Shatterhand zullen zij veilig zijn V De 
voorspelling had, althans op dat ogenblik, de door Sam gewenste gevolgen. De 
roodhuiden was het aan te zien dat zij hem geloofden. Vragend keken zij naar de 
wagen, waaruit zij waarscl ijnlijk de medkijnman verwachtten, cm zich te 
verdedigen. De man liet zich niet zien en zij n~m.n aan dat hij zich verslagen 
voelde.

Sam Hawkens kwam naar me toe en keek me met glinsterende oogjes listig aan. : j 
;

‘Hoe heb ik dat gedaan?’

‘Als een rasechte oplichter.’

‘Well! Dus goed?’

‘Ja. Zo te zien heb je je doel bereikt.’

‘Heb het werkelijk bereikt. De medicijnman is verslagen. Laat zich niet meer 
zien.’

Winnetou’s stille en toch welsprekende blik rustte op ons. Zijn vader was minder 
zwijgzaam, kwam naar ons toe en zei tegen Sam: ‘Mijn blanke broeder is een wijs 
man. Hij heeft de woorden van onze medicijnman krachteloos gemaakt en hij bezit 
een jas, waarin waardevolle voorspellingen schuilen. Deze kostbare jas zal 
vermaard worden van het ene grote water tot het andere. Maar Sam Hawkens is in 
zijn voorspelling te ver gegaan.’

‘Waarom te ver?’ vroeg Sam.

‘Het was voldoende geweest, te zeggen dat Old Shatterhand ons geen onheil 
brengt. Waarom heeft Sam Hawkens ook gezegd dat ons onheil te wachten staat?’

‘Cmdat. ik dat in het gat heb gezien.’

‘lntshu tshuna maakte een afwerend gebaar. ‘Het opperhoofd van de Apaches weet 
beter, laat Sam Hawkens dat aannemm. Hij had niet over rampen hoeven spreken en 
onze m.nsen verontrusten.’

‘Verontrusten? De krijgers van de Apaches zijn toch dappere mannen, die geen 
angst kennen?’

‘Angst kennen zij ook niet. Dat zullen zij tonen, als wij tegen verwachting in 
door vijanden aangevallen zouden worden. Wij zullen de reis nu beginnen.’

Intshu tshuna droeg het bevel over de pueblo tijdens zijn afwezigheid over aan 
het onderstamhoofd Entshar-ko.1 Deze v as enkele jaren ouder dan Winnetou en een 
bekwaam krijger, die ik de afgelopen dagen had leren kennen en waarderen. De 
paarden werden gebracht, tezam:n met een aantal pakdieren, enkele beladen met 
mijn meetinstrumenten, de andere met levensmiddelen en andere cnmisbare dingen. 
Ik keek uit naar mijn roodschimmel, die ik niet vond. Wel werd mijn bi ik 
ge-trokken door twee prachtige zwarte hengsten. Zij hadden rode neusgaten en de 
slag in de lange manen, die bij de Indianen als feilloos kenmerk van goede 
kwaliteiten doorgaat. Zadel en tuig waren van Indiaanse makelij. Winnetou had 
mijn blik gevolgd en trok me mee naar de hengsten.

‘Old Shatterhand is de bloedsbroeder van Winnetou geworden en dit moet ook 
blijken, doordat wij paarden van dezelfde kleur, zoons van één moeder, berijden. 
Ik heb mijn vader Intshu tshuna verzocht, je deze hengst te mogen geven en hij 
heeft dat toegestaan. Naar zijn beste eigenschap, snelheid, draagt het paard de 
naam Hatatitla1 en het bezit de beste Indiaanse scholing. Het is nog jong en zal 
vlug aan je wennen, van je houden en je in gevaar niet in de steek laten.’

Ik was sprakeloos over dit vorstelijk geschenk, dat vijf goede roodschimmels als 
de mijne waard was. Maar ik kon hem voorlopig niet bedanken, want Intshu tshuna 
gaf het teken tot vertrek. Het was bij de Indianen gewoonte, dat de vertrekkende 
krijgers door de achterblijvers een eindweegs werden vergezeld. Die dag gebeurde 
dit niet, omdat Intshu tshuna het niet wilde. De dertig roodhuiden die met ons 
vertrokken, namen niet eens afscheid van hun gezinnen. Zij zouden het tevoren 
wel hebben gedaan, want in bijzijn van anderen was het niet toegestaan. Hén man 
was er, die wel afscheid nam: Sam. Hij zag Kliuna-ai tussen de vrouwen staan, 
stuurde, al in het zadel zittend, zijn muildier op haar af en vroeg:

‘Heeft Kliuna-ai gehoord wat ik in het gat in de aarde zag?’

‘Ik heb het gehoord,’ zei ze.

‘Ik had nog veel meer kunnen zeggen, bijvoorbeeld over jou.

‘Over mij? Zat ik ook in dat gat?’

‘Ja. Ik zag je toekomst voor me. Wil je meer weten?’

‘Ja,’ zei zij gretig. ‘Wat brengt de toekomst mij?’

‘De toekomst zal je niets brengen, maar iets afnemen.’

‘Wat dan?’ vroeg zij angstig.

‘Je haar. Je zult het binn.n enige manen verliezen en een lelijk kaal hoofd 
krijgen, net als de maan, die ook geen haar heeft. Dan zal ik je m jn pruik 
sturen. Vaarwel, jij droevige maan!’ Lachend zette hij zijn muildier aan en zij 
maakte dat zij wegkwam, beschaamd dat zij zich door haar nieuwsgierigheid in de 
val had laten lokken.

Onze gelederen vormden zich vanzelf. Intshu tshuna, Winnetou met zijn zuster en 
ik reden voorop. Na ons kwamen Hawkens, Stone en Parker, en achter hen de dertig 
Apaches, die beurtelings toezicht op de pakdieren hielden.

Nsho-tshi zat als een man in het zadel; zij was, naar ik al wist, een 
voortreffelijke amazone, en onvermoeibaar. Een onbekende zou haar voor een 
jongere broer van Winnetou hebben gehouden. Een scherpere blik zou de 
vrouwelijke zachtheid van haar trekken en lichaamsvormen evenwel niet zijn 
ontgaan. Zij was werkelijk mooi, ook in mannenkleren.

Al gauw bleek dat ik met de hengst een goede ruil had gedaan. Hij was in galop 
niet in te halen, in draf rustig, in stap onvermoeibaar en had kerngezonde 
longen. Winnetou s paard, dat Iltshi1 heette, deed voor hem niet onder. De 
Mescalero’s fokten raspaarden van voortreffelijke eigenschappen en deze hengsten 
waren daarvan produkten. Al was ik enige tijd bij de Apaches geweest, ik had 
deze paarden tevoren nooit gezien. Ik had het zo druk gehad met mijn 
‘opleiding’, dat er mij waarschijnlijk meer bezienswaardige dingen in en om de 
pueblo waren ontgaan. Mijn vrienden waren even trots op het paard als ik, vooral 
Sam, die geen kans onbenut liet om me een greenhorn te noemen, maar inwendig 
toch trots was op zijn leerling. De eerste dagen van de tocht verliepen zonder 
bijzonderheden. De Apaches hadden vijf dagen nodig gehad om van de plek van de 
overval de pueblo aan de Rio Pecos te bereiken. Het vervoer van gevangenen en 
gewonden had hen opgehouden. Wij bereikten na drie dagen al de plek waar 
Klekih-petra door Rattler was vermoord. Daar sloegen wij ons kamp voor de nacht 
op. De Apaches zochten stenen voor een eenvoudig monument en Winnetou was nog 
ernstiger gestemd dan gewoonlijk. Hem, zijn vader cn zijn zuster vertrouwde ik 
toe., wat Klekih-petra mij over zijn vroeger leven had verteld. De volgende 
morgen volgden wij aanvankelijk de weg die wij bij onze metingen hadden genomen. 
Wij bereikten de streek waar onze opmetingen plotseling door de overval waren 
onderbroken. De stokken stonden nog in de grond en ik had dadelijk kunnen 
doorgaan, maar dat deed ik niet, want er waren eerst dringender bezigheden te 
verrichten.

De Apaches hadden na het gevecht namelijk verzuimd, ce dode blanken cn Kiowa’s 
te begraven. Gieren en andere roofdieren hadden hun taak overgenomen en wel op 
hun eigen wijze. De beenderen lagen verspreid, veelal geheel afgekloven, hier en 
daar nog met flarden in ontbinding verkerend vlees. Het was een gruwelijke 
bezigheid voor Sam, Dick, Will cn mij. deze stoffelijke resten te verzamelen en 
in een gemeenschappelijk graf te leggen. De Apaches staken geen hand uit. Wij 
hadden er een dag voor nodig en pas de volgende morgen ging ik aa.n het werk. De 
krijgers verrichtten kleine diensten voor mij, maar meer hulp kreeg ik van 
Winnetou, en zijn zuster week nauwelijks van mijn zijde. Ik werkte heel wat 
prettiger dan vroeger, toen ik met onhebbelijke mannen te maken had. De 
roodhuiden, die mij niet hielpen, zwierven in de omgeving rond en kwamen ‘s 
avonds met allerlei jachtbuit thuis. Ik werkte zo snel mogelijk. Ondanks het 
moeilijke terrein bracht ik al na drie dagen de aansluiting m:t het volgende 
traject tot stand en ik had daarna nog maar een dag nodig om de tekeningen en 
het dagboek te voltooien. Toen was ik klaar en dat was miar goed ook, want de 
winter naderde met rasse schreden, ‘s Nachts was * het al flink koud en wij 
hielden de vuren tot de ochtend aan. Al hadden de Apaches mij geholpen, zij 
hadden het helaas niet van harte gedaan. Zij deden wat het opperhoofd hun 
opdroeg, maar ieder die m;j behulpzaam was geweest, was zichtbaar blij, als zijn 
diensten niet meer verlangd werden. Als wij ‘s avonds bijeen zaten, waren de 
dertig Indsmm steeds verder van ons verwijderd dan de eerbied voor de 
opperhoofden voorschreef. Dezen bemerkten dat wel, maar zij maakten geen 
aanmerkingen. Sam zei tegen m’j:

‘Die roodhuiden zijn moeilijk in het gareel te krijgen. Je ziet het al weer: een 
indiaan is een dapper krijger en een bekwaam jager, maar lui. Hij houdt niet van 
werken.’

‘Wat zij voor mij doen, is toch niet inspannend,’ zei ik. ‘Hun verzet zal wel 
een andere oorzaak hebben.’

‘Welke dan?’

‘Zij denken nog aan de voorspelling van hun medicijnman en hebben daar meer 
vertrouwen in dan in de jouwe, Sam.’

‘Dat is dan dom van ze.’

‘En bovendien is mijn werk hier hun een doorn in het oog. Deze streek is van hen 
en ik meet die voor hun vijanden op. Vergeet dat niet, Sam!’

‘Hun eigen opperhoofden wilden het.’

‘Jawel, ma ir de gewone krijgers hoeven het niet met ze eens te zijn. In stilte 
mokken zij en als zij daar zo gedempt met elkaar zitten te praten, zie ik aan 
hun gezichten dat zij het over mij hebben, en niet op een m inier die mij 
aangenaam is.’ ik geloof het ook. Maar wat deert het ons? Zij mogen denken en 
zeggen wat zij willen. Wij hebben alleen met lntshu tshuna en zijn kinderen te 
maken en over hen kunnen wij ons niet beklagen!’

Wat dat betreft, had hij gelijk. Winnetou en zijn vader waren mij in alles 
behulpzaam en toonden een waarlijk broederlijke voorkomendheid, terwijl de 
Indiaanse mijn wensen voorkwam. Het was alsof zij mijn gedachten kon raden. Zij 
deed wat ik verlangde, zonder dat ik iets hoefde te zeggen, tot in de 
kleinigheden toe waarop men gewoonlijk niet let. Met de dag voelde ik m;j meer 
tot dankbaarheid verplicht. Zij merkte scherp op en luisterde aandachtig en tot 
nvjn voldoening voelde ik dat ik, al of niet opzettelijk, haar leraar was 
geworden, van wie zij gretig leerde. Als ik met haar praatte, hing zij aan mijn 
lippen en zij deed wat ik deed, ook al ging het tegen de gebruiken van haar ras 
in. Zij leek zich over mijn verzorging en welzijn bezorgder te miken dan ik 
zelf; ik kwam eenvoudig niet op de gedachte, het beter te willen hebben dan de 
anderen.


19. De vloek van het goud 


Op de vierde avond was het werk voltooid en ik pakte de meet-instrumenten in de 
dekens. Wij maakten ons gereed voor vertrek en reden de volgende morgen weg. De 
opperhoofden kozen de route waarlangs Sam mij naar deze streek had nebracht. 
Toen wij twee dagen deze weg hadden gevolgd, hadden wij een ontmoeting. Wij 
bevonden ons in een vlakke, grazige en hier en daar met struiken begroeide 
streek, waar wij goed zicht hadden, wat in het Westen altijd een voordcel is. 
Men weet nooit met wie men te maken krijgt en daarom is het goed, dat men 
onbekenden tijdig ziet naderen. Vier ruiters kwamen ons tegemoet. Het waren 
blanken. Zij zagen ons ook en hielden hun paarden in, niet wetend of zij moesten 
uitwijken. Het is voor vier blanken niet plezierig, dertig roodhuiden tegen te 
komen, vooral niet, als het hun onbekend is, tot welke stam zij behoren. Zij 
zagen evenwel dat er blanken bij de Indsmen waren en dat leek hen gerust te 
stellen, want zij lieten hun paarden tenslotte in dezelfde richting verder gaan.

Zij waren als cowboys gekleed en gewapend met geweren, messen en revolvers. Toen 
zij ons tot op twintig pas waren genaderd, hielden zij hun paarden in en grepen 
de gewoonte getrouw hun geweren, tot schieten gereed. Een van hen riep: ‘Good 
day, heren! Is het nodig de vinger aan de trekker te houden, of niet?’

‘Good day, gents!’ antwoordde Sam. ‘Doe die schietstokken maar weg. Wij zullen u 
niet verslinden. Waar komt u vandaan?’

‘Van over de Mississippi.’

‘En waar gaat u naar toe?’

‘Nieuw-Mexico en dan naar Californië. Hebben gehoord dat ze daar koeherdes nodig 
hebben en beter betalen dan bij ons.’

‘Kon wel eens waar zijn, sir! Hebt overigens nog een stevige rit voor de boeg, 
voor u zo’n mooie baan krijgt. Wij komen van die kant en gaan naar St. Louis. Is 
de weg nu veilig?’

‘Ja. Van het tegendeel is ons niets bekend. Maar anders had u nog niets te 
vrezen. U bent met een voldoend aantai. Of g.ian de rode heren niet ver meer 
mee?’

‘Alleen de beide krijgers hier, met hun dochter en zuster:

lntshu tshuna, opperhoofd van de Apaches, en zijn zoon Win- netou.’

‘Zo. sir! Een rode lady, die naar St. Louis gaat? En mogen wij uw naam weten?’

‘Waarom uiet? Eerlijke namen hoeven niet verzwegen te worden. Ik ben Sam 
Hawkens, als ik me niet vergis. Dat zijn mijn makkers Dick Stone en Will Parker 
en hier naast me ziet u Old Shatterhand, een boy die een grizzly met het m:s 
neersteekt en de sterkste man met zijn vuist tegen de grond slaat. Wilt u nu zo 
vriendelijk zijn, ons uw namen te noemen?’- ‘Graag. Van Sam Hawkens hadden wij 
gehoord, van de andere heren niet. Ik heet Santer en ben niet zo’n beroemd 
woudloper als u, maar een eenvoudige cowboy.’ Hij noemde ook de namen van zijn 
drie makkers, die ik niet onthouden heb, en stelde nog een paar vragen over de 
route, waarna zij verder reden. Toen zij weg waren, vroeg Winnetou aan de kleine 
Sam: *

‘Waarom heeft mijn broeder die mannen zo nauwkeurig ingelicht?’

‘Had ik dat moeten weigeren?’

‘Ja.’

‘Ik zou niet weten waarom. Het waren beleefde vragen en ik heb ze beleefd 
beantwoord. Dat doet Sam Hawkens altijd.’

‘Ik vertrouw de beleefdheid van die bleekgezichten niet. Zij waren beleefd omdat 
wij met viermaal zoveel mannen waren. Het spijt me, dat u hun verteld hebt wie 
wij zijn.’

‘Waarom? Zou ons dat kwaad kunnen doen?’

‘Ja.’

‘Maar hoe dan?’

in allerlei opzichten. Die bleekgezichten stonden mij niet aan. De ogen van de 
man die met u sprak, deugden niet.’

‘Mij niet opgevallen. Maar al was dat zo, wat deert het ons? Zij zijn weg en wij 
rijden de andere kant uit. Zij zullen niet terugrijden om ons lastig te vallen.’

‘Toch wil ik weten wat zij doen. Laten mijn broeders langzaam doorrijden; ik ga 
met Old Shatterhand veiligheidshalve deze bleekgezichten een cindweegs na. Ik 
moet weten of zij zich verder niet met ons zullen bemoeien.’

Terwijl de anderen verder gingen, reed hij met mij langs ons spoor, dat ook door 
de onbekenden was gevolgd, terug. Eerlijk gezegd had die Santer mij ook niet 
aangestaan en zijn drie makkers hadden er al even onbetrouwbaar uitgezien. Ik 
had alleen niet kunnen zeggen wat zij ons hadden kunnen of willen doen. Al 
hoorden zij misschien tot de mensen die eigen bezit en dat van anderen 
verwarren, ik vroeg me tevergeefs af, wat hun de indruk zou kunnen geven, dat er 
bij ons iets te halen viel. In elk geval leek het onwaarschijnlijk, dat vier 
mannen zevenendertig volledig gewapende mannen zouden durven aanval ien. Toen ik 
Winnetou hierover een vraag stelde, legde hij me uit: ‘Als het dieven zijn, zal 
ons aantal ze niet afschrikken, want zij zijn niet van plan ons openlijk aan te 
vallen. Zij zullen ons nasluipen en wachten op het ogenblik waarop degene op wie 
zij het voorzien hebben, zich afzondert.’

‘Op wie kunnen zij het voorzien hebben? Zij kennen ons niet eens.’

‘Op degene bij wie zij goud vermoeden.’

‘Goud? Hoe kunnen ze weten of wij goud hebben, en wie van

ons het bij zich zou hebben?’

‘Als ze nadenken, kunnen ze dat vrij goed weten. Sam Haw- kens heeft helaas 
verteld dat Intshu tshuna een opperhoofd is en met zijn kinderen naar St. Louis 
gaat.’

‘Nu begrijp ik wat mijn rode broeder bedoelt. Als Indianen naar het Oosten gaan, 
hebben zij geld nodig. En omdat zij geen munten bezitten, nemen zij goud mee uit 
de vindplaatsen die zij kennen. Een stamhoofd zal in elk geval dergelijke 
plaatsen kennen en waarschijnlijk veel goud meenemen.’

‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft mij begrepen. Op mijn vader en mij hebben 
deze blanken hun oog laten vallen, indien zij een diefstal in de zin hebben. Nu 
zouden zij evenwel niets bij ons vinden.’

‘Nee? Maar je wilde toch goud meenemen!’

‘Dat zullen wij nog doen. Waarom het bij ons te dragen, zolang wij het nog niet 
nodig hebben? Tot dusver hoefden wij voor niets te betalen. Dat komt pas, als 
wij de eerste forten onderweg aandoen. Daarom halen we nu pas goud, morgen 
waarschijnlijk.’

‘Er ligt dus een vindplaats dicht aan onze route?’

‘Ja. Een berg, die door ons Nugget Tsil wordt genoemd. Ande-ren, die niet weten 
dat er goud aanwezig is, noemen de berg anders. Vanavond komen wij er dicht bij 
en zullen dan halen wat wij nodig hebben.’

Ik moet bekennen dat ik een bewondering voelde, die min of meer met afgunst was 
vermengd. Deze mensen wisten waar he; kostbare metaal opgehoopt lag, en leidden 
desondanks een sober bestaan. Zij staken geen chequeboeken en beurzen bij zich, 
maar hadden overal hun verborgen schatkamers, waar zij hun zakken met goud 
konden vullen.

Wij moesten voorzichtig zijn, want Santer mocht niet merken dat wij hem volgden. 
Wij benutten elke verhoging en elke struik voor onze dekking. Na ruim een 
kwartier kregen wij het viertal in zicht. Zij draafden lustig verder. Zij leken 
haast te hebben en aan omkeren niet te denken. Wij hielden onze paarden in. 
Winnetou keek hen na, tot zij uit het gezicht verdwenen waren. ‘Die hebben geen 
slechte plannen,’ zei hij. ‘Wij kunnen gerust zijn.’

Hij vermoedde al evenmin als ik, hoezeer hij zich vergiste. Die kerels hadden 
wel slechte plannen, maar het waren geslepen schurken, zoals wij helaas spoedig 
zouden ondervinden. Zij hielden er rekening mee, dat wij hen zouden nagaan en 
deden dus alsof zij haast hadden. Later keerden zij evenwel om en volgden ons.

Wij wendden de teugel en haalden in galop ons gezelschap al ‘ gauw weer in. ‘s 
Avonds gloegen wij aan het water ons kamp op. Winnetou, altijd op zijn hoede, 
zocht eerst de omgeving af, cc.’ Intshu tshuna bevel gaf, het kamp in te 
richten. Het water was een bron, die krachtig en helder uit de grond borrelde; 
gras voor de paarden groeide er in overvloed en daar de plek door bomen en 
struiken werd ingesloten, konden wij flinke vur< n stoken, zender al vari ^rote 
afstand te worden gezien, intshu t ,hurm zette twee wachten uit en zo leek alles 
te zijn gedaan wat voor onze veiligheid nodig was. De dertig Apaches hadden hun 
kamp weer op overdreven grote afstand van ons opgeslagen en nuttigden hun 
gedroogd vlees. Wij zaten aan de rand van de begroeiingom ons vuur. Die plek 
hadden wij gekozen om b;(;chut te zijn tegen de koele avondwind. Na de maaltijd 
zaten wij meestal enige tijd te praten. Ook deze avond deden wij dat. In de loop 
van het w^prek vertelde intshu tshuna, dat wij de volgende dag pas tegen de 
middag verder zouden gaan. Toen Sam I Jawkens naar de oorzaak van de vertraging 
vroeg, deelde hij met een openhartigheid die ik later diep betreurde, mee: ‘Het 
dient een geheim te blijven, maar mijn blanke broeders wil ik het toevertrouwen, 
als zij mij beloven geen nasporingen te doen.’ Wij beloofden heten hij ging 
verder: ‘Wij hebben geld nodig. Morgenvroeg zal Intshu tshuna met zijn kinderen 
uitrijd* m om nuggets te halen; wij zullen pas tegen de middag terug zijn.’

Mono en J’arker ontsnapten kreten van verwondering en Sam vroeg, niet minder 
verbaasd: ‘Komt tr in deze ut reek goud voor?’

‘ Ja, zei Intshu tshuna. ‘Niemand weet dat, rnijn krijgers welen hei niet eens. 
Intshu tshuna heelt het van zijn vader gehoord, die het van de zijne had 
vernomen. Dergelijke geheimen gaan van vader op zoon over en worden als heilig 
beschouwd. Men la.-it er zelfs zijn beste vriend niet in delen. Het opperhoofd 
spreekt er nu wel over, maar zou de plaats aan niemand verrader.’ en ieder 
neerschieten die het waagde ons te volgen.’

‘Ons ook?’

IJ ookl Intshu tshuna heeft u vertrouwen geschonken. Wie dat beschaamt, Ileeft 
dc dood verdiend. Hij weet evenwel dat u dit kamp niet zult verlaten eer wij van 
onze tocht terug zijn.’ Hierna nam het gesprek een andere wending. Na enige tijd 
werd hel dooi Sam onderbroken, intshu tshuna, Winnetou en ik zaten rnet de rug 
naar de struiken Sarn, Dick en Will aan de andere kant van het vuur cn konden de 
struiken dus zien. Plotseling riep Hawkens iets, greep zijn geweer, legde aan cn 
stuurde een kogel in de begroeiing. Met kamp raakte in op-schudding door het 
schot. De indianen renden naar ons toe.

Ook wij sprongen op en vroegen Sam waarom hij geschoten had.

ik zag achter Intshu tshuna twee ogen uit de struiken loeren,’ zei hij. Dadelijk 
grepen enige Indianen brandende takken uit het vuur cn drongen de «truiken 
binnen. Zij zochten tevergeefs. De gemoederen bedaarden cn ieder ging weer 
zitten. ‘Sam Hawkens moet zich vergist hebben,’ zei Intshu tshuna. ‘Bij een 
flakkerend vuur kan dat gemakkelijk gebeuren.’

‘Ik vraag het me af,’ zei Sam. ik meende de ogen heel duidelijk te zien.’

‘De wind zal twee bladeren omgekeerd hebben. Mijn blanke broeder heeft de 
lichtere onderkanten gezien en ze voor ogen gehouden.’

‘Het zou kunnen. Dan heb ik dus bladeren doodgeschoten!’ Naar gewoonte grinnikte 
hij in zichzelf. Winnetou vatte de zaak minder als grap op cn zei ernstig:

‘In elk geval heeft mijn broeder Sam een fout begaan, die hij in

de toekomst beter kan vermijden.’

‘Een fout?... Ik?... Hoe dan?’

iIr had niet geschoten mogen worden.’

‘Stel je voor! De spion in de struiken mag ik een kogel geven,

als ik me niet vergis.’

‘Weet men of de spion vijandige bedoelingen heeft? Hij ontdekt ons en besluipt 
ons, want hij wil weten wie wij zijn. Mogelijk vertoont hij zich dan om ons te 
begroeten.’

‘Hm, daar zit iets in,’ zei Sam.

‘Dat schot was voor ons gevaarlijk,’ ging Winnetou verder. Of Sam heeft zich 
vergist en geen ogen gezien; dan was het schot overbodigen kan slechts vijanden 
aanlokken, die zich luer misschien ophouden. Of er was werkelijk een man en ook 
dan was het verkeerd, te schieten; de kogel kon nauwelijks doel treffen ‘

‘Wacht even! De kogels van Sam treffen altijd doel. Noem mij een man die mij op 
een misschot heeft betrapt!" ‘Winnetou kan ook schieten, maar zou in een 
dergelijk geval waarschijnlijk toch missen. De spion ziet immer-, dat men op hem 
aanlegt, Hij weet dat hij ontdekt is en maakt een vlugge beweging om voor de 
loop weg te komen. Het schot mist en de man verdwijnt in de duisternis.’

‘Ja, dat is zo. Wat zou mijn rode broeder dan hebben gedaan? ‘Of gebruik maken 
van een knieschot, óf deze plek heimelijk verlaten, om dc spion van achteren te 
kunnen benaderen.’ Er is geen moeilijker schot dan een knieschot. goede 
schutters overigens, beheersen het niet. Ik kende het bestaan ervan niet eens, 
maar had me er op Winnetou’s aanwijzingen naderhand in geoefend.

Stel dat ik alleen of met anderen aan het kampvuur zit. Mijn geweer ligt als 
gewoonlijk rechts van mij voor het grijpen. Ik zie twee ogen, die uit de 
struiken naar mij kijken. Het gezicht van de spion zie ik niet, dat bevindt zich 
in het donker. Maar de ogen vallen op, wanneer de man niet de voorzorg neemt, 
door zijn neergeslagen wimpers te kijken. Zij hebben een matte glans, die beter 
opvalt naarmate men de blik meer inspant. Denk overigens niet, dat men ‘s nachts 
gemakkelijk twee open ogen tussen de struiken ontdekt. Dit is niet te leren, de 
scherpte van de blik moet aangeboren zijn. Zodra ik nu overtuigd ben, dat ik een 
vijandelijke spion voor me heb, moet ik hem uit zelfbehoud doden en wel met een 
kogel die hem precies tussen de ogen treft. Ik zie immers niets anders dan de 
ogen van de man en daarop moet ik dus aanleggen. Zet ik evenwel het geweer tegen 
de schouder, dan weet hij dat ik hem onder schot neem en verdwijnt. Ik neem hem 
dus onder schot zonder dat hij het merkt. Dat gebeurt met het knieschot. Ik trek 
mijn knie op, tot mijn dijbeen een lijn vormt waarvan in het verlengde de ogen 
liggen, die ik zie. Schijnbaar spelenderwijs neem ik mijn geweer op, leg de loop 
tegen mijn dijbeen en schiet. Dat is moeilijk, want alleen de rechterhand kan 
hierbij gebruikt worden. Het gebruik van beide handen zou dadelijk argwaan 
wekken. Maar weinigen kunnen met één hand richten, het geweer legen de dij 
drukken en het schot lossen. Het richten zelf is al zo moeilijk, zonder dat men 
het vizier kan gebruiken. En het doel wordt gevormd door twee nauwelijks 
zichtbare punten tc midden van het door flakkerend vuur verlichte en mogelijk 
door de wind bewogen gebladerte. Hierop doelde Winnctou, toen hij over een 
knieschot sprak, dat men ook wel heupschot noemt. Hij was er zeer bedreven in. 
Ik had het met dit schot moeilijk gehad, mede doordat mijn beredodcr zwaar was 
en op deze manier nauwelijks met één hand te gebruiken. Langdurige oefening 
verschafte mij toch het gewenste resultaat bij moeilijk zichtbare doelen. 
Terwijl de anderen zich na het vergeefse afzoeken van de omgeving gerustgesteld 
voelden, stond Winnctou even later weer op cn verwijderde zich, om zelf nog eens 
op zoek te gaan. Het duurde ruim een uur eer hij terugkwam. ‘Niemand tc 
bekennen,’ zei hij.

Desondanks zette hij vier wachtposten uit, in plaats van twee en gaf hun 
opdracht, scherp uit te kijken en nu cn dan de ronde om het kamp te doen. Wij 
strekten ons uit. Ik sliep onrustig, schrok telkens wakker cn had korte 
onaangenade dromen, waarin Santer met zijn drie makkers de hoofdrol speelde. 
Natuurlijk was dat een gevolg van onze ontmoeting met hem maar toen wij *s 
morgens opstonden, had de man voor mij toch een betekenis gekregen die ik 
tevergeefs probeerde te verkleinen. Na het ontbijt van vlees met pap van meel en 
water ging Intshu tshuna met zijn kinderen op weg. Ik verzocht hen althans over 
enige afstand te mogen vergezellen. Om hen ervan te overtuigen dat ik niet 
nieuwsgierig was naar de weg die naar de goudvindplaats leidde, zei ik, dat ik 
de gedachte aan Santer niet van mij kon afzetten. Ik begreep mezelf niet, maar 
zonder steekhoudend argument was ik ervan overtuigd, dat hij met zijn mannen 
toch omgekeerd was. Het moest een gevolg van mijn dromen zijn, dacht ik.

‘Mijn broeder hoeft zich over ons niet bezorgd te maken.’ zei Winnetou. Tot zijn 
geruststelling zal Winnetou nog eens naar sporen zoeken. Wij weten dat Old 
Shatterhand geen goud begeert, maar al zou hij maar korte afstand met ons mee 
gaan, hij zou mogelijk de vindplaats vermoeden en de koorts zou zich wellicht 
toch van hem meester maken, die het bleekgezicht niet verlaat, eer hij aan het 
stof met lichaam en ziel te gronde is gegaan. Wij verzoeken hem dus, ons niet te 
vergezellen, niet uit wantrouwen, maar uit genegenheid.’ Daar moest ik me bij 
neerleggen. Hij vond geen enkel spoor en zij gingen weg, te voet. De plek die 
zij wilden bezoeken, moest in de naaste omgeving liggen. Ik strekte mij in het 
gras uit, stak mijn pijp aan en praatte wat met Sam, Dick en Will, alleen om 
mijn redeloze angst kwijt te raken. Maar ik vond geen rust. Ik stond weer op, 
hing het geweer over de schouder en verliet het kamp. Misschien kon de jacht mij 
afleiden.

Intshu tshuna had het kamp aan de zuidkant verlaten. Ik verliet het aan de 
noordkant, om niet de schijn te wekken dat ik verboden paden betrad. Een 
kwartier later zag ik tot mijn verbijstering een spoor dat van drie man 
afkomstig was. Zij hadden mocassins gedragen en ik kon een paar grote, 
middelmatige en kleine voeten onderscheiden. De sporen waren vers. Het moesten 
die van Intshu tshuna, Winnetou en Nsho-tshi zijn geweest, die, om ons te 
misleiden, het kamp aan de zuidkant hadden verlaten en later naar het noorden 
waren omgebogen. Wij moesten de goudvindplaats in het zuiden vermoeden. Mocht ik 
verder gaan? Bij hun terugkomst zouden zij op mijn spoor stuiten en kunnen 
menen, dat ik hen toch nagegaan was. Ik deed het niet. Ik wilde ook niet naar 
het kamp teruggaan en liep dus in oostelijke richting door. Even later stuitte 
ik op een tweede spoor. Dit bleek afkomstig van vier mannen, die laarzen met 
sporen hadden gedragen. Dadelijk dacht ik aan Santer en zijn makkers. Dit spoor 
liep in de richting waar de opperhoofden zich moesten bevinden, en kwam uit 
struikgewas waaruit een paar eiken oprezen. Ik drong de struiken binnen en vond 
er de vier paarden vastgebonden, waarop Santer en zijn mannen de vorige dag 
hadden gereden. Aan de grond was te zien dat zij hier overnacht hadden. Zij 
waren dus wel teruggereden! Waarom? In elk geval om wille van ons. Winnetou 
moest hun plan goed doorzien hebben en Sam had zich niet vergist, maar werkelijk 
twee ogen gezien. Hij had de spion door zijn verkeerd optreden evenwel al 
verjaagd, nog eer het schot viel. Wij waren afgeluisterd. Santer had ons beloerd 
en wachtte op het ogenblik, waarop het opperhoofd zich afzonderde. Maar zijn 
kamp was tamelijk ver van het onze verwijderd. Hoe kon hij ons van deze plek in 
het oog houden? Ik bekeek de bomen beter. Zij waren hoog, maar niet dik en 
gemakkelijk te beklimmen. De schors van de ene stam leek door sporen beschadigd. 
Zij waren naar boven geklommen en hadden in de kruin precies kunnen zien wie ons 
kamp verlieten.

De schrik sloeg mij om het hart! Waarover hadden wij gesproken, vlak voor Sam 
die ogen zag? Dat Intshu tshuna met zijn kinderen goud wilde gaan halen! Dat 
moest de spion gehoord hebben. In alle vroegte was hij in de eik geklommen en 
had het drietal zien weggaan. Hij was hen even later met zijn drie helpers 
gevolgd. Winnetou, zijn vader en zijn zuster liepen gevaar! Ik moest die 
struikrovers dadelijk nazetten. Ik had niet meer de tijd het kamp te 
waarschuwen. Ik maakte een van de vier paarden los, bracht het de struiken uit 
en sprong in het zadel, waarna ik in galop het spoor van de schurken volgde, dat 
zich al gauw verenigde met dat van Intshu tshuna. Gezien de kans dat ik dit 
spoor bijster zou raken, zocht ik naar oriënteringspunten. Winnetou had over een 
berg, Nuggct Tsil, gesproken. Nuggets zijn goudkorrels in allerlei afmetingen en 
tsil is het Apache-woord voor berg. De vindplaats moest hoog liggen. Ik keek om 
me heen. Recht voor me uit lagen enkele flinke heuvels, met bos begroeid. Een 
daarvan moest de ‘nuggetberg’ zijn.

Het oude paard dat ik in mijn haast had genomen, draafde mij niet snel genoeg. 
In de vaart rukte ik een tak van een struik en zette het daarmee aan. Het spande 
zich tot het uiterste in en ik liet al gauw de vlakte achter mij. Ik reed de 
heuvels in. Het spoor was er nog, maar even later raakte ik het kwijt. De 
bergbeken hadden hier veel steengruis achtergelaten. Ik steeg evenwel niet af, 
want ook degenen die ik zocht, moesten het dal voor mij uit hebben betreden.

Even later opende zich rechts een zijdal, ook met een steenachtige bodem. Nu 
moest ik nagaan of zij rechtsaf of rechtdoor waren gegaan. Ik sprong uit het 
zadel en onderzocht het steengruis. Het spoor was onduidelijk, maar ik vond het 
toch. Het liep het zijdal in. Ik steeg weer op en volgde het. Al spoedig 
splitste het pad zich cn weer moest ik afstijgen. Dit kon zich nog vaker 
voordoen en het paard zou slechts een belemmering zijn. Ik bond het aan een boom 
en rende te voet verder, nadat ik het spoor had bepaald.

Door de smalle rotsachtige kloof, die nu kurkdroog was, rende ik verder. De 
angst gaf mij vleugels en beroofde mij van mijn adem. Op een scherpe kam moest 
ik blijven staan om mijn longen rust te gunnen. Daarna daalde ik af. Het spoor 
verd ween plotseling in het bos. Ik vloog tussen de bomen door. Zij weken meer 
en meer uiteen en het werd lichter. Ik moest een open plek naderen. Nog eer ik 
die bereikte, hoorde ik schoten. Vlak daarop klonk een schrikwekkende kreet. Het 
was de doodsschreeuw van de Apaches. Ik rende niet meer, ik verplaatste mij met 
grote sprongen, als een roofdier dat zich op zijn prooi werpt. Nog een schot en 
nog een! Dat was het dubbelloops geweer van Winnetou geweest; ik herkende het 
aan de klank. Hij leefde dus nog! Nog een paar sprongen en ik stond aan de rand 
van de open plek. Wat ik zag, deed mij verstarren! Op de kleine open plek lagen 
Intshu tshuna en zijn dochter. Ik kon niet uitmaken of zij nog leefden. Dicht 
bij hen z^t Winnetou achter een rotsblok. Hij was bezig zijn buks weer te laden. 
Links van mij stonden twee kerels achter de bomen verscholen met het geweer in 
de aanslag, gereed Winnetou neer te schieten, zodra hij zich blootgaf. Rechts 
van mij sloop een derde tussen de bomen om hem van achteren aan te vallen. De 
vierde lag vlak voor me, dood, met een schot door het hoofd. Die twee waren voor 
het opperhoofd het gevaarlijkst. Ik greep de beredoder en schoot beiden neer. 
Zonder het geweer opnieuw te laden, rende ik de derde na. Hij had mijn schoten 
gehoord en zich snel omgekeerd. Hij zag me naderen, legde op mij aan en schoot. 
Ik sprong opzij, hij raakte me niet. Hij gaf het op en vluchtte het bos in. Ik 
rende hem na. Het was Santer. Ik wilde hem in handen hebben. Maar de afstand 
tussen hem en mij was te groot geweest; in het bos verloor ik hem al gauw uit 
het oog. Ik moest mij op zijn voetstappen oriënteren. En daarbij bleef ik 
geleidelijk achter. Ik ging dan ook terug, overwegend dat Winnetou meer behoefte 
aan mij had. Toen ik de open plek weer bereikte, knielde hij naast zijn vader en 
zuster neer en onderzocht gejaagd of zij nog leefden. Zodra hij mij zag, stond 
hij op. Er lag een blik in zijn ogen, die ik nooit zal vergeten. Er sprak een 
haast waanzinnig verdriet uit. ‘Mijn broeder Old Shattcrhand ziet wat er gebeurd 
is. Nsho- tshi, de beste en mooiste dochter van de Apaches, zal de steden van de 
bleekgczichten niet zien. Zij leeft nog, maar zij zal de ogen wel niet meer 
opslaan.’

Ik kon geen woord uitbrengen en geen enkele vraag stellen. Wat had ik moeten 
vragen? Ik zag wat er gebeurd was, ja. Zij lagen in een grote plas bloed naast 
elkaar. Intshu tshuna was door het hoofd en Schone Dag door de borst geschoten. 
Hijmoest op slag dood zijn geweest. Zij ademde nog, maar reutelend, en de 
prachtige bronskleur van haar gezicht werd geleidelijk valer.

Opeens bewoog Nsho-tshi zich. Zij draaide het hoofd naar de plek waar haar vader 
lag en sloeg moeizaam de ogen op. Zij zag Intshu tshuna in zijn bloed liggen en 
schrok. Zij leek zich te bedenken, herinnerde zich wat er gebeurd was en greep 
naar haar hart. Zij voelde het warme wegstromende bloed en er ontsnapte haar een 
diepe reutelende zucht. ‘Nsho-tshi, mijn lieve enige zuster!’ zei Winnetou, met 
een klank in zijn haperende stem, die niet onder woorden te brengen is.

‘Winnetou, broeder,’ fluisterde het meisje. ‘Wreek... wreek... mij!’ Haar blik 
dwaalde van hem naar mij en een blij, maar dadelijk wegstervend lachje speelde 
om haar bleke lippen. ‘Old... Shatter...hand,’ hijgde zij. ‘Je bent... hier... 
Nu... sterf ik... zo..

Meer verstonden wij niet; de dood liet haar niet uitspreken maar sloot haar mond 
voorgoed. Mijn hart leek uiteen te springen. Ik hijgde naar lucht. Ik sprong op 
uit mijn geknielde houding en stiet een schreeuw uit, die door de bossen op de 
heuvels werd weerkaatst. Ook Winnetou stond op, traag, alsof een loden last hem 
drukte. Hij sloeg de armen om mij heen en zei:

‘Zij zijn dood. Het nobelste opperhoofd van de Apaches en Nsho-tshi, mijn 
zuster, die jou haar ziel had geschonken. Zij stierf met jouw naam op de lippen, 
broeder, mijn broeder.’

‘Dat zal mij altijd bijblijven,’ antwoordde ik. Hierna nam zijn gezicht een heel 
andere uitdrukking aan en zijn stem klonk als het dreigend rommelen van de 
donder, toen hij vroeg: ‘Heb je gehoord wat haar laatste wens was?’

‘Ja.’

ik zal haar wreken, zoals nooit tevoren een moord gewroker werd! Weet je wie de 
moordenaars waren? Bleekgezichten, die wij niets gedaan hadden. Zo is het altijd 
gegaan en zo zal het blijven gaan tot de laatste rode mens vermoord is. Al zou 
hij een natuurlijke dood sterven, moord zou het zijn, een moord aan mijn volk 
gepleegd. Wij wilden naar de steden van die misdadige bleekgezichten. Nsho-tshi 
wilde als een blanke squaw worden, want zij hield van jou en meende jouw liefde 
te winnen als zij zich de kennis en gewoonten van de blanken eigen maakte. Zij 
heeft het met haar leven betaald. Of wij liefhebben, maakt geen verschil: waar 
een bleekgezicht zijn voet zet, gaan wij te gronde. Er zal een klacht gaan door 
de stammen van de Apaches en het wraakgehuil zal klinken in elke plaats waar een 
stamgenoot woont. De ogen van alle Apaches zijn nu op Winnetou gericht, die de 
dood van zijn vader en zuster zal wreken. Luister wat ik bij deze twee doden 
plechtig beloof. Ik zweer bij de Grote Geest en bij al mijn dappere voorvaderen 
die in de eeuwige jachtvelden vertoeven, dat ik van nu aan elke blanke die ik 
ontmoet, met het geweer dat aan de hand van mijn vader is ontvallen, zal...’

‘Zwijg!’ viel ik hem huiverend in de rede, want ik wist zeker dat

zich aan zijn eed zou houden. ‘Zwijg! Mijn broeder Winnetou

mag nu niet zweren... nu niet!

‘Waarom nu niet?’ vroeg hij haast driftig.

‘Een eed moet in rust des harten worden afgelegd.’

‘Oef! Mijn hart is op dit ogenblik zo rustig als het graf, waarin

ik deze doden zal leggen. Zo min als het hen nooit terug zal

geven, zomin zal ik een woord van wat ik zweer, terugn...’

‘Zeg niet meer!’ viel ik hem weer in de rede. Zijn fonkelende

ogen keken mij haast dreigend aan.

‘Wil Old Shatterhand mij beletten, mijn plicht te doen? Moeten oude vrouwen mij 
bespuwen, moet ik door mijn volk w orden uitgestoten, omdat ik niet durf wreken 
wat hier gebeurd is?’

‘Natuurlijk niet. Ook ik wil de moordenaar gestraft zien. De drie anderen zijn 
al gestraft. De vierde is wel gevlucht, maar ontkomt ons niet.’

‘Hoe zou hij ontkomen!’ zei de Apache heftig. ‘Maar ik sta niet tegenover hem 
alleen. Hij deed als zoon van het blanke ras, dat ons vernietigt. Dat ras draagt 
de schuld en ik zal het ter ver-antwoording roepen!’

Trots en hoog opgericht stond hij voor mij, een krijger die zich, ondanks zijn 
jeugd, de koning van de zijnen voelde. Hij zou ongetwijfeld zijn doel bereiken. 
Hij zou alle krijgers van de Indianenstammen bijeenroepen om een strijd op grote 
schaal tegen de blanken te beginnen, een wanhopige strijd, die bij voorbaat 
beslist was en in het Wilde Westen honderdduizenden slachtoffers zou maken. Op 
dit ogenblik werd beslist of de tomahawk van de dood verbitterd zou woeden. Ik 
zei: ‘Doe wat je wilt. Luister tevoren evenwel naar een verzoek, mogelijk het 
laatste dat ik je zal doen. Voldoe je er niet aan, dan zul je de stem van je 
blanke vriend en broeder niet meer horen. Daar ligt Nsho-tshi. Je zegt dat zij 
van mij hield en zij is niet mijn naam op de lippen gestorven. Ook van jou hield 
zii. van mij als vriend, van jou als broeder en jij hebt deze liefde niet minder 
gekoesterd. Bij deze liefde, die ons gezamenlijk toebehoorde, smeek ik je, deze 
eed nu niet af te leggen, maar pas wanneer de stenen van het graf zich boven de 
nobelste dochter van de Apaches hebben gesloten!’

Ernstig, haast somber keek hij me aan en daarna richtte zijn blik zich op de 
doden. Zijn trekken werden zachter en hij sloeg de ogen weer op.

‘Mijn broeder Old Shatterhand heeft macht over de harten van hen met wie hij 
verkeert. Nsho-tshi zou aan zijn verzoek voldaan hebben en daarom doe ik het. 
Pas wanneer mijn ogen deze doden niet meer zien, zal beslist worden of de 
Mississippi het bloed van blanken en roden naar de zee zal voeren. Ik heb 
gezegd. Howgh!’

De angst viel van mij af. Ik had de ramp voorlopig kunnen voor-komen. Dankbaar 
drukte ik hem de hand. ‘Mijn rode broeder begrijpt dat ik de schuldige geen 
genade wil schenken. Hij zal zo zwaar gestraft worden als hij verdient. Hij mag 
niet de kans krijgen te ontsnappen. Laat Winnetou zeggen hoe wij hem zullen 
achtervolgen.’

‘Mijn voeten zijn gebonden,’ zei hij, nu weer somber. ‘De gewoonten van mijn 
volk gebieden mij, bij mijn doden te blijven tot zij begraven zijn. Pas dan mag 
ik wraak zoeken.’

‘Wanneer zal de begrafenis plaatsvinden?’

‘Daarover moet ik met mijn krijgers spreken. Of wij begraven de doden hier, waar 
zij gestorven zijn, of wij brengen ze naar de pueblo, waar zij bij de hunnen 
zullen rusten. Maar al worden zij hier begraven, het zal dagen duren eer aan 
alle eisen is voldaan, die bij de begrafenis van een zo machtig opperhoofd 
worden gesteld.’

‘Dan zal de moordenaar zeker ontkomen!’

‘Nee. Al kan Winnetou hem niet nazetten, anderen kunnen dat voor hem doen. Laat 
mijn broeder mij zeggen hoe het komt, dat hij hier is.’

Nu wij zakelijk met elkaar spraken, was hij even beheerst als altijd. Ik 
vertelde hem wat hij wilde weten en hij dacht na. In die stilte hoorden wij een 
zware zucht van de plaats waar de twee schurken lagen, die ik meende 
doodgeschoten te hebben. Haastig gingen wij kijken. De een had een kogel door 
het hart, de andere was getroffen zoals Nsho-tshi en leefde neg. Hij kwam juist 
bij. Zonder begrip staarde hij ons aan, onduidelijke woorden mompelend. Ik bukte 
mij en riep:

‘Man, herken je me niet? Zie je wie er naast je staat?’

Hij spande zich in om zijn gedachten te verzamelen. Zijn blik

verhelderde en zacht vroeg hij:

‘Waar... waar is... Santer?’

‘Ontsnapt,’ zei ik.

‘Waar... waarheen?’

‘Weet ik niet. Geef ons een aanwijzing. Je andere makkers zijn

dood en jij bent het over enkele minuten ook. Aan de rand van

het graf zou ik me beteren! Waar komt Santer vandaan?’

‘Weet... ik... niet.’

‘Heet hij Santer?’

‘Heeft... veel... namen.’

‘Wat is hij eigenlijk?’

‘Weet... ik... ook... niet.’

‘Ken je hier iemand, in een van de forten misschien?’

‘Nee.’

‘Waar wilden jullie heen?’

‘Ner... gens... Daar... waar... goud... buit.’

‘Struikrovers van beroep dus! Walgelijk! Waarom over vielen jullie de twee 
Apaches en het meisje?’

‘Nug...nuggets.’

‘Jullie konden van die nuggets niets afweten.’

‘Wilden... naar... naar...’

Hij hield op. Het spreken viel hem moeilijker. Ik raadde wat hij bedoelde en 
vroeg: ‘Jullie hoorden dat de Apaches naar het Oosten gingen en namen aan, dat 
zij goud bij zich hadden?’ De stervende knikte.

‘En jullie wilden hen beroven? Maar jullie begrepen dat wij op onze hoede waren 
en jullie in het oog hielden, en daarom reden jullie door en kwamen pas later 
terug, toen wij geen argwaan meer koesterden?’ Weer knikte hij.

‘ Jul lic zijn ons nagereden en hebben ons ‘s avonds afgeluisterd?’

‘Ja, Santcr.’

‘Het was Santer zelf dus! Vertelde hij wat hij gehoord had?’

‘Apaches... Nugget Tsil... nuggets halen... vroeg...’

‘Zoals ik dacht. Jullie zaten in de struiken en hebben ons uit de bomen bespied. 
Jullie wilden weten waar de Apaches het goud haalden?’

Hij had de ogen gesloten en antwoordde niet.

‘Of wilden jullie hen bij hun terugkomst aanvallen om...’

Winnetou zei:

‘Mijn broeder hoeft niets meer te vragen, want dit bleekgezicht kan niet meer 
antwoorden; hij is dood. Deze blanke honden wilden ons geheim ontdekken, maar 
zij kwamen te laat. Wij waren al op de terugweg toen zij ons hoorden naderen. Z 
j hebben zich tussen de bomen verscholen en op ons geschoten. Intshu tshuna en 
Schone Dag vielen neer, mij ging de kogel rakelings langs de arm. Ik schoot op 
de een, maar die sprong juist achter een stam. Mijn tweede kogel doodde een 
ander. Ik zocht dekking achter die steen, maar die zou mij niet gered hebben als 
mijn broeder Old Shatterhand niet was gekomen. Twee van hen bedreigden mij van 
voren, de derde had mij van achteren aangevallen, waar ik geen dekking had. Zijn 
kogel zou mij getroffen hebben. Ik hoorde de stem van Old Shatterhands beredodcr 
en wist dat ik gered was. Nu is mijn blanke broeder op de hoogte en zal horen 
hoe men Santcr moet grijpen.’

‘Wie krijgt deze taak?’

‘Old Shatterhand zelf. Hij zal het spoor van de vluchteling weten te vinden.’

‘Ja. Maar terwijl ik het moeizaam zoek, zal er veel tijd verlopen.’

‘Nee, mijn broeder hoeft het niet te zoeken, het zal ongetwijfeld naar zijn 
paarden leiden. Daar moet hij eerst heengaan. Er groeit gras op de plek waar hij 
heeft overnacht en Old Shatter- hand zal kunnen zien waar Santer gebleven is.’

‘En daarna?’

‘Mijn broeder neemt tien krijgers mee, volgt hem en grijpt hem. De andere 
twintig krijgers zendt hij naar mij, opdat zij met mij de dodenklacht 
aanheffen.’

‘Dat zal ik doen en ik hoop het vertrouwen van mijn rode broeder niet te 
beschamèn.’

‘Old Shatterhand zal optreden zoals Winnetou zelf dat zou doen. Howgh!’

Hij gaf mij de hand. Ik drukte die, boog mij nog eenmaal over de gezichten van 
de doden en liet hem achter. Aan de rand van de open plek keek ik om. Winnetou 
bedekte hun gezicht en stiet daarbij de doffe klaaglijke klanken uit, waarmee 
Indianen hun doodsiiederen beginnen. Ook mij werd het verdriet haast te machtig. 
Maar ik had een taak te vervullen en rende de weg terug die ik gekomen was. Ik 
was het geheel met Winnetou eens geweest. Maar terwijl ik over de al genoemde 
kam klom, bedacht ik mij.

Santer zou in de eerste plaats snel hebben willen vluchten. Als hij eerst naar 
zijn kamp was gegaan, had hij tijd verspeeld. Dat had hij alleen terwille van 
een paard kunnen doen. Maar als hij nu eens het paard had gevonden dat ik aan 
een boom had gebonden? Santer moest gevlucht zijn langs de weg die hij gekomen 
was. Hij had het paard moeten zien. Bij die gedachte repte ik mij nog meer. Ik 
vloog de heuvel af, in angstige spanning of ik het paard nog zou aantreffen. Het 
bleek verdwenen te zijn! Ik hield me niet lang op en rende het ravijn door. Ik 
kon me hier nog haasten, want in het steengruis zou het zoeken naar een spoor 
toch nutteloos zijn geweest. Pas in het dal zocht ik grondig naar sporen. Het 
gelukte mij niet, de bodem was ook hier nog hard. Tien minuten later kwam ik op 
zachter terrein. Hier moesten indrukken in de grond tc vinden zijn. Ik werd 
teleurgesteld. Hoe ik ook zocht, hoe ik ogen en brein iaspandc - ik moest 
aannemen dat Santer hier niet geweest was. Hij moest het ravijn hogerop, waar de 
rotsen geen sporen achterlieten, hebben verlaten. Het kon niet anders. Wat moest 
ik doen? Teruggaan om ginds naar zijn spoor te zoeken? Het kon uren duren eer ik 
het vond en zoveel tijd mocht ik niet verspillen. Ik kon beter hulp in ons kamp 
gaan halen. En dat deed ik. Het was een langere afstand dan ik ooit gelopen had, 
maar ik hield vol. Winnetou had mij niet tevergeefs geleerd hoe ik moest 
voorkomen, buiten adem en vermoeid te raken. Voor dat doel laat men het 
lichaamsgewicht op slechts één been rusten en gaat, als het vermoeid raakt, op 
het andere over. Zo kan

men uren aaneen hardlopen, zonder uitgeput te raken. Gezonde longen heeft men er 
wel voor nodig. Dicht bij mijn doel gekomen, sloeg ik af naar Santers kamp. Drie 
paarden stonden er tussen de struiken. Ik besteeg er een en nam de andere twee 
aan de teugel mee. Ver na de middag bereikte ik ons kamp. Sam riep al uit de 
verte: ‘Waar heb je gezeten, man? Je bent de maaltijd misgelopen en ik...’ Hij 
zweeg plotseling, staarde naar de paarden en riep: ‘Wat drommel, je bent te voet 
weggegaan en komt te paard terug. Ben je paardendief geworden?’

‘Dat niet. Die paarden heb ik veroverd.’

‘Op wie?’ • •

‘Zie je dat niet? Ik herkende ze dadelijk en jij hebt toch ook goede ogen.’

‘Ja. Ik zag ook dadelijk van wie zij waren, maar ik kon het niet geloven. Het 
zijn de paarden van Santer en zijn makkers. Er is er een weg.’

‘Dat gaan wij zoeken, met de ruiter die erop zit.’

‘Maar hoe komt...’

‘Zwijg, Sam,’ zei ik. ‘Er is iets ernstigs gebeurd, een grote ramp. Wij moeten 
dadelijk weg.’

‘Weg? Waarom?’

‘Ik gaf hem geen antwoord, maar riep de Apaches bijeen en stelde hen op de 
hoogte van de dood van Intshu tshuna en zijn dochter. Na mijn woorden bleef het 
doodstil. Misschien geloofde men mij niet. Mijn mededeling was te gruwelijk. Na 
vertelde ik wat er zich had afgespeeld, en ik voegde eraan toe: ‘Laten mijn rode 
broeders nu zeggen wie beter de toekomst heeft voorspeld, Sam Hawkens of uw 
medicijnman. Lntshu tshuna en Nsho-tshi zijn gestorven omdat zij niet bij mij 
zijn gebleven. Winnetou heb ik kunnen redden. Brengt mijn aanwezigheid dus dood 
of leven?’

Nu twijfelden zij niet meer en er steeg een jammeren op, dat tot ver in de 
omtrek te horen moest zijn. Woedend liepen de roodhuiden dooreen, zwaaiden hun 
wapens en hun gezicht v. as vertrokken van verdriet. Pas na enige tijd was ik in 
staat, mijn stem hoorbaar te maken:

‘Laten de krijgers van de Apaches zwijgen!’ beval ik. ‘Dit jammeren dient tot 
niets. Wij moeten de moordenaar nazetten!" ‘.fa, ja, ja!’ riepen zij en sprongen 
naar hun paarden. ‘Bedaart!’ beval ik. ‘Mijn rode broeders weten nog niet eens. 
wat zij te doen hebben. Ik zal het hun zeggen.’ Zij verdrongen zich dadelijk om 
mij en ik kon nauwelijks op mijn benen blijven staan. Als Santer bij ons was 
geweest, hadden zij hem verscheurd. Hawkens, Parker en Stone stonden zwijgend 
bijeen. Het nieuws had hen verpletterd. Zij kwamen nu naar me toe en Sam zei:

‘Het is alsof ik een klap op mijn hoofd heb gekregen. Het wil nog niet tot me 
doordringen. Ontzettend, ontzettend! Dat lieve mooie meisje. Altijd zo 
vriendelijk voor ons geweest en nu opeens dood! Ik heb het gevoel...*

‘Later, Sam,’ zei ik haastig. ‘Nu moeten wij de moordenaar grijpen. Praten helpt 
niet.’

‘Well! Gelijk heb je. Maar weet je waar hij is?’

‘Nog niet.’

‘Dacht ik wel. Je hebt zijn spoor niet eens gevonden. Waar moeten wij het 
zeeken? Lijkt onmogelijk, in elk geval moeilijk.1 ‘Het is niet moeilijk.’

‘Nee? Hm! Je wilt ons zeker naar het ravijn hebben, dat hij aan de zijkant heeft 
verlaten? Daar kunnen we lang zoeken.’

‘Ik had het niet over het ravijn.’

‘Dan ben ik nieuwsgierig wat je zult voorstellen. Een greenhorn heeft ook wel 
eens een goed idee, maar...’

‘Nu geen woord over greenhorns! Daarvoor ben ik niet in de stemming. Ik ben 
kapot van verdriet, spaar me je grappen.’

‘Grappen? Kom nou! Wie denkt dat ik dit als een grap opvat, zal ik van hier naar 
Californië slaan! Ik begrijp alleen niet hoe je Santer wilt vinden, zonder dat 
wij zijn spoor zoeken op de plek waar jij het kwijtgeraakt bent.’

‘Dan zouden wij lang moeten zoeken, zoals je zelf zei. En als wij zijn spoor 
vonden, zouden wij het over bergen en door dalen en door de bossen moeten 
volgen, wat ook veel tijd zou kosten. Wij moeten iets anders doen. Als ik die 
bergen daar bekijk, geloof ik dat zij niet in de andere overgaan; het is een 
aparte groep...’

‘Ja, dat is zo. Ik ken de streek hier vrij goed. Hier is een vlakte en aan de 
andere kant ook. Die bergen horen niet tot een of andere keten, maar staan 
afzonderlijk in de prairie.’

‘Prairie? Er groeit dus gras?’

‘Ja, overal, net als hier.’

‘Dat had ik gehoopt. Santer mag in of tussen die bergen rijden waar hij wil, 
maar zodra hij ze verlaat, komt hij op de open prairie en daar moet hij een 
spoor achterlaten.’

‘Dat is zeker!’

‘Luister dan. Wij verdelen ons in twee groepen en rijden om de bergen heen, wij 
vier blanken rechts en de tien Apaches die Win-netou mij toegewezen heeft, 
links. Aan de andere kant ontmoeten wij elkaar en horen dan, welke groep het 
spoor gevonden heeft. Ik reken er vast op, dat het gevonden wordt en daarna 
kunnen wij het volgen.’

Sam keek van opzij naar mij op en leek niet bepaald voldaan. ‘Lack-a-day! Waarom 
kon ik dat niet bedenken? Dat is de eenvoudigste en veiligste manier. Een kind 
zou het begrijpen, als ik me niet vergis!’

Me bent het dus met me eens, Sam?’

‘Volkomen, man! Kies maar vlug tien roodhuiden.’

‘Ik zal de beste ruiters meenemen. Wie weet hoe lang wij Santer moeten nazetten. 
Wij zullen ook voldoende levensmiddelen meenemen. Als jij de streek kent, weet 
je misschien ook, hoeveel tijd wij nodig zullen hebben om aan de andere kant van 
de bergen te komen.’

‘Als wij vlug rijden, zal dat altijd nog ruim twee uur vergen.’ Ik koos tien 
Apaches uit, die mij dankbaar waren, want zij wilden liever de moordenaar 
nazetten dan klaagliederen zingen bij de doden. De andere twintig legde ik 
zorgvuldig uit, hoe zij

Winnetou konden bereiken. Zij reden dadelijk weg.


20. De achtervolging

Kort daarna vertrokken mijn tien Apaches, die links met een bocht naar het 
westen om de bergen zouden rijden, terwijl wij de oostelijke bocht zouden maken. 
Toen wij vieren tenslotte ook opstegen, reed ik eerst naar Santers kamp en zocht 
een plek waar de hoef van het door mij tevoren bereden paard een diepe indruk 
had achtergelaten. Van deze afdruk maakte ik een nauwkeurige kopie op papier. 
Sam keek hoofdschuddend en lachend toe.

‘Hoort het bij het landmetersvak, paardehoeven te tekenen?’

‘Nee, maar een woudloper moet het kunnen.’

‘Waarom?’

‘Soms kan het hem van pas komen.’

‘Ik zie niet in hoe.’,

‘Later misschien wel. Als ik een paardespoor vind, vergelijk ik het met deze 
tekening.’

‘Aha! Ja, lang niet kwaad bedacht! Heeft meneer dat ook uit

zijn boeken?’

‘Ik heb het zelfbedacht.’

‘Er zijn dus gedachten die er plezier in hebben bij je op te komen? Als ik dat 
verwacht had, hihihi.’

‘Pshavv! Zij zullen zich bij mij prettiger voelen dan onder jouu pruik, Sam!’

‘Goed zo!’ riep Will Parker, ‘laat u door hem niet op uw nummer zetten, sir! Wij 
weten al lang, dat u hem de baas bent.’

‘Stil!’ schreeuwde Sam, zogenaamd boos. ‘Wie is hier de baas1] En het is een 
belediging, mij altijd bij mijn pruik te grijpen. Dai kan ik niet toestaan!’

‘Wat wil je ertegen doen?’

‘Ik doe je de pruik cadeau; dan ben ik het ding kwijt en je merkt vanzelf, welke 
gedachten eronder huizen. Overigens heb ik toch toegegeven, dat het idee van 
onze greenhorn zo kwaad niet is. Hij had alleen de tien Apaches die aan de 
andere kant om de bergen rijden, ook zo’n tekening van een paardehoef moeten 
geven.*

‘Dat leek me niet nodig,’ zei ik. ‘Waarom niet?’

‘Zij zijn toch niet in staat, een paardespoor met deze tekening te vergelijken. 
Zij hebben in dit opzicht geen ervaring en zouden aan een tekening weinig 
hebben. Bovendien ben ik over-tuigd, dat zij Santers spoor niet zullen vinden.’

‘Ik beweer het tegendeel. Niet wij, maar zij zullen het vinden, want Santer zal 
zeker naar het westen rijden.’

‘Dat weet ik nog niet.’

‘O nee? Toen wij hem ontmoetten, ging hij naar het westen. Dat zal hij nu ook 
doen.’

‘Ik geloof er niets van. Het is een sluwe kerel, die zo spoorloos verdwijnen 
kan. Hij zal raden dat wij denken wat jij nu zegt. En daarom zal hij 
waarschijnlijk naar het oosten vluchten. Dat ligt toch voor de hand.’

‘Zoals jij het voorstelt wel. Laten wij hopen dat het klopt.’ Ook wij gaven onze 
paarden de sporen en draafden over de prairie weg, waarbij wij de noodlottige 
bergen voortdurend aan onze linkerhand hielden. Wij zochten steeds zachte bodem, 
waar Santer, indien hij er geweest was, sporen moest hebben achtergelaten. 
Onophoudelijk waren onze blikken op de grond gericht Hoe sneller wij reden, hoe 
scherper wij moesten opletten, omdat het spoor ons gemakkelijk kon ontgaan. 
Anderhalf uur later hadden wij onze halve cirkel om de berg bijna voltooid. Toen 
zagen wij eindelijk een donkere strook, die voor ons uit dwars door het gras 
liep. Het was een spoor, en wel van een ruiter, dus waarschijnlijk het door ons 
gezochte. Wij stegen af en ik volgde het spoor, tot ik een duidelijke afdruk 
vond. Die vergeleek ik zorgvuldig met de tekening en de overeenkomst was zo 
groot, dat het duidelijk was dat Santer hier gereden had. ‘Je hebt toch wel iets 
aan zo’n tekening,’ zei Sam. ‘Ik zal het onthouden.’

‘Ja, doe dat,’ zei Parker. ‘En onthou nog iets!’

‘Wat dan?’

‘Dat de leermeester nu al iets van zijn leerling kan leren!’

‘Will, wil je me soms kwaad maken9 Dal gelukt je niet, als ik me niet vergis, 
hihihi!’ zei Sam lachend. ‘Het is toch een eer voor de leermeester, als zijn 
leerling hel zo ver brengt? Bij jou heb ik nooit op zulke fraaie resultaten 
hoeven rekenen. Hoeveel jaar span ik me nu al in, van jou een woudloper te 
maken,

en het is vergeefse moeite. Jij zult op je oude dag niets kunnen verleren, omdat 
je in je jonge jaren niets geleerd hebt.’

‘Hou maar op! Je zou mij ook het liefst een greenhorn noemen, je kunt niet 
zonder dat woord en Old Shatterhand zal het wel niet meer willen horen.’

kDat ben je ook en wat voor een. Een oude greenhorn, die zich voor deze jonge 
hier moet schamen, die hem in alles de baas is, als ik me niet vergis!’

Ondanks deze woordenwisseling waren wij het erover eens, dat het spoor van 
Santer nauwelijks ouder dan een paar uur kon zijn. Het liefst waren wij het 
dadelijk gevolgd, maar wij moesten op de tien Apaches wachten en dat duurde 
helaas drie uren. Ik stuurde een van hen naar Winnetou, met de boodschap dat wij 
het spoor gevonden hadden. De koerier kon bij zijn opperhoofd blijven. Wij reden 
in oostelijke richting verder. In dit vergevorderd jaargetijde hadden wij 
nauwelijks twee uren meer, eer het donker zou worden en daarin moesten wij een 
zo groot mogelijke afstand afleggen, daar wij niet konden rijden zonder het 
spoor voor ons te zien.

Wij namen aan dat Santer van de avond en de nacht gebruik zou maken om een zo 
groot mogelijke voorsprong op ons te krijgen. Hij moest begrijpen dat hij 
achtervolgd werd. Wij had-den morgen een zware rit voor de boeg, die vertraagd 
en bemoeilijkt zou worden doordat wij zijn spoor in het oog moesten houden, 
terwijl zijn vlucht door niets werd vertraagd. Wel moest hi j, als hij ‘s nachts 
doorreed, vroeg moe zijn en zichzelf, en zijn paard nog meer, een flinke rust 
gunnen, waardoor wij mogelijk onze achterstand min of meer konden inhalen. De 
door Winnetou en zijn vader ‘Nugget-bergen’ genoemde heuvels bleven snel achter 
ons en wij hadden nu de vlakke prairie voor ons, die eerst met struiken was 
begroeid en later alleen met gras, aanvankelijk groen, later dor. Het spoor 
bleef duidelijk, want Santer had grotendeels vlug gereden en de hoever: van zijn 
paard hadden diepe indrukken achtergelaten. Toen de duisternis begon te vallen, 
stegen wij af en volgden het spoor, dat wij lopend beter zagen dan te paard, nog 
zo lang mogelijk. Zodra wij het n iet meer zagen, sloegen wij ons kamp op, 
gelukkig op een plek waar het gras weer tamelijk groen was. Wij sloegen onze 
dekens om en strekten ons uit. Het was een koude nacht en ik merkte dat mijn 
makkers telkens wakker werden. Zelf had ik toch niet kunnen slapen. De 
gewelddadige dood van Intshu tshuna en zijn dochter hield mij uit de slaap. 
Zodra ik de ogen sloot, zag ik hen weer voor mij liggen in een plas bloed en 
hoorde ik de laatste woorden van Nsho-tshi. Ik verweet me nu, dat ik niet 
vriendelijker tegen haar was geweest en dat ik me tegenover haar vader niet 
duidelijker had uitgelaten tijdens dat bewuste gesprek. Ik had bijna het gevoel, 
haar daardoor de

dood te hebben ingejaagd. Tegen de ochtend werd het nog kouder en ik stond op en 
probeerde door heen en weer te lopen warm te worden. Sam Hawkens merkte het en 
vroeg: ‘Verkleumd? Je had een kruik mee naar het Westen moeten nemen. Die hebben 
greenhorns altijd bij zich. Geef mij mijn oude jas maar. Daar gaat geen 
Indianenpijl door en ook geen kou. Wil je die lenen? Hihihi!’

Door de onaangename koude waren allen al wakker eer het licht* werd en zodra wij 
het spoor min of meer konden zien, stegen wij op en reden verder. Onze paarden 
waren uitgerust en moesten het ‘s nachts ook koud hebben gehad. Zij draafden 
tenminste alsof zij warm wilden worden, zonder dat wij ze hoefden aan te 
moedigen. Nog altijd waren wij in de prairie. Het terrein begon te golven. Op de 
hoogten was het gras dor en hard, in de laagten groener en malser. Soms vonden 
wij een poel, waar wij de paarden lieten drinken. Terwijl het spoor aanvankelijk 
vrijwel oostelijk had gelopen, boog het tegen de middag af naar het zuiden. 
Hawkens trok een bedenkelijk ge-zicht. Ik vroeg wat hij dacht en hij zei: ‘Als 
mijn vermoedens juist zijn, zal onze inspanning wel te-vergeefs zijn.’

‘Waarom denk je dat?’

‘Die schurk is glad. Hij lijkt naar de Kiovva’s te willen vluchten.’

‘Nee, dat zal hij niet doen!’

‘Waarom niet? Moet hij voor jouw plezier soms in de prairie blijven om zich in 
de kraag te laten vatten? Kom nou! Hij zal aan zijn veiligheid denken. Hij moet 
al lang begrepen hebben dat onze paarden beter zijn dan zijn paard. Hij begrijpt 
dat wij hem zullen inhalen en is op de sluwe gedachte gekomen, bescherming bij 
de Kiowa’s te zoeken.’

‘Zouden die hem wel zo vriendelijk ontvangen?’

‘Reken maar. Hij hoeft maar te vertellen dal hij Intshu tshuna en Nsho-tshi 
heeft doodgeschoten en zij zullen hem met gejuich inhalen. Proberen, of we hem 
voor de avond nog kunnen achterhalen.’

‘Hoe oud zou zijn spoor zijn?’

‘Daar gaat het niet om. Dit stuk heeft hij ‘s nachts afgelegd. Moeten wachten 
tot wij zijn kampplaats bereiken. Dan kunnen wij zien hoe oud zijn spoor nu is. 
Hoe langer hij gerust heeft, hoe eerder wij hem inhalen.’

Tegen de middag bleek waar Santer gerust had. Wij zagen dat zijn paard was gaan 
liggen. Het was doodmoe geweest, dat hadden wij tevoren al aan de sporen gezien. 
De ruiter had zich blijkbaar even uitgeput gevoeld, want het nieuwe spoor 
schatten wij op nog geen twee uur oud. Hij kon zich verslapen hebben. De 
voorsprong van zijn nachtelijke rit hadden wij dus ingehaald. Wij zaten hem 
zelfs een half uur dichter op de hielen dan de vorige dag, toen wij de 
achtervolging inzetten. Zijn spoor liep nu vrijwel recht naar het zuiden, langs 
de grote boog van de noorderarm van de Red River. Wij zetten alles op alles om 
hem voor de avond te grijpen.

‘s Middags hadden wij opnieuw groen prairie voor onsen later zelfs struiken. Na 
zorgvuldig onderzoek van het spoor schatten wij Santers voorsprong op niet meer 
dan een half uur. Voor ons was de einder donker.

‘Dat is bos,’ zei Sam. ‘We zullen wel aan een zijriviertje van de Red River 
komen. Ik had liever prairie gehad.* Ik was dat met hem eens, want op de prairie 
konden wij vooruit zien, terwijl wij in het bos gemakkelijk in een hinderlaag 
konden lopen. Nu wij zo snel reden, konden wij het terrein onmogelijk eerst 
verkennen. Sam had gelijk. Wij kwamen aan een riviertje, waardoor geen water 
stroomde, maar dat op de lagere plekken poelen vertoonde. Langs de oevers 
stonden bomen en struiken; het was geen echt bos, het waren grotere en kieinere 
boomgroepen op verschillende afstanden van de oevers. Tegen de avond zaten wij 
de schurk zo dicht op de hielen, dat wij hem elk ogenblik in zicht konden 
krijgen. Wij verdubbelden onze inspanning. Ik reed alleen voorop, omdat mijn 
Hatatitla het snelst was en zijn krachten het minst had verbruikt. Ook voldeed 
ik, door de spits te nemen, aan een innerlijke drang. Ik had de slachtoffers 
zien liggen en ik wilde de moordenaar grijpen. Ik was niet vervuld van drift of 
wraakzucht, maar verlangde er hevig naar, de schuldige gestraft te zien. Wij 
reden door de verspreide boomgroepen langs de linkeroever van het riviertje. 
Toen ik als eerste de laatste bomen bereikte, zag ik het spoor naar rechts 
afbuigen en in de vrijwel droge bedding verdwijnen. Ik hield mijn paard in, om 
mijn makkers van mijn ontdekking in kennis te stellen en dat was ons geluk, want 
terwijl ik de rivierbedding met mijn blik volgde, ontdekte ik nog iets, dat mij 
ertoe bewoog, mij haastig tussen het geboomte terug te trekken. Vijfhonderd pas 
van ons af lag nog een bosje, op de rechteroever. Daar reden Indianen hun 
paarden af. Ik zag palen in de grond staan, verbonden door riemen, waaraan vlees 
hing. Was ik maar een paardelengte doorgereden, zij zouden mij gezien hebben. Ik 
steeg af en wees op het gevaar. ‘Kiowa’s!’ zei een Apache.

‘Ja,’ zei Sam. ‘De duivel moet die Santer wel heel erg liefhebben, dat hij hem 
op het nippertje deze hulp laat vinden. Ik strekte mijn tien vingers al naar hem 
uit. Maar hij ontkomt ons toch niet.*

‘Het is geen sterke troep Kiowa’s.’ zei ik. ‘Hm. We zien alleen degenen die aan 
deze kant van de bomen zijn. Aan de andere kant kunnen er meer lopen. Zijn op 
jacht geweest en drogen nu hun vlees.*

‘Wat doen we, Sam? Omkeren en zover mogelijk teruggaan?’

‘Ik denk er niet aan. We blijven hier.’

‘Dat is veel gevaarlijker!’

‘Welnee.’

‘Een van die Indianen zou hier kunnen komen.’

‘Vast niet. Ze zijn op de andere oever en bovendien wordt het

straks donker. Daarna verlaten zij hun kamp niet meer.’

‘Maar hoe voorzichtiger wij zijn, hoe beter.’

‘En hoe meer angst wij hebben, hoe groter greenhorns wij zijn!

Ik ‘zeg je dat wij voor die Kiowa’s even veilig zijn alsof wij in

New York waren. Zij komen niet hier, maar wij gaan naar hen

toe. Ik moet die Santer hebben, al moest ik hem uit duizend

Kiowa’s te voorschijn halen!’

‘Je bent nu, wat je mij altijd verwijt, namelijk onvoorzichtig.’

‘Wat? Sam Hawkens onvoorzichtig? Laat me niet lachen, hihihi! Dat heeft niemand 
me nog verweten! Jij bent anders zo bang niet; je gaat een grizzly met een mes 
te lijf. Vanwaar die angst opeens?’

‘Dat is geen angst, maar voorzichtigheid. Wij bevinden ons te dicht bij de 
vijand.’

‘Te dicht? Belachelijk! Wij komen zelfs nog dichterbij. Wacht maar, tot het 
donker is.’

Zo kende ik hem niet. De dood van het ‘lieve knappe meisje’ had hem zo geschokt, 
dat hij wraak zocht. De Apaches waren het met hem eens, Parker en Stone ook en 
ik kon dus niets beginnen. Wij bonden onze paarden vast en gingen zitten, in 
afwachting van de duisternis.

Ik moet toegeven dat de Kiowa’s geen enkel teken van verontrusting gaven. Zij 
reden of liepen over de open plek, schreeuwden tegen elkaar en gedroegen zich 
alsof zij zich in hun veilig en goed bewaakt Indianendorp bevonden. ‘Zie je wel 
hoe argeloos ze zijn?’ zei Sam. ‘Die denken vandaag niet aan gevaar.’

‘Als je je niet vergist!’

‘Sam Hawkens vergist zich nooit!’

‘Pshaw! Ik zou je het tegendeel kunnen aantonen. Ik heb het gevoel dat ze 
komedie spelen.’

‘Ik heb het gevoel!’ zei Sam kwaad. ‘Dat zeggen oude vrouwen ook, denk daaraan. 
Waarom zouden die roodhuiden komedie spelen?’

‘Om ons te lokken,’ zei ik.

‘Dat is overbodig, wij komen uit onszelf wel.’

‘Je denkt toch ook, dat Santer bij ze is?’ vroeg ik nu.

‘Vast en zeker! Toen hij hier aankwam, heeft hij ze gezien cn

is de droge rivier overgestoken!’

‘En zou hij hun niet verteld hebben, wat er gebeurd is en waar-om hij 
bescherming bij ze zoekt?’ 

‘Ook een vraag! Dat spreekt vanzelf.’

‘Dan moet hij ook verteld hebben, dat zijn achtervolgers hem vermoedelijk dicht 
op de hielen zaten.’

‘Voor mijn part.’

‘En dan verbaast het mij, dat de Kiowa’s in het geheel geen

voorzorgsmaatregelen hebben genomen.’

‘Mij niet. Zij denken dat wij er nu nog niet kunnen zijn. Zij

zullen ons morgen pas verwachten. Zodra het donker genoeg is,

sluip ik naar de overkant en neem poolshoogte. Daarna zien

wij wel wat wij doen. Ik moet die Santer hebben!’

‘Goed dan ga ik mee.’

‘Hoeft niet.’

‘Volgens mij wel.’

‘Als Sam Hawkens op verkenning uitgaat, heeft hij geen hulp nodig. Ik neem jou 
niet mee. Ik ken je zogenaamde menslie-vendheid. Ik denk dat je die moordenaar 
het leven wilt schenken.’

‘Ik zou er niet aan denken!’

‘Houd je maar niet zo.’

‘Ik meen wat ik zeg,’ verzekerde ik hem. ‘Ik wil Santer ook hebben en ik wil hem 
levend hebben, om hem aan Winnetou te kunnen brengen. Maar zou ik zien dat wij 
hem levend niet in handen krijgen, dan zou ik hem een kogel door het hoofd 
schie-ten. Neem dat van mij aan.’

‘Precies: een kogel door het hoofd. Je wilt niet dat hij gemarteld wordt. Ik ben 
er ook geen voorstander van, maar deze schurk gun ik van harte de marteldood. 
Wij grijpen hem en brengen hem naar Winnetou. Moet overigens eerst weten hoeveel 
Ki-owa’s er zijn.’

Ik zei maar niets meer, want Sams woorden hadden de Apaches wantrouwend gestemd. 
Zij wisten dat ik Rattler een pijnlijke dood had willen besparen en wat lag voor 
hen meer voor de hand, dan dat ik ook nu dergelijke voornemens koesterde. Ik 
deed dus, alsof ik me naar Sam schikte. De zon was al enige tijd onder en de 
schemering viel in. Bij de Kiowa’s werden verscheidene vuren ontstoken. De 
vlammen laaiden hoog op. Dat zijn de voorzichtige roodhuiden anders niet gewend 
en meer dan tevoren raakte ik ervan overtuigd, dat zij ons in de val wilden 
lokken. Wij moesten geloven dat zij onkundig waren van onze aanwezigheid en hen 
gaan overrompelen. Als wij dat deden, zouden wij hun recht in de armen lopen. 
Terwijl ik dit bedacht, meende ik een geruis te horen dat niet door een van ons 
veroorzaakt werd. Het klonk achter mij en ik was de laatste in onze rij. Ik 
luisterde scherp en het geruis herhaalde zich. Een licht geritsel in de struiken 
was het. maar niet afkomstig van een gladde tak; wel van een rank met stekels, 
want het geluid was schoksgewijs te horen geweest, alsof stekels

het telkens onderbraken. Dadelijk wist ik waar ik de oorzaak moest zoeken. 
Achter mij stond tussen drie dicht opeen groei-ende bomen een braamstruik, 
waarvan een rank in beweging was gebracht. Misschien door een klein dier, en dan 
was er niets aan de hand. Maar wij moesten voorzichtig zijn. Er kon een man 
zitten en dat moest ik weten. Bij de Kiowa’s laaiden de vuren nog hoog op. Het 
schijnsel bereikte ons op de andere oever niet, maar voorwerpen tussen mij en 
dat schijnsel moest ik kunnen zien. Ik moest dus naar de andere kant van de 
braamstruik sluipen en wel zeer voorzichtig. Ik stond op en slenterde weg, maar 
niet in de richting die ik wenste. Toen ik ver genoeg weg was, ging ik terug en 
benaderde het bosje nu van de andere kant. Dichtbij de rand ging ik liggen en 
kroop langzaam naar de braamstruik, die ik ongezien bereikte. Ik kon de struik 
bijna aanraken en erachter gloeiden de vuren aan de overkant. Op enkele plaatsen 
kon ik er doorheen kijken, overigens was de struik te dicht. En ja, daar hoorde 
ik weer het geritsel, ergens aan de kant van de struik. Ik kroop erheen en zag 
mijn vermoeden bevestigd. Er had een man, een Indiaan, in de struik gezeten en 
hij wilde zich nu verwijderen. Hij moest geritsel veroorzaken, maar trachtte het 
met tussenpozen te doen, waarin hij meesterlijk slaagde. In plaats van een luid 
geritsel was er nu van minuut tot minuut niets te horen dan een vaag knetteren, 
als van dor stro. Ik had het kunnen horen omdat ik zo dicht bij de struik lag. 
Het kunststuk was bijna volbracht. Zijn lichaam was al vrij, zijn schouder met 
arm, hals cn hoofd zat nog in de braamstruik. Ik kroop naar de Indiaan toe tot 
ik vlak achter hem lag. Hij raakte meer cn meer los. Zijn schouder kreeg hij 
vrij, daarna zijn hals en zijn hoofd en alleen zijn arm moest hij nog 
terugtrekken. Ik richtte me op de knieën op, greep hem met de linkerhand bij de 
keel en sloeg hem met de rechtervuist op het hoofd. Hij bleef liggen.

‘Wat was dat?’ vroeg Sam aan de andere kant aan zijn makkers. ‘Hoorden jullie 
niets?*

‘Old Shatterhands paard stampte,’ zei Dick.

‘Hij is weg. Waar zou hij zitten?’mopperde Hawkens. ‘Als hij

maar geen demme dingen doet.’

‘Die?’ zei Parker. ‘Die heeft nog nooit domme dingen gedaan en hij zal het ook 
wel nooit doen.’

‘Hoho! Hij is in staat naar de Kiowa’s te gaan, om die Santer het leven te 
redden.’

‘Nee, dat zal hij niet doen. Hij wurgt die moordenaar liever dan hem te laten 
ontsnappen. Hij heeft zich deze moord erg aangetrokken. Dat heb jij toch ook 
gezien?’

‘Best mogelijk. Maar ik neem hem toch niet mee, als ik de Kiowa’s besluip. Ik 
heb niets aan hem. Ik wil die kerels tellen en de plaatselijke gesteldheid 
opnemen; dan kunnen wij bepa-len hoe wij moeten aanvallen. Voor een greenhorn is 
hij heel bekwaam, maar hij is niet in staat, bij zulke vlammen het leger van de 
Kiowa’s te benaderen. Die roodhuiden weten dat wij komen. Zij zullen de oren 
spitsen, zodra zij iets horen.’ Ik stond op, schoot op hem af en zei:

‘Vergis je niet, Sam. Je dacht dat ik weg was en hier sta ik. Kan ik sluipen of 
niet?’

‘Lieve help!’ zei hij verbluft. ‘Ben je daar werkelijk? Nee, we hebben je niet 
gehoord.’

‘Een bewijs, dat jou ontbreekt wat nrj volgens jou zou mankeren. Overigens zijn 
er nog meer dan ik, zonder dat jij dat weet.’

‘Wat bedoel je?’

‘Ga maar naar die braamstruik. Dan kun je het zelf zien, Sam.’ Hij stond op en 
de anderen volgden hem. ‘Hallo!’ riep hij. ‘Daar ligt een Indiaan. Hoe komt die 
hier?’

‘Laat hem dat zelf maar vertellen.’

‘Hij is dood.’

‘Nee, ik heb hem alleen verdoofd.’

‘Waar? Hier toch niet?’

‘Ja zeker! Hij lag in de bramen verscholen en ik hoorde hem. Toen hij eruilkwam 
om weg te sluipen, gaf ik hem een klap. Je hebt het zelf gehoord, want je vroeg 
er nog naar en het geluid werd als het stampen van mijn paard verklaard.’

‘Behold, dat klopt. Die roodhuid zat daar dus en heeft alles gehoord wat wij 
zeiden. Goed datje hem onschadelijk hebt gemaakt. Binden en knevelen, als ik me 
niet vergis! Maar wat had hij hier te zoeken? Hij moet hier eerder zijn geweest 
dan wij.’

‘Vraag jij zoiets, Sam, terwijl je een ander een greenhorn noemt? Hij was er 
eerder dan wij, want de Kiowa’s verwachtten ons. Wij volgden Santers spoor en 
moesten hier komen. Zij wilden ons verwelkomen en om niet te laat te zijn, 
zetten zij hier een wacht uit, die ze moest waarschuwen. Wij hebben vlug 
gereden, misschien was hij hier pas toen wij verschenen. Wij hebben hem 
overrompeld en hij moest in de’braamstruik wegkruipen.’

‘Hij had toch naar de overkant kunnen vluchten?’

‘Daar had hij geen tijd meer voor, want dan hadden wij hem zien lopen en 
dadelijk geweten dat de Kiowa’s op onze komst voorbereid waren. Misschien heeft 
hij zich ook opzettelijk verscholen om ons te beluisteren.’

‘Heel goed mogelijk,’ zei Sam. ‘Hoe het zij, het is een geluk dat

je hem betrapt hebt! Nu moet hij ons een en ander vertellen.’

‘Hij zal wel oppassen. Je krijgt geen woord uit hem.’

‘Goed, dan niet. Wij weten toch wel waar we aan toe zijn en

wat ik niet weet, kom ik gauw genoeg te weten, want ik ga nu

naar de overkant.’

‘En komt misschien niet terug.’

‘Waarom niet?’

*De Kiöwa’s zullen je vasthouden. Je zegt zelf dat ze bij die felle vuren heel 
moeilijk te besluipen zijn.’

‘Door jou, door mij niet. We doen het dus, zoals ik gezegd heb: ik ga naar de 
overkant en jij blijft hier.’ Hij zei het zo heerszuchtig, dat ik meende mij te 
moeten verzetten.

‘Sam, je bent jezelf vandaag niet. Denk je soms datje mij kunt

commanderen?’

‘Natuurlijk denk ik dat.’

‘Hoor eens Sam,’ zei ik nuchter, ‘dan vergis je je toch. Ik weet wel dat jij de 
eerste bent geweest, die mij in de bekwaamheden van het Wilde Westen heeft 
onderwezen. Maar ik heb daarna vorderingen gemaakt, terwijl ik je op de eerste 
verkenningsrit al had laten zien dat ook een nieuweling zijn verstand kan 
gebruiken. In dit geval heeft Winnetou mij opgedragen, Santer te achtervolgen; 
jou niet. Ik ben verantwoordelijk als er iets fout gaat. Daarom gaat het, zoals 
ik wil.*

‘Maak je niet belachelijk,’ spotte hij. ‘Je bent een greenhorn en ik een ervaren 
woudloper. Dat moet je inzien, als je niet ondankbaar wilt zijn. Je praatjes 
veranderen niets aan mijn besluit: ik ga en jij blijft hier.’

En hij ging. De Apaches namen het hem kwalijk en ook Stone zei nijdig: ‘Wat 
mankeert hem vandaag! U van ondankbaarheid te beschuldigen! Terwijl wij zonder u 
niet meer in leven zouden zijn. Heeft hij u soms ook het leven gered?’

‘Laat hem gaan,’ zei ik. ‘Het is een prachtkerel, zo klein als hij is, en wat 
hij nu doet, pleit voor hem. Zijn woede over de dood van Intshu tshuna en 
Nsho-tshi maakt hem roekeloos. Zijn opwinding kan hem gemakkelijk tot daden 
brengen die hij anders zou vermijden. Blijf hier tot ik terugkom, ook al vallen 
er schoten. Kom me alleen te hulp als ik roep.’ Ik liet mijn beredoder achter, 
zoals Sam zijn Liddy had laten liggen en ging weg. Ik had gezien dat Hawkens 
vlak bij ons kamp de bedding was overgestoken. Hij wilde het kamp dus van deze 
kant besluipen. Dat leek mij verkeerd, ik was iets an- ders van plan. De Kiowa’s 
wisten dat wij ons stroomopwaarts van hen bevonden en zouden aan die zijde dus 
extra waakzaam zijn. Daarom was het niet verstandig van Hawkens, hen juist daar 
te besluipen. Ik wilde het van de andere kant doen. Aanvankelijk liep ik langs 
onze oever, maar ver genoeg ervan verwijderd om veilig te zijn voor het 
schijnsel van de vuren aan de overkant. Toen het bosje daar ophield, brandden er 
geen vuren meer en de bomen onderschepten het schijnsel. Het was nu donker om 
mij heen en ongezien bereikte ik de overkant van de bedding. Ik bevond me nu 
onder de bomen, ging liggen en kroop vooruit. Er brandden acht vuren. Dat was te 
veel, want ik telde nog geen veertig Indianen. De vlammen moesten ons alleen 
vertellen waar het kamp van de Kiowa’s lag. De roodhuiden zaten onder de bomen 
in groepjes bijeen en hadden de geweren naast zich liggen. Het zou slecht met 
ons afgelopen zijn, indien wij in deze val waren gelopen! De val was overigens 
zo opzichtig opgesteld, dat alleen een onnozel man erin had kunnen lopen. Ik zag 
de paarden van de roodhuiden ver in de prairie grazen. Graag had ik een groepje 
beluisterd, zo mogelijk dat van de aanvoerder, want daar zou ik stellig te horen 
krijgen wat ik wilde weten. Maar waar was de aanvoerder? Natuurlijk in het 
gezelschap van Santer. Ik schoof van boom tot boom om de vluchteling te 
ontdekken. Eindelijk zag ik hem. Hij zat bij een viertal Indianen, die geen van 
allen als opperhoofd waren gekleed. Volgens Indiaans gebruik moest de oudste van 
hen evenwel de aanvoerder zijn. Ik kon niet zo dicht naderen als ik wilde, want 
er was hier geen kreupelhout waarin ik dekking vond. Er stonden maar een paar 
bomen zodanig, dat hun gezamenlijke schaduwen mij een twijfelachtige veiligheid 
boden. Omdat er acht vuren brandden, wierp elke stam meer dan een schaduw, 
halfschaduwen, die heen en weer gleden en het bosje iets spookachtigs gaven. 
Gelukkig spraken de Indianen luid, want zij wilden niets verborgen laten. Wij 
moesten hen zien, maar ook horen. Ik bereikte de genoemde schaduw en bleef daar 
liggen, omstreeks twaalf stappen van Santers groep verwijderd. Het was een 
waagstuk, want de andere roodhuiden hadden mij nog gemakkelijker kunnen zien dan 
deze groep. Santer bleek het hoogste woord te voeren. Hij vertelde over 
‘m^get-bergen’ en verzocht de Indianen, er met hem naar toe te rijden om 
de’schat van de Apaches in handen te krijgen. ‘Kent mijn broeder nauwkeurig de 
plek waar die schat ligt?’ vroeg de oudste van de vier Indianen.

‘Nee, dat wilden wij te weten komen, maar de Apaches kwamen te vlug terug. Wij 
verwachtten dat zij zo lang bij de bergplaats zouden blijven, dat wij ze 
bespieden konden.’

‘Dan hoeven wij niet te zoeken. AI gingen er tien maal tien mannen met u mee, 
zij zouden niets vinden. Maar omdat mijn broeder onze ergste vijand met zijn 
dochter heeft doodgeschoten, zullen wij graag later met hem naar die plek rijden 
en hem helpen zoeken. Maar eerst moeten wij uw achtervolgers grijpen en dan 
Winnetou doden.’

‘Winnetou? Die zal er toch wel bij zijn?’

‘Nee, die mag zijn doden niet verlaten en zal ook het grootste deel van zijn 
krijgers bij zich hebben. Een kleinere groep is u nagereden en zal wel door Old 
Shatterhand worden aangevoerd, de blanke hond, die ons opperhoofd de knieën 
heeft verbrijzeld. Die troep zullen wij straks in handen krijgen!’

‘En dan rijden wij naar de nugget-berg om Winnetou koud te maken en het goud te 
zoeken.’

‘Dat gaat niet zo vlug als mijn broeder denkt. Winnetou moet zijn vader en zijn 
zuster begraven en daarbij mag hij niet gestoord worden, want dat zou de Grote 
Geest ons nooit vergeven. Maar als hij daarmee klaar is, overvallen wij hem. Hij 
zal nu niet naar de steden van de bleekgezichten gaan, maar naar huis 
terugkeren. Wij gaan in hinderlaag of lokken hem naar ons toe, zoals wij het nu 
Old Shatterhand doen. Ik wacht alleen tot mijn verkenner terugkomt, die zich aan 
de overkant schuilhoudt. Ook de wachten ver buiten het kamp hebben mij nog geen 
bericht gezonden.’

Ik schrok. Er waren dus wachten buiten het bosje. Als Sam Hawkens hen eens niet 
opmerkte en tussen hen raakte! Ik had het nog niet gedacht, of ik hoorde een 
aantal stemmen schreeuwen. De aanvoerder sprong op en luisterde. Ook de andere 
Kio- wa’s luisterden zwijgend. Een groepje naderde het bos. Vier Indianen die 
een blanke meesleepten. Bij verzette zich vruchteloos. Hij was niet gebonden, 
maar werd door Indiaanse messen in bedwang gehouden. Die blanke was - de 
roekeloze Sam! En ik mocht hem niet indesteek laten, al zou ik mijn leven wagen. 
‘Sam Hawkens!’ riep Santer, die de kleine trapper herkende. ‘Good evening, sir! 
Mij had je hier zeker niet verwacht?’

‘Schurk, rover, moordenaar!’ riep Sam onbevreesd en hij greep zijn vijand bij de 
keel. ‘Daar heb ik je eindelijk. Nu krijg je je verdiende loon, als ik me niet 
vergis!’

Santer verdedigde zich en de roodhuiden trokken Sam van hem af. Er ontstond 
verwarring, waarvan ik gebruik maakte. Ik trok de beide revolvers en stond met 
een sprong tussen de Indianen. ‘Old Shatterhand!’ riep Santer en hij draafde 
verschrikt weg. Ik stuurde hem twee kogels na, die hem niet raakten, vuurde ook 
op de Indianen, die verbijsterd achteruitdeinsden en riep Sam toe:

‘Kom mee, blijf vlak achter me!’

De roodhuiden leken verlamd van schrik. Zij deden niets, al had ik op hen 
geschoten, zij het op ongevaarlijke plaatsen. Ik greep Sams arm en trok hem mee 
het bosje in en tenslotte in de bedding. Er was nauwelijks een minuut verlopen. 
‘The devil, dat was op het nippertje!’ zei Sam, zodra wij veilig op de bodem 
stonden, ik werd door die schurken...’

‘Vertel me dat later maar,’ zei ik haastig. Ik liet zijn arm los en begon de 
bedding af te rennen, want wij moesten zorgen dat wij buiten bereik van de 
Indiaanse geweren kwamen. De overrompelde Kiowa’s kwamen al weer tot zichzelf. 
Achter ons gilden .’ij zo luid, dat ik Sams stappen niet meer hoorde. Er knalden 
schoten en het was een hels kabaal. Waarom ik niet stroomopwaarts naar ons kamp 
vluchtte? Daarvoor had ik een goede reden. De indianen konden ons op de donkere 
rivierbodem niet zien en zouden waarschijnlijk stroomopwaarts naar ons zoeken, 
waar zij ons kamp vermoedden. Wij waren stroomafwaarts dus veiliger en konden 
later met een boog naar ons kamp terugkeren.

Zodra ik meende ver genoeg te zijn, bleef ik staan. Jn de verte gilden nog de 
Indianen. Maar om mij heen bewoog zich niets. ‘Sam!’ riep ik gedempt. Geen 
antwoord. ‘Sam, hoor je me?’ vroeg ik luider. Nog geen antwoord. Waar zat hij? 
Hij was mij toch wel gevolgd? Zou hij gevallen zijn en niet meer kunnen lopen? 
Ik was over opgedroogd slijk met diepe scheuren gevlucht en soms door diepe 
poelen. Ik nam patronen uit mijn gordel, laadde mijn revolvers weer en ging 
zoeken. Het rumoer bij de Kiowa’s hield aan. Toch waagde ik mij steeds 
dichterbij, tot ik weer tegenover het bosje stond, op de plek waar ik Sam had 
gezegd mij te volgen. Ik had hem niet gevonden. Hij zou het wel niet met mij 
eens zijn geweest en dadelijk de andere oever hebben beklommen. Maar daar was 
hij in het lichtschijnsel van de vuren geraakt en de Kiowa’s moesten de 
vluchteling ontdekt en mogelijk al weer gegrepen hebben. Dom van de kleine Sam, 
die zich vandaag zo eigenwijs toonde. Weer maakte ik me bezorgd om hem. Ik trok 
me uit de omgeving van het bosje terug, tot waar ik niet meer gezien kon worden 
en ging in een grote boog naar ons kamp. Daar verkeerden ailen in de grootste 
opwinding. Roden en blanken verdrongen zich om mij en Dick Stone riep 
verwijtend:

‘Sir, waarom hebt u ons verboden u te volgen, al zouden er schoten vallen? Wij 
hebben met ongeduld gewacht tot u ons zou roepen. Gelukkig dat u tenminste terug 
bent en ongedeerd.’ is Sam niet hier?’ vroeg ik.

‘Hier? Hoe kunt u dat vragen? Hebt u niet gezien wat hem over-komen is?’

‘Wat dan?’

‘Toen u weg was, bleven wij hier afwachten. Na enige tijd hoorden wij een paar 
roodhuiden schreeuwen. Toen werd het weer stil. Maar opeens hoorden wij 
revolverschoten en dadelijk daarna werd er gegild. Er knalden geweren en wij 
zagen Sam te voorschijn komen.’

‘Waar??

‘Ginds bij het bosje op deze oever.’

‘Net wat ik dacht! Ik heb Sam nog nooit zo roekeloos meegemaakt. Ga verder.’

‘Hij rende naar ons toe, maar een aantal Kiowa’s zat hem op de hielen en haalde 
hem in. Hij werd gegrepen. Wij zagen het duidelijk in het felle licht van de 
vuren en wilden hem te hulp kom:n. Maar eer wij bij hem waren, hadden zij hem al 
naar de overkant gebracht en waren tussen de bcm:n verdwenen. Wij waren hem 
liever nagegaan, ook om Santer in handen te krijgen. Maar u had het verbodenen 
wij hebben het niet gedaan.’

‘Heel verstandig, want jullie elf mannen hadden niets bereikt

en waren geen van allen levend teruggekomen.’

‘En wat moeten we nu doen, sir? Sam is gevangen genomen!’

‘Helaas wel, en dat voor de tweede keer.’

‘Voor de...’

‘Ja. Na de eerste keer had ik hem bevrijd. Was hij mij gevolgd, dan was hij nu 
bij ons. Maar hij is nu eenmaal eigenwijs.’ Ik vertelde wat er gebeurd was. Toen 
ik ophield, zei Parker: ‘U gaat vrij uit, sir. U hebt meer gedaan dan menig 
ander zou hebben durven doen. Sam heeft zichzelf in de nesten gewerkt, maar wij 
kunnen hem er toch niet in laten zitten.’

‘Nee, hij moet eruit. Maar het zal ons nu heel wat moeilijker vallen dan de 
eerste keer. Het is twaalf tegen veertig man, die er slechts op wachten, 
aangevallen te worden. En nu zij Sam in handen hebben, wachten zij nog harder op 
de aanval. Maar ik zie geen andere oplossing. Overdag kunnen wij nog veel minder 
een aanval op dat bosje doen.’

‘Well, dan vallen wij vannacht nog aan.’

‘Kalm aan maar! Eerst overleg plegen.’

‘Doe dat dan, sir! Maar mag ik inmiddels naar de overkant sluipen om de stand 
van zaken op te nemen?’

‘Ja, maar wacht nog een poosje, tot de Kiowa’s minder op hun hoede zijn. En dan 
ga je niet alleen; ik zal met je meegaan en misschien nemen wij de anderen ook 
dadelijk mee.’

‘Prachtig, sir! Dat staat me aan. De anderen ook dadelijk meenemen, dat lijkt al 
op een overval. We zullen onze plicht doen. Zes tot acht Kiowa’s neem ik alleen 
voor mijn rekening en Dick Stone wil er minstens zoveel hebben. Wat jij Dick?’

‘Yes, net wat je zegt, Will,’ zei Stone. ‘Het komt mij op een paar meer of 
minder niet aan, als wij er Sam mee terugkrijgen. Hij is anders zo geslepen, 
maar hij had zeker een slechte dag.’ Het was wel een heel slechte dag voor Sam 
geweest. In stilte overlegde ik, hoe wij hem het best konden bevrijden. Mijn 
leven wilde ik voor hem wagen, maar had ik het recht, terwille van hem ook dat 
van de Apaches op het spel te zetten? Misschien konden wij met list beter ons 
doel bereiken, terwijl wij minder gevaar liepen. Dat moest blijken wanneer wij 
naar de overkant gingen. Om op alles voorbereid te zijn, wilde ik de Apaches 
meenemen. Mogelijk zou blijken dat een onverhoedse aanval in ons voordeel was.

Voorlopig moesten wij afwachten, want wij merkten dat het aan de overkant nog 
zeer rumoerig was. Geleidelijk werd het rustiger en werd de stilte alleen nog 
door krachtige tomahawk- slagen verstoord. De Indianen kapten hout van de bomen. 
Zij leken van plan te zijn, de vuren tot aan de ochtend met die ongewone felheid 
te laten branden. Tenslotte verstomden ook de bijlslagen. De sterren gaven 
middernacht aan en het leek mij tijd te worden, aan de slag te gaan. De paarden, 
die achter moesten blijven, bonden wij goed vast, zodat zij niet konden 
weglopen. Ik keek nog of de Kiowa goed gebonden was en de prop in de mond had. 
Hierna verlieten wij ons kamp en sloegen de weg in die ik tevoren langs de 
bedding was gevolgd. Toen wij ter hoogte van het bosje onder de laatste bomen 
stonden, gaf ik de Apaches bevel, daar onder leiding van Dick Stone achter te 
blijven en geen gerucht te maken. Met Wil! Parker ging ik verder. Tegen de oever 
aan de overkant gingen wij liggen. Het was doodstil om ons heen. Langzaam kropen 
wij vooruit. De acht vuren laaiden nog hoog op. Ik zag dat er grote hoeveelheden 
dikke takken op geworpen waren. Dat maakte mij wantrouwend. Wij schoven verder 
naar voren en zagen niemand. Tenslotte overtuigden wij ons, met inachtneming van 
de grootste voorzichtigheid, dat het bosje verlaten was. Er was geen Kiowa meer 
te bekennen. ‘Zij zijn weggeslopen,’ zei Parker verbluft. ‘En zij hebben de 
vuren nog zo fel opgestookt.’

‘Om hun aftocht te dekken. Omdat de vuren branden, zouden wij denken dat zij er 
nog waren.’

‘Zouden zij voorgoed zijn weggegaan?’

‘Ik denk het wel. Sam is een goede buit voor ze, die willen zij in veiligheid 
brengen. Het kan ook zijn, dat zij iets beramen.’

‘Wat bedoelt u?’

‘Ons aan de overkant te overrompelen, zoals wij hen hier gedaan zouden hebben.’

‘Behold, dat zou best kunnen. Dat moeten wij voorkomen, sir!’ in elk geval. Wij 
moeten naar de overkant om onze paarden in veiligheid te brengen. Misschien is 
het overbodig, maar zeker is zeker.’

Wij gingen terug naar de Apaches en haastten ons naar ons kamp, waar wij alles 
in goede orde aantroffen. Maar de Kio- wa’s konden ook later nog komen. Wij 
stegen dan ook op en reden een eind de prairie in, waar wij opnieuw ons kamp 
opsloegen. Kwamen de Kiowa’s nog, dan zouden zij ons niet meer op de oude plek 
aantreffen en moesten wachten tot het licht werd om ons te kunnen zoeken. De 
gevangene hadden wij meegenomen.

Ook voor ons zat er niets anders op dan tot de morgen geduld te oefenen. Zodra 
het begon te schemeren, stegen wij op, reden naar ons eerste kamp en zagen dat 
er niemand was geweest. Wij staken de bedding over. De vuren in het bosje waren 
gedoofd en hadden grote hopen as achtergelaten, het enige teken, dat hier de 
vorige dag zoveel leven had geheerst. Wij onderzochten de sporen. Van de plek 
waar ik de paarden had gezien, liep het gezamenlijk spoor van de Kiowa’s naar 
het zuidoosten. Zij hadden kennelijk afgezien van een gevecht met ons, dat hun 
geen voordeel meer kon opleveren, omdat wij gewaarschuwd waren. Sam hadden zij 
meegenomen, waarover Stone en Parker zich zeer opwonden. Ook mij speet het van 
onze goede Sam en ik was bereid alles te doen, wat kans van slagen leek te 
hebben, om hem te bevrijden.

‘Als wij hem niet helpen, wordt hij aan de paal doodgemarteld,’ jammerde Stone. 
>

‘Welnee,’ bemoedigde ik. ‘Wij hebben ook een gevangene, een gijzelaar voor hem.’

‘Zouden zij dat weten?’

‘Dat moet wel. Sam zal het hun wel vertellen. Wij behandelen onze gevangene 
zoals hij wordt behandeld.’

‘Maar dan moeten wij de Indsmen nu dadelijk nazetten.’

‘Nee, ik laat me door die roodhuiden niet om de tuin leiden.’

‘Wat bedoelt u?’

‘Waar denk je dat zij heengereden zijn?’

‘Naar hun dorp.’

‘Mis! Zij gaan naar de Nugget-berg.’

‘Naar de... behold! Denkt u dat, sir?’

‘Het is zo. Ik heb gisteren een gesprek tussen Santer en de roodhuiden 
afgeluisterd. Zij gaan naar de Nugget Tsil terug. Santer voor het goud en de 
Kiowa’s om Winnetou in handen te krijgen.’

‘Maar zij mogen de begrafenis toch niet verstoren?’

‘Dat zijn zij ook niet van plan. Zij wachten tot die achter de rug is. Eerst 
doen zij alsof zij naar hun dorp terugkeren. Zij menen dat dit ons zal 
weerhouden, hen te volgen. Wij zullen naar Winnetou teruggaan, denken zij. Als 
zij enige tijd zuidoostelijk hebben gereden en zo mogelijk meer krijgers hebben 
verzameld, slaan zij af en gaan naar de Nugget-berg, waar wij ons naar hun 
mening argeloos laten overvallen en afslachten.’

‘Een mooie geschiedenis! Zullen zorgen dat er een ander slot aan komt.’ •

‘En of. Wil je de Kiowa’s nu nog nazetten?’ ik denk er niet aan. Wij moeten 
zelfs dadelijk weg om Winnetou te waarschuwen. Vindt u niet, sir?’

‘Ja.’

‘En we nemen de gevangene mee?’

‘Zeker. We binden hem op Sams Mary vast. Zodra Parker en jij dat gedaan hebben, 
vertrekken wij. Maar eerst zullen we in de bedding een poel zoeken, om de 
paarden te drenken.’ Een half uur later waren wij onderweg, slecht te spreken 
over het resultaat van onze tocht. Toen wij Santer achtervolgden, hadden wij, om 
op zijn spoor te blijven, een om A.’eg moeten m iken, daar hij van richting was 
veranderd cn in een stompe hoek had gereden. Die hoek konden wij nu afsnijden en 
even na de middag stonden wij de volgende dag dan ook al voor het ravijn dat 
naar de open plek leidde, waar de overval en de dubbele moord zich hadden 
afgespeeld. Paarden en de gevangene lieten wij onder toezicht van een Apache 
achter en wij klommen naar boven. Aan de rand van de open plek stond een wacht, 
die ons zwijgend met een handgebaar begroette. Wij zagen dadelijk hoe ijverig de 
Apaches gewerkt hadden aan de voorbereidingen voor de begrafenis van hun 
opperhoofd en zijn dochter. Ik ontdekte een stapel slanke stammen, met de 
tomahawk gekapt, die voor de bouw van een stellage moesten dienen. Er lagen ook 
grote hopen stenen en er werden er nog voortdurend meer gebracht. De Apaches die 
aan de achtervolging hadden deelgenomen, begonnen dadelijk mee te helpen. Ik 
vernam dat de begrafenis de volgende dag zou plaatsvinden. Er was een simpele 
hut opgetrokken, waarin de lijken opgebaard lagen. Winnetou bevond zich daarin. 
Men deelde hem mee dat wij teruggekomen waren en hij kwam te voorschijn. Hij was 
van nature ernstig en slechts zelden verscheen er een glimlach op zijn gezicht. 
Ik had hem nog nooit hardop horen lachen. Maar zijn mannelijke knappe trekken 
hadden ondanks deze ernst altijd van mildheid en welwillendheid gesproken en 
zijn donkere ogen keken soms heel vriendelijk. Van dat alles was geen spoor meer 
te bekennen. Zijn gezicht was hard geworden en zijn ogen hadden een sombere 
uitdrukking. Zijn gebaren waren traag en moeizaam. Zo kwam hij naar me toe, keek 
onderzoekend om zich heen, drukte mij mat de hand en keek me aan op een manier 
die mij diep schokte, terwijl hij vroeg: ‘Wanneer is mijn broeder teruggekomen?’

‘Een ogenblik geleden.’

‘Waar is de moordenaar?’

‘Hij is ons ontsnapt.’

Ik moet bekennen dat ik de ogen neersloeg bij dit antwoord. Ook Winnetou staarde 
naar de grond. Pas na lang zwijgen stelde hij de vraag:

is mijn broeder het spoor bijster geraakt?’

‘Nee, het spoor ken ik. Het zal naar hier lopen.’

‘Laat Old Shatterhand meer vertellen.’

Hij ging op een steen zitten. Ik deed hetzelfde en bracht nauw-keurig verslag 
uit van onze tocht. Zwijgend liet hij me vertellen. Daarna vroeg hij:

‘Mijn broeder weet dus niet of de moordenaar door de revo]- vcrkogels getroffen 
werd?’

Voor iedereen

‘Nee, maar ik geloof niet dat ik hem geraakt heb.’ Hij knikte traag en drukte 
mijn hand.

‘Wil mijn broeder mij vergeven dat ik daareven de vraag stelde, of hij het spoor 
bijster was geraakt? Old Shatterhand heeft gedaan wat hij kon. Sam Hawkens zal 
er spijt van hebben, dat hij zo roekeloos is geweest. Wij zullen hem zo spoedig 
mogelijk bevrijden. Winnetou denkt als zijn broeder: de Kiowa’s zullen hier 
komen, maar ons anders aantreffen dan zij verwachten. Morgen worden de graven 
over Intshu tshuna en Nsho-tshi opgetrokken. Zal mijn broeder daarbij aanwezig 
zijn?’

‘Het zou mij pijn doen, indien Winnetou het mij niet toestond.’ ik sta het niet 
alleen toe, ik verzoek het je. Je aanwezigheid zal wellicht vele blanken het 
leven redden. De bloedwet eist de dood van vele blanke mensen. Maar jouw oog is 
als de zon, die met haar warmte het ijs doet smelten en in verkwikkend water 
verandert. Wees mij vader en zuster tegelijk, sharlih!’ Er glinsterde een traan 
in zijn oog. Hij schaamde zich ervoor en niemand anders mocht deze traan zien, 
zodat hij opsprong en haastig in de hut verdween. Voor het eerst had mij me bij 
mijn voornaam Karl genoemd en ook later bleef hij deze altijd als ‘Sharlih’ 
uitspreken.

De begrafenis vond met Indiaanse plechtigheid plaats. Het lijk van Intshu tshuna 
werd op zijn paard gebonden, waarna men om het dier aarde ophoopte, tot het zich 
niet meer kon verroeren. Daarna kreeg het een kogel door het hoofd. De grond- • 
hoop werd opgehoogd tot de ruiter bedekt was en tot slot met enkele lagen stenen 
tot aan de top bekleed. Men had de overledene ook zijn medicijnen en zijn wapens 
meegegeven, met uitzondering van de zilverbuks, die Winnetou geërfd had. 
Nsho-tshi kreeg op mijn verzoek een ander graf. Ik wilde haar niet zo 
rechtstreeks onder de aarde bedolven weten. Wij plaat-sten haar in zittende 
houding tegen een stam en bouwden een holle stevige piramide van stenen om haar 
heen, waaruil aan de top de boomkruin te voorschijn kwam. Later heb ik met 
Winnetou enkele malen de graven bij de Nugget Tsil bezocht. Wij hebben ze elke 
keer ongeschonden aangetroffen.


21. Aan de Nugget-berg

Tijdens de begrafenis mocht Winnetou nog blijk geven van het grote verdriet over 
de dood van zijn vader en zuster. Daarna evenwel moest hij dit verdriet in zijn 
binnenste verborgen houden. Zo wil het de Indiaanse zedeen bovendien had hij 
zich voor te bereiden op de komst van de Kiowa’s. Hij was niet meer de door een 
zwaar verlies getroffen zoon en broer, maar de aanvoerder van zijn krijgers, met 
wie hij de aanval wilde afslaan, om de moordenaar Santer in handen te krijgen. 
Hij leek zijn plan al te hebben gemaakt, want dadelijk na de begrafenis beval 
hij de Apaches zich gereed te maken voor vertrek en de paarden uit het dal te 
halen.

‘Waarom geeft mijn broeder deze opdracht?’ vroeg ik. ‘Het terrein is zo 
onbegaanbaar, dat het heel wat moeite zal kosten, de dieren naar boven te 
brengen.’

‘Dat weet ik,’ zei hij, ‘maar ik wil het toch hebben, want daardoor wil ik de 
Kiowa’s in de val lokken. Zij hebben de moordenaar in bescherming genomen en 
moeten allen sterven.’ Zijn gezicht had bij die woorden een dreigende gesloten 
uitdrukking. Als hij zijn voornemen uitvoerde, waren de Kiowa’s verloren. Ik was 
het in dit geval niet met hem eens. Zij waren onze vijanden, maar niet schuldig 
aan de dood van Intshu tshuna en zijn dochter. Mocht ik proberen, Winnetou tot 
andere gedachten te brengen? Mogelijk haalde ik mij daarmee zijn woede op de 
hals. Overigens was de kans gunstig voor een dergelijk verzoek, want wij 
bevonden ons alleen op de open plek. De Apaches waren op zijn bevel naar de 
paarden gegaan en Stone en Parker vergezelden hen. Niemand zou het horen, als 
hij mij in zijn opwinding een antwoord gaf, dat mij in bijzijn van anderen zou 
hebben gekwetst. Ik gaf dus mijn mening over deze zaak te kennen en tot mijn 
verbazing werd hij niet woedend. Hij keek mij met grote sombere ogen aan en zei 
bedaard: ‘Dat had ik van mijn broeder kunnen verwachten. Hij acht het geen 
lafheid de vijand te ontwijken.’

‘Zo heb ik het niet bedoeld,’ legde ik uit. ‘Van ontwijken kan geen sprake zijn. 
Ik heb zelfs al overwogen, hoe wij ze allen gevangen kunnen nemen. Maar zij zijn 
niet schuldig aan wat hier is gebeurd en het zou onrechtvaardig zijn, hen 
daarvoor mede te laten boeten.’

‘Zij hebben de moordenaar beschermd en komen ons hier overvallen. Is dat niet 
voldoende reden, ze niet te ontzien?’

‘Nee, voor mij is het dat niet. Het spijt mij, dat mijn broeder Winnetou tot de 
fout vervalt, die de oorzaak van de ondergang van alle rode stammen is.’

‘Aan welke fout denkt Old Shatterhand?’

‘Deze, dat dc roden elkaar uitmoorden, in plaats van elkaar te helpen in de 
strijd tegen de gemeenschappelijke vijand van hun ras. Ik mag toch oprecht zijn? 
Wie is in het algemeen sluwer en wijzer, de rode man of het bleekgezicht?’

‘Het bleekgezicht. Ik zeg het, omdat het de waarheid is. De blanken weten meer, 
en zijn bekwamer dan wij. Zij zijn in vrijwel alle opzichten onze meerderen.’

‘Zo is het. Maar jij bent geen Indiaan zonder meer. De Grote Geest heeft jou 
gaven geschonken die ook bij de blanken schaars zijn en daarom zou ik willen dat 
jij anders denkt dan de gewone rode man. Je verstand is scherp en je blik is 
ruim, ruimer dan die van dc eenvoudige krijger. Hoe dikw ijls is tussen jullie 
de tomahawk van de strijd opgegraven! Begrijp toch dat het een langzame en 
gruwelijke zelfmoord is, die de rode mensen begaan. Intshu tshuna en Nsho-tshi 
zijn niet door rode, maar door blanke mannen gedood. Een van die blanken is naar 
de Kiowa’s gevlucht en heeft ze overgehaald, jou te overvallen. Dat is -wel een 
reden om ze hier af te wachten en verzet te bieden, maar geeft geen recht, ze 
als dolle honden neer te schieten. Bedenk dat het mensen van jouw ras zijn!’ Hij 
had rustig naar mij geluisterd. Tenslotte stak hij mij de hand toe en zei:

‘Mijn broeder Sharlih is een oprecht vriend van alle rode mensen en hij heeft 
gelijk, als hij over zelfmoord spreekt. Ik zal mij naar zijn wens voegen. Ik zal 
de Kiowa’s gevangen n?men, ze naderhand vrijlaten en alleen de moordenaar 
vasthouden.’

‘Gevangen nemen? Dat zal niet meevallen, want zij komen met een overmacht. Of 
koester jij hetzelfde plan als ik?’

‘Welk plan?’

‘De Kiowa’s naar een plek te lokken, waar zij zich niet kunnen

verdedigen.’

‘Ja, dat wil ik doen.’

‘Ik wilde het ook. Is er zo’n plek te vinden?’

‘Ja, en niet ver van hier bovendien. Een nauwe rotskloof, een smalle canon 
haast. Daarin wil ik de vijand lokken.’

‘Denk je dat dit gelukt?’

‘Ja. En als zij zich in dat ravijn bevinden, met aan weerskanten hoge 
ontoegankelijke wanden, zullen wij ze van voren en van achteren aanvallen. Zij 
zullen zich moeten overgeven, willen zij zich niet weerloos laten neerschieten. 
Ik zal hun het leven schenken en genoegen nemen met Santcr.

‘Daarvoor ben ik je dankbaar. Mijn broeder Winnetou toont zich toegankelijk voor 
een verstandig woord. Mogelijk oordeelt hij in een andere aangelegenheid even 
mild.’

‘Wat bedoelt mijn broeder Sharlih?’

‘Jij wilde wraak zweren aan alle blanken en ik heb je gesmeekt, dat niet te doen 
eer de begrafenis voorbij was. Mag ik horen wat je besloten hebt?’

Hij staarde naar de grond, sloeg plotseling de ogen op en wees naar de hut, 
waarin de doden hadden gelegen. ‘De vorige nacht heb ik bij de doden daar 
doorgebracht en ik heb geworsteld m:t mijzelf. De wraak had mij op een 
stoutmoedige gedachte gebracht. Ik wilde alle krijgers van de rode volken 
verzamelen en optrekken tegen de blanken. Waarschijnlijk zou ik verslagen zijn. 
Maar vannacht ben ik in de strijd tegen mijzelf overwinnaar geworden.’

‘Je hebt dat stoutmoedig plan dus laten varen?’

‘Ja, ik heb drie mensen, twee doden en een levende, om raad gevraagd. Zij hebben 
mij dit plan ontraden.’

Ik stelde hem een vraag, niet in woorden maar door mijn blik. Hij ging verder:

‘Mijn broeder Sharlih wil weten over wie ik spreek? Ik bedoel Klekih-petra, 
Nsho-tshi en jouzelf. Aan jullie drie heb ik raad gevraagd en drie maal 
hetzelfde antwoord gekregen.’

‘Ja, als die twee nog leefden, zouden zij jou hetzelfde hebben aangeraden als 
ik. Het plan dat jij koesterde, was indrukwekkend en jij was wel de man om het 
uit te voeren, maar...’

‘Laat mijn broeder met meer bescheidenheid over mij denken en spreken,’ viel hij 
me in de rede. ‘Zou het een rood stamhoofd werkelijk gelukken, de krijgers van 
alle stammen onder zijn bevel te verenigen, dan zou dit toch niet zo snel kunnen 
gebeuren als nodig zou zijn; hierover zou een lang en inspannend mensenleven 
verlopen. En aan het eind van dat leven zou het te laat zijn om de strijd te 
beginnen. Geen man, zelfs de grootste niet, kan deze taak alleen vervullen en na 
zijn dood zou er mis-schien geen opvolger zijn, die in staat was zijn werk te 
voltooien. ‘Het verheugt mij, dal mijn broeder Winnetou tot dit inzicht is 
gekomen. Zo is het namelijk. Eén man is niet voldoende en een opvolger zou 
moeilijk te vinden zijn. Bovendien zou de strijd van roden tegen blanken voor de 
roden rampzalig eindigen.’

‘Dat weet Winnetou. Deze strijd zou onze ondergang nog bespoedigen. Al kwamen 
wij uit elk gevecht als overwinnaar te voorschijn, de blanken zijn zo talrijk, 
dat zij telkens nieuwe legers konden zenden, terwijl wij onze verliezen niet 
zouden kunnen aanvullen. De overwinningen zouden ons evenzeer te gronde richten 
als de nederlaag. Dat heb ik overwogen, terwijl ik ‘s nachts bij mijn doden zat 
en ik heb besloten, mijn plan niet uit te voeren. Ik wilde alleen de moordenaar 
grijpen en mij wreken op hen, die hem geholpen hebben en nu met hem op komst 
zijn om ons te overvallen. Zelfs dat heeft mijn broeder Sharlih mij uit het 
hoofd gepraat. Mijn wraak zal nog slechts zijn, dat ik Santcr gevangen neem en 
hem straf. De Kiowa’s laten wij gaan.’

‘Nu ben ik trots op de vriendschap tussen ons. Deze woorden zal ik nooit 
vergeten. Beiden zijn wij ervan overtuigd, dat de Kiowa’s zullen komen. Het gaat 
er nu om, het tijdstip van hun komst te weten te komen.’

‘De dag van hun komst is heden,’ zei Winnetou vol overtuiging. ‘Hoe kun je dat 
zo zeker weten?’ vroeg ik. ik maak het op uit wat je me over hun laatste rit 
hebt verteld. In schijn zijn de Kiowa’s naar hun dorp gereden, om onze mannen 
mee te lokken, maar in feite komen zij naar hier. Zij hebben een omweg gemaakt, 
anders hadden zij gisteren al hier kunnen zijn. Zij hebben ook nog ander 
oponthoud gehad, waardoor hun komst vertraagd werd.’ 

‘Welk oponthoud?’

in verband met Sam Hawkens. Die nemen zij niet mee naar hier; zij hebben hem 
naar hun stam gestuurd. Daarvoor moesten zij een geschikte plaats en het goede 
tijdstip afwachten, misschien ook een goede kans. Ook moesten zij een koerier 
zenden, die kon berichten wanneer zij zouden aankomen.’

‘Aha , je denkt dat de krijgers van het dorp ons tegemoet moeten rijden.’

‘Ja. De vijanden met wie jullie bij de rivierbedding te maken hadden, hebben 
jullie willen meelokken, maar toen zij zich voornamen naar deze plaats te gaan, 
hadden zij daarvoor de tijd niet meer. Zij moeten dus minstens écn koerier naar 
huis hebben gestuurd opdat men onze mannen tegemoet kon rijden. Met deze 
koeriers is Sam Hawkens meegegaan. Hierna zijn de Kiowa’s van richting veranderd 
en de weg naar de Nugget Tsil ingeslagen. Dat mochten jullie evenwel niet 
merken. Daarom moest het gebeuren op een plek, waar geen sporen konden 
achterblijven. Dergelijke plekken zijn schaars, liggen gewoonlijk niet aan de 
weg en moeten gezocht worden. Ook dat vergt tijd. Daarom konden de Kiowa’s hier 
gisteren nog niet zijn. Zij zijn er ook nu nog niet, maar zullen vandaag stellig 
komen.’

‘Hoe weet je dat zij er nog niet zijn?’

Hij wees naar de heuveltop het dichtst bij ons. Het bos op de flanken werd 
gekroond door een rijzige boom. Dat was het hoogste punt van de Nugget-bcrg en 
een man met goede ogen die in die boom zat, kon tot ver over de prairie kijken. 
‘Winne- tou heeft daar een krijger naar boven gestuurd, die moet uitkijken en de 
komst van de Kiowa’s stellig zal opmerken; hij heeft de ogen van een valk. Zodra 
hij ze ziet komen, zal hij mij dat melden.’

‘Dat is uitstekend. En je denkt werkelijk, dat zij vandaag nog komen?’

‘Ja, langer mogen zij niet dralen, als zij ons hier nog willen overvallen.’

‘De Kiowa’s waren in feite niet van plan, tot aan de Nugget Tsil te rijden; zij 
wilden in de omgeving in hinderlaag gaan liggen om de Apaches op hun thuisrit te 
overvallen.’

‘Dat zou ze wellicht gelukt zijn, als jij ze niet beluisterd had. Nu kan er geen 
sprake meer van een hinderlaag zijn, want ik ben gewaarschuwd. De thuisreis had 
mij naar het zuiden geleid en in die richting hadden zij zich moeten 
verschuilen. Nu doe ik evenwel alsof ik naar het noorden ben gegaan en lok hen 
mee.’

‘Zullen zij je volgen?’

‘Ja. Zij moeten in elk geval een verkenner sturen om na te gaan of wij er nog 
zijn. Die verkenner laten wij ongemoeid. Ter wille van hem heb ik bevel gegeven, 
de paarden naar boven te brengen. Het zijn ruim dertig dieren. De verkenner moet 
zelfs op de steengruisbodem onze sporen zien en hij zal ze volgen. Wij gaan van 
hier naar het ravijn, dat de val zal worden. Hij zal ons tot daar niet volgen, 
maar ons spoor slechts over korte afstand nagaan, teneinde zekerheid te krijgen 
dat wij werkelijk weg zijn. Hij zal haastig teruggaan, om te melden dat wij naar 
het noorden in plaats van naar het zuiden zijn gereden. Js mijn broeder dat met 
mij eens?’

‘Ja. De Kiowa’s moeten van hun hinderlaag afzien en zullen

hier vrijwel zeker komen om ons na te rijden.’

ik ben ervan overtuigd. Santer moet ik hebben en vanavond

nog heb ik hem in handen.’

‘Wat ga je met hem doen?’

‘Laat mijn broeder Sharlih dat niet vragen. Hij zal sterven. Dat is voldoende.’

‘Hier? Of gaat hij mee naar de pueblo?’

‘Dat is nog niet uitgemaakt. Ik hoop dat het geen lafaard als Rattler is, die 
wij als een hond moesten afmaken. Wij zullen nu deze plek verlaten en er met 
onze gevangene terugkeren.’ De paarden werden gebracht, ook mijn Hatatitléen 
Sams Mary. Wij konden niet opstijgen, daarvoor was het pad te moeilijk. Wij 
leidden de dieren aan de teugel. Winnctou liep voorop. Ten noorden van de open 
plek leidde hij ons het bos in, waar de bodem steil afdaalde en in een 
grasvlakte eindigde. Hier bestegen wij onze paarden en reden naar een bergwand, 
die zich als een hoge rechte rotsmuur voor ons verhief. Door een smalle kloof 
was deze wand in tweeën gespleten. Winnetou wees mij hierop en zei:

‘Dat is de val waarover ik sprak. Wij rijden er nu door.’ De term ‘val’ was zeer 
toepasselijk voor deze nauwe doortocht. De wanden verhieven zich aan weerskanten 
vrijwel loodrechten waren op geen enkele plaats te beklimmen. Wanneer de Kiowa’s 
zo onvoorzichtig waren, hierin te rijden en wij bezetten beide uitgangen, dan 
zou het waanzin van ze zijn geweest, verzet te bicden. De weg kronkelde van 
rechts naar links en het duurde ruim een kwartier eer wij uit het ravijn waren. 
Daar stegen wij af. Wij hadden het nog niet gedaan of wij zagen de Apache komen 
aandraven, die in de boom op de hoogste top op wacht had gezeten.

‘Zij zijn in aantocht,’ deelde hij mee. ‘Ik wilde ze tellen, maar kon het niet, 
omdat zij niet achter elkaar reden.’

‘Rijden zij in de richting van het dal?’ vroeg Winnetou. ‘Nee, zij stegen ver op 
de prairie af en sloegen tussen de struiken hun kamp op. Een enkele krijger 
verliet hen. Hij waste voet en hem zag ik naar het dal sluipen.’

‘Dat is de verkenner. Wij hebben nog juist de tijd, de val open te zetten en 
vervolgens te sluiten. Laat mijn broeder Sharlih met Stonc, Parker en twaalf 
krijgers links rondom de berg lopen. Waar hij een hoge berk ziet staan, gaat hij 
het bos ia, dat geleidelijk oploopt en dan weer afdaalt. Komt mijn broeder daar 
aan, dan bevindt hij zich in het verlengde van het dal, waaruit wij de Nugget 
Tsil hebben bereikt. Volgt hij het dal naar beneden, dan bereikt hij al gauw de 
plek waar wij onze paarden hebben achtergelaten. De rest van de weg kent hij. 
Hij mag zich niet in het open dal begeven, maar moet zich terzijde in het bos 
schuilhouden. Old Shatterhand blijft dus ginds in het bos, waar aan de andere 
zijde ons ravijn naar boven loopt. Hij zal de vijandelijke vekenner zien, maar 
hem niets in de weg leggen. Dan zal hij de vijanden zien komen en ze het ravijn 
laten binnendringen.’

‘Je plan is dus,’ ging ik verder, ‘dat jij hier blijft om de uitgang van de val 
te sluiten. Ik ga langs de omweg die je mij juist beschreven hebt, terug naar de 
voet van de Nugget Tsil om de vijanden af te wachten en ongemerkt te volgen tot 
zij het ravijn zijn binnengegaan.’

‘Ja, dat is mijn bedoeling. Als mijn broeder Sharlih zich niet Iaat zien, zal de 
vangst slagen.’

ik zal op mijn hoede zijn. Wil Winnetou mij nog meer aanwijzingen geven?’

‘Nee, al het andere laat ik aan je over.’

‘Wie onderhandelt met de Kiowa’s, als het ons gelukt is, ze op

te sluiten?’

‘Winnetou. Old Shatterhand heeft niets anders te doen dan ze binnen het ravijn 
te houden, zodra zij mij en mijn krijgers in het oog krijgen en zich willen 
omkeren. Maar haast u! De middag loopt ten einde en de Kiowa’s zullen niet tot 
morgen wachten, maar ons nu, nog voor de duisternis invalt, volgen.’ De zon had 
de dagelijkse boog overigens vrijwel beschreven en over ruim een uur zou de 
avond aanbreken. Ik ging op weg met Dick en Will en de mij toegewezen Apaches. 
Na een kwartiertje zagen wij de berk en sloegen het bos in. Wij troffen het 
terrein aan zoals Winnetou het beschreven had en bereikten aan de andere kant 
ons dal en de plek waar onze paarden hadden gegraasd. Tegenover ons opende zich 
het zijravijn dat naar de open plek met de beide graven leidde.

Op de plaats waar wij onder de bomen gingen zitten, konden wij de Kiowa’s zien 
naderen, maar er bestond geen kans dat zij ons zouden zien; zij zouden niet tot 
onze schuilplaats doordringen, maar het zijravijn tegenover ons volgen. De 
Apaches spraken niet. Stone en Parker fluisterden met elkaar. Naar ik hoorde, 
waren zij er zeker van, dat de Kiowa’s en Santer ons in handen zouden vallen. Ik 
was minder zeker van dit succes. Wij hadden nog hoogstens twintig minuten eer de 
schemering inviel en de Kiowa’s lieten op zich wachten. Ik nam eerder aan dat dc 
volgende morgen de beslissing zou brengen, te meer daar er van de verkenner die 
de vijand naar het dal had gezonden, niets te bekennen was. Bij ons werd al het 
donker. Stone en Parker hadden het fluisterend gesprek gestaakt. Een windzucht 
streek door de boomtoppen en veroorzaakte dat eentonig ruisen, dat eigenlijk 
meer klinkt als een aanhoudende, trage en diepe zucht en dat van elk ander, zij 
het nog zo zwak geruis, te onderscheiden is. Op dat ogenblik kreeg ik de indruk 
dat er achter mij iets over de zachte bosgrond schoof. Ik luisterde scherper. 
Ja, er bewoog zich iets. Maar wat? Een viervoetig dier zou zich niet zo dicht 
bij ons gewaagd hebben. Een slang? Nee, ook niet. Ik draaide me vlug om en ging 
liggen, om van onder af beter te kunnen zien. Ik deed het juist op tijd om een 
donker iets op te merken, dat achter mij moest hebben gelegen en nu tussen de 
bomen wegsloop. Ik sprong op en zette het na. Als een zwarte slagschaduw in het 
halfdonker zag ik het en ik greep toe, waarbij ik een stuk stof te pakken kreeg. 
‘Let go!’ riep een menselijke stem verschrikt en de stof werd m;j uit de hand 
gerukt. De schim was verdwenen. Ik bleef staan luisteren. Maar mijn makkers 
hadden mij zien wegrennen en de kreet gehoord en riepen wat er aan de hand was. 
‘Stil!’ zei ik en luisterde nog eens, maar zonder resultaat. Een man had ons 
beluisterd, een blanke, zoals de Engelse woorden bewezen. Waarschijnlijk was het 
Santer zelf geweest, want meer blanken zouden er wel niet bij de Kiowa’s zijn. 
Ik moest hem na, al was het donker.

‘Blijf zitten en wacht tot ik terugkom,’ beval ik nrjn mannen. Ik rende weg. 
Welke richting ik moest inslaan, lag voor de hand: de prairie op, waar de 
Kiowa’s hun kamp moesten hebben. De spion zou ongetwijfeld naar hen teruggaan. 
Ik moest zijn vlucht vertragen. En dat kon ik alleen doen door hem angst aan te 
jagen. Ik riep dus: TIalt, of ik schiet!’

Een paar tellen later zette ik mijn dreigement kracht bij met enkele 
revolverschoten. Dat was geen fout, want onze aanwezigheid was toch al verraden. 
Ik mocht nu aannemen dat de vluchteling uit angst voor een kogel dieper het bos 
zou binnendringen, waar zijn vlucht vertraagd moest worden, omdat het daar 
inmiddels geheel donker was. Ik wilde voor hem zien te komen en rende dus naar 
de bosrand, waar ik nog kon zien. Zo wilde ik het dal uitlopen, tot waar het in 
de prairie uitkwam, om m:j daar te verschuilen. Als de mm er aankwam moest hij m 
j passeren en zou ik hem kunnen grijpen. Het plan was goed, maar het werd niet 
uitgevoerd, want juist toen ik om een ver naar voren staande groep struiken 
liep, zag ik voor mij uit mensen en paarden. Ik had nog juist de tijd tussen de 
bomen te sluipen. De Kiowa’s hadden hier tussen de struiken hun kamp opgeslagen. 
Waarom, was niet moeilijk te raden. Eerst hadden zij hun kamp in de prairie 
ingericht en een verkenner uitgezonden. 

Die had geen moeilijke taak gehad, zoals ik even later te weten kwam. Santer, 
die de streek kende, was de Indianen namelijk ver vooruitgereden, om naar 
Winnetou te zoeken en hen bij aankomst dadelijk op de hoogte te stellen van 
diens verblijfplaats. Toen zij aankwamen, was hij evenwel nog niet terug en 
daarom zonden zij toch een krijger uit, die zijn spoor maar hoefde te volgen en 
geen gevaar te duchten had, daar Santer anders teruggekeerd zou zijn om de 
Indianen te waarschuwen. De verkenner ging het dal binnen, zo ver als hij nodig 
oordeelde, stuitte niet op vijanden en ging terug om dat te melden. Daar het dal 
tijdens de nacht een betere verblijfplaats bood dan de prairie, besloten de 
Kiowa’s te verhuizen. Santer zou hen ook daar moeten vinden, zodra hij 
voorbijkwam, al durfden zij uit voorzichtigheid geen vuren aan te leggen. Wij 
zouden hen die dag dus niet meer in handen krijgen en ook de volgende dag niet, 
als Santer zo verstandig was geweest, ons plan te doorzien. Wat moest ik doen? 
Naar mijn post terugkeren en afwachten of de Kiowa’s de volgende morgen nog in 
de val wilden lopen? Of moest ik naar Winnetou gaan, hem van mijn ontdekking op 
de hoogte stellen en hem verzoeken, andere maatregelen te nemen? Er was nog een 
derde mogelijkheid, en wel een gevaarlijke voor mij: blijven waar ik was. Het 
kon voor ons van veel belang zijn, te weten wat de Kiowa’s zouden besluiten, 
nadat Santer hen van zijn ontdekking op de hoogte had gesteld. Als ik hen eens 
kon beluisteren! Ik zette veel op het spel. Santer was ervan overtuigd, dat ik 
hem op de hielen zat en dat kon tot mijn overrompeling leiden. Toch wilde ik het 
proberen, als er maar een kans van slagen leek te zijn. De roodhuiden legden 
geen vuur aan terwille van de veiligheid. Ook mijn veiligheid was gediend zonder 
vuur. Onder de bomen lagen grote brokken steen, met mos begroeid en door varens 
ingesloten. Misschien kon ik mij achter zo’n steen verbergen. De meeste Indianen 
waren nog bezig de paarden vast te maken, zodat zij zich niet te ver konden 
verwijderen en het kamp daardoor verraden. De anderen zaten of lagen aan de 
bosrand. Op een bepaalde plek klonk een halfluide bevelende stem. Daar stond dus 
de aanvoerder en ik mocht aannemen dat dit zijn plaats zou blijven. Ik moest 
daar zien te komen. Liggend op de grond schoof ik in de bewuste richting verder. 
Dekking hoefde ik niet te zoeken, want het was donker om mij heen en de meeste 
Indianen bevonden zich aan de andere kant van de door mij gekozen plaats. 
Ontdekt kon ik alleen worden, wanneer iemand over mij struikelde. Gelukkig 
gebeurde dat niet en ongehinderd bereikte ik mijn doel. Er lagen daar twee 
rotsblokken naast elkaar, een hoger en een lager. Daarboven zou men stellig geen 
luistervink vermoeden. Ik klom van het lagere op het hogere rotsblok en strekte 
mij op de bovenkant uit. Op ruim twee meter hoogte lag ik daar tamelijk veilig, 
want waarom zou een van de roodhuiden op die stenen kJimmen? De Indianen die met 
de paarden bezig waren geweest, kwamen nu bij de anderen zitten of liggen. Waar 
ik de aanvoerder vermoedde, klonken enkele gedempte bevelen, die ik niet 
verstond omdat ik de taal van de Kiowa’s niet kende. Daarna verwijderde een 
aantal Indianen zich. Dat zouden de wachten zijn, die hun posten betrokken. Het 
viel mij op, dat zij wel aan de kant van het dal, maar niet aan die van het bos 
postvatten, voor mij een fortuinlijke omstandigheid, want nu zou ik me later 
kunnen verwijderen zonder op een schildwacht te stuiten. Hoewel de 
achterblijvenden gedempt met elkaar spraken, kon ik elk woord duidelijk horen, 
maar helaas niet verstaan. Hoe nuttig zou het zijn geweest, als ik had kunnen 
begrijpen wat zij zeiden. Ik heb er daarna dan ook voor gezorgd, dat ik de taal 
leerde van de mensen met wie ik te maken kreeg. W’innetou beheerste zestien 
Indiaanse dialecten en hij is ook in dit opzicht mijn voornaamste leraar 
geweest. Later heb ik nooit meer een kamp beslopen, zonder dat ik tenminste een 
deel van wat er besproken werd, kon verstaan.

Ik zal omstreeks tien minuten op die steen hebben gelegen toen ik een van de 
wachten hoorde roepen. Hij kreeg het volgende antwoord, dat mij al heel welkom 
was: ik ben het, Santer. Jullie zijn dus het dal binnengegaan?’

‘Ja, mijn blanke broeder kan doorlopen. Hij krijgt de rode krijgers dadelijk in 
zicht.’

Dit kon ik verstaan, omdat men met Santer in het mengtaaltje van Indiaans en 
Engels moest spreken, dat ik inmiddels ook kende. Hij kwam dichterbij. De 
aanvoerder riep hem bij zich en zei:

‘Mijn blanke broeder is veel langer uitgebleven dan was afgesproken. Hij zal 
daar een belangrijke reden voor gehad hebben.’

‘Belangrijker dan u denkt. Hoelang bent u al hier?’ iets korter dan de tijd die 
de bleekgezichten een half uur noemen.’

‘U had ginds in de prairie moeten blijven. Het is hier niet pluis.’

‘We zijn er weggegaan, omdat men hier beter kan overnachten en wij meenden dat 
er geen gevaar dreigde. Anders was u haastig teruggekeerd om ons te 
waarschuwen.’ integendeel. Ik ben zo lang uitgebleven, omdat wij ons hier in 
groot gevaar bevinden en ik veel tijd nodig had om meer te weten te komen. Nu 
weet ik het: Old Shatterhand is hier.’

‘Ik dacht het al. Heeft mijn broeder hem eezien?’

‘Ja.’

%

‘Wij zullen hem grijpen en naar ons opperhoofd brengen, wie hij de knieën heeft 
verbrijzeld. Hij krijgt de dood aan de martelpaal. Waar is hij?’

De Kiowa’s hadden ons dus niet naar hun dorp willen lokken, maar hadden erop 
gerekend, dat wij naar Winnetou zouden terugkeren.

ik betwijfel of u hem zult kunnen grijpen,’ zei Santer. ‘De vijanden weten dat 
wij zullen komen. Misschien weten zij al dat wij er zijn, want zij zullen ons 
ook wel een verkenner tegemoet gestuurd hebben.’

‘Oef! Weten zij het?’ vroeg de Kiowa verbaasd. ‘Dan kunnen wij ze niet meer 
overrompelen.’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Santer.

‘En bij de aanval zal het tot een gevecht komen, waarbij bloed zal vloeien, want 
Winnetou en Old Shatterhand zijn ieder tien krijgers waard!’

ik hoop dat het zonder openlijk gevecht en veel bloedvergieten afloopt. Ik weet 
wat wij te doen hebben, om ze in handen te krijgen.’

‘Zeg het ons dan.’

‘Wij moeten alleen een handig gebruik maken van de val die zij

voor ons opgezet hebben.’

‘Hebben zij een val voor ons opgezet?’

‘Ja, zij willen ons in een ravijn lokken, waar wij geen ruimte

hebben om ons te verdedigen, en ons daar gevangen nemen.’

‘Oef! Weet mijn blanke broeder Santer dat zeker?’

‘Ja.’

‘Kent hij het ravijn ook?’

‘Ik ben er geweest.’

‘Vertel ons dan alles.’

‘Het was een waagstuk,’ begon Santer zijn verslag. ‘Als ik ontdekt was, zou ik 
een gruwelijke dood aan de martelpaal zijn gestorven en ik ben verdraaid blij 
dat het zo goed afgelopen is. Ik heb dat alleen te danken aan het feit, dat ik 
al eens eerder op de Nuggct Tsil was geweest en de gesteldheid boven, waar de 
graven liggen, kende.’

‘Graven? Winnetou heeft dus, zoals wij verwachtten, zijn doden hier begraven?’

‘Ja. en dat kwam mij goed van pas, want daardoor hebben de Apaches geen oog voor 
andere dingen gehad. Ik rekende uit, dat zij boven op de open plek moesten zijn 
en nam mij goed in acht. Ik vertoonde mij niet in het open dal, maar bleef op de 
beboste helling. Waar rechts het zijravijn zich opent, hadden de kerels hun 
paarden staan. Het viel niet mee, naar boven te ko- m:n zonder gebruik van dat 
ravijn te maken, maar het gelukte mij toch. Boven moest ik nog eens zo 
voorzichtig zijn en al mijn sluwheid toepassen. Ik had niet verwacht, ongezien 
tot aan de open plek te kunnen komen. Maar de Apaches hadden al hun aandacht bij 
de begrafenis en ik heb me tot achter een rots aan de rand van de open plek 
gewaagd. Daar kon ik alles zien.’

‘Mijn blanke broeder is heel dapper geweest.’

‘Zou ik ook zeggen. Maar luister verder! Toen de graven gesloten waren, stuurde 
Winnetou zijn mc.nnen weg om de paarden te halen.’

‘En naar boven te brengen? Daarvoor moet hij een bijzondere reden hebben gehad!’

‘Zo is het Als wij zagen dat zij met hun paarden naar boven waren gegaan, 
moesten wij ze met de onze naklimmen en hun spoor volgen, dat in de val leidt.’

‘Waarom denkt u dat?’

‘Ik weet het zelfs zeker, want ik heb het gehoord.’

‘Van wie?’

‘Van Winnetou. Toen hij zijn mannen om de paarden had gestuurd, bleef hij met 
Old Shatterhand alleen. Zij stonden dicht bij mijn schuilplaats en ik kon hun 
gesprek volgen.’

‘Oef! Er is een groot wonder gebeurd! Winnetou is beluisterd zonder het te 
merken! Dat kon alleen gebeuren doordat hij met zijn gedachten niet bij ons, 
maar bij zijn vader en zuster was.’

‘Hij dacht ook aan ons, moet ik zeggen. Hij had een verkenner naar de hoogste 
top gestuurd om naar ons uit te kijken.’

‘Heeft hij ons gezien?’

‘Wij moeten reken:ng houden met de mogelijkheid. Zo zie je, hoe verstandig het 
was dat ik alleen vooruitgereden ben. Mij als afzonderlijk ruiter heeft de 
uitkijk niet gezien.’

‘Ja, u hebt wijs gehandeld. Vertel verder!’

‘Toen de Apaches de paarden brachten, werd er niet meer gedraald. Zij verlieten 
de open plek om de andere kant het dal te bereiken. Is men dit eenmaal door, dan 
opent er zich een lange smalle kloof, waarvan de wanden niet te beklimmen zijn. 
Daar wilde men ons in lokken.’

‘Winnetou is zeker van plan, de ingang en de uitgang af te sluiten?’

‘Natuurlijk.’

‘Daarvoor moet hij zijn mannen in tweeën verdelen. De ene helft rijdt door de 
kloof en wacht aan het eind op ons, terwijl de andere achterblijft, zich 
schuilhoudt en ons later volgt. Dat is geen verstandig plan van Winnetou. Hij 
heeft niet bedacht dat wij uit de sporen van de achterblijvers zouden raden wat 
hij wilde en niet in de val zouden lopen.’

‘O, zij zijn listiger dan je denkt! De tweede groep is namelijk niet 
achtergebleven, maar meegereden door de kloof.’

‘Oef! Hoe kunnen zij ons dan van twee kanten insluiten?’

‘Dat vroeg ik me ook af. De enige verklaring was, dat deze groep langs een omweg 
naar de ingang van de kloof teruggaat om ons in de rug aan te vallen.’

‘Hebt u die omweg gevonden?’ vroeg de Kiowa. ‘Ja,’ knikte Santer. ik ben ook de 
kloof ingeslopen, ofschoon het gevaarlijk was. Maar ik moest die weg vinden. Ik 
kon evenwel niet tot het eind van het ravijn gaan; dan was ik op de vijanden 
gestuit die de uitgang bezet hielden. Ik keerde dus tijdig om, maar had de canon 
nog niet verlaten, toen ik haastige stappen hoorde. Gelukkig lagen er 
verscheidene grote stenen langs de weg, waarachter ik vlug kon wegduiken: een 
Apache liep me voorbij, maar zag me niet.’

‘Zou dat de uitkijk van de bergtop geweest zijn?’ ik denk het wel.’

‘Die heeft ons zien naderen én zich gehaast dat aan Winnetou te vertellen. 
Gelukkig dat u zich nog op tijd hebt kunnen verschuilen. Wat hebt u daarna 
gedaan?’

‘Nagedacht,’ zei Santer. ‘Als de vijanden achter ons wilden komen, konden zij 
dat het best doen door op een geschikte plek, die wij voorbij moesten komen, 
ongezien op ons te wachten. Welke plek kon dat zijn? Waarschijnlijk het dal, 
waarin we ons nu bevinden, en wel het achterste gedeelte, waar rechts het ravijn 
omhoogloopt. Als de Apaches zich tegenover dat ravijn tussen de bomen 
verscholen, moesten zij oas zien komen en zouden ons ongemerkt tot aan de val 
kunnen volgen, om die achter ons te sluiten. Tot die gevolgtrekking kwam ik en 
daarom ging ik naar hier terug en sloop naar de plek, waar ik ze moest 
aantreffen als mijn berekening klopte.’

‘En hebt u hen gevonden?’

‘Niet dadelijk. Ik was er eerder dan zij. Maar lang hoefde ik

niet te wachten voor zij kwamen.’

‘Wie? Hebt u ze goed gezien en ook geteld?’

‘Old Shatterhand was het, met de beide andere blanken en

ruim tien Apaches.’

‘Winnetou had dus het bevel over de troep die de uitgang van

de nauwe kloof bezet houdt,’ stelde de Kiowa vast.

‘Dat is zo,’ zei Santer. ‘De kerels sloegen hun kamp op. Ik had

al zoveel gewaagd en zoveel geluk gehad, dat ik ook hen nog

durfde besluipen om hun gesprek af te luisteren.’

‘Wat zeiden ze?’

‘Niets. De twee blanke vrienden van Old Shatterhand fluisterden tegen elkaar, 
maar zwegen juist, toen ik dicht genoeg was genaderd om ze te kunnen verstaan. 
De Apaches zeiden niets en Old Shatterhand zweeg ook. Jk lag vlak achter hem. 
Zou hij woedend zijn, als hij het wist!’

Wat dat betreft had Santer gelijk. Ik was woedend, meer dan woedend. Achter mij 
had hij gelegen, ik had hem zelfs al bij zijn jas beetgehad en toch was hij 
ontsnapt! Het was een zware tegenslag! Als ik hem had kunnen vasthouden, zouden 
de gebeurtenissen, naar ik nu weet, voor mij een heel andere loop hebben 
genomen. Mogelijk zou mijn hele leven zelfs een andere richting hebben gekregen. 
Het lot van de mens hangt schijnbaar vaak af van een ogenblik, van een op 
zichzelf niet belangrijke daad, van een verzuim, een toevalligheid. Maar dan ook 
alleen schijnbaar, want over elk van zijn kinderen waakt de bestuurder van het 
heelal, zonder wiens wil geen zon zich verplaatst en geen vlinder van bloem tot 
bloem fladdert. Mijn woede werd min of meer getemperd door de kleine voldoening, 
dat ik hier nu zoveel te horen kreeg, terwijl Santer bij ons niets te weten was 
gekomen.

‘Bent u zo dicht bij die hond geweest?’ riep de Kiowa verbaasd. ‘Zeg eens vlug, 
bevindt Old Shatterhand zich nog op de plek waar u hem achterliet?’

‘Dat hoop ik.’

‘U hoopt het alleen maar? Hij kan dus ook weg zijn? En hij moest op ons 
wachten?’

‘Dat is waar, maar het kan zijn dat hij zijn plan heeft opgegeven.’

‘Waarom zou hij dat doen?’

‘Hij weet dat hij gezien is.’

‘Oef! Hoe kon hij dat merken?’

‘Alleen door een ellendig gat in de grond,’ zei Santer. ‘Ik wilde wegsluipen en 
keerde me om. Ik moest daarbij mijn lichaamsgewicht op mijn handen laten rusten 
en zakte met de rechterhand door de weke grond in een gat, waardoor ik gerucht 
maakte. Dat hoorde Old Shatterhand. Hij keerde zich dadelijk om en moet me 
gezien hebben, want toen ik opsprong en wegrende, schoot hij me na. Hij had me 
bijna gekregen ook, hij had me al bij mijn jas beet. Ik rukte me los en schoot 
opzij. Hij riep dat ik moest blijven staan, anders zou hij schieten, maar zo dom 
was ik niet. Ik liep nog dieper het bos in, waar de duisternis mij beschermde en 
daar ging ik zitten wachten, tot ik zonder gevaar verder kon gaan.’

‘En wat deden zijn mannen?’

‘Zij wilden mij geloof ik zoeken, maar hij beval dat zij op zijn terugkomst 
moesten wachten en rende weg. Ik kon zijn stappen nog even horen en daarna werd 
het stil.’

‘Hij zal zich hier toch niet ergens schuilhouden om ons te bespieden?’

‘Vast niet,’ zei Santer. ‘Hij heeft niet kunnen zien waar ik bleef. Hij zal naar 
zijn post teruggegaan zijn. Toen ik lang genoeg had gewacht, ben ik het bos 
uitgeslopen, want in het open veld kon ik vlugger lopen. Jouw wacht riep me aan 
en ik hoorde waar de troep zich bevond.’

Hierna bleef het stil. De aanvoerder van de Indianen had gehoord wat hij moest 
weten en leek er nu over na te denken. Na enige tijd werd het gesprek hervat, ik 
hoor dus wel, dat alles heel anders is gegaan dan wij verwacht hadden. Als wij 
de Apaches hadden kunnen overrompelen, waren zij dood of levend in onze handen 
gevallen, zonder dat het ons bloed had gekost. Nu verwachten zij ons. Old 
Shatterhand heeft u gezien. Hij weet dus dat zijn plan verraden is en zal 
voorzichtig zijn. Het is beter dat wij weggaan.’

‘Weggaan?’ riep Santer. ‘Wat mankeert je? Ben je bang voor zo’n handvol 
Apaches?’

‘Mijn blanke broeder zal mij niet willen beledigen,’ zei de Kiowa met nadruk. 
‘Ik ken geen an^st. Maar als ik een vijand met of zonder bloedvergieten in 
handen kan krijgen, kies ik het laatste, zoals elke verstandige krijger.’

‘Denk je dan dat wij die blanken en Apaches door onze terugtocht in handen 
krijgen?’

‘Ja, zij zullen ons volgen.’

‘Dat staat niet vast.’

‘Dat staat wel vast. Winnetou moet zich op u wreken en weet dat u bij ons bent. 
Hij zal geen oog van ons spoor af hebben. Wij breken nu op en rijden 
rechtstreeks naar ons dorp. waarheen ik ook het bleekgezicht Sam Hawkens heb 
laten brengen.’

‘Nu dadelijk? Dat lijkt me verkeerd. Wat zal je opperhoofd zeggen, als hij hoort 
dat je een kans hebt laten lopen, zonder

ze

dat iets je daartoe dwong? Denk daar eens aan!’ De aanvoerder hoorde de 
waarschuwing zonder protest aan. Santer merkte heel goed dat hij indruk had 
gemaakt en zei: ‘Ja, wij hebben hier een kans, die wij in jouw nieuwe plan niet 
bezitten. We hoeven alleen gebruik te maken van de val die m n voor ons gezet 
heeft en dan worden de Apaches overrompeld in plaats van wij.’

‘Oef! Hoe moeten wij dat doen?’

‘Wij vallen de beide troepen die ons in de kloof moeten opsluiten, afzonderlijk 
aan: d tn kunnen wij niet opgesloten worden.’

‘Dan zouden wij eerst de troep van Old Shatterhand maeten aanvallen. Bedoelt u 
dat?’

‘Ja, ik ken de plek waar Old Shatterhand na m:t zijn mannen is en ik zal je er 
brengen. De ogen van de Kiowa’s zijn aan het denker gewend en hun beweging is 
die van de slang, die men niet hoort. Wij omsingelen de drie blanken m:t hun 
Apaches en vallen ze bij een afgesproken teken aan. Wij steken ze allen neer, 
eer zij de kans krijgen zich te verdedigen. Dan vallen wij Winnetou aan.’

‘Oef, oef, oef!’ riepen een paar Indianen. Het voorstel van Santer viel in hun 
sm iak. De aanvoerder was niet zo snel met zijn oordeel gereed, maar zei even 
later toch: ‘Het zou kunnen gelukken, als wij heel voorzichtig te werk gaan. En 
wanneer vallen wij Winnetou aan? Vannacht?’

‘Nee, morgen pas,’ zei Santer. ‘Hij is een man van gewicht en ik wil hem zien 
tijdens de aanval, wat ‘s nachts niet kan. Wij doen als de Apaches en splitsen 
ons. De helft breng ik vannacht nog in de kloof, waar wij ingesloten zouden 
worden. Die blijft daar tot het licht wordt en loopt dan door totdat Winnetou, 
die Old Shatterhand met zijn mannen achter de onze vermoedt, ze aanvalt. De 
andere helft gaat bij het aanbreken van de dag de weg terug, waarlangs Old 
Shatterhand naar het dal ging. Die zal door het bos en om de voet van de berg 
naar de uitgang van de kloof leiden. Winnetou, die zijn volle aandacht op de 
kloof gericht houdt, krijgt onze eerste troep in zicht. Het zal hem ontgaan, dat 
onze andere troep hem van achteren nadert. Hij wordt dus ingesloten, zoals hij 
ons wilde insluiten en omdat hij niet veel meer dan vijftien man bij zich heeft, 
zal hij zich moeten overgeven, wil hij niet gedood worden. Dat is mijn plan.’

‘Als het uitgevoerd kan worden zoals mijn broeder zegt, is het goed.’ zei de 
Indiaan.

‘Je werkt er dus aan mee?’ vroeg Santer haastig. ‘Ja, ik wil Winnetou levend in 
handen hebben om hem naar het opperhoofd te brengen, en met uw plan kan dat.’

‘Laten wij het dan dadelijk uitvoeren!’

‘Het zal moeilijk zijn, Old Shatterhand in het donkere bos te omsingelen zonder 
dat hij het merkt. Ik zal de krijgers ervoor uitkiezen, die de beste sluipers 
zijn.’

De Indsmin begon de nam;n van de gekozenen af te roepen en voor mij werd het dus 
hoog tijd, naar m ;n mannen terug te gaan; als de Kiowa’s haast mxakten, zou ik 
hen niet meer kunnen waarschuwen. Van de hoge steen liet ik me op de lage 
glijden, vandaar op de grond en ik sloop weg. Zodra ik de naar voren staande 
struiken achter mij had, verliet ik het bos en bij het licht van de sterren 
rende ik het dal in, tot ik mij op de hoogte van mijn mannen bevond. Hier stak 
ik de bosrand over en vond mijn makkers, die in grote spanning op mij wachtten. 
‘Wie is daar?’ vroeg Dick Stone bij het horen van mijn stappen. ‘Bent u het, 
sir?’

‘Ja,’ zei ik.

‘Waar hebt u zo lang gezeten? Werden wij beluisterd? Zeker een Kiowa, die ons 
hier toevallig vond?’

‘Nee, het was Santer.’

‘Zounds! Santer? En we hebben hem niet kunnen grijpen. De moordenaar loopt ons 
in de armen en wij doen niets! Als ik dat ooit had gedacht!’

‘Er is meer gebeurd, wat jij nooit gedacht zou hebben. Ik kan het nu niet 
vertellen, want we moeten dadelijk weg!’

‘Waarom weg?’

‘De Kiowa’s zullen ons hier aanvallen.’

‘Is dat waar, sir?’ vroeg Parker nu.

‘Ja, ik heb ze beluisterd. Zij willen ons hier vermoorden en morgenvroeg 
Winnetou aanvallen. Ons plan is hun bekend. Daarom moeten wij weg.’

‘Waarheen?’

Naar Winnetou.’

‘Door het bos, in het donker?’

‘Neem de ogen maar in de hand! We gaan!’ Een tocht door het nachtelijk bos is 
inderdaad een hachelijke zaak voor de schoonheid van het menselijk gelaat. Wij 
moes-ten, zoals ik zei, ‘de ogen in de hand nemen’, dat wil zeggen, meer op onze 
tastzin dan op ons gezichtsvermogen vertrouwen. De voorste twee staken de handen 
vooruit en de anderen zorgden dat zij hun voorman niet kwijtraakten. Ruim een 
uur later pas hadden wij het bos achter ons. Het moeilijkste was, de richting 
niet kwijt te raken. Buiten het bos schoten wij vlugger op. Rondom de berg 
zochten wij de kloof waar Winnetou aan de ingang zijn kamp had.

De Apache had van de kant waar wij naderden, geen vijandelijkheden te wachten, 
maar hij had toch een post uitgezet, die ons aanriep. Wij antwoordden duidelijk, 
men herkende mijn stem en allen sprongen op.

‘Is mijn broeder Old Shatterhand daar?’ vroeg Winnetou, hoorbaar verbaasd. ‘Dan 
moet er iets gebeurd zijn. We hebben tevergeefs op de Kiowa’s gewacht.’

‘Zij willen morgenvroeg pas komen, niet alleen door de kloof, maar ook van deze 
kant, om jou te overmeesteren.’

‘Oef! Daarvoor zouden zij eerst jou moeten verslaan en ook nog op de hoogte zijn 
van ons plan.’

‘Dat zijn zij. Santer is bij de graven geweest en heeft afgeluisterd wat jij en 
ik daar bespraken.’

Winnetou’s gezicht kon ik niet duidelijk zien. Hij gaf geen antwoord. Zijn 
zwijgen onthulde mij, hoe verbaasd hij was. Hij ging weer zitten en nodigde mij 
uit hetzelfde te doen. ‘Als jij dat weet,’ zei hij, ‘moet jij hem ook beluisterd 
hebben.’

‘Natuurlijk.’

‘Onze berekeningen zijn dus waardeloos. Wat gebeurde er?’ Ik vertelde heten de 
Apaches verdrongen zich om ons, om maar geen woord te missen. Af en toe werd ik 
door een verbijsterd ‘Oef!’ onderbroken. Winnetou evenwel liet mij zwijgend 
uitspreken. Toen ik ophield, vroeg hij:

‘Mijn blanke broeder vindt het in deze omstandigheden beter, zijn post te 
verlaten?’

lJa. Ik heb eerst overwogen, daar de stoot van de vijand op te vangen en te 
proberen Santer in handen te krijgen. Maar dat zou mij nauwelijks zijn gelukt. 
In de duisternis hadden wij misschien dertig vijanden tegenover ons gehad. 
Daarom ben ik hier gekomen, zodat wij kunnen bespreken wat te doen.’

‘Wat stelt mijn broeder Sharlih voor?’

‘Eerst moet ik weten wat de Kiowa’s gaan doen als zij ons ginds

niet meer aantreffen.’

‘Kun je dat niet raden?’ vroeg Winnetou.

‘Raden biedt geen zekerheid. Men kan zich vergissen.’ in dit geval niet,’ zei de 
Apache. ‘De Kiowa’s zullen hun verstand gebruiken.’

‘En naar hun dorp rijden?’

‘Ja. Als zij jou niet vinden, wordt Santers plan ook niet uitgevoerd en de 
aanvoerder zal weer met zijn voorstel komen. Zij zullen ons hier niet meer 
aanvallen.’

‘En wat doen wij? Rijden wij zc na, zoals zij verwachten?’

‘Nee, wij kunnen hun beter vooruitrijden!’

‘Ja. dan kunnen wij ze overrompelen.’

‘Dat zouden wij kunnen doen. Maar ik heb een beter idee. Wij willen Santer 
hebben en Sam Hawkens bevrijden. Wij moeten dus naar Tangua’s dorp, waar Hawkens 
wordt vastgehouden. Maar wij hoeven niet de weg van de Kiowa’s te volgen.’

‘Kent Winnetou dit dorp?’

‘Ja, het ligt aan de Salt Fork, die in de noordelijke arm van de Red River 
uitmondt.’

‘Zuidoostelijk van hier?’

‘Ja.’

‘Dan worden wij uit het noordwesten verwacht en moeten dus uit tegenovergestelde 
richting naderen.’

‘Mijn broeder Sharlih denkt steeds als Winnetou. Wij naderen Tangua’s dorp uit 
het zuidoosten, waar de toegang niet bewaakt zal zijri. Wanneer denkt Old 
Shatterhand te vertrekken?’

‘De weg is lang en hoe eerder wij gaan, hoe eerder wij aankomen. Maar laten wij 
niet dadelijk vertrekken. Als wij eerder weggaan dan de Kiowa’s, kunnen zij ons 
spoor vinden en het volgen. Dan verhinderen zij ook dit plan.’

‘Mijn broeder Sharlih spreekt weer Winnetou’s gedachte uit. Wij moeten blijven 
tot zij weg zijn. Maar op deze plek mogen wij de nacht niet doorbrengen.’

‘Wij moeten wel een plaats zoeken, waar wij de uitgang van het ravijn kunnen 
zien, als het licht wordt.’

‘Zo’n plek weet ik. Laten mijn broeders hun paarden aan de teugel nemen en mij 
volgen.’

Hij bracht ons naar een boomgroep een paar honderd stappen verder, waar wij ons 
kamp konden opslaan zonder die nacht eventueel nog door de Kiowa’s te worden 
gevonden. En als het licht werd, hadden wij het ravijn tegenover ons en zouden 
kunnen zien wat er zich daar afspeelde. De nacht was niet minder koud dan de 
vorige, ik wachtte tot mijn paard ging liggen en strekte mij tegen zijn warme 
lijf uit. Ik werd ‘s nachts maar eenmaal wakker. Toen het licht was geworden, 
bespiedden wij het ravijn meer dan een uur. Niets roerde zich daar. Wij 
zoudeneen onderzoek moeten instellenen dat diende voorzichtig te gebeuren, daar 
wij geen zekerheid hadden, dat de Kiowa’s vertrokken waren. Het zou veel tijd 
kosten en daarom stelde ik Winnetou voor:’Zij hebben de Nugget Tsil over de 
prairie bereikt en zullen die weg terug ook nemen. Waarom moeizaam naar ze te 
zoeken? Laten wij om de berg naar de plek rijden waar je uitkijk de Kiowa’s 
gisteren in het oog kregen, dan weten wij of zij weg zijn.’

‘Mijn broeder heeft goed gezien. Dat zullen wij doen.’ Wij stegen op en reden in 
hoofdrichting zuidwest om de berg, de weg terug die de Apaches hadden gevolgd, 
toen zij Santers spoor zochten. In de prairie ten zuiden van de Nugget Tsil 
vonden wij werkelijk twee brede sporen, die van gisteren dal- waarts, die van de 
afgelopen nacht uit het dal. De Kiowa’s waren dus vertrokken. Voor alle 
zekerheid reden wij het dal nog in en ook de sporen daar overtuigden ons, dat de 
Kiowa’s zich uit de voeten hadden gemaakt. Wij volgden hun nieuwe spoor, dat 
samenviel met het spoor, dat bij hun komst was achtergelaten en dat zo duidelijk 
was, dat wij aan opzet gingen geloven. Zelfs op plaatsen waar van nature geen 
afdrukken ontstaan zouden zijn, hadden zij die gemaakt. Zij wilden dat wij hen 
volgden. Winnetou glimlachte.

‘Die Kiowa’s kennen ons en hadden daarom hun spoor juist moeten verbergen,’ zei 
hij. ‘Zo wekken zij argwaan bij ons. Zij denken verstandig te zijn, maar zijn 
het juist niet. Zij hebben geen hersens in hun hoofd.’

Hij zei het luid genoeg om door de gevangen Kiowa te worden verstaan. Winnetou 
voegde hem bovendien nog toe: ‘Jij zult waarschijnlijk sterven, want als wij 
Hawkens niet terugkrijgen, of horen dat hij gemarteld is, doden wij jou. Zouden 
wij je de vrijheid hergeven, zeg dan tegen je krijgers dat zij doen als 
kwajongens, die uitgelachen worden wanneer zij zich als volwassenen willen 
gedragen.’

Hij liet het naar het zuidoosten lopende spoor liggen en sloeg naar het oosten 
af. Wij bevonden ons tussen de Canadian en het brongebied van de noordelijke arm 
van de Red River. Die laatste rivier was Winnetou’s doel. De paarden van de 
Apaches die met mij Santer achtervolgd hadden, waren vermoeid en wij schoten 
minder vlug op dan wij wilden. Ook raakten wij door onze mondvoorraad heen. 
Spoedig zouden wij op de jacht zijn aangewezen en dat was, gezien het doel van 
onze tocht, in ons nadeel. De jacht kostte tijd, terwijl wij geen uur te 
verliezen hadden en zou ons dwingen sporen achter te laten, wat wij ook liever 
vermeden. Gelukkig stuitten wij in de namiddag op een troepje bisons. Het was de 
achterhoede van de grote kudde buffels, die de trek naar het zuiden al achter 
zich had. Wij schoten twee koeien en hadden daarna zoveel vlees, dat wij voor 
een week waren voorzien en alleen nog aan het feitelijke doel van onze tocht 
hoefden te denken.


22. Santer ontsnapt

De volgende dag bereikten wij de noordelijke arm van de Red River, die wij een 
dag stroomafwaarts volgden. De waterstand was laag, maar de oevers waren groen, 
terwijl wij tevoren alleen dor buffelgras hadden gevonden. Onze paarden hadden 
weer voedsel. De Salt Fork, de Zoutarm, mondde uit westelijke richting in de 
noordelijke tak van de Red River uit. In de daardoor gevormde vork lag destijds 
Tangua’s Kiowa-dorp. Wij bevonden ons op de linkeroever van deze ‘Rode Rivier’ 
en liepen weinig kans op ontdekking. Toch maakten wij eer, wij de monding 
bereikten, een grote boog om een half uur rijden verder de Red River weer te 
bereiken. Wij deden dit veiligheidshalve

en kregen vroeg in de morgen de rivier weer in zicht. Wij konden nu naderen uit 
een richting, tegengesteld aan die waaruit de Kiowa’s ons verwachtten. Wij 
sloegen onder dekking ons kamp op, met het doel ‘s nachts naar het dorp te 
rijden. Voor Winnetou en mij was geen rust weggelegd. Hij wilde op verkenning 
uit en verzocht mij, met hem mee te gaan. Deze verkenningstocht zou, terwijl wij 
tevoren stroomafwaarts waren gegaan, dus stroomopwaarts verlopen en wel op de 
tegenoverliggende oever. Wij moesten de rivier oversteken, wat j ons ook bij een 
hogere waterstand niet moeilijk zou zijn gevallen. Wij vermeden het, dit bij ons 
kamp te doen, want iemand die naderhand ons spoor vond, zou het dan hebben 
kunnen ontdekken. Eerst reden wij nog een eind stroomafwaarts en staken over, 
waar een beekje aan de overkant in de Red River uitkwam. Wij stuurden onze 
paarden door dit beekje, zodat er geen sporen van ons achterbleven. Pas na een 
half uur verlieten wij het beekje en stuurden de paarden de prairie over, terug 
naar de Red River, die wij omstreeks een Engelse mijl boven ons kamp bereikten. 
Deze omweg teneinde ons spoor te verbergen, was tijdrovend, maar onze moeite 
werd eerder beloond dan wij verwachtten. Op de prairie nog zagen wij twee 
ruiters die een dozijn pakdieren bij zich hadden. Hun route liep rechts van de 
onze. De een reed voor en de ander achter de volgeladen muilezels. Hun gezichten 
konden wij niet onderscheiden, maar naar hun kleding te oordelen, waren het 
blanken. Zij zagen ons ook en hielden de paarden in. Wij zouden argwaan hebben 
gewekt, als wij doorgereden waren. En bovendien konden zij ons nuttige 
inlichtingen verschaffen, want zij moesten uit Tangua’s dorp komen. Ik vroeg 
Winnetou: ‘Gaan we naar ze toe?’

zei hij. %Hct zijn bleekgczichten die handel met de Kiowa’s hebben gedreven. Wie 
wij zijn, mogen zij niet weten.’

‘Goed. Ik ben de assistent van een Indian agent1 en moet in deze functie naar de 
Kiowa’s, maar ik ken hun taal niet. Daarom ben jij bij me. Jij bent een 
Pawnee-Indiaan.’

‘Laat mijn broeder met die twee bleekgezichten spreken.’

Zij hadden hun geweren al êenomen en keken ons afwachtend aan.

‘Doe die buksen maar weg, heren,’ zei ik, zodra wij bij hen waren. ‘Wij zullen u 
niet bijten.’

‘Dat zou u ook slecht bekomen,’ antwoordde een van hen. ‘Bijten kunnen wij 
namelijk ook. Wij namen onze geweren omdat u een verdachte indruk maakt.’

‘Waarom dat?’

‘Als twee gentlemen, een roodhuid en een blanke, alleen door de prairie zwerven, 
zijn het gewoonlijk schurken. En u draagt Indiaanse kleren. Ik vraag me af of u 
eerlijke mannen bent.’

‘U bent tenminste oprecht,’ zei ik glimlachend. ‘Altijd prettig te weten wat een 
ander van ons denkt. Maar u vergist u.’

‘Dat kan zijn,’ gaf hij toe. ‘U hebt geen misdadig gezicht. Wilt u ons misschien 
zeggen waar u vandaan komt?’

‘Waarom niet? Wij komen van de Washita River.’

‘Juist. En waar gaat u heen?’

‘Naar de Kiowa’s.’

‘Dan bent u er bijna.’

‘Ja. Het dorp ligt tussen de North Fork en de Salt Fork van de Red River.’

‘Zo is het. Maar als ik u een raad mag geven, maak dan rechtsomkeert en vertoon 
u niet aan de Kiowa’s.’

‘Waarom niet?’

‘Tangua heeft het loffelijk voornemen, elke blanke en elke roodhuid die geen 
Kiowa is, dood te maken.’

‘Wel een vriendelijk heer. Heeft hij dat zelf tegen u gezegd?’

‘Ja, meer dan eens.’

‘Waaraan dank ik dan het genoegen, u zo springlevend voor mij te zien?’

‘Ons heeft Tangua uitgezonderd. Wij zijn al zo dikwijls in zijn dorp geweest. 
Wij zijn traders2, ziet u, en geen schurken, die de roodhuiden rommel verkopen 
en zich daarna nooit meer laten zien. Wij zijn overal welkom. Maar u wordt door 
de Kiowa’s vermoord. Reken daarop.’

‘Valt wel mee. Ik behandel ze ook eerlijk en kom hun goed nieuws brengen.’

‘O. Zeg ons, wat u bent en wat u bij hen komt doen.’ ik kom van de Indian 
Agency.’

‘Dat is al heel erg! Neem me niet kwalijk, dat ik het terwille van u eerlijk 
zeg, maar de roodhuiden zijn juist over de bureaus voor Indiaanse zaken slecht 
te spreken, omdat...’ Hij weifelde en ik voltooide zijn zin: ‘Omdat zij er zo 
vaak door bedrogen zijn, wilt u zeggen. Dat is waar.’ ik hoor met genoegen uit 
uw eigen mond, dat jullie agenten spitsboeven zijn.’ lachte hij. ‘Juist de 
Kiowa’s zijn bij de laatste leveranties danig bij de neus genomen. Als u graag 
wat doodgemarteld wilt worden, moet u maar doorrijden!’

‘Liever niet, sir! Nee, de Kiowa’s zullen mij niet vriendelijk ontvangen, maar 
des te groter zal hun vreugde zijn als zij horen wat ik kom doen. Ik heb 
namelijk bereikt dat het hun aangedane onrecht goedgemaakt wordt. Zij krijgen 
aanvullende leveranties en ik kom hun zeggen waar zij de goederen kunnen 
afhalen.’

‘Behold, u bent een witte raaf!’ riep hij verbluft. ‘Nee, dan zullen zij u niets 
doen. Waarom heeft u een roodhuid bij u?! ik beheers de Kiowa-taal niet. Hij is 
mijn tolk, een Pawnee, die Tangua kent.’

‘Well, dan is de zaak gezond en mijn waarschuwing was overbodig. Maar ik had er 
reden voor, want Tangua is razend op alles wat geen Kiowa heet.’

‘Waarom toch?’ vroeg ik.

‘Heeft de laatste tijd vervloekt slechte ervaringen opgedaan. De Apaches hebben 
hem honderden paarden ontstolen. Hij heeft ze achtervolgd, maar werd door hun 
overmacht verslagen, te meer daar zij hulp kregen van een groep blanken. Een van 
die blanken heeft het opperhoofd kreupel geschoten. Een zekere Old Shatterhand, 
die de sterkste man met zijn vuist tegen de grond slaat. Zal hem overigens 
slecht bekomen.’

‘Willen de roodhuiden wraak nemen?’

‘Ja. Tangua is door beide knieën geschoten - een ramp voor een krijgshaftig 
opperhoofd. Hij wil Old Shatterhand en diens vriend Winnetou in handen hebben.’

‘Winnetou?’ zei ik onnozel, ‘wie is dat?’

‘Een jong opperhoofd van de Apaches; heeft met een kleine krijgerschaar drie 
dagritten van hier zijn kamp opgeslagen. De blanken zijn bij hem en een groep 
Kiowa’s is uitgereden om die kerels naar hun dorp te lokken.’

‘Zouden blanken en Apaches zo gemakkelijk in de val lopen?’

‘Tangua denkt van wel. Hij heeft de streek hier laten bezetten. Die mannen zijn 
verloren. Een van hen hebben zij al in handen, een blanke makker van Old 
Shatterhand. Sam Hawkens heet hij. Een rare snuiter, die altijd maar lacht en 
zich niet gedraagt alsof hij de dood voor ogen heeft.’

‘U hebt hem ontmoet?’

‘ik zag hem binnenbrengen. Hij heeft een uur gebonden op de grond gelegen en 
werd toen naar het eiland gebracht.’

‘Een eiland?’

‘Ja, in de Salt Fork; het dichtst bij de oever liggende, vlak bij het dorp. 
Dient als een soort gevangenis en wordt goed bewaakt.’

‘Hebt u met de gevangene kunnen praten?’

‘Een paar woorden. Ik vroeg hem of ik iets voor hem kon doen en hij zei lachend 
dat hij zo’n trek in karnemelk had en of ik in Cincinnati niet een glas voor hem 
wilde halen. Rare kerel! Hij wordt overigens niet slecht behandeld, want Old 
Shattcrhand houdt een Kiowa als gijzelaar vast. Alleen Santer probeert hem dat 
restje leven van hem zuur te maken.’

‘Santer? Is dat een blanke? Zijn er nog meer blanken bij de Kiowa’s geweest dan 
u?’

‘Alleen deze man, die zich Santer noemt. Ik mag die kerel niet.

Hij kwam hier gisteren met de blanken die Winnetou op hun

spoor hebben gelokt en viel dadelijk de gevangene lastig. U

zult hem straks in het dorp wel ontmoeten.’

is d ie Santer de gast van het opperhoofd, of heeft hij een aparte tent?’

‘Er is hem een tent aangewezen, maar niet naast die van het opperhoofd, zoals 
men dat bij geziene gasten doet. Het is een oud leerhutje, bijna aan de rand van 
het dorp. Hij lijkt bij het opperhoofd niet bijzonder in de gunst te staan.’

‘Kunt u me niet nauwkeuriger zeggen waar die tent staat?’

‘Waarom dat?’ vroeg de handelaar. ‘U ziet het straks zelf wel. Het is de vierde 
of vijfde, stroomopwaarts gerekend. De man zal u ook wel niet aanstaan. Heeft 
een schurkengezicht. Pas op voor hem! Ondanks uw functie bent u nog heel jong en 
u zult mij een goede raad niet kwalijk nemen - Ik moet verder. Goede reis en 
zorg dat u hier heelhuids weg komt!’ De ontmoeting met de traders kwam ons goed 
van pas. Om te weten te komen wat zij ons hadden verteld, hadden wij ons in 
groot gevaar moeten begeven. Nu wisten wij vrij nauwkeurig waar Hawkens was en 
waar Santer huisde en konden voorlopig naar ons kamp teruggaan. Terwille van de 
handelaars deden wij aanvankelijk alsof wij onze tocht voortzetten. Eindelijk 
waren wij buiten hun gezichtsveld. Zij schoten met al hun pak- dieren niet hard 
op. Later vernam ik dat juist deze hun noodlottig waren geworden, daar zij bij 
de Kiowa’s heel wat pelzen hadden ingeruild. Die met ons gesproken had, was de 
handelaar, de andere zijn bediende. Zodra zij ons niet meer konden zien, gingen 
wij langs dezelfde weg naar ons kamp terug en maakten ook nu onze sporen zo goed 
mogelijk onzichtbaar. Onze schuilplaats was goed gekozen, maar wij bevonden ons 
in vijandelijk gebied en hoe gemakkelijk kon niet een Kiowa naar de oever komen, 
op de plek waar ons kamp lag. Winnetou zei:

ik ken op een kleine afstand stroomafwaarts een eiland midden in de rivier, 
begroeid met bomen en struiken. Daar komt niemand. Laten miin broeders met mij 
naar dat eiland ^aan.’ Wij braken ons kamp op en reden de rivier af lot wij het 
eiland zagen. Het water was hier diep en stroomde vrij snel, maar wij kwamen met 
onze paarden veilig aan de overkant. Winnetou had gelijk gehad: het eiland was 
groot genoeg en voldoende begroeid om ons en onze paarden volledig dekking te 
bieden. Ik maakte mij een leger tussen de struiken en ging slapen, daar wij in 
de komende nacht niet op veel rust mochten rekenen. Mn dit niet door gebrek aan 
tijd, maar vanwege het water. Sam Hawkens zat gevangen op een eilandje, dat ik 
wilde besluipen. En daarvoor moest ik het water in. Bij mijn vertrek zelfs al 
zou ik met Winnetou van ons eiland naar de oever zwemmen, waarbij wij doornat 
zouden worden. Het was midden in december en het water was ijskoud. Van slapen 
in natte kleren kon ceen sprake zijn! Toen het donker was, werden Winnetou en «k 
gewekt. Wij moesten naar het dorp. Onze boven kleren trokken wij uit en wij 
lieten ook alles achter wat wij in de zakken hadden. Van onze wapens gingen 
alleen de messen mee. Wij sprongen in de rivier en zwommen naar de rechteroever, 
waar wij ongezien de Salt Fork konden bereiken. Na een uur lopen stroomopwaarts 
bereikten wij de uitmonding van de Salt Fork in de noordelijke tak van de Red 
Rivcr en na een paarhonderd stappen langs de Salt River, zagen wij de vuren van 
het dorp aan de overkant van het water. De woningen bestonden in dit dorp uit de 
gebruikelijke leren tenten. Voor haast elke tent brandde een vuur; de bewoners 
zaten erbij om zich te warmen en hun avondmaaltijd te bereiden. In het midden 
van het dorp stond de grootste tent. De ingang was met speren versierd, waaraan 
adelaarsveren en zonderlinge medicijnen hingen. Bij het vuur zat Tangua, het 
opperhoofd, met een omstreeks achttienjarige Indiaan en twee jongens van twaalf 
en veertien. ‘Zijn drie zoons,’ vertelde Winnetou mij. ‘De oudste is zijn 
oogappel; dat wordt een geducht krijger. Een voortreffeli.jk loper ook. Daarom 
is hij Pida genoemd, dat betekent hert.’ Vrouwen liepen bedrijvig heen en weer: 
de Indiaanse vrouwen mogen namelijk niet tegelijk met hun mannen en zoons eten. 
Ik keek waar het eiland lag. Bij het schijnsel van de vuren konden wij drie 
eilandjes onderscheiden, die op geringe onderlinge afstanden in de rivier lagen. 
‘Op welk eiland zou Sam zitten?’ vroeg ik. ‘Als mijn broeder dat wil weten, 
dient hij te denken aan wat de trader ons vertc’de.’

‘Dat het dichtst bij de oever ligt? Het eerste en derde liggen dichter bij ons. 
Het zal het middelste dus wel zijn.’

‘Ik denk het ook. En daar rechts is het uiteinde van het dorp, waar Santer in de 
vierde of vijfde tent woont. Wij moeten uiteengaan. Ik moet de moordenaar van 
mijn vader en zuster hebben. Hawkcns is jouw vriend, probeer jij hem te vinden.’

‘Waar vinden wij elkaar terug?’

‘Op deze plaats.’

‘Dat kan, als er niets bijzonders gebeurt. Maar wordt een van ons gezien, dan 
ontstaat er opschudding in het dorp en moeten wij een andere plaats afspreken, 
verder van hier.’

‘Onze taak is niet gemakkelijk en de jouwe nog zwaarder dan de mijne. Als jij 
gegrepen wordt, kom ik je te hulp. Anders ga je naar ons eiland terug, maar 
langs een omweg.’

‘Morgenvroeg zullen zij mijn spoor toch zien.’

‘Nee, want spoedig krijgen we regen, die de sporen uitwist.’

‘Goed, en als het jou tegenloopt, kom ik jou te hulp.’

‘Dat gebeurt niet, als er zich niets onvoorziens voordoet. Kijk naar de 
overkant! Voor de vijfde tent brandt geen vuur. Die moet van Santer zijn. Hij is 
nergens te zien en zal erin liggen slapen. Het is dus na te gaan, hoe het met 
hem staat.’ Hij liep een eind stroomafwaarts, zwom buiten het dorp naar de 
overkant en sloop naar de tenten terug. Ik moest het anders aanpakken, want mijn 
doel werd door de vuren verlicht. Ik mocht me niet aan de waterspiegel laten 
zien, maar moest het eiland duikend bereiken. Rechtstreeks durfde ik dat niet 
doen. Ik kon wel onder water naar het eiland komen, maar als ik nu eens vlak bij 
een wachtpost bovenkwam? Nee, eerst moest ik naar het eiland ernaast, waar wel 
niemand zou zijn. De afstand tussen het eerste en het middelste was misschien 
twintig meter. Van dat eerste eiland af kon ik mogelijk zien hoe de zaken op het 
volgende stonden. Ik liep stroomopwaarts en hield het eerste eiland scherp in 
het oog. Er verroerde zich niets en dus zou er wel niemand aanwezig zijn. Ik 
stapte in het water, dook en zwom naar de overkant. Ik stak mijn hoofd tot aan 
de mond boven water om adem te halen. Ik bevond mij nu boven het eerste eiland 
en zag dat ik mijn taak nog gemakkelijker kon vervullen dan ik gemeend had. Het 
eilandje dat ik bereikt had, lag ook een twintig meter van de tegenoverliggende 
oever en daar was een lange rij kano’s vastgebonden. Die konden mij dekking 
verschaffen. Ik dook weer en zwom naar de eerste kano, vandaar naar de tweede 
enzovoort, tot ik onder de zesde schuilend, het middelste eiland zodanig voor 
mij had, dat ik het kon overzien. Het lag dichter bij de oever dan de andere 
twee en was met lage struiken begroeid, waarboven twee bomen zich verhieven. Van 
de gevangene en zijn bewakers was niets te bespeuren. Ik wilde juist weer duiken 
om over te steken, toen ik op de hoge wal boven mij gerucht hoorde. Ik keek op. 
Er kwam een Indiaan omlaag, zo te zien een krachtige jonge krijger. Gelukkig 
daalde hij schuin af naar een verderop liggende kano, zodat hij mij niet zag. 
Hij sprong in die boot, maakte ze los en roeide naar het middelste eiland. Ik 
moest wachten.

Even later hoorde ik aan de overkant stemmen, ook die van

de kleine Sam. Ik moest weten wat er gezegd werd en dus zwom

ik naar de volgende kano. Er waren er zoveel, dat elke vrije

dorpsbewoner er een moest bezitten. Toen ik weer bovenkwam,

hoorde ik de jonge krijger zeggen:

‘Tangua, mijn vader, wil het weten.’

‘En ik zal het niet verraden,’ zei Sam.

‘Dan zul je tienvoudige martelingen ondergaan!’

‘Laat je niet uitlachen. Sam Hawkens martelingen ondergaan?

Hihihi! Je vader heeft me aan de Rio Pecos al eens willen laten

martelen, bij de Apaches. Wat is het gevolg geweest? Kun je

mij dat vertellen?’

‘Dat Old Shatterhand, die hond, hem kreupel heeft geschoten!’

‘Well. Iets dergelijks zal er hier ook gebeuren. Jullie kunnen me niets doen.’

‘Als je dat meent, is de waanzin in je hoofd gevaren. Wij hebben je en je 
ontkomt ons niet. Je lichaam is met riemen omwonden en je kunt je niet 
verroeren!’

‘Ja, die riemen heb ik aan de brave Santer te danken, maar ze zitten me 
gemakkelijk, hihihi!’

‘Je bent aan een boom vastgebonden en dag en nacht word je bewaakt door vier 
krijgers. Hoe wil jij ontvluchten?’

‘Dat is mijn zaak, waarde jongeman. Het bevalt me hier nog best. Maar als ik weg 
wil, kunnen jullie me niet vasthouden.’

‘We zouden je vrijlaten als je maar zei waarheen je blanke vriend zal gaan.’

‘Dat zeg ik nu eenmaal niet. Zoek het zelf maar uit! Jullie zijn naar de Nugget 
Tsil gereden om Old Shatterhand en Winnetou te vangen. Belacheli jk! Old 
Shatterhand vangen - mijn leerling.’

‘Zijn leraar heeft zich toch wel door ons laten vangen!’

‘Bij wijze van tijdverdrijf. Ik wilde een paar dagen bij jullie zijn, omdat ik 
jullie zo graag mag, als ik me niet vergis. Jullie hebben dus een vergeefse 
tocht gehad en denken nu dat Winnetou met zijn Apaches en Old Shatterhand jullie 
braaf zullen volgen. •Zoiets onzinnigs heb ik nog nooit gehoord. Jullie zien nu 
wel in, dat jullie je verrekend hebben. En nu willen jullie weten waar Old 
Shatterhand gebleven is. Ik zal eerlijk rijn: ik weet het.’

‘Waar is hij dan?’

‘Pshaw! Dat hoor je gauw genoeg, want. . .’ Een luid schreeuwen overstemde hem. 
Wat er geroepen werd, verstond ik niet, maar het klonk zoals wanneer men bij ons 
een vluchteling naroept: ‘Houd hem!’ Ook ving ik de naam Winnetou op.’

‘Hoor je waar zij zijn?’ juichte Sam. ‘Waar Winnetou is, is Old Shatterhand ook. 
Zij zijn gekomen!’

In het dorp werd nog luider geschreeuwd en ik hoorde Indianen draven. Zij hadden 
Winnetou gezien, maar niet gegrepen. Dat haalde een streep door mijn rekening. 
De jonge krijger en de bewakers op Sams eiland gingen staan en tuurden naar de 
oever. Opeens sprong de Kiowa in zijn kano en gaf opdracht: ‘De geweren in de 
hand en het bleekgezicht neerschieten zodra iemand hem wil bevrijden!’

Hij roeide naar de oever. Ik had Hawkens bij deze gelegenheid al willen 
bevrijden. Nu ging dat niet meer. ïk kwam evenwel op een ander idee. De Kiowa 
die met Sam had gepraat, had het over zijn vader Tangua gehad. Dit moest de zoon 
Pida van het stamhoofd zijn, zijn oogappel. Als ik hem in handen kreeg, kon ik 
hem tegen Sam uitwisselen. Het was een vermetel idee, maar daarover mocht ik 
niet nadenken. Ik moest die jongeman grijpen en wel zo, dat niemand het zag. De 
omstandigheden waren gunstig. Winnetou was langs de Salt River naar het oosten 
gevlucht, terwijl ons kamp op een eiland veel zuidelijker in de North Fork lag. 
Hij bracht de achtervolgers daardoor op een dwaalspoor. Uit zijn vluchtrichting 
klonk het schreeuwen van de roodhuiden en ook de wachters keken in die richting. 
Zij stonden vrijwel met de rug naar me toe en verder was er niemand te zien. De 
zoon van het opperhoofd kwam aan land, wilde zijn boot vastmaken en wegrennen. 
Hij bukte zich. Ik kwam naast hem boven en velde hem met een vuistslag. Ik wierp 
hem in de boot, sprong er zelf ook in en roeide stroomopwaarts dicht langs de 
oever weg. Het waagstuk was gelukt. Ik roeide uit alle macht om zover mogelijk 
van het dorp te komen. Zodra ik buiten het schijnsel van de vuren was, roeide ik 
naar de rechteroever, waar ik de bewusteloze zoon van het opperhoofd in het gras 
legde. Ik nam hem zijn wapens af, sneed de riem waarmee de kano werd vastgelegd, 
los en boeide mijn gevangene. De kano gaf ik een duw en liet ze wegdrijven. Die 
zou mij niet verraden. Toen ik Pida de armen strak langs het lichaam had 
gebonden, zwaaide ik hem over mijn schouder en ging terug naar ons eiland.

Het werd een moeilijke wandeling, niet zozeer doordat de last mij te zwaar werd, 
maar doordat Pida begon te worstelen zodra hij bij kennis kwam.

‘Wie ben jij?’ vroeg hij woedend. ‘Een schurftig bleekgezicht.

Tangua, mijn vader, zal je morgen al afmaken!’

‘Je vader krijgt mij niet, hij kan immers niet lopen,* zei ik.

‘Maar hij heeft veel krijgers en die zal hij mij nasturen.*

‘Ik lach om jullie krijgers. Laten zij oppassen, of het vergaat

hun als jouw vader, toen hij tegen mij durfde te vechten.’

‘Oef! Jij hebt met hem gevochten? Waar dan?’

‘Waar hij neerviel, toen mijn kogel zijn beide kniecn trof.’

‘Oef, oef! Bent u Old Shattcrhand?’ vroeg Pida verschrikt.

‘Begrijp je dat nu pas? En ik heb je met de vuist neergeslagen.

Wie anders dan Winnetou of Old Shatterhand zou een dorp durven binnendringen om 
de zoon van het opperhoofd mee te nemen?’

‘Oef! rk zal dus sterven, maar u zult geen kreet van pijn uit mijn mond horen!’

‘Wij doden je niet, wij zijn geen moordenaars. Als je vader ons de twee 
bleekgezichten geeft die bij jullie zijn, laten wij je vrij.’

‘Die geeft hij wel. Zijn zoon is hem meer waard dan tien maal tien Hawkens en 
bij Santer heeft hij niet het minste belang.’ Hierna bezorgde hij mij geen last 
meer. Winnetou had het goed voorspeld: het begon te regenen en wel zo hevig, dat 
ik de plaats aan de oever tegenover ons eiland niet kon vinden. Ik zocht een 
dicht bebladerde boom om daaronder het eind van de regenval of het aanbreken van 
de dag af te wachten. Ik moest lang geduld hebben. De regen hield niet op en de 
morgen brak niet aan. Mijn enige troost was, dat ik niet natter kon worden dan 
ik al was. Maar ik kreeg het zo koud, dat ik af en toe gymnas-tiekoefeningen 
moest doen. Ik had medelijden met de zoon van het opperhoofd, maar hij leek 
geharder dan ik destijds was. Mijn twee wensen werden tegelijk vervuld; de regen 
hield op en het begon te dagen. Wel hing er nog een dichte mist, maar ik kon nu 
ons eiland terugvinden. ‘Hallo!’ riep ik naar de overkant.

‘Hallo!’ antwoordde Winnetou’s stem. ‘Mijn broeder Sharlih?’

‘Ik heb een gevangene. Stuur een goede zwemmer met een paar riemen naar me toe.’

‘ik kom zelf!’

Hij was gelukkig niet in handen van de Kiowa’s gevallen! Even

later zag ik zijn hoofd tussen mist en water opduiken. Toen hij

aan land stapte en de Indiaan zag, zei hij verbaasd:

‘Oef! Pida, de zoon van het opperhoofd! Waar heeft mijn

broeder hem gevangen?’

‘Aan de rivier, dicht bij Sams eiland.’

‘Heb je Hawkens gezien?’

‘Nee, maar ik hoorde hem met deze Kiowa praten rk had hem misschien kunnen 
bevrijden, maar toen werd jij ontdekt en moest ik ook weg.’

‘Dat was een tegenslag buiten mijn schuld om. Ik had Santers tent bijna bereikt, 
toen er een paar Kiowa’s voorbijkwamen. Tk rolde me opzij. Zij bleven op vier 
pas afstand van mij staan praten. Een van hen zag mij en zij kwamen op mij af. 
Ik moest vluchten, het schijnsel van het vuur viel op mij en de Kiowa’s 
herkenden mij. Ik vluchtte naar het oosten, zwom over de rivier en was ontsnapt. 
Santer heb ik niet gezien.’

‘Je zult hem gauw te zien krijgen, want deze jonge krijger wil zich graag tegen 
Santer en Hawkens laten uitwisselen en het opperhoofd zal daartoe wel bereid 
zijn.’

‘Oef! Dat is goed nieuws! Mijn broeder heeft een waagstuk uitgehaald toen hij 
Pida greep, maar voor ons had er niets beters kunnen gebeuren.’

Wij kregen Santer nog eerder te zien dan ik verwacht had. Wij bonden de 
gevangene tussen ons in, met zijn schouders tegen de onze, zodat zijn hoofd 
boven water moest blijven. Met zijn benen kon hij helpen zwemmen. Wij gingen te 
water. Pida bood geen verzet meer, maar bewoog, zodra wij de grond verloren, 
krachtig de benen in ons ritme. De mist lag zo laag op het water, dat wij geen 
zes manslengten vooruit konden zien, maar wij hoorden des te beter. Wij waren 
nog dicht bij de oever, toen Winnetou zei: ‘Langzaam. Ik hoorde iets.’

‘Wat?’

‘Riemen in het water, stroomopwaarts.’

‘Ja, luister!’

Wij maakten niet meer bewegingen dan nodig waren om boven te blijven, en 
veroorzaakten dus geen gerucht. Winnetou had zich niet vergist: er roeide iemand 
de rivier af. Hij moest haast hebben dat hij, ondanks de snelle stroming, ook de 
riemen nog gebruikte. Hij naderde snel. Moesten wij ons laten zien? Het kon een 
vijandelijke spion zijn. Maar mogelijk was het beter dat wij wisten wie het was. 
Vragend keek ik Winnetou aan. Hij begreep en fluisterde: ‘Niet terug. Ik wil 
weten wie het is. Hij zal ons niet zien, want wij liggen stil op het water.’

Pida’s spanning was even groot als de onze. Hij had ons door een kreet om hulp 
kunnen verraden, maar deed het niet, waarschijnlijk omdat wij hem naar zijn 
mening toch vrij zouden laten. De roeier was nu vlakbij. Uit de mist kwam een 
Indiaanse boot te voorschijn. Er zat een blanke in. Zodra Winnetou hem zag, 
schreeuwde hij: ‘Santer! Hij vlucht!’

Hij raakte bij het aanschouwen van zijn doodsvijand zozeer in opwinding, dat hij 
krachtig armen en benen uitsloeg om naar de kano te zwemmen. De riemen die hem 
met Pida verbonden, hielden hem tegen.

‘Oef! Ik moet los, ik moet hem hebben!’ riep hij, trok zijn mes en sneed de riem 
door. Santers gezicht keerde zich naar ons toe. Met een zware vloek riep hij 
verschrikt: ‘Zijn dat niet die...’ Hij hield de riemen in. De schrik op zijn 
gezicht maakte plaats voor leedvermaak. Hij greep zijn geweer en legde op ons 
aan. ‘De laatste zwempartij, honden!’ schreeuwde hij. Hij schoot gelukkig juist 
op het ogenblik dat Winnetou de riem doorsneed en snel naar de boot zwom. De 
schok verwijderde mij en Pida van het punt waarop Santer aangelegd had. De kogel 
miste. Wat ik nu van Winnetou zag, was geen zwemmen meer. Met het mes tussen de 
tanden leek hij over het water te lopen. Santer had nog een schot in de andere 
loop, hield de Apache de mond voor en riep spottend:

‘Kom hier, ellendige roodhuid. Je gaat eraan!’ Hij had zich in Winnetou vergist. 
De Apache dook om onder de kano te komen en die te doen kantelen. Bij een 
gevecht te water zou Santer het onderspit hebben gedolven. Hij zag dat in, legde 
zijn geweer neer en greep de riem. Hij was nog niet weg of Winnetou kwam op de 
plaats boven, waar hij zich even tevoren had bevonden. Met enkele slagen was 
Santer buiten bereik van zijn woedende vijand en schreeuwde: ik bewaar de kogel 
voor de volgende ontmoeting!’ Winnetou spande zich in, maar kon hem niet meer 
bereiken. De beste zwemmer kan geen boot inhalen die voor een snelle stroom aan 
wordt voortgeroeid. Dit alles had zich in omstreeks een halve minuut afgespeeld, 
maar toen Santer in de mist verdween, naderden er al een paar Apaches, die 
geschreeuw en schot hadden gehoord en ons te hulp kwamen. Zij hielpen mij, Pida 
naar het eiland te brengen. Toen ik me van de Kiowa liet losmaken, beval 
Winnetou, die ook aan land was gekomen: ‘Laten mijn rode broeders zich snel 
gereedmaken. Santer gaat in een kano de rivier af. Wij moeten hem inhalen.’ Zo 
opgewonden had ik hem zelden gezien. ‘Ja, we moeten hem dadelijk na,’ bevestigde 
ik. ‘Maar wat doen we met Sam Hawkens en onze twee gevangenen?’

‘Die laat ik aan jou over,’ zei hij. ‘Dus ik moet hier blijven?’

‘Ja, Winnetou moet die Santer, die zijn vader en zijn zuster vermoordde, hebben. 
Jij bent verplicht Sam Hawkens te bevrijden. Dus gaan wij uiteen.’

‘Voor hoe lang?’ De Apache dacht een ogenblik na. ‘Wanneer wij elkaar terugzien, 
weet ik nu niet,’ zei hij.’

‘s Mensen wil is aan die van de Grote Geest ondergeschikt. Ik meende, langer bij 
mijn broeder Sharlih te kunnen blijven. Maar Mani- tou wil het anders. Begrijp 
je waarom Santer gevlucht is?’

‘Ja. Men weet dat wij hier zijn en niet zullen rusten eer wij hem gegrepen en 
Hawkens bevrijd hebben. Santer heeft in angst de benen genomen; hij zal wel 
weten dat Tangua hem niet hoog aanslaat.’

‘En waarom is hij te water gevlucht?’

‘Uit angst, dat wij zijn sporen zouden ontdekken en hem volgen. Hij zal zijn 
paard tegen die kano ingeruild hebben. Kunnen jullie hem te paard inhalen?’

‘Het is moeilijk, maar het kan. Wij zullen de bochten in de rivier afsnijden.’

‘Mag ik mijn broeder Winnetou erop wijzen, dat dat verkeerd zou zijn?’

‘Waarom?’

‘Santer kan aan land stappen en te voet verder vluchten. Omdat jij niet weet aan 
welke kant hij in dat geval zou landen, moeten jullie de Red River op beide 
oevers volgen.’

‘Mijn broeder Sharlih heeft gelijk. Dat zullen wij doen.’

‘Jullie moeten goed opletten, of het ontgaat je, als Santer aan land gaat. 
Bochten kun je ook niet afsnijden, want juist daar

moet de andere groep een grotere omweg maken en jullie zouden uit elkaar raken.’

‘Mijn broeder heeft gelijk. Wij moeten alle bochten in de rivier vojgen. Wij 
mogen niet langer dralen.’

‘Graag was ik meegegaan, maar het is inderdaad mijn plicht Sam te bevrijden.’

‘Winnetou zal nooit iets van je verlangen, dat in strijd is met je plicht. Je 
mag niet meegaan. Maar als de Grote Geest het wil, zien wij elkaar over enkele 
dagen terug.’

‘Waar?’

‘Ga van hier naar de plaats waar deze rivier zich verenigt met de Rio Boxo de 
Natchitoches. Op de linkeroever zul je een van mijn krijgers vinden, als een 
ontmoeting mogelijk is.’

‘En als ik geen krijger zie?’

‘Dan achtervolg ik Santer nog en kan ik niet zeggen waar je moet komen. Rijd dan 
met je drie makkers naar de bleekge- zichten van St. Louis, die de weg voor het 
vurig ros aanleggen. Kom bij ons terug zodra de goede Manitou het je mogelijk 
maakt. In de pueblo aan de Rio Pecos ben je altijd welkom en mocht ik er niet 
zijn, dan zul je er horen waar ik te vinden ben.’ De Apaches hadden zich 
gereedgemaakt voor de tocht. Winnetou drukte Stone en Parker de hand en wendde 
zich tet mij: ‘Mijn broeder Sharlih weet, met hoeveel vreugde wij aan de Rio 
Pecos onze tocht zijn begonnen, die Intshu tshuna en Nsho-tshi het leven heeft 
gekost. Als je bij ons terugkomt, zul je in de pueblo de stem van de mooiste 
Apache-dochter niet meer horen. Mij jaagt de wraak weg van jou. Ik hoop je aan 
de Rio Boxo een boodschap te kunnen zenden, maar mocht dat niet gaan, blijf dan 
niet te lang in de oostelijke steden, maar kom spoedig bij mij terug. Beloof me 
dat, mijn broeder Sharlih!’ ik beloof het je. Mijn hart vergezelt mijn broeder 
Winnetou. Je weet wat ik de stervende Klckih-pctra beloofd heb.’

‘Manitou bescherme je op al je wegen. Howgh!’ Hij omarmde mij, gaf zijn mannen 
een kort bevel en steeg te paard. De Apaches verdeelden zich, de ene groep zwom 
naar de rechter-, de andere met Winnetou naar de linkeroever. Ik keek Winnetou 
na tol de mist hem opslokte. Het was alsof een stuk van mijzelf wegging en ook 
hem was het afscheid zwaar gevallen.


23. Sam Hawkens bevrijd

Stonc en Parker merkten hoe zwaarmoedig ik was. Stone zei: Trek het u niet aan, 
sir. We zien de Apaches gauw genoeg terug. We rijden ze na, zodra Sam vrij is. 
Zuilen dus maar niet te lang met het uitwisselen van de gevangenen wachten. Hoe 
pakken we dit aan, vindt u?’

‘Wat denk jij ervan, Dick? Je hebt veel meer ervaring dan ik.’

‘Laten we de gevangen Kiowa-krijger naar Tangua sturen met de boodschap, waar 
zijn zoon is en op welke voorwaarde hij losgelaten wordt. Wat zeg jij daarvan, 
Will?’

‘Hm,’ zei Parker. ‘Zo’n dom idee is nog nooit bij je opgekomen.’

‘Dom? Bounce! Waarom dom?’

‘Als wij zeggen waar we zijn, stuurt Tangua zijn krijgers en die nemen Pida mee, 
zonder dat wij Sam terugkrijgen. Ik zou het anders aanpakken.’

‘Hoe dan?’

‘We gaan weg van dit eiland, de prairie in, waar wii beter zicht hebben. Wij 
sturen de Kiowa naar het dorp met de boodschap dat er twee krijgers en niet meer 
mogen komen, die Sam moeten brengen en Pida kunnen meenemen. Komen zij met meer 
dan twee, dan zien wi j ze naderen en nemen de benen. Zou dat niet het beste 
zijn, sir?’

‘Ik zou liever geen bode zenden,’ zei ik.

‘Hoe komt Tangua dan te weten, dal zijn zoon...’

‘Dat vertel ik hem,’ zei ik. ‘Ik ga zelf naar het dorp.’

‘Doe dat niet, sir! Dat is te gevaarlijk. Zij zouden u dadelijk

gevangen nemen.’

‘Danzou Pidaverlorenzijn. Ik voeler nietsvoor.van twee gevangenen een als bode 
tezenden en daardooreen gijzelaar te verspelen.’

‘Ja, dat is waar. Maar waarom moet u juist naar het dorp?’

‘Ik praat liever zelf met Tangua.’

‘Maar hij is woedend op u! Als ik ga, neemt hij onze voorwaarden eerder aan. dan 
wanneer uw aanblik hem razend maakt.’

‘Daarom wil ik juist zelf gaan. Hij moet zich razend maken, omdat ik naar hem 
toe kom zonder dat hij mij iets kan doen. Hij mag niet denken dat ik bang b:n en 
iemand anders stuur.’

‘U moet het zelf weten, sir. En blijven wij op het eiland of zoeken wij een 
betere plek?’

‘Er is geen betere.’

‘Wcll! Maar mocht u iets overkomen, dan zullen wij geen me-delijden hebben met 
onze gevangenen! Wanneer gaat u?’

‘Vanavond.’

‘Is dat niet te laat? Als alles goed gaat, kan de uitwisseling nog voor de 
middag plaatsvinden en kunnen wij Winnetou na-rijden.’

‘En de Kiowa’s volgen ons en vermoorden ons.’

‘Denkt u?’

‘Ja, Tangua zal ons Sam geven om zijn zoon terug te krijgen,

maar als hij die eenmaal heeft, zal hij wraak nemen. Daarom

wacht ik tot vanavond, ‘s Nachts krijgen wij dan een voorsprong.’

‘En als men ons tevoren hier ontdekt, mister Shatterhand?’

‘Dat is niet erg.’

‘Zij zullen Pida zoeken en misschien ook hier komen.’ Niet op dit eiland. Zi j 
zullen aan de oever zoeken en Winnetou’s * sporen vinden. Zij zullen denken dat 
wij met Pida zijn weggetrokken. Tangua’s angst zal nog groter worden. Luister 
eens!! Wij hoorden mensenstemmen. De mist begon op te trekken en wij zagen de 
oevers. Daar stonden Kiowa’s, die druk praatten over de pas ontdekte 
paardesporen. Even later verdwenen zij, zonder op ons eiland te letten.

‘Weg zijn ze. Hebben haast,’ zei Dick Stone. ‘Zullen Tangua op de hoogte brengen 
van die sporen. Hij zal ze laten volgen.’ Nog geen twee uur later bleek dit het 
geval te zijn. Een troep ruiters reed langs de oevers, zocht de sporen en begon 
ze in draf te volgen. Winnetou zouden zij overigens niet meer inhalen. De 
gevangenen was het ontgaan, wat er aan de oevers gebeurde. Zij lagen gebonden 
achter de struiken. De zon was die morgen zo vriendelijk warm te schijnen, zodat 
niet alleen ons kamp, maar ook onze kleren droogden. Behaaglijk strekten wij ons 
uit om de avond af te wachten. Vlak na de middag kwam er een voorwerp naar ons 
eiland drijven, dat door in het water hangende struiken vastgehouden werd. Een 
kano was het, met een peddel erin. De riem voor het vastmaken was doorgesneden. 
Het was de boot waarin ik Pida ontvoerd had, meegevoerd door de stroom en 
waarschijnlijk zo laat bij ons eiland, doordat zij onderweg al eens ergens was 
blijven steken. Ik trok de boot op de kant. Nu hoefde ik niet naar het dorp te 
zwemmen Zodra het donker was, hing ik de beredoder over de schouder en schoofde 
boot in het water. Vergezeld dpor de beste wensen van Stone en Parker roeide ik 
stroomopwaarts, fk zei nog dat zij zich pas ongerust mochten maken, als ik de 
volgende morgen niet terug was. Ik vorderde langzaam en pas een uur later was ik 
dicht bij het dorp. Ik bond de boot, voorzien van een nieuwe riem, aan een boom. 
Ook nu brandden er vuren; de mannen zaten en de vrouwen liepen bedrijvig heen en 
weer. Het dorp werd niet eens scherp bev.’aakt. De Kiowa’s hadden de Apaches 
krijgers nagezonden en waanden zich veilig. Ook Tangua zat voor zijn tent, met 
zijn twee jongere zoons. Met gebogen hoofd staarde hij somber in de vlammen. Ik 
sloop het dorp door, tot de woning van het opperhoofd voor mij lag. Niemand 
ontdekte mij. Ik ging liggen.en schoof door naar de achterzijde van de tent. 
Daar hoorde ik de lage eentonige klaagzang van Tangua. Naar Indiaans gebruik 
treurde hij over het verlies van zijn oogappel. Ik kroop naar de voorkant, stond 
op en bevond mij onverwacht naast hem. ‘Waarom heft Tangua klaagzangen aan?’ 
vroeg ik. ‘Het jammeren is voor de oude squaws.’

De schrik deed hem ineenkrimpen. Hij wilde iets zeggen, maar kon geen woord 
uitbrengen. Hij keek mij met grote ogen aan, alsof ik een spook was en stotterde 
eindelijk: ‘Old... Old... Shatter... oef, oef, oef! Hoe... waar... u bent dus 
nog niet... weg?’

‘Nee, ik ben hier nog,’ zei ik. ‘Ik moet u spreken.’

‘Old Shatterhand!’ zei hij nu volledig. Toen zijn zoontjes dat

hoorden, vluchtten zij de tent in.

‘Old Shatterhand!’ zei het opperhoofd nog eens. Opeens vertrok zijn gezicht van 
woede en hij schreeuwde iets naar de andere tenten; een bevel dat ik niet 
verstond, maar waarin mijn naam voorkwam. Even later was het dorp vervuld met 
woedend geschreeuw en wat aan krijgers aanwezig was, kwam met de wapens in de 
hand naar ons toerennen. Ik trok mijn mes en schreeuwde Tangua in het oor: ‘Moet 
Pida doodgestoken worden? Hij stuurt mij!’ Hij verstond mij en hief zijn 
rechterhand op. Het werd stil. De Kiowa’s sloten ons in. Naar hun blikken te 
oordelen, stond mij weinig goeds te wachten. Ik ging naast Tangua zitten, keek 
hem in het over mijn brutaliteit verstarde gezicht en zei: ‘Tangua en ik zijn 
doodsvijanden. Ik kan het niet helpen, het deert me ook niet. Dat ik hem niet 
vrees, zal hij begrijpen, nu ik mij in zijn dorp heb gewaagd om met hem te 
spreken. Wij hebben Pida in handen en hij wordt aan een boom opgehangen, als ik 
niet op tijd weer bij mijn mannen ben.’ De roodhuiden om ons heen lieten niet 
merken welke indruk mijn woorden op hen maakten. De ogen van het opperhoofd 
fonkelden, nu hij mij niets kon doen zonder het leven van zijn zoon in gevaar te 
brengen. Hij knarsetandde en snauwde: ‘Hoe... hoe hebben jullie hem in je macht 
gekregen?’

‘Gisteren was ik bij het eiland, terwijl hij met Hawkens sprak. Ik heb hem 
neergeslagen en meegenomen.’

‘Oef! Old Shatterhand is de lieveling van de boze geest, die hem weer beschermd 
heeft. Waar is mijn zoon nu?’

‘Op een veilige plaats, die ik niet zal noemen. Hij kan u die later zelf wijzen. 
U ziet wel dat ik Pida niet wil doden. We hebben nog een Kiowa bij ons, een 
gevangene. Die laten wij met uw zoon vrij, als u ons Hawkens ervoor in de plaats 
geeft.’

‘Jullie krijgen hem! Breng eerst Pida en de andere krijger hier.’

‘Dat zal ik niet doen. Ik ken Tangua. Hij is niet te vertrouwen. Ik geef twee 
tegen een, dat is voordelig voor u. Maar ik eis dat u zich van elke list 
onthoudt.’

‘Bewijs me dat Pida werkelijk bij julHe is!’

ik zeg het en dus is het waar. Old Shatterhand is niet als het

opperhoofd van de Kiowa’s. Laat mij Sam Hawkens zien.’

‘Wat wil je van hem?’

‘Ik wil weten hoe hij hier behandeld is.’

‘Tangua moet beraadslagen met zijn oudste krijgers. Ga in de

volgende tent en wacht, op wat zij beslissen.’

‘Goed, maar schiet op, want als ik niet op tijd terugkom, wordt Pida 
opgehangen.’

Ophangen is de smadelijkste dood voor een Indiaan. Tangua was razend. Ik ging in 
de volgende tent zitten en hield bij wijze van voorzorg mijn beredoder in de 
aanslag. Tangua pleegde overleg met zijn oudsten. Na enige tijd stuurde hij een 
roodhuid naar een bepaalde tent en de mm kwam mn de kleine Sam terug. Ik sprong 
op en ging hem tegemoet. Zodra hij me zag riep Sam geestdriftig:

‘Heigh-day, Old Shatterhand! Ik wist wel datje kom:nzou Je wilt je oude Sam 
terug hebben?’ Hij stak mij de gebonden handen toe. ‘Ja,’ zei ik. ‘De greenhorn 
komt je vertellen dat je een meester in het sluipen bent, al loop je wel eens de 
verkeerde kant uit.’

‘Nu geen verwijten! Vertel me liever of mijn Mary er nog is.’

‘Die hebben wij bij ons.’

‘En mijn Liddy?’

‘Hebben we ook kunnen redden.’

‘Dan is het in orde, als ik me niet vergis. Kom, laten we weggaan. Het begint 
mij hier haast te vervelen.’

‘Wacht even, Sam! Denk je soms dat het kinderspel is, jou te bevrijden?’

‘Voor jou wel. Jij haalt me van de maan, als ik daar verdwaald mocht raken, 
hihihi!’

‘Ja, lach maar! Je hebt het hier blijkbaar niet zo slecht gehad.’

‘Wat denk je? Best heb ik het gehad. De Kiowa’s hebben me als hun zoon 
behandeld. Ze hebben me gevoerd als een bruiloftsgast en als ik wilde slapen, 
hoefde ik niet eens te gaan liggen, want ik lag altijd op de rug!’

‘Kijk, ze zijn blijkbaar klaar met beraadslagen.’ Ik deelde het opperhoofd mee 
dat ik nu moest gaan, als hij zijn zoon in leven wilde houden. De 
onderhandelingen waren kort en ik trok aan het langste eind, omdat ik in niets 
toegaf en het opperhoofd voor het leven van zijn zoon vreesde. De kleine trapper 
kreeg zijn eigendommen terug en vier ongewapende krijgers zoudtn Sam en mij in 
twee kano’s begeleiden en onze gevangenen in ontvangst n m n. Zouden meer 
Kiowa’s ons volgen dan, dreigde ik, zou Pida gedood worden. Ik eiste veel, want 
ik wilde Sam meenemen en ik had die vier krijgers gemakkelijk kunnen beetnemen. 
Maar ze geloofden me en Old Shatterhand werd ook later altijd vertrouwd. Toen 
Sams handen werden losgemaakt, stak hij de armen omhoog en riep: ‘Vrij ben ik, 
vrij! Ik zal je altijd dankbaar blijven! nooit meer naar links lopen, als jouw 
benen naar rechts gaan!’ Er klonk woedend gemompel toen wij vertrokken. De In 
ismen waren razend, nu zij.de gevangene en vooral mij moesten laten gaan en 
Tangua snauwde mij toe:

‘Je bent veilig tot mijn zoon terug is. Daarna zal de hele stam je nazetten. We 
zullen je spoor vinden en je grijpen, al zou je door de lucht wegvliegen.*

Ik ging op zijn nijdig dreigement niet in en zocht de oever op, waar wij twee 
aan twee, Sam en ik samen, in kano’s stapten. Een huilen dat wij nog lange tijd 
hoorden, vergezelde ons. Terwijl ik stuurde, moest ik Sam vertellen wat er 
sedert zijn gevan- genn:m’ng gebeurd was. Het speet hem, dat Winnetou afscheid 
had moeten nemen, maar niet al te zeer, want hij was bang geweest voor de 
verwijten van de Apache. Ondanks de duisternis bereikten wij het eikjii, waar 
wij door Stone en Parker geestdriftig werden ontvangen. Pas na mijn heengaan 
hadden zij begrepen hoe gevaarlijk nrjn waagstuk was. Wij droegen de twee 
gevangenen over, die zwijgend meegingen, en wachtten tot wij de riemen van de 
kano’s niet meer hoorden. Daarna stegen wij op en stuurden onze paarden naar de 
linkeroever. Wij moesten ‘s nachts een flinke afstand afleggen en het was dan 
ook maar goed, dat Sam de streek behoorlijk kende. Na een geforceerde rit 
bereikten wij de plek, waar de door Winnetou genoemde Rio Boxo de Natchitoches 
in de Red River uitmondde. Ik hoopte er een Apache aan te treffen, maar werd 
teleurgesteld. Op de afgesproken plaats vonden wij de lijken van de beide 
traders, die ons over het Kiowa-dorp hadden ingelicht. Zij waren doodgeschoten 
en wel door Santer, naar wij later hoorden.

Nu wisten wij niet waar Winnetou zich bevond en dus reden wij door naar de 
Arkansas, om de kortste weg naar St. Louis te bereiken. Hel speet mij oprecht, 
mijn vriend niet meer te ontmoeten, maar ik kon er niets aan veranderen. Na een 
lange rit kwamen wij op een avond te St. Louis aan. Het eerst bezocht ik mijn 
oude vriend mister Hcnry. Toen ik zijn werkplaats binn.nkwam, zat hij onder de 
lamp aan zijn draaibank en hoorde de deur niet opengaan.

‘Good evening, mister Henry!’ zei*ik, alsof ik de vorige avond nog bij hem was 
geweest, is de nieuwe buks haast klaar?’ ik ging op de punt van de draaibank 
zitten, zoals vroeger. Hij sprong op, staarde mij wezenloos aan en riep loen 
verheugd: ‘Jij? Ben jij het? De huisonderwijzer... de surveyor... die dekselse 
Old Shatterhand?’ Hij sloeg de armen om mij heen en knelde mij hard tegen zich 
aan, zodat ik naar lucht hapte. ‘Old Shatterhand? Hoe kent u die naam?’ vroeg 
ik. iedereen heeft het over jou. Je bent me er een! Een echte woudloper 
geworden! Mister White, de ingenieur van de volgende afdeling, was de eerste die 
mij over jou kwam vertellen. Maar de kroon heeft Winnetou je opgezet’’ is 
Winnetou dan hier geweest?’

‘Natuurlijk.’

‘Wanneer?’

‘Drie dagen geleden. Je had hem iets verteld over mij en de oude beredoder en 
hij kon St. Louis niet aandoen zonder mij te bezoeken. Ik weet nu wat je beleefd 
en gepresteerd hebt. Buffelstier, grizzly enzovoort. Hebt zelfs de waardigheid 
van opperhoofd verworven!’

Hcnry liet zich niet tot zwijgen brengen. Hij omarmde mij nog eens en was er 
danig trots op, dat hij mijn leven in de richting van het Westen had gestuurd. 
Eindelijk was hij bereid mij mee te delen wat Winnetou hem over de achtervolging 
van Santcr had verteld. De moordenaar had in zijn snelle kano de monding van de 
zuidelijke arm tegelijk bereikt met de twee handelaars, die het dorp van Tangua 
heel wat eerder hadden verlaten. De nuggets van Winnetou waren hem ontgaan en 
hij moest zich op andere manier van het nodige voorzien. De handelaars kwamen 
hem goed van pas. Hij zou de argeloze mannen wel uit een hinderlaag hebben 
neergeschoten. Hijzelf maakte zich met de muilezels uit de voeten. Dit alles las 
Winnetou af uit de sporen die hij ter plaatse aantrof. De moordenaar had zich 
overigens wat op de hals gehaald. Een man kan moeilijk met zoveel pakdieren door 
de prairie rijden, vooral wanneer hij haast heeft. Voor de Apaches was het een 
ramp dat het vele dagen aaneen bleef regenen, zodat de sporen uitgewist werden 
en Winnetou op zijn vermoedens en berekeningen moest vertrouwen, in plaats van 
op zijn ogen. Santer zou zijn buit waarschijnlijk in een naburige nederzetting 
hebben verkocht en de Apache was dan ook gedwongen, deze een voor een te 
bezoeken. Pas na een aantal verspilde dagen vond hij op de factorij van Gater 
het verloren spoor terug. Hier was Santer geweest, hij had alles verkocht en een 
goed paard aangeschaft om langs de toenmalige Red River-weg naar het Oosten te 
rijden. Winnetou stuurde zijn Apaches weg en zette alleen de achtervolging 
voort. Na de bewuste factorij had het opperhoofd Santers spoor niet meer uit het 
oog verloren. In snelle rit was hij het tot aan St. Louis gevolgd, vanwaar het 
naar New Orlcans leidde. Hij had bij Henry de boodschap achtergelaten, dat ik 
ook naar New Orleans moest komen, als ik dat wilde. Hij zou in elk geval mister 
Henry naderhand berichten waar hij te vinden was. Wat moest ik doen? Te St. 
Louis wachten? Ik wist niet wanneer er bericht van Winnetou zou komen. Hem 
volgen naar New Orleans? Of teruggaan naar mijn familie, die mijn ondersteuning 
nodig had? Dat had mogelijk het meest voor de hand gelegen. Maar... Ik had de 
lucht van de prairie ingezogen, en nog niet lang genoeg om haar verlokkingen beu 
te zijn. Bovendien was ik jong en had lust, de bekwaamheden die ik mij in het 
Wilde Westen had eigen gemaakt, nu zelfstandig toe te passen. En dat in het 
bezit van een voortreffelijk geweer en een paard, zoals er weinig te vinden 
waren. Mijn besluit was genomen. Henry was wel de laatste om het mij uit mijn 
hoofd te praten. Hij toonde zich geestdriftig over mijn plan en spon het 
eindeloos uit, want het was juist datgene wat hij dadelijk al als mijn roeping 
had gezien. Eerst moest ik evenwel mijn zaken afhandelen. De volgende ochtend 
zat ik met Hawkens, Stone en Parker achter de glazen deur, waar ik destijds 
ongeweten een soort examen had afgelegd. Henry had ons willen vergezellen. Wij 
moesten vertellen, rapporteren en toelichten en het bleek dat onze afdeling de 
merkwaardigste en gevaarlijkste ervaringen had opgedaan. Ik was de enige 
overlevende surveyor. Toen de afrekening ter sprake kwam, deed Sam alle moeite, 
voor mij een extra salaris los te praten, maar tevergeefs. Ons geld kregen wij 
vlot, maar geen dollar te veel, hoewel ik alle tekeningen en meetinstrumenten 
inleverde. Ik moet bekennen dat ik de met zoveel moeite getekende en geredde 
kaarten met zonder een gevoel van verbitterde ontgoocheling uit handen gaf. De 
heren hadden vijf surveyors aangesteld en betaalden er maar een. Het salaris van 
de andere vier staken zij in de zak. Zij kregen de volledige resultaten van ons 
werk voor een spotprijs in handen - of liever, de resultaten van mijn 
inspanning. Sam trok flink van leer, maar bereikte alleen dat hij uitgelachen 
werd en met Dick en Will onder veel plichtplegingen de deur werd uitgewerkt. Ik 
ging met hen mee, een ervaring rijker. Wat ik ontvangen had, was trouwens voor 
mij nog een groot bedrag. Ik wilde dus terug naar het Westen en uit 
hoffelijkheid of aanhankelijkheid vroeg ik de drie vrienden of zij meegingen. 
Parker en Stone toonden geen verbazing, maar Sam keek me verbijsterd aan. Hij 
sperde de ogen open en viel uit: ‘Mankeert het je in je bovenkamer of houd je me 
voor de gek? Dat kun je toch niet menen?’

‘Waarom niet?’

‘Omdat je in het Westen niets te zoeken hebt, als ik me niet

vergis.’

‘Toch wel!’

‘Vertel mij dan eens, wat je daar verloren hebt!’

‘Zoiets vraagt een echte woudloper niet. Hij gaat naar het Westen omdat hij 
moet.’

‘Wat drommel, hoor me zo’n nestvogel eens! Piept en spert de

snavel open. Wat zeggen jullie daarvan, Dick en Will?’

‘Dat de nestvogel een flinke grote vogel is geworden,’ zei Will.

‘Onzin! Je bedoelt dat die greenhom iets in zijn bovenkamer

heeft, hier!’ Hij wees onder de brede rand van zijn hoed.

‘Dat is je eigen schuld dan,’ zei ik argeloos.

‘Goed, ik heb wel eens iets gezegd. Maar inmiddels weet ik,

dat jij van je leven geen ...’

‘Genoeg,’ zei ik. ik heb nog veel te leren, maar ik zou toch niet meer zo’n 
domme streek uithalen als jij met die Kiowa’s.’

‘Bovendien,’ ging ik verder, ‘moet ik naar het Westen om stof voor mijn boeken 
te verzamelen. Dat heb ik toch al verteld.’

‘Dat heb je zeker. Maar die boeken zul je niet schrijven, want je komt niet 
levend uit het Westen terug.’ Hij liet het erbij, maar de volgende dagen werd er 
half schertsend nog heel wat geschermutseld, tot Sam mij gelijk gaf. De drie 
vrienden wilden mij vergezellen als ik tot het warme jaargetijde wilde wachten, 
want zij wilden eerst uitrusten. Zo lang wilde ik niet wachten en na een week 
nam ik hartelijk afscheid van mijn makkers. Pas jaren later zou ik hen weer 
ontmoeten. De helft van het verdiende salaris zond ik naar huis en het grootste 
deel van de andere helft zette ik op de bank. Met het over-schot trok ik er 
vrolijk op uit. De wintermaanden besteedde ik aan taallessen bij verschillende 
Indianenstammen die de Apaches goed gezind waren. Overigens bleef ik de 
roodhuiden uit de weg. Bij een enkele stam van de Comanches bleef ik lange tijd 
en het opperhoofd Tevuashohe1 rookte zelfs de calumet van vrede en vriendschap 
met mij. In het voorjaar trok ik het Rotsgebergte over en bezocht de 
Mormonenstad aan het Grote Zoutmeer. Vage en geheimzinnige mededelingen van een 
eenzame trapper lokten mij nog verder naar het Noorden, naar het Yellowstonc 
Meer, de streek die nu als National Park bezocht wordt, maar destijds nog 
onbekend was. Hierna trok ik weer het Rotsgebergte over, waarbij ik meer dan 
eens vrijheid en leven aan de snelheid van mijn Hatatitla te danken had. 
Tenslotte zette ik koers naar het zuiden en de Rio Pecos. fn de pueblo van de 
Apaches werd ik geestdriftig ontvangen. Winne- tou, die maanden tevoren al van 
de vruchteloze achtervolging van Santer teruggekeerd was, bleek tot mijn 
blijdschap aanwezig. Hij had de moordenaar tot aan New Orleans en terug naar 
Vicksburg nagejaagd, maar het spoor in de woelingen van de Burgeroorlog 
verloren. Santer was ontsnapt. Vier weken bracht ik bij de Apaches door en toen 
werd het verlangen naar huis mij te machtig. Winnetou deed geen poging, mij bij 
zich te houden, maar begeleidde mij met twintig Apaches tot aan de Nuggct Tsil. 
Hier brachten wij een dag in herinnering aan de doden door. De volgende morgen 
nam ik afscheid van Winnetou, voor lange tijd. Ik liet mijn Hatdtitlé in zijn 
hoede achter. Ik kreeg mijn roodschimmel terug, die aan de teugel v.as 
meegenomen en dol van vreugde leek, toen ik hem weer besteeg. Bij mijn a; nkomst 
in St. Louis lag tot mijn verbaz’ng de naam Old Shatterhand op aller lippen. 
Toen Hcnry mijn verbazing daarover zag, mopperde hij: ‘Wat een vent ben jij! 
Beleeft in een paar maanden meer dan een ander in jaren, neem» het als greenhorn 
tegen de meest ervaren woudloper op, werpt alle gruwelijke wetten van het Westen 
omver door in de tegenstander altijd de mens te zien en is dan ook nog verbaasd, 
dat er over hem gesproken wordt. Ik zeg je dat je in die korte tijd de roem van 
Old Firehand zelfs overtroffen hebt. Deed me veel genoegen, zoveel van je te 
horen, want ik heb je tenslotte de weg naar het Westen gewezen. Voor dat 
genoegen ben ik je dankbaar. Kijk eens wat ik voor je heb!’ Hij haalde - het 
eerste voltooide Hcnry-geweer uit zijn kast! Hij legde mij constructie en 
gebruik van het wapen uit en n:im me mee naar zijn schietterrein, waar ik het 
meesterstuk moest proberen en beoordelen. Ik was er verrukt over, maar wees er 
de oude man nog eens op, dat verkoop van dit snel vuurgeweer voor dier en mens 
in het Westen noodlottig kon worden. ‘Weet ik,’ zei Henry. ‘Heb je mij al 
verteld. Ik zal er maar enkele maken. Het eerste was voor jou. Je hebt mijn oude 
beredoder beroemd gemaakt, nu mag je de buks houden en dit geweer erbij. Je zult 
er op latere tochten veel plezier van hebben.’ Hij duwde mij beide geweren in de 
handen, trok de deur open en werkte mij naar buiten, waarna hij de deur achter 
mij grendelde. Zo was hij nu eenmaal en ik nam het hem niet kwalijk. Maar toen 
ik wilde weggaan, stak hij zijn hoofd al uit het raam: ‘Je komt vanavond toch 
nog een poosje bij me?’

‘Natuurlijk,’ zei ik.

‘Well, dan zal ik biersoep in de koffiepot koken, daar hou je 1s avonds immers 
zoveel van? En verdwijn nu maar!’ Ik kon toen niet voorzien, van hoeveel nut 
deze beide geweren mij op latere zwerftochten zouden zijn. Ik zou er niet alleen 
een groot deel van mijn roem als woudloper aan te danken krijgen, maar dikwijls 
ook mijn leven. En waar er ooit om de kampvuren tussen Mississippi en 
Rotsgebergte over de daden van Winnetou en Old Shatterhand werd gesproken, 
werden naast de zilvcrbuks van Winnetou ook de beredoder en het Henry-geweer van 
zijn blanke broeder genoemd.
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